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From the editors

One of the currently most studied topics in the field of verbal aspect and its
grammaticalization is aspectual prefixation (a.k.a. preverbation). It is an estab-
lished fact that in the Slavic languages (the most well-studied in terms of aspect,
being traditionally considered prototypical as far as this grammatical category
is concerned) the aspect system is based on perfective forms arising from the
merger of verbal bases with prefixes acting as bounders (oepanuuumenu), which
originally performed the function of markers of adverbial meanings. These pre-
fixal morphemes (called simply prefixes or preverbs by different authors) added
meanings related to the spatial location or dynamics of the predicate, but sub-
sequently, in the diachronic process of grammaticalization, they acquired more
abstract meanings, first among them that of event culmination, i.e. the attainment
of the inherent final bound (npeden) of the event, which is at the basis of perfec-
tivity (as manifested in Slavic). Similar developments have also characterized
other languages (non-Slavic, some belonging to the Indo-European stock, but by
no means exclusively); these languages are also characterized by the presence of
preverbs in their verbal system.

The studies collected in the present volume pursue this line of research, an-
alyzing and comparing not only different Slavic languages, but also other lan-
guages (both Indo-European and non-Indo-European), which at some level also
display the category of verbal aspect as well as the phenomenon of preverbation
(whether still productive or not any longer). More precisely, the studies in this
collection attempt to shed light on the variation to be found in verbal systems that
use preverbs as perfectivizers by identifying the ways such morphemes are used
and the limitations on their use. Another line of research pursued in this volume
attempts to outline various possible paths of grammaticalization (and lexicaliza-
tion) which the morphemes involved in various aspect system may undergo. All
this is done in order to arrive at a deeper knowledge of the category of verbal
aspect, with special focus on the Slavic phenomenology.

Attention is also paid to the grammaticalization pathways leading to the
formation of aspect systems in situations of language contact, a theme to which
three works are dedicated. Arkad’ev focuses on the peculiarities of the aspect
systems developed by non-Slavic languages in situations of contact with Slavic
languages (Yiddish, Romani, Livonian and Istroromanian). Two papers (Bena-
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cchio and Steenwijk; Breu, Pila and Scholze), on the other hand, focus on the
grammaticalization of aspect in minority Slavic varieties that have developed in
situations of contact with Romance or Germanic languages.

Other studies focus on ancient languages: Bertocci analyses the aspectual
properties of some Latin preverbs, and Kamphuis aims to define more precisely
the contribution of preverbation to the development of Slavic verbal aspect in
the historical phase represented by Old Church Slavonic, which displays a situ-
ation still far from that of modern Slavic varieties.

The diachronic pathways leading to the emergence of Slavic verbal aspect
are dealt with in Dickey’s study, which focuses on the analysis of the preverb
u-, which is argued to have played a key role in the development of the perfec-
tivizing function of Slavic preverbs. Wiemer’s contribution is dedicated to the
interplay of the morphological mechanisms of prefixation and suffixation in the
various stages of grammaticalization of various Slavic aspect systems.

Focusing on modern Slavic languages, Esvan explores the mechanisms of
perfectivization and imperfectivization of verbal loans in contemporary Czech,
while Slavkova compares the behaviour of the superlexical prefix po- in Bulgar-
ian and Russian. Modern Russian is dealt with by Ruvoletto, who explores the
functions that preverbation can assume with the class of verbs of indeterminate
motion. The same language is the topic of Plungjan’s paper: starting from a dia-
chronic analysis of the (bi)aspectual value of the Russian verb past’, the author
describes a particular case in the formation of aspectual pairs in this language,
i.e. the so-called “two-stem perfectivization”. Also focusing on Russian (though
on the background of a comparative Slavic perspective), Petruchina’s study deals
with some important theoretical and terminological issues concerning the gram-
maticalization of aspect and the formation of the aspectual pairs.

Finally, Muro’s paper is dedicated to the phenomenon of preverb stacking,
especially productive in some Slavic languages such as Bulgarian; his contri-
bution also contains the first attempt at a typological classification of the phe-
nomenon, taking into consideration linguistic areas very far from Slavic, such
as North and Central America.

This volume is the result of over five years of research activities carried out
by the members of the research group ASP: Slavic verbal aspect in a diachronic,
comparative and typological perspective, initiated in 2011 at the University of
Padua under the supervision of Rosanna Benacchio. The group included Ph.D.
students and grantees of the Department of Linguistic and Literary Studies. In
2013, the coordinator was awarded funding for the University Project Slavic ver-
bal aspect: grammaticalization in a comparative and typological perspective,
with special reference to prefixation. This project culminated in the workshop
The Role of Prefixes in the Formation of Aspect and related categories (Padua,
28-29 September 2015). The volume is a collection of papers presented at the
workshop, which also saw the participation of the members of the ASP group.

The editors acknowledge the generous help of the Department of Linguistic
and Literary Studies of the University of Padua for its contribution to the publi-
cation of this volume.
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For ensuring a rigorous double-blind reviewing process special thanks are
due to Laura Salmon and Maria Bidovec from the editorial board of the series
Biblioteca di Studi slavistici, of which this volume is part.

Many thanks also to the staff of FUP (most especially Elisa Logli) for their
valuable assistance throughout the editorial process.

Rosanna Benacchio
Alessio Muro
Svetlana Slavkova






OT pepakTopos

Cpenu IpoBOAMMBIX B TIOCJIETHHE TOIbI HCCIIEAOBAHUMN, TIPEXK/IE BCETO TUIIO-
JIOTMYECKOT0 XapaKTepa, 3aTParuBaloINX 00JacTh INIar0JbHOTO BUAA U TIPOLIECCHI
€ro rpaMMaTHKaIIN3alid, 0CO00 BBIIEISETCS TeMa IIaroJibHON mpeduKkcauy.
W3BecTHO, 4TO B CIaBIHCKUX S3bIKax (HambOoyiee aKTHBHO M3yYaeMBIX C TOUKHU
3peHus BUa TJIarojia U MpeCTaBIAIoNUX cO00H ABJICHHE B HEKOTOPOM CMBIC-
JIe IPOTOTUITMYECKOE JUIsI TAaHHON KaTeropuy) BUA0BAs CHCTEMa OCHOBBIBAETCS
Ha niep(eKTUBHBIX popMax, 00Opa30BaHHBIX ITyTeM MPUCOEINHEHHS K TJIarojiaMm
MpeQHUKCOB, BHIMOIHAIONINX (DYHKIIMIO OTpaHHYMTENEeH, IToKa3zaTeneit anpepon-
aJBHOTO THIA. DTH MTOKA3aTeJ! MepBOHAYAIHLHO KOHKPETHU3IUPOBAIN IIPOCTPAH-
CTBEHHBIE WM aKI[HOHAJIbHBIE XapaKTEPUCTHUKH IT1arojIoB, OJJHAKO BITOCIEICTBHIH,
B pe3yJbTaTe TUaXpPOHUIECKOTO Pa3BUTHS B CTOPOHY IT'paMMaTHKaIU3aIH, OHU
npuobpenu apyrue, 6onee abCTpakTHRIE 3HAYCHUS U, IPEKAE BCETO, 3HAUCHNE
MpeAeTbHOCTH JACHCTBHS, KOTOPOE U JIETJIO B OCHOBY nepdekTuBHOCTH. [10100-
HBIE TPOIIECCHl KOCHYJIUCH U IPYTHX, HECIABIHCKHUX S3BIKOB (M HE TOJIBKO MH-
JIOEBPOMEHCKUX), B TIArOJbHBIX CHCTEMaX KOTOPBIX MPEPUKCHl TAKXKE UTPaTH
BaXXHYIO POJIb.

MMeHnHO K 3TON 001aCTH HAyYHBIX M3BICKAHUI OTHOCSITCS CTaTb, BOIIEA-
IIMEe B HACTOSIIMKA COOPHUK. B HUX aHANM3UPYIOTCS M COMOCTABISIOTCS HE
TOJIBKO PA3JINYHBIE CIABIHCKHUE SI3BIKH, HO W APYTHE WHIOEBpOIeHcKre (1 He
TOJIBKO) SI3BIKH, KOTOPBIE TAK)KE BHIPAYKAIOT KAaTETOPHUIO BUAA (BOZMOYKHO, MHBIM
cIroco60oM) U KOTOPBIM TpHCyIe (Wi ObLIO TPUCYIIE) SBICHHUE TIaroJbHON
npedukcanuy. THBIMU clIoBaMH, B MTPEACTABIEHHBIX B COOPHUKE CTAThAX MO/~
YepKHUBAETCS MHOTO0Opa3ne BUJOBBIX CHCTEM, B KOTOPBIX MPEPHUKCHI NCTIONB3Y-
FOTCS B Ka9eCTBE ‘TIePPEKTHBATOPOB’, OTIPEEISIOTCS BO3MOXKHBIE OTpaHUYEHUS
B UX MCTIOJIB30BAHNH, UCCIEAYIOTCSA IyTH T'PaMMaTHKAIN3AINN U JIEKCHKaIN3a-
Y BUJOBBIX MOp(deM.

B gactHOCTH, 0cO00O€ BHHMaHHE B COOpPHHKE YIEISIETCS Crioco0aM Irpam-
MaTHKaJIU3alliH [TIaroJbHOTO BU/IA B CUTYAIHSIX SI3BIKOBOTO KOHTAKTa. JTOM Te-
Me MOCBSIIEHBI Tpu paboThl. I1.M. APKAJILEB (DOKYCHpYeT cBOe BHUMaHHE Ha
0COOEHHOCTSX BUJOBBIX CHCTEM HECIABSHCKUX S3BIKOB (MIUII, LIBITAHCKOTO,
JIUBCKOTO, UCTPOPYMBIHCKOTO), HAXOIUBIINXCS B ATUTEILHOM KOHTAaKTe CO Cla-
BAHCKHUMU s13bIKaMu. B eme nByx cratbsax (BEHAKKbO, CToHBENK 1 broit, [1nia,
[onblE) aHANMHM3UpYETCS TpaMMaTHKAIU3alHs BHIa B MUHOPUTAPHBIX CIaBSH-
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CKHX SI3bIKaX, Pa3BHBABIINXCS B CUTYAIlMH PSMOTO KOHTAKTa C POMaHCKUMH U
TepPMaHCKUMH SI3bIKAMHU.

JIBe cTaThbu MOCBSILEHBI IPEBHUM si3bIkaM. B wactHOCTH, B padote /. BEp-
TOUUM aHATIM3UPYIOTCS BUAOBBIE CBOMCTBA MPeUKCOB B IaThIHM, a JIx. Kamraiic
paccMarpuBaeT BKiIa peHoMeHa pedukcanuy B mpolece rpaMMaTHKaIH3aluH
CIIaBSHCKOTO BHJIA B [IPACIIABSHCKYIO ATIOXY.

JuaxpoHn4eckoMy pa3BUTHIO Ipoliecca FpaMMaTHKaIN3aLuH CIaBIHCKOTO
J1aroJikHOTO BUja nocesamieHa padora C. uku. B Helt ocoboe BHUMaHKE yie-
asieTcst npeUKCy y-, KOTOPBIH, M0 MHEHHIO aBTOPA, CHITpall KIOYEBYIO POJIb B
pa3Butuu nepeKTuBUpyIoNIcH QyHKIUN NPe(UKCOB B CIIABIHCKUX S3bIKax. B
pabore b. BUMEPA eTanbHO paccMaTpUBaeTCs B3auMoAeHCTBIE MOpdooruye-
CKUX MEXaHU3MOB NpeuKcanny U cypPukcanuy Ha pa3TUIHbIX CTAAUSIX TPaM-
MaTHUKAIA3aUH CIaBTHCKOTO BU/A.

Heckonbko paboT mOCBsILIEHO COBPEMEHHBIM CIaBIHCKUM si3bIKaM. Tak, Ha-
npumep, ©. DCBAH paccMaTprBaeT MEXaHU3MBI IEpPEKTUBAIIMN U UMITEp(EKTH-
BaIllM 3aMMCTBOBAHHBIX IJIar0JIOB B COBPEMEHHOM YEIICKOM SI3BIKE, a B paboTe
C. CJ1ABKOBO¥ cONOCTaBIIsIETCS MOBEJCHUE TPEPHKCa 10- B PyCCKOM H B Ooirap-
CKOM $I3bIKax U aHaJM3UPYETCs pa3BUTHE aTTeHyaTUBHOTO 3HAYSHHUS MpeHKca.

CoBpeMEHHOMY PYCCKOMY SI3BIKY MOcBsLIeHa paboTa JI. PYBONETTO, B KOTO-
poli paccMarpuBaroTcst pyHKINHM MPEePUKCOB B IIaroiax, 00pa3oBaHHBIX IyTEM
npeduKcaluy OT IIarojIoB HEOIPEACISHHOTo JABmKeHMs. B cBoeli ctarbe B.A.
[InyHrsiH, uccnexyst B AMaXpOHHMUYECKOM TUIaHE yMoTpeOlieHue Tiaroja nacmo,
aHaJM3UpYeT TaKOH cBOeoOpa3HbIi ciaydail 00pa3oBaHUs BUOBOW Hapkl B pyc-
CKOM $I3bIKe, KaK «JIByXOCHOBHAs NepeKTUBau». TakKe Ha OCHOBE PyCCKOTO
SI3bIKA, HO B COIIOCTABJICHUU C IPYTUMU CIABIHCKUMU si3blkamu, E.B. ITETPyXU-
HA UCCJIEAYeT HEKOTOphIE BaXKHBIE TEOPETHUYECKHE U TEPMHUHOIOTHYECKHE BO-
MPOCHI, KacaroIuecsi rpaMMaTHKaIN3aIH BUAa 1 00pa30BaHUs BUIOBOH Maphl.

B craree A. Mypo ananmsupyetcs (eHOMEH MHOKECTBEHHOH Mpedukca-
UM, OTIMYAIOUINNCS 0COOCHHOM MPOITYKTUBHOCTHIO B HEKOTOPBIX CIIaBSIHCKUX
SI3bIKAX, B YACTHOCTH, B OOJTapCKOM; KpOME TOT0, aBTOPOM IpeAJioKeHa IepBast
MOIBITKA TUIIOJIOTUYECKOTO OITMCAHUSI SIBJICHUS TTIOIMIPEPUKCALIH C YYETOM €TO
peanu3anuy B KOpeHHbIX s3bikax CeBepHoi U LleHTpanbHOM AMEpUKH.

Hacrosimmii cOopHUK siBIIsIETCSI pe3ysibTaToM OoJiee YeM MATHIIEeTHEH necie-
JIOBATEIICKOW Pa0OThI, BBIMONHsABIICHCS, HaunHas ¢ 2011 rona, moj pykoBoj-
ctBoM mpo¢. Pozanusl beHakkbo B pamkax npoekta ASP: Slavic verbal aspect in
a diachronic, comparative and typological perspective. B HayuHO-UCCIeI0BaTEIb-
CKYIO IpYIIIY BOLITH aCIUPAHTHI U APyTrHe caBUCThI [lagyaHckoro yHuBepcure-
ta. B 2013 rony uccienosarenbckast rpymnia mofyyuiia GUHAHCOBYIO MTOIACPKKY
Ha peajn3aluio HOBOTo npoekta (Slavic verbal aspect: grammaticalization in a
comparative and typological perspective, with special reference to prefixation),
MOCBSIICHHOTO BONPOCaM IJ1aroibHOM npedukcanuu. B pamkax mpoekra, cpe-
I TIpoYero, Oblia poBeicHa MexxayHapoaHast KoHpepeHuus: Poas npegurcos
8 npoyecce GopmMuposanus Kame2opuu acnekmyarvHocmu. Bonpocuvl epamma-
muxanuzayuu (Ianys, 28-29 centsops 2015 1.). B HacTosmumii cOOpHUK BOIILIA



Om pedakmopos XIIIT

0OMbIIast YacTh MPEACTABICHHBIX HAa KOH()EPEHIUH IO0KJIAJI0B, B TOM YHCIE H
JIOKJIaJbl yYACTHUKOB MpoekTa ASP.

CopHUK MyOnuKyeTcs pu nogaepkke OTaeneHus TNHTBUCTUIESCKUX H JIU-
TeparypoBeadeckux uccienoanuii (Dipartimento di Studi Linguistici e Letterari
- DiSLL) [Nagyanckoro yauBepcutera. Mbl pu3HaTeIbHbI pykoBoacTBy OT/e-
JICHUSI 3a MPEIOCTABIEHHYIO BO3MOXHOCTb.

Oco0yto 6naronapHOCTB XOUETCsI BRIPAa3UTh peaKoueruu cepuu «Biblioteca
di Studi slavistici» (B paMkax KOTOPOH BBIXOIUT B CBET Halll COOPHUK) B JIHILIE
Jlaypst Canbmon 1 Mapuu bunosen, o6ecrieunBIIMX ABOMHOE CIIETIOE PEeLeH3H-
pOBaHUE BCeX cTareil cCOOpHUKA.

MBI pHU3HATEBHBI TAKXKE COTpYAHUKaM u3aarenbeTBa Firenze University
Press (B wactHOCTH, Dnu3e Jlonbn) 3a UX IEHHYIO0 TOMOLIB B Tiponiecce 0popM-
JeHus: cOOpHUKA.

Pozanna benaxkvo
Aneccuo Mypo
Ceemnana Cnasxosa






Borrowed preverbs and the limits of contact-induced change
in aspectual systems

Peter Arkadiev

1. Introduction*

In this article I address the issue of the degree of contact-induced influ-
ence on aspectual systems mediated by borrowing or calquing of morphologi-
cal material, primarily verbal prefixes (preverbs). By surveying four cases of
such influence with a Slavic or Baltic language as a donor and a non-Slavic
language (Romani, Livonian, Yiddish and Istroromanian) as a recipient, I
show that even in situations of intense language contact manifested by heavy
borrowing of preverbs or their functions, the recipient languages fail to trans-
fer from the donor language the grammatical category of aspect and end up
with systems either considerably less grammaticalized than those of the do-
nor languages or organized according to different principles, even if based
on borrowed material.

The paper is organized as follows. In section 2 I provide a brief characteriza-
tion of the domain of inquiry, i.e. “Slavic-style” aspect and contact-induced gram-
matical change, couched in terms of recent typologically-oriented approaches. In
sections 3 and 4 I discuss the empirical data, starting with the case of (Eastern)
Yiddish, which has reorganized its originally Germanic system of verbal prefixes
on the basis of the Slavic model, then passing to languages which have borrowed
Slavic or Baltic prefixes, and ending with the rather special case of Istroroma-
nian. In section 5 I summarize my conclusions.

' T am grateful to the participants of the conference The role of prefixes in the
formation of aspect and related categories. Problems of grammaticalization (Padua,
28-29 September 2015) for the useful feedback on the presentation this article is based
on, and to Rosanna Benacchio for her kind invitation to participate. I also thank Kirill
Kozanov, Anton Tenser and Bjorn Wiemer, as well as two anonymous reviewers and the
editors of the volume for their comments on the first version of the article. All faults and
shortcomings remain mine. The work has been supported by the Russian Foundation for
the Humanities, grants # 14-04-00580 and 17-04-00444.
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2 Peter Arkadiev

2. Theoretical preliminaries

2.1.Slavic-style aspect

“Slavic-style” aspect is a term coined by Dahl (1985: 84-89) to cover the as-
pectual systems sharing the following characteristics, primarily associated with
Slavic languages (hence the term), but also exhibited elsewhere:

+  “perfective” and “imperfective” are not part of the inflectional system but
rather (productive) derivational categories (as evidenced both by their mor-
phological expression, which is independent of and compatible with tense,
mood and other verbal inflection, and by a considerable degree of lexical
selectivity and idiosyncrasy);

+ simplex verbs are predominantly imperfective and denote processes (both
atelic and telic, but the latter do not include culminations) and states;

+ perfective verbs denoting events, notably, culminations of telic processes,
are derived from simplex verbs by means of lexically selective perfectiv-
izing elements such as prefixes (preverbs), whose main (and historically
original) function is lexical modification of the situation denoted by the base
verb (Aktionsart).

Such aspectual systems are attested mainly in the vicinity of the Slavic lan-
guages, e.g. in Baltic (Lithuanian and Latvian), Hungarian, Ossetic, and Kartve-
lian (Georgian, Svan, Mingrelian, Laz), but are also found in other geographical
areas, e.g. in Sino-Tibetan (Qiangic and rGyalrongic languages), in Austronesian
(some Micronesian languages), in Chadic (e.g. Margi), Quechuan and Aymaran
(see e.g. Breu 1992, Tomelleri 2008, 2009, 2010, Plungjan 2011, Arkadiev 2014,
Arkad’ev 2015, Arkad’ev, Sluinskij 2015). In many of these languages, e.g. in
Margi and Quechuan, perfectivization is expressed by suffixes rather than pre-
fixes, although the latter are not limited to the geographical area close to Slavic,
being attested e.g. in the Sino-Tibetan languages.

The aspectual categories of the Slavic languages have been considered highly
grammaticalized (to the extent that in Russian aspectology there is a tradition to
treat at least some of the aspectual oppositions as inflectional, see Gorbova 2014,
2015 for arecent discussion) by the following criteria (cf. Vimer 2001, Lehmann
2004, Wiemer, Serzant 2017):

» the presence of (secondary) imperfectivization alongside perfectivization,
implying a degree of obligatoriness and paradigmaticization of the aspec-
tual opposition;

» the existence of the so-called “empty prefixes”, corresponding to the notion
of “semantic bleaching” indicative of grammaticalization;

* most notably, nearly complementary distribution of aspects across contexts
partly defined in terms of morphosyntax rather than semantics (e.g. the con-
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sistent use of the imperfective with phasal verbs in all standard Slavic lan-
guages), and the lack of a common “semantic denominator” for all the uses
of each of the aspects, as evidenced by the rather futile attempts at formulat-
ing the putative “semantic invariant” of the aspects as well as the frequent
characterization of the Imperfective aspect as “unmarked” (cf. e.g. Fortuin,
Kamphuis 2015).

However, even if highly grammaticalized, aspectual categories show consid-
erable and principled variation across Slavic languages, as has been shown by a
number of recent studies such as e.g. Stunova (1993), Petruchina (2000), Dickey
(2000, 2005, 2008, 2015), Wiemer (2008), Vimer (2015), Fortuin, Kamphuis (2015),
among many others. This variation reveals itself in such parameters as differences
in the productivity of (secondary) imperfectivization (generally increasing from
West to East, cf. Petruchina 2000), differences in the choice and productivity of
“empty prefixes” (see e.g. Dickey 2005, 2008), if this notion is valid at all, cf. Jan-
da et al. (2013), and, finally, variation in the distribution of aspects in many con-
texts, implying differences in the semantics of aspects among individual languages.

Moreover, as recent studies such as Tomelleri (2008, 2009, 2010) and Arkadiev
(2014), Arkad’ev (2015) have shown, not all of the features traditionally associated
with Slavic aspect are found in the languages with a similar kind of aspectual sys-
tem (e.g. the pan-Slavic ban on perfective verbs under phasal predicates is conspic-
uously absent in Baltic and Hungarian; likewise, many languages lack secondary
imperfectivization etc.), which does not necessarily render the non-Slavic systems
“not grammaticalized” —rather, they are grammaticalized in a different way. In fact,
the adequate assessment of the place of the Slavic and “Slavic-style” aspectual sys-
tems in the typology of aspect and verbal systems in general is still largely lack-
ing, crucially requiring much more empirical work on languages with derivational
aspectual categories (see Arkad’ev, Sluinskij 2015 for a pilot typological study).

Finally, the grammaticalization of “aspect” as a rather abstract morphosyn-
tactic or morphosemantic feature (in the sense of Dahl 2004: Ch. 9) manifesting
itself on the levels of morphology, syntax, semantics and pragmatics, should be
distinguished from the grammaticalization of formal means of expression of per-
fectivity and imperfectivity in their different flavors, such as e.g. aspectual pre-
fixes. As has been shown in Vimer (2001) and Arkad’ev (2008) for Lithuanian,
productive employment of prefixes to mark perfectivity does not necessarily en-
tail grammaticalization of aspect.

2.2. Contact-induced grammatical change

In this paper I distinguish two major types of borrowing or transfer from
the donor language to the recipient language (see e.g. Sakel 2007, Gardani et
al. 2015): MATter borrowing, i.e. “direct replication of morphemes and phono-
logical shapes from a source language” (Matras, Sakel 2007: 829) and PATtern
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borrowing, which the same authors define as “re-shaping of language-internal
structures” when “it is the patterns of distribution, of grammatical and semantic
meaning, and of formal-syntactic arrangement .. that are modeled on an external
source” (ibidem: 829-30). These phenomena have been long known as borrow-
ing proper and calquing, respectively, but the unified terminology proposed by
Sakel and Matras is more appealing (cf. also Johanson 1999, 2008 on “global”
vs. “selective” code-copying).

The influence of languages with “Slavic-style” aspect on their neighbours
has been studied from the perspective of language contact, see e.g. Wexler (1964,
1972), Talmy (1982), Sisigin (2014, 2015, 2016) on Yiddish, Ariste (1973), Igla
(1998), Rusakov (2001), Schrammel (2002, 2005), Kozanov (2011) on Romani,
Klepikova (1959) and Hurren (1969) on Istroromanian, Kardelis, Wiemer (2002),
Pakerys, Wiemer (2007), Wiemer (2009) on Lithuanian dialects. The aim of this
article, rather than to contribute new empirical material, is to offer a synthetic
overview of several contact situations with “Slavic-style” aspect in the model
language on the basis of existing literature and to demonstrate the limits of con-
tact-induced change in the domain of grammatical aspect as distinct from per-
fectivization by means of preverbs.

3. PAT-borrowing of prefixes

It is well known that Eastern varieties of Yiddish have restructured the inher-
ited Germanic system of preverbs under the influence of the neighbouring Slavic
languages such as Polish, Belorussian, Ukrainian and Russian, see Wexler (1964,
1972), Talmy (1982) and a recent book-length study by Sisigin (2016). Notably,
the Yiddish preverbs have acquired the systematic perfectivizing function (or per-
haps have retained this function from Old German, in contrast to Modern High
and Low German, which have largely lost prefixal perfectivization; see Eroms
1997, Wischer, Habermann 2004 on older stages of German).

Contact influence on the system of Yiddish verbal prefixes is mostly mani-
fested in the copying of polysemy patterns, cf. examples (1)-(3). Note that some
of the uses of Yiddish prefixes correspond not only to the Slavic ones, but to the
German ones as well, while many other differ from them markedly.

(1) Yiddish
preverb iber- ‘over’
ibershraybn ‘copy, rewrite’ ~ Rus. perepisat’, Germ. iiberschreiben ‘id.’
iberton zikh ‘change clothes’ ~ Rus. pereodet sja vs. Germ. iibertun ‘overdo’
ibervinken zikh ‘wink to each other’ ~ Rus. peremigivat sja vs. no Germ. analogue
(Talmy 1982: 243)

(2) preverb far- ‘resultative’
farblijen ‘start blooming’ ~ Rus. zacvesti vs. Germ. verbliihen ‘cease blooming’
Sfartrinken ‘drink down after’ ~ Rus. zapit’ vs. Germ. vertrinken ‘spend money on drink’
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Sfarshraybn ‘write down’ ~ Rus. zapisat’ vs. Germ. verschreiben ‘prescribe’ (Wexler
1972: 99-100)

(3) preverb unter- ‘under’
untergebn ‘add’ ~ Pol. poddac ‘id.” vs. Germ. untergeben ‘subordinate’ (adjective)
untergisn ‘pour more’ ~ Rus. podlit’ vs. Germ. hinzugiefsen
unterzogn ‘prompt, give a cue’ ~ Rus. podskazat’ vs. Germ. untersagen ‘prohibit’
(Sisigin 2016: 139-140)

Copying of the Slavic more abstract Aktionsart and even of the “purely per-
fectivizing” uses of prefixes has also occurred, cf. the examples in (4). It is worth
noting that the Germanic prefixes in such functions occur both with native Yid-
dish and Slavic borrowed verbs.

(4) preverb on- ‘surface’
onshraybn ‘write’ ~ Rus. napisat’
ontseykhenen ‘paint’ ~ Rus. narisovat’
onkormen ‘feed’ ~ Rus. nakormit’
ontrinken ‘let drink’ ~ Rus. napoit’(Sisigin 2016: 84, 87)

The issue of grammatical aspect in Yiddish has been subject to much con-
troversy, cf. Aronson (1985) and Gold (1999) for critical overviews. On the one
hand, prefixes can have clear aspectual impact, cf. examples (5a) and (5b), where
the absence resp. presence of the prefix correlates with the imperfective (simul-
taneity) vs. perfective (precedence) interpretation.

(5) a. Ven zi hot ge-kox-t vetschere,
when  she.xom have.PrRs.3sG ~ PTCP-cOOk-PTCP  supper
iz bay ir arop-ge-fal-n a meser.

be.Prs.3sG  at she.oBL pvB-pTCP-fall-PTcP INDF  knife
‘While she was cooking supper she dropped a knife.” (Gold 1999: 104)

b. Ven er hot tse-schnit-n  dos broyt,
when he.NoMm have.Prs.3sG PVB-cut-PTCP DEF.SG.N bread
iz im aroys-ge-fal-n dos meser fun  hant.

be.prs.3sG he.oBL pvB-prCP-fall-PTCP DEF.NOM.N knife from hand
‘After he had cut the bread he dropped the knife.” (ibidem)

On the other hand, the use of prefixed verbs in perfective contexts is not
obligatory in Yiddish, and neither are prefixed verbs banned from imperfec-
tive contexts (Gold 1999: 75; cf. Aronson 1985), cf. examples (6)-(8); the
last example shows that prefixed verbs in Yiddish can combine with phasal
predicates.

(6) Shpor-n  zey op  fun di kleyne  fardinst-n.
save-Prs.3PL theyNoM PvB  from  DEF.PL small  earning-pL
‘They save from their small earnings.’ (Gold 1999: 75)
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7 Vi a  fish lig-t er op  gantse sho-en
like mpor fish lie-Prs.3sG heNom PVB many  hour-pL
unter-n vaser.

under-DEF  water
‘He lies under the water like a fish for many hours.” (ibid.)

(8) Es hob-n on-ge-hoyb-n aroys-gey-n etlekhe  pedagogishe
it have-prs.3pL PVB-PTCP-start-PTCP PVB-go-INF  several  pedagogical
zhurnal-n.

magazine-PL
‘There started being published (lit. go out) several pedagogical magazines.’ (Corpus
of Modern Yiddish <http://corpustechnologies.com:8080/YNC>)

As Talmy (1982: 242) concludes, “[w]hereas the Slavic prefix indicates ...
that the end point of a process is actually reached (unless countermanded by
a secondary suffix), the Yiddish prefix indicates, rather, that the end point of a
process is in view” (emphasis in the original). Thus, the use of the Slavicized
prefixes in Yiddish has more to do with telicity, i.e. lexically encoded actional
properties, rather than with perfectivity (grammatical aspect) per se, which, es-
pecially in the light of the observation by Gold (1999: 72) that “whether a verb
is classified as perfective or imperfective has no other ramifications for the lan-
guage”, suggests a weaker degree of grammaticalization.

4. MAT-borrowing of preverbs

In this section I will present several case studies of languages which have
borrowed whole systems of Slavic or Baltic verbal prefixes and use them as ver-
bal modifiers and perfectivizers.

4.1. Romani?

Wholesale borrowing of Slavic and Baltic (as well as Hungarian) verbal pre-
fixes has occurred in a number of Romani varieties. Thus, North-Russian Romani
uses Russian-origin prefixes as lexical modifiers of verbs, example (9), as well
as perfectivizers, example (10).

North Russian Romani (Rusakov 2001: 315-316)
(9) ot- ‘away’: otdes ‘give away’ ~ Rus. otdat’
vy- ‘out’; vydes ‘give out’ ~ Rus. vydat’

2 T am grateful to Kirill KoZanov and Anton Tenser for their generous help with
the Romani data.
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raz- ‘apart’: rozdes ‘distribute’ ~ Rus. razdat’
(10) po-: popuchne ‘they asked’ ~ Rus. poprosili
u-: uchorde ‘they stole’ ~ Rus. ukrali

Likewise, Latvian Romani uses the Latvian-origin prefixes in comparable
functions (Ariste 1973, Manus-Belugin 1973), cf. (11), and Bulgarian Romani
uses prefixes originating in Bulgarian (Igla 1998: 67-70), cf. (12).

(11) Latvian Romani (Ariste 1973: 80)
nochindza ‘cut off” ~ Ltv. nogriezt
uzdzinena ‘get to know’ ~ Ltv. uzzinat

(12) Bulgarian Romani (Igla 1998: 68)
zasovay ‘fall asleep’ ~ Blg. zaspja
izxav ‘eat up’ ~ Blg. izjam

According to Rusakov (2001: 314), massive borrowing of the Russian verbal
prefixes has induced a restructuring of the North-Russian Romani tense-aspect
system: the original system with an inflectional distinction between the perfec-
tive and imperfective past tenses has been replaced by a symmetrical system with
tense and aspect expressed independently of each other (cf. Table 1).

Table 1.
Restructuring of the tense-aspect system in North-Russian Romani

original system new system
perfective past imperfective past imperfective past perfective past
bagand’a ‘sang’ bagavas ‘was singing’  bagand’a ‘sang/was sbagand’a ‘sang’
singing’
non-past (imperfective) present
bagala ‘sings, is singing, will sing’ bagala ‘sings, is
singing’
imperfective future perfective future
lela te bagal ‘will sing/  sbagala ‘will sing’
be singing’

However, the actual situation is less straightforward. As Rusakov (2001: 315-
316) notes, there is no direct match between the aspectual functions of Romani
and Russian prefixed vs. simplex verbs, rather Romani verbs exhibit a degree
of free variation “without any obvious difference in meaning”. Cf. the follow-
ing pair of examples, where both the prefixed and the simplex verbs are used as
equivalents to the Russian prefixed perfective uznali ‘got to know’:



8 Peter Arkadiev

(13) North Russian Romani (Rusakov 2001: 315)

a. [ av-ne rom-a, u-galy-ne
and come-psT.3pL Rom-pIR.PL PVB-understand-psT.3pL
so  joj but-y ker-d’-a.

that she.pik  work-piR.sG  do-PsT-3SG
‘And the Roma came, (they) discovered that she worked.’
b. Nu dote gy-ne pal la-tyr te rod-en
well there  go-pst.3pL  for she.oBL-ABL comp look.for-sBi.3pL
i vdrug galy-ne...
and suddenly understand-psT.3PL
‘And then (they) went to look for her, and suddenly discovered...’

Likewise, prefixed verbs are attested in unequivocally imperfective contexts
in conjunction with unprefixed verbs, as in example (14) from an original liter-

ary text, notably featuring the “old” imperfective past in the habitual function.

(14) Soviet Romani (Kozanov 2015: 3)

Lynk-o ad’ake ze  sar-e dyves-a pas-l-o
Lynko-pIr.sG  this.way prc all-pDIR.PL day-DIR.SG lie-PTCP-DIR.SG.M
sys pro bov i toko, koli  za-kam-el-as
be.rsT.3.sG on  stove.DiR.sG and only when PvB-want-3sG-HAB.PST
te xa-1, jov s-dZa-l-as e bov-es-tyr

comP eat-sB1.3sG he.DIR  PVB-g0-3SG-HAB.PST ART StOVe-OBL.SG-ABL
i phen-el-as Raxil’-a-ke.

and  say-3sG-HAB.PST  Rachel-0BL.SG-DAT

‘Lynko would thus lie on the stove for whole days, and only when he became hungry
(Rus. imperfective xotel est’), he would get down (Rus. imperfective spuskalsja)
from the stove and tell (Rus. imperfective govoril) Rachel.’

According to Rusakov (2001: 316-317) and Kozanov (2015: 4), the use of
“purely perfectivizing” prefixes with Romani verbs depends on the lexical ac-
tional characteristics, so that accomplishment and achievement (telic) verbs
normally do not take prefixes even in perfective contexts, while activity (atelic)
verbs have a greater propensity for prefixation, as can be seen in example (15).

(15) North Russian Romani (Rusakov 2001: 316-317)
a. jov Jjavj-a khere
he.DIR  come-PST.3SG home
‘He came home.’ ~ Rus. prisél
b. joj u-gyj-a le-sa
she.DIR  PVB-go-PST.3SG  he.OBL-INS
‘She went away with him.” ~ Rus. usla

Thus, it is legitimate to conclude that although North-Russian Romani has
a system of borrowed prefixes used as lexical and aspectual modifiers of verbs,
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their role as perfectivizers is not yet fully grammaticalized and depends on lexi-
cal and contextual factors.

4.2.Livonian

Wholesale borrowing of prefixes also occurred in Livonian, a now extinct
Finno-Ugric language which has been in intense contact with Latvian for at least
a millennium (cf. Wélchli 1996, 2000 for an overview of Livonian-Latvian con-
tact phenomena). The prefixes of Latvian origin in Livonian have been studied by
de Sivers (1971), cf. also Sjogren (1861: 43-45), Wilchli (2001: 418), Ernstreits,
Klava (2014: 83-85). They occur as spatial as well as non-spatial lexical modifiers
of verbs, as in examples (16) and (17), and as perfectivizers, as in example (18).

(16) lddo “go’: aizlddé ‘go out’ (~ Ltv aiziet), aplido ‘go around’ (~ Ltv apier), ieléido
‘go in’ (~ Ltv. ieiet), nuolido ‘go up to’ (~ Ltv. noiet), saliddé ‘come together’ (~
Ltv saief) (de Sivers 1971: 28-29)

(17) kito ‘speak’: atkito ‘reply’ (~ Ltv. atbildeét, at- ‘away; in responce’), izkito ‘tell’ (~
Ltv. izteikt, iz- ‘out’) (ibidem: 38)
tiedo ‘do’: attiedo ‘do in responce; open’ (Ltv. atdarit), nuotiedo ‘complete’ (~ Ltv.
nodarit) (ibidem: 31-32)

(18) iztiedo ‘do to completion’ ~ Ltv. izdarit (ibid.: 31)
pakito ‘say’ ~ Ltv. pateikt (ibid.: 38)
nuomaggo ‘sleep for some time’ ~ Ltv. nogulet (ibidem: 63)

However, as in Romani, the aspectual uses of the Latvian loan preverbs in
Livonian seem to be even less systematic than those of their Latvian prototypes
(on the far from straightforward situation with aspect in Latvian see Hauzenberga-
Sturma 1979, Holvoet 2000). Prefixed verbs can occur in imperfective contexts,
as in example (19), and simplex verbs can be found in perfective contexts, as in
example (20).

(19) Péva nuo-lie-b.
SUN.NOM.SG PVB-g0.PRS-35G
‘Sun is setting’, lit. down-goes (de Sivers 1971: 45)

(20) Ja  te-i-to sie tyo nei  jov-ist.
and do-psT-3pL that.GEN.SG WOrK.GEN.SG so  good-ADV
‘and they did the work so well’ (ibid.: 61)°

The cases of both North Russian Romani and Livonian clearly demonstrate
that Slavic or Baltic prefixes are mostly borrowed into contact languages as lexi-

3 T am grateful to Bernhard Wilchli for kindly providing interlinear glosses for

this example.
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cal modifiers of verbs with concrete semantic content, spatial as well as non-spa-
tial, while when “aspectual” prefixes (or rather aspectual functions of prefixes)
are also borrowed, their use does not become systematic, let alone obligatory.
Hence, even the borrowing of whole systems of preverbs does not lead to the
emergence of grammatical aspect in the recipient languages. In the next section
we will see that even in a language which has apparently acquired a “Slavic-
style” aspectual system via contact, i.e. Istroromanian, the result is not a mere
copy of the Slavic prototype.

4.3.Istroromanian

Istroromanian is a unique case of a language, which has borrowed from Slav-
ic (Cakavian Croatian) not only a system of perfectivizing verbal prefixes, but
the imperfectivizing suffix -va as well (Klepikova 1959, Hurren 1969, Kovacec
1966: 70-74, 1971: 125-130). This has been probably due to a large number of
borrowed lexical verbs acquired by Istroromanian during several centuries of in-
tense and asymmetric influence from Slavic (see Dahmen 1989: 448-453, Ka-
tunar 2008 on the history and sociolinguistics of Istroromanian). Istroromanian
uses Slavic prefixes both as lexical modifiers of verbs, as in example (21), and
as perfectivizers, as in example (22). In the perfectivizing function we find not
only the prefixes of Slavic origin, but also the few inherited Romance preverbs
(Dahmen 1989: 455), cf. dnvisd ‘dream’.

(21) rez- ‘apart’: lega ‘tie’ ~ rezlega ‘untie’, cf. Hrv. razvezati (Klepikova 1959: 45)
na- + reflexive ‘enough’: durmi ‘sleep’ ~ nadurmi (se) ‘sleep enough’, cf. Hrv.
naspati se (ibidem: 39)
ze- ‘start’: planje ‘weep’ ~ zepldnje ‘burst into tears’, cf. Hrv. zaplakati (ibid.: 45)

(22) ¢ira ~ pocira ‘have supper’, cf. Hrv. povecerati (ibidem: 38)
parti ~ resparti ‘divide’, cf. Hrv. razdijeliti (ibidem: 43)

The borrowed imperfectivizing suffix -va occurs both with simplex bases,
as in example (23), and with prefixed bases, as in example (24), thus serving as
a secondary imperfectivization device.

(23) a mnat ‘s/he went’ ~ mnaveit-a ‘they were going’ (Klepikova 1959: 48)
a scutat-av ‘s/he heard’ ~ scutaveit-a ‘s/he was listening’ (ibidem: 49)

(24) rescl’ide ‘open!’ ~ rescl’idaveit-a ‘s/he kept opening’ (ibidem: 58-59)
zedurmit ‘they fell asleep’ ~ zedurmiveaia ‘they were falling asleep’ (ibidem)

Istroromanian is claimed to have a grammaticalized aspectual opposition in-
volving different morphological relations between imperfective and perfective
verbs (Kovacec 1966: 71-72; Hurren 1969), summarized in Table 2.
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Table 2.
Relations between imperfective and perfective verbs in Istroromanian

imperfective perfective
prefixation torce ‘spin’ potorce ‘spin’
. cadavei ‘fall’ cade ‘fall’
suffixation e e e
potpisivei ‘sign potpisei ‘sign
conjugation class change hitei ‘throw’ hiti ‘throw’
suppletion be ‘drink’ popi ‘drink’

However, the distribution of simplex vs. prefixed vs. suffixed verbs in Is-
troromanian is not fully similar to that found in Slavic, in particular since many
simplex verbs, of both Romance and Slavic origin, are treated as perfectives
and form imperfective counterparts by suffixation, cf. example (25) with a Ro-
mance-origin verb and example (26) with a Slavic-origin verb*. It is possible
that the recategorization of many simplex verbs of both Romance and Slavic
origin as perfective has been due to the analogical extension of the Slavic-style
model of prefixal perfective vs. suffixal secondary imperfective “pairs”, which
must have become productive in Istroromanian due to both lexical and mor-
phological borrowing.

(25) a. Scund-e=te su pdtu  lu ia
hide[prv].iMP.25G=2sG.AcC under bed.sG to she.DAT
‘Hide (Rus. perfective sprjac sja) under her bed.” (Klepikova 1959: 49)
b. Ancea  maranc-u i me ascund-av-es.
while eat-pRs.3pL  and  1sG.0oBL hide-IPFv-PRs.1SG
‘I am hiding (Rus. imperfective prjacus’) while they are eating.’ (ibidem)
(26) a. si=av Ppisei-t un libr-u.
and=have.Prs.3SG  write[PFV]-PTCP  INDF book-sG
‘and wrote (Rus. perfective napisal) a book.” (ibidem: 52)
b. Ie nu I'=a iedanaist an Dis-ivei-t.
he.NoM NEG they.par=have.prs.3sG eleven year  write-IPFV-PTCP
‘He didn’t write (Rus. imperfective pisal) to them for eleven years.’ (ibidem)

It has to be noted that simplex verbs with the imperfectivizing suffix have
not only the iterative, but also the durative or progressive value (Klepikova 1959:
50, 52; cf. Hurren 1969: 70), see examples (27) and (28).

4 Zegrean (2012: 126), evidently following Kovacec (1971: 125-130), states that
the simplex vs. suffixed verbs are opposed as “imperfective” vs. “iterative”, but does not
provide confirming examples; examples given by Klepikova (1959) clearly indicate that
the opposition is rather “perfective” vs. “imperfective”.
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(27) Prevt-u jos mai jos cad-avei-t.
priest-sc  down more down fall-iPFv-pTCP
‘The priest was falling lower and lower.” (Klepikova 1959: 50)

(28) Prende ie trec-avei-t=a, tel-a cral’-u
where he.Nom pass-iPFv-pTcP=have.PrRS.3sG  this-NoM.sG.M  king-sG
dobi-vei-t.

WIN-IPFV-PTCP
‘Where he passed, this king, he kept winning.’ (ibidem: 52)

My hypothesis about the makeup of the Istroromanian aspectual system is
summarized in Table 3. From the data at hand it appears that telic and atelic base
verbs behave differently with respect to perfectivizing prefixation: simplex verbs
denoting telic processes and punctual events are usually perfective and form im-
perfective “partners” by suffixation, while simplex atelic verbs denoting states
and activities, like in Slavic, are imperfective and admit perfectivizing prefix-
ation and formation of suffixal iteratives. As to lexical modification by prefixes,
which also induces perfectivization, it is available to all verbs, just as secondary
suffixal imperfectivization.

Table 3.
The Istroromanian aspectual system

telic base verbs atelic base verbs

— simplex imperfectives ~
prefixal perfectives
— suffixal iteratives

— simplex perfectives ~
suffixal imperfectives

lexical modification by prefixes ~
suffixal secondary imperfectives/iteratives

Thus, Istroromanian has borrowed from Slavic both the formal means of ex-
pressing perfectivity and imperfectivity and the more abstract aspectual opposition
itself, but the resulting system is markedly different from the Slavic prototype,
to the extent that Slavic originally imperfective verbal loans have been reinter-
preted as perfective. This clearly shows that such complex linguistic phenomena
as aspectual systems comprizing both functional and morphological oppositions
arise via long-term language-internal processes (cf. Dahl 2004 on “mature” lin-
guistic features) rather than by (even extreme) borrowing.

5. Conclusions

In this article I have shown that, on the one hand, borrowing of both mat-
ter (perfectivizing prefixes and, more rarely, the imperfectivizing suffix) and
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pattern (polysemy and the perfectivizing function of prefixes) from languages
with “Slavic-style” aspect into languages with very different verbal systems is
a well-attested phenomenon, but, on the other hand, even extensive borrowing
does not lead to the creation in the recipient languages of aspectual categories
grammaticalized to a degree similar to those of the donor languages. This is in
line with the observation by Heine (2012: 132) that “replica categories are gen-
erally less grammaticalized than the corresponding model categories”. This ob-
servation is corroborated by the fact that verbal aspect is conspicuously absent
from the well-known lists of “balkanisms” (Aronson 1981, Rusakov 2007: 86-
87, Rusakov, Sobolev 2008: 28-29), i.e. linguistic features that have arisen due
to diffusion and contact. Indeed, extensive language contact and influence of
non-Slavic languages does not seem to have had any effect on the development
of the “Slavic-style” aspect in Bulgarian and Macedonian, and neither have the
aspectual systems of the latter served as models for replication in the non-Slavic
Balkan languages (cf. e.g. Igla 1998: 70 on the aspectual system of Bulgarian
Romani, which has experienced influence from the Slavic languages, but has by
no means fully converged towards the Bulgarian system, notably, not employing
the borrowed prefixes for aspectual purposes).

Even in the case of “extreme” borrowing as in Istroromanian, the resulting
system, arguably highly grammaticalized, is a result of language-internal devel-
opment and refunctionalization of borrowed material, rather than a direct copy
of any Slavic system, as evidenced by the non-trivial treatment of many simplex
borrowed verbs, which are imperfective in the source Slavic language but per-
fective in Istroromanian. This is also not surprising, since perfect cross-language
alignment of highly grammaticalized morphosyntactic patterns is at best infre-
quent even in cases of the so-called “metatypy” (Ross 2007), i.e. restructuring
of basic morphological and syntactic patterns induced by prolonged and intense
contact, cf. Wiemer, Wilchli (2012: 37).

To conclude, contact-induced influences in the domain of aspect (at least,
of the “Slavic-style” aspect) are to a large extent restricted to both matter- and
pattern-borrowing of formally transparent and functionally loaded elements
(Weinreich 1953: 34-35, Winford 2003: 91-92, Gardani 2008), i.e. Aktionsarten
(including telicity) rather than highly abstract aspectual oppositions, and lexi-
cally and semantically, rather than morphosyntactically, determined categories.

Abbreviations

1 first person

2 second person
3 third person
ABL ablative

ACC accusative

ADV adverb
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ART
COMP
DAT
DEF
DIR
GEN
HAB
IMP
INDF
INF
INS
IPFV

NEG
NOM
OBL
PFV
PL
PRS
PST
PTC
PTCP
PVB
SBJ
SG
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Borrowed preverbs and the limits of contact-induced change in aspectual system

In this article, | survey several cases of contact-induced influence from the Slavic
and Baltic languages with productive prefixal perfectivization on such languages as Yid-
dish, Romani, Livonian and Istroromanian. | show that, despite the fact that both mat-
ter and pattern borrowing of entire systems of Slavic or Baltic verbal prefixes is attested,
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grammatical aspectual categories similar to those of the donor languages do not arise
in the contact languages. Even Istroromanian, which has borrowed from Slavic not only
the perfectivizing prefixes but the imperfectivizing suffix as well, has developed an as-
pectual system markedly different from that of the Slavic prototype. This indicates that
abstract grammatical oppositions such as Slavic or “Slavic-style” aspect are immune to
direct transfer in language contact.

Keywords: Aspect, verbal prefixes, perfectivity, language contact.
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AnaneKkTte: UICKOHHO C/1aBAHCKAaA U pOMaHCKaA NeKCUKa®

Po3aHHa beHakkbo, XaH CmaHseliK

1. BcmynneHue

W3ydueHre TaroibHOTO BHAA B PE3bTHCKOM IHANIEKTE MPEICTaBISETCS
BeChMa MHTEPECHBIM, YTO yKe ObuTo oTMedeHo B benakkpo 2015. Dror mna-
JIEKT, aHAJIOTHYHO APYTUM (TIPEX/Ie BCETO TEPCKUM M HAIFKCKAM) CIIOBEHCKUM
bpuyTbCKUM AuaieKTaM B Tanwm, ¢ OHOM CTOPOHBI MPEACTABIISIET COOO TO-
BOD, HAXOAIITUHCS Ha Tepru(EePHH CIABIHCKOH S3BIKOBOI CHCTEMEI (1 B CBSI3H C
STUM 00JIaAAOIINH Pa3HBIMU apXaWdHBIMU YepTaMH), a C IPYyTOi — 3TO TOBOP,
CYIIECTBYIOIINI BEKaMH BHYTPH POMAaHCKOTO SI3BIKOBOTO OKPYXXCHHS, B CHTya-
IIMU a0COTIOTHOTO KOHTAKTa C HUM.

B benakkbso 2015 MBI oOparnian BHUMaHHe Ha Mopdooruaeckrne ocodeH-
HOCTH TIPOSIBIIEHUS KATETOPYH TIIATOJIFHOTO BU/IA, TOYHEE Ha MPEe(UKCAIIIO HC-
KOHHO CIIaBSTHCKHUX TJ1arojoB.

Lens manHO paboTHI — MPOAOIKUTH HCCIeN0BaHUE O (POPMATBLHBIX CPE-
CTBax BBIPAKEHUS TIIATOJBHOTO BHIA B PE3BSHCKOM JHajekTe (B OCHOBHOM
o mpedukcax, HO Takxke o cypdukcax'), mpuHUMAs BO BHUMaHHE, HAPAIY C
HWCKOHHO CJIABSIHCKOM IJIArOJIbHOM JIEKCHKOW, TAK)KE M JIEKCHUKY POMAaHCKOTO
MIPOUCXOXKICHUSI.

AHanu3 mpoBOIMIICS Ha OCHOBE MaTepraia, COOpaHHOTO OJHIM K3 aBTOPOB
JAHHOM cTarhd B HaceleHHoM myHkTe CaH-J[Kopko (mo-pe3bsHckn — buia)?
(cm. Steenwijk 1992: 237-338). DTOT MaTepual MOCITYKHIII CBOETO po/a KOpITy-
COM JUTsI OPHEHTUPOBOIHOM MH(GOPMAIINN KOJTMIECTBEHHOTO (4aCTOTHOTO) THTIA

*

Hacrosiiast crarhst siBIsieTCs pe3yJibTaTOM COBMECTHOM PabOTHI IByX aBTOPOB.
Paznen 2 6put Hanucan P. benakkbo, B To Bpemst kak X. CTOHBEUKY MPUHAUICHKHT Pas-
nen 3. Beryruienue u 3akimodeHue (OpMyITHPOBAIUCH COBMECTHO.

' 3anpenenamu HacTosiiiei paboTel ocTaercs ananus cyhdukca -ny- (cMm. mucat
/ muknut ‘MomdaTh/3aMoIT4ats’, pjtiwat / pjiiwnut TiIeBaTh/TUIIOHYTH ), UMEIOIIETO Mep-
(beKTUBUPYIONIYIO (DYHKIHIO (Yallle BCEro, ¢ ceMeIb(PaKTUBHBIM 3HAYCHHUEM). DTO MH-
TepecHoe ABJIeHHE, TpeOyrolee OTAEIHHOIO PACCMOTPEHNUS.

2 Kak u3BecTHO, ToBop HaceseHHoro myHkta Can-Jlxopmko — bria, B crty cBo-
ero reorpa)uIecKkoro MoJoKeHus (ONMKe K BBIXOAY PE3bSHCKOW TOJIHHEI K (QPHUYIh-
CKOW TEpPPUTOPHH), UCIBITAT BIHSHUE KOHTAKTHPYIOIIETO POMAHCKOTO OKPY)KEHUS B
Oonpmiei Mepe, 4eM ApPYTHe BapHaHTHl PE3BSHCKOTO Auajiekra. B wactHoctH, B Can-
Jlxopmxo — buna o4eHp pacpocTpaHeHo yHnoTpebiaeHne GpruyiIbCKOro s3bIKa.
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OTHOCHUTENBHO YHoTpebaeHus npedukcoB. JanHble U3 3TOH KHUTH ObLIH MHTE-
TPUPOBAHBI IPYTUMH JaHHBIMH, B3SITBIMU U3 Steenwijk 2005, a Takxe U3 clo-
Baps, pa3MelIeHHOro Ha caiite Resianica). Kpome TOro, Mbl IpOBOIMIIN OTIPOC
nHPOpPMaHTOB U3 buJibl.

Pabota nenurcs Ha 1Be yactu. B nepBoii 4acTH Mbl IPUHUMAaeM BO BHIMa-
HUE UCKOHHBIE, CIaBSIHCKHUE, TJIAT0JIbl, a BO BTOPO — 3aMMCTBOBaHHBIE U3 PO-
MaHCKHX SI3bIKOB. Kak MBI yBUANM, B IOBEICHUU 3TUX JBYX IPYII IJIAr0JIOB €CTh
3HauUUTENbHbIC pa3nuuus. Kak B mepBoii, Tak 1 BO BTOPOH 4acTu, MBI OyieM 00-
pamarbcsi cHauana K cypdurcanu (T.e. K uMIiepHeKTHBALKH), a IOTOM K TIpe-
(ukcaiuu (T.e. K epPEKTUBALINN ).

2. UCKOHHO €nasaHCKasa neKcuka

2.1.Cygppukcayusn

CremyeT mpexae BCEro ommmyarh cyQhUKCAIHIO, KOTOpas KacaeTcs MpH-
CTaBOYHBIX TJIAr0JIOB (COBEPIICHHOTO BH/Ia) U peaau3yeT X (BTOPUIHYIO) UM-
repheKTUBANHIO, OT Cyh(OHUKCAITIH, Kacaromeics 6eCIpruCTaBOYHBIX TIaroJIOB.

Ot10T Bropoii Tut cyhdhUKcaIwm npencTaBisieT codoi 0ojee TPeBHAN CITIOCO0
00pa3oBaHMs BHIOBOH ITaphl, N3BECTHBIN BCEM SI3BIKaM CIIaBSHCKOTO apeaia. Kak u
0XXHJAJIOCh, OH BCTPEUAETCS U B PE3BSHCKOM JTHAJIEKTE B IPIMEHEHNH K TJIaroyiamMm
CIJIABSIHCKOTO TPOUCXOXIeHHA. Kak 1 B PYTHX CIABSIHCKUX A3BIKAaX, OMHAKO, 3TO
OTHOCHUTENBHO PEIKOE SIBJICHNE, TI0 CPABHEHHIO C IPYTUMH CIIOcOOamMu 00pazoBa-
HUS BUIOBBIX T1ap, T.€. C BTOPHYHOH UMIephEKTHBAIIEH, a TAKKe C TIpedUKCaIeH.

Nmeetcs B Buay cyQpdukc -a-, gare BCeTo MOSBISIOIININACS KaK -wa-, TIe
-W- SIBISIETCS] POHETHIECKIM CITIOCOOOM pa3/IeIeHns ABYX TIACHBIX: KOPHEBOTO
[IaCHOTO HH(HHUTHBA OT caMoro cyddukca®. [Tpu 3TOM IePBEIi IITaCHBINA MOKET
MEHSTHCS, B OCHOBHOM B CHITY IEHCTBUS (DOHETHUECKUX 3aKOHOB, XapaKTEPHBIX
IUTS PE3BSTHCKOTO JHAJIEKTa, HO CJI0BOOOpPa30BaTeNbHas CBSA3b C MPOU3BOAHBIM
[JIarojIOM BCErJla OCTAETCsl OUYE€BUIHOM, MPO3PAYHOM.

TakoBBI CITydau TIaroia Siwat ‘mTh ™4, 00pa3yroIIero mapy ¢ mMpON3BOISAIINAM
Syt, a TaKKe TIIArojioB gniiwat (se) ‘mBurarb(cs)’ OT gniit; gnjiwat (se) ‘THATDH’
OT gnjyt; puciwat (si) ‘OTOBIXaTh’ OT pucyt (si).

?  Kak yTBepXkIarmT pa3Hble HCCIeH0BaHUs, CyQOHUKC -a- UMeT IIepBOHAYAIBEHO

(B MHOOEBPOMEICKOM apeaie) MPOCTO CIIOBOOOPA30BaTENbHYIO (PYHKIIMIO aKITHOHAb-
HOT'O THIIa ¥ YIIOTPEOJISUICS IUIsl CO3[aHusl IV1arojioB, MMEIOIUX JTypaTUBHYIO CEMaHTH-
Ky (cM. Macios 20042 (1958/61); Mayo 1985: 20).

4 OroBopuMmcs cpasy, 4To B HacrtosimeM naparpade (kak u B 3.2.1), 4ToObl He
Heperpyxarb TEKCT, 3HAYCHHE IIATrOJIbHBIX (POPM, MOTYYCHHBIX IyTeM HepBUYHOH Cyd-
¢bukcanuy 1 00pasyrOLIMX BUAOBYIO Hapy, PEICTABICHO B PYCCKOM IIEPEBOE TOJIBKO
OecrpucTaBoOUHBIM pycckuM riarogoM HCB, KOTOpBIH npeacTaBiseTcs: 10CTaTOYHBIM
JUISL TIepeiavn JIEKCHYEeCKO CEeMaHTHUKH pe3bsHCKHMX riaronioB. Korma ke peub Oyner
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To e caMmoe MOXKHO CKa3aTh IO MOBOJTY [JIArOJIOB Cisiiwat “yOupars’ ot cesat,
ubiéiiwat ‘obemats’ OT obaddt, Tae PoHEeTHUECKOE pa3Inire MEXIY IIPOU3BO-
JMMOM M TIPOM3BOIHOM (hopMaMu OOJIbILE, TAK KaK CaM KOPEHb MOJBEPraeTcs
(OHETHUECKOMY M3MEHEHHUIO: KOPHEBOW IVIACHBIN MOBBIMIASTCS U3-3a perpec-
CHUBHOM aCCUMUJISLINH.

[TomoGHBIM 00pa30M O0BACHSETCS U TIaroiibHas opma diwat ‘ 1eBaTh, TOBO-
puTh’, MPOU3BOHAS OT PopMbI gar’, a Taxxke u popma HCB wdarjat ‘ynapsts’,
MPOU3BOAHAS OT wdarit.

Croza >xe OTHOCHUTCA U TNIarojibHas napa ddt — dajat ‘nath — naBars’, KOTO-
past BOCXOAUT K O0LIECIaBIHCKONH 00pa30BaTeIbHOM MOJICNH, TPEACTABICHHOI
(Hapsty ¢ HOpMOIi C TTOYTIIACHBIM W) M BO MHOTHX JPYTHX CIaBSHCKUX SI3bIKAX,
B TOM YHCJIC ¥ B CIOBCHCKOM.

Urak, cyddukcanms 6ecripucTaBOUHBIX IaroioB ¢ GpyHKuuei nmnepgex-
TUBU3AIMU — 3TO JOCTATOYHO PEIKOe SIBJICHHE, OTpaxaroliee 0ojee IpeBHIO0
CII0BOOOPA30BATENLHYIO MOJIEIb.

Topazno Gonee BeCOMBIM SIBICHUEM SIBIISIETCS CYyPHUKCALHS TPHUCTABOYHBIX
r1arojioB (T.e. BTopuyHas umnepgdekruBaius). Yaie Bcero oHa peanusyeTcs
npuOaBJICHUEM TOTO e caMOTro cyPdukca -wa-, 00pasyroIiero uMnep(HeKTus-
HbIe (POPMBI OT OECIIPUCTABOYHBIX TJIAT0JIOB, O KOTOPOM TOBOPHJIOCH Bhilie. U B
ITOM cilyuae, Kak U B OSCIPHCTAaBOYHBIX Mapax, 3aMeyaeTcsi U3MEHEHUE KOPHE-
BOT'O IJIACHOTO B OCHOBHOM B CHJTY JIciiCTBHSI (DOHETHYECKUX 3aKOHOB, XapaKTep-
HBIX JUISI pe3bstHCKOTO Auanekta. CM., Hanpumep: pripisiiwat ‘IepenuchBaTh’ <
pripisat (< pisat); namaZiiwat ‘HamMa3bIBaTh’ < namazat (< mazat); namuciiwat
‘3aMaunBath’ < namucyt (< mucyt), zabiwat ‘3abusath’< zabyt (< byt).

Crona ske MOKHO OTHECTH U CITydaH, I7Ie Iiapa MPUCTaBOYHBIX riaronoB CB
1 HCB BrIIISIUT Kak «napasuienbHas npedukcanusy (parallel prefixation) co-
oTBeTCcTBYOMMX OecnpucraBouHbix Gopm CB 1 HCB (Mayo 1985: 57; Schuyt
1990: 301-303). DTo, HatIpuUMEp, CIydau TIAToNOB prigat — pridiwat ‘MeHSITSH’;
wodgat — woddiwat ‘OTKpbIBaTh’; zagat — zadiwat ‘3aKpbIBaTh’, CBSI3aHHBIX C
OeCIpUCTaBOYHOM BUIOBOM mapoit gat / diwat, wnw priddt — pridajat ‘npubag-
TATE, proddt — prodajat ‘ipopaBath’, CBI3aHHBIX C ddt— dajat.

Jpyrue npuMepbl BTOPUYHOW UMIEeppeKTUBALUU OYIyT NPUBOAUTHCS B
crienyroiieM naparpade B CBSI31 ¢ 00pa30BaHHEM BUIOBOM Maphl OT MPHCTABOY-
HBIX TaronoB CB.

UATH O Npe(UKCAIBHBIX 00pa3oBaHHAXK, TO IPH PYCCKOM IepeBone OyaeM yKasbIBaTh
COOTBETCTBYIOLIHE PYCCKHE IVIaroJIbHBIE apbl.

5 9TO MOXKHO XOpo1o NpoCiaeanTb, €CJIN UMCTh B BUY, UYTO B PE3bAHCKOM JHUa-
JICKTE PEe3yJIbTaTOM BTOPUYHOTO (HE MPACIABSIHCKOI0) dj SIBISACTCS g, a OOIISCIIaBIHCKO-
ro joaroro ynapHoro jat (€) — i (cM. boxyan [le Kyprens 1875: 18, 51). Tounee, ¢ ognoi
CTOPOHHI OT m1aroja *deti, mpu MOMOIIH H3BECTHOTO HaM cy(ddukca -a- (B hopme -wa-),
nonyumiack popma HCB *déwati, a 3atrem diwat. C gpyroif — oT TOTO K€ KOpHS, I10-
CpeICTBOM TOTO ke cyddukca (B popme -ja-) odOpazoBanacs Tenepemnssa popma CB gat
(< *djati < *dejati).
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2.2.lMpedhuKcayusn

Cpeau r1aroJioB CJIaBsHCKOTO MPOUCXOXKIEHHS OYEHb XOPOLIO 3aCBUACTEINb-
CTBOBaH U Z[perﬁ, TUIAYHBIN JJIA CIIaBAHCKHUX SA3BIKOB, croco0 TrpaMMaTHuKain-
3alli¥ [JIaroJIbHOTO BHJA, T.. (MepeKTuBUpyomas) npeduKkcanus: B HalIeM
KOpIyCe OYeHb YacTO PSJOM C OCHOBHOMW, OECIPUCTABOYHOM, MPOU3BOMISIICH
¢dbopmoii tnarona (damie Bcero HCB), mosBisieTCs HENbIA ST MPOU3BOIHBIX
¢dopm, 006pa3oBaHHBIX MOCPEACTBOM Pa3HBIX MPHUCTABOK. DTH JACPUBATHI MOTYT
00pa3oBBIBaTh BUIOBEIC THE3/IA, KOTOPBIE COAEPIKAT 10 ecsATH (1 Ooble) ria-
roneHBIX popM CB (X0Ts, KOHEUHO, MOTYT OOBEIUHSTHCS TAKXKE JBE WM TPU
NpUCTAaBOYHBIE (POPMBI).

I'maronpHBle pepUKCH, TOMHUMO TOTO, YTO mpeBpamiatoT raron HCB B
riaroi CB, B OOJBIIMHCTBE Cily4aeB NpUIA0T 0a30BOH (hopMe onpeneIeHHOe
JIKCHYeCKoe 3HAYCHUE, U HOBBIM MPUCTABOYHBIN I1aroyi o0si3aH co3AaTh cede
HapTHEpa C TeM JKe 3HaYECHHEM TIOCPEICTBOM T.H. BTOPUYHON UMIIep(EKTHBAIHH,
0 KOTOPOM FOBOPWJIOCH BBIIIIE.

ToJbKO B HEKOTOPBIX CIIy4asx HOBas MpUCTaBOYHas (opma oOpasyer ma-
Py € UCKOHHOH OeCIprCTaBOYHON, M MBI UIMEEM JIEJIO C T.H. «IPe(PHUKCATLHBIMU
BUJIOBBIMHU KOppesTaMi»®. ITO MPOUCXOAUT (COTIACHO T.H. «IPUHIUIY Vey-
Schooneveld») Torna, koraa ceMaHTHKa NMpedUKca U MPOU3BOMASIICTO IJIarojia
COBIIA/IAIOT W 3HaUEHHE MpeduKca (Yalie BCEro MpoCTPaHCTBEHHOE, HO TaKkKe
U BPEMEHHOE, U J1aXke Ooliee OTBIEYeHHOE, MeTahopruieckoe) Kak Obl CTHpacT-
cs1, HeliTpanuzyeTcs. B 3Tux cinydasx BropuuHast UMIepQEKTHBAIMS HE Hy)KHA
1 HC IMOABIACTCA.

OOBIYHO MOYKHO TOBOPHTH TOJBKO 00 OJHOM «IyCTOH» MPHCTABKE, XOTS
OBIBAIOT Cy4ad, KOTJa Ha TaKylo pojib MOTYT MPETEHI0BATh JBE, peXKe U TPU
HPUCTABKH'.

Hamnoro pesxe, ropasio pexe 4eM, HalpuMep, B PyCCKOM si3bIKe, B cOOpaH-
HOM HaMH Pe3bSHCKOM Matepuale, mpeUKChl 00pa3yroT IIarojibl, 0003Ha4aIOIINE
T.H. CIOCOOBI JICHCTBHS (3TO B OCHOBHOM WHXOATHUBHBIN Zd- U ICTMMUATATUBHBIN
po-).

Hwxe nepeiinem k ananuzy pasHbeix npedukcon. [locTapaemcs pazodparbes
B TOM, KaKHe U3 HUX (M B KaKUX CIIy4asx) UTPaAIOT POJIb «ITyCTO» MPUCTaBKU U
KOT/Ia OHH, IOMUMO TIPOYETro, MEHIOT UCKOHHOE JIEKCHYECKOe 3HAYCHHUE TJ1aro-

6 Cm. Takke TepMUH «ecTecTBeHHbIe mepdektuBbl» (Natural Perfectives),

MIPOTHBOIOCTABIISIEMBI TEPMUHY «CIIEIHATN3UPOBaHHbBIe TepdeKTuBb» (Specialized
Perfectives), ymorpebnsemsie B padorax JI. Suast (cMm. Janda ef al. 2013).

7 Takoe sIBJICHHE, XOPOLIO W3BECTHOE M B PYCCKOM SI3bIKE, CTAJO MPEAMETOM
MIPUCTAJIbBHOT'O BHUMAHUA B UCCIICAOBAHUAX MOCICAHUX JICT, BEAYHNIUXCA Ha A3BIKOBOM
Marepuane, Haxogsmemcs B UutepHere u B Hannonansaom Kopnyce Pycckoro S3bixa
HKPS B wactHocTn. Cpenu HHMX 0co00€ MECTO 3aHMMAIOT HCCIIEAOBAHUS TPYIIIIBI
CLEAR o BapuaruBHOcTH npuctaBok (Prefix Variation). Cm. Janda ef al. 2013: 139-
162. Cm. o aTomy noBoy 3anmu3Hak, Mukasissa 2012 (mepernedar. B KHATE 3aTH3HIK U
ap. 2015: 261 u cn.), llerpyxuna 2014: 259 u ap.
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na. TIpu 3TOM, [T K&XKI0TO TperKca MBI OyieM OTPaHU4IUBaTHCS €ro ‘001uM’
3HAUCHHEM, XOTS M3BECTHO, YTO CEMaHTHKA MPE(HUKCOB CIOKHAST U OXBATHIBACT
LENBIN PSJl CBSA3aHHBIX MEXIy COOOM 3HAYCHMIA, YTO MOTPEOOBAIO OBl OTIEIIb-
HOrO0, O0JIee TITyOOKOTO MCCIICIOBAHUS.

OTnenbHO MbI Oy/ieM yKa3bIBaTh Ha (TIOBTOPUM, PEIKKE) CITyYau IMOSBICHUS
3HAYEHUH «CIIOCOOOB IEHCTBUY.

ImaronbHbIe pedUKCH MBI OyJieM MIPEACTaBIATh B MOPSIIKE YaCTOTHOCTH,
HauyWHag C CaMbIX YaCTOTHBIX M YKa3bIBas UX KOJHUYECTBO B HAILIEM KOPITyCC.
HaHOMHI/IM, YTO, KaCaTCJIbHO ITIarOJIbHBIX (I)OpM CJIaBSIHCKOT'O IIPOUCXOKACHUA,
KOPITyC COCTOMT 13 415 mpucTaBouHBIX GOpM.

Cawmplii yacToTHEIN (BcTpeuaercs npuMmepHo 100 pas B kopmyce) 310 mpe-
¢buKc z-/5-. ITO camas paclpoCTpaHEHHas! IPUCTaBKa B PE3bSHCKOM TUaleK-
Te, UTPAIOIasi PONib «ITyCTOro», MpeduKca, MPUIAIONIETO HCKOHHOMY TJIaroiy
TOJIBKO PE3YJILTaTUBHOC 3HAUCHUEC. Omna sBisIETCH PE3YIbTATOM CIIMAHUSA ABYX
MPacIaBSHCKUX NPE(QUKCOB, T.€. *jbz- U *sb- (U, XOTS B MEHbBIIEH Mepe, *Vbz-)
(cM. 006 atom Bajec 1959, Dickey 2005). Kak npuHsTO cUuTaTh, IEPBOMY Ipe-
¢ukcy OblTa CBOWCTBEHHA CEMAHTHKA 3JIaTMBHOTO THIA, a BTOPOHW MOT BBIpa-
JKaTh JIBA PasHbIX 3HAYCHUS: IIEHTPOCTPEMHUTENILHOE 3HAYEeHHE (CP. MPEIOT ¢
TBOPHUTEIBHBIM MAJIKOM) M 3HAUEHHE abIaTHBHO-HUCXOsIIEE (Cp. TPEIIOT ¢
POIUTENHHBIM MATIEKOM).

Pespsanckuii JUAJICKT B 3TOM OTHOIICHUU MMOJHOCTBIO IPUACPIKUBACTCA MO-
JIeNT CIIOBEHCKOTO si3bIKa. B camom gene, kak yoeaurenbHo mokaszan C. Jukw,
B OTOM si3bIKe (TI00OHO APYTHM 3alaJHOCIABSIHCKUM SI3bIKaM, KaK YELICKHI,
CIIOBAIIKHIA, CEPOOITYKHIIKUH U, OTYACTH, MTOJLCKHIT) B KAYECTBE «ITYCTOTO» Mpe-
(bI/IKCEl rpaMMaTHKaJIU3UpPOBAJICA UMCHHO Z-/S-, B OTJIMYHE OT BOCTOYHOCJIaBAH-
CKHUX SI3BIKOB (BMECTE C OOJNTapCKUM M MaKeJOHCKUM) T/Ie C JaHHOU QyHKIHEH
3aukcupoBacs ckopee npedukc no- (Dickey 2000, 2005).

To e caMoe MbI HaOJIOIaeM B PE3bSHCKOM JHAJICKTE: MPEUKC Z-/S- Jarie
JPYTHX MPeQUKCOB YIOTPEOIIETCS C YUCTOBHIOBBIM, pPE3YBTaTHBHBIM 3HAYCHH-
eM. 32 HUM MOXKHO WHOT/a ‘YBUAECTh MCKOHHOE 3HAUYEHUE OJJHOTO WITU APYTOTO
npedukca (*jbz- win *sv-), CeMaHTUYESCKHU COBIA/IAOIIEE CO 3HAYCHUEM OeCITpH-
CTaBOYHOTIO IJIaroJia, HO TaKKMe cilydan peAkH. Hampumep, B ClieAyromux Tiaro-
Jax, MPUCTAaBKa, KaK HaM KayKeTCs1, MOTJIa ObI OTPaXKaTh MPACIaBIHCKHN *jbz- (Cp.
MPEIOT ¢ POA. AACKOM): cidit / scidit <mliku, minjéstro> ‘uenuth / OTUENNUTH
<MOJIOKO, OyIbOH>’; cipit / scipit <dyrwa> ‘pyOouTh / pa3pyOouts <mposa>’; mlatit
/ zmlatit <bob> ‘monotutk / 00MonoTuth (hacois)’; kasjat / skasjat ‘kanuiaTh
/ KalUIIHYTh , B TO BPEMs KaK B CJICIYIOIIUX OTpakaeTcsi CKopee npeduke *so-
(cp. mpemior ¢ TBOp. najgexom): blodit / zblodit <wédo> ‘MyTHUTb / TIOMYyTHTb
(Bomy)’; mystit / zmystit <karciifule> ‘pa3MuHaTh / pa3MaTh (KapTONIKY)’; misat
/ zmiSat <minjéstro, musnik> ‘memars / moMeaTh <cyI, Kamry>’,

OnHAKO TaKHe MPE/IIOI0KEHHS HE TOKA3yeMbl U HE CTOJIb BaXKHBI: COBPEMEH-
HBIH TPeUKC TOITHOCTHIO TPAMMATHKAIM3UPOBAH 1 BEIPAXKAET MPOCTO PE3yIlb-
TaTUBHOE 3HaueHue. CM. TakXKe CIEIYIOIIUe MIaroisl: grabdt / zgrabdt <kézo>
‘mapanare / mouapanarb <kKoKy>; krivit / skrivit <ruzy¢> ‘THYTH / COTHYTH
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<HOXK>"; riiwat / zriiwat <karciifule> ‘konath / BBIKONIATh <KapTOIIKY>; frest
/ strest <véjo> ‘TpscTH / MOTPSACTU <BETKY>"’; gorét / zgorét ‘ropeTb/cropers’.

Bropoii 0 4acTOTHOCTH IJIaroyibHBINA NpeUKC B MPUHATOM HAMU BO BHU-
MaHHE MaTepuale — 3TO W-, KOTOPBIii, B CHITy 0C000r0 (POHETHYECKOTO pa3BUTHS
PE3bSIHCKOTO auaniekTa (roBopa Buiiel), MOXKET OTpaxaTh KakK IpaciaBIHCKUN
npedukc *u- (B OONBIIMHCTBE citydaeB: nmpuMepHo 70 pa3), Tak u *o-/obvb-, 0
KOTOPOM OyZIeT CKa3aHO HIDKE, a TaKkKe (XOTs HAMHOTO peke) *vo-°, u ¥vuz-10,

[Mpeduke w- (<*u-) Tarkke MOJIHOCTHIO TPAMMATHKAIN3UPOBAH U IPUCOEIHU-
HACTCA HE TOJIBKO K INIarojiaM, BbIPpaXKaroIuM «yJaJICHUEC) (I/I BOOGHIC OTUYyXKaC-
HUE), HO U K JPYT'HM Pe3yJbTaTUBHBIM TiiaroiaM. Takoe yactoe ynorpeOieHue,
MOSBIISIIOIICECS B TMAJICKTE, KOTOPbI, Kak ObUIO CKa3aHO BBIIIE, 00JaaeT pas-
HBIMM apXau4HbIMH uepTaMmu, noanepkuBaeT MHeHue C. Jluku, cuuTaromero
*1- IEPBBIM CJIaBSHCKUM «ITYCTBIM» MPe(HKCOM, Y KOTOPOTO TOJIBKO Ha Oomee
HO3Z[H€I\/'I I[I/IﬂXpOHI/I‘-ICCKOﬁ CTaAuu Pa3BUTUA NOABUIIACH TUIIMYHAA CCMaHTHUKa
«ylaJeHHs OT Yero-To», KOTopas XapaKTepu3yeT ero, HanpuMep, B COBPEMEH-
HoM pycckoM sizbike (Dickey 2014; cM. takxke Klenin 1983). Cm., Hanp: brisat /
wbrisat <plate> ‘BrITUpPATh / BBITEPETH <NIOCYLY>’; plivit / wplivit <wyrt> ‘no-
JIOTh / IPOTIONIOTE <0ropom™>’; robit / wrobit <jarbul> ‘pyouts / cpyoUTH <11€-
peBo>’; bizat / whizat ‘yOerarb / yoexats’; mrit / wmrit ‘yMUparhb / yMepeTh’.

[Ipoananu3upoBaHHbIE 0 CUX MOP MPEQPHUKCHI SBISIOTCS YUCTOBUIOBBIMH,
T.€. OHM 00pa3yloT Napy ¢ OecrnpucTaBOYHBIM TaroyioM. Hukakoit BTOpUYHOMN
I/IMHep(i)eKTI/IBaHI/II/I Y HUX HEC MMOABJIACTCHA, TaK KaK HUKAKOI'O HOBOI'O «CII€HAJIN-
3UPOBAHHOT0Y JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHSI OHU HE MOPOXKIAIOT.

[Tpedukcel, KOTOPbIE MBI PACCMOTPHM JaJjbliIe, HA00OPOT, HIPAFOT Pa3HbBIC
q)yHKHI/II/I: nHoTraa 6I>IBaIOT YHUCTOBUOOBLIMHU, MHIOAa CIICHIUATIUSUPYIOIIIUMHU, a
MHOT/Ia OHU BBIPAXKAIOT CIIOCOOBI eiicTBUS. [109TOMY Hajblie AJst Kax0ro mpe-
¢ukca OyneM IpencTaBIsaTh OTACIBHO STH TPH CITydasl.

[pedukc po-/pu- 3aHUMaeT TONBKO TPEThE MECTO 110 YACTOTHOCTH (BCTpE-
yaercst npuMepHo 50 pa3) B HaleM Kopityce. Kak u npeabinymiye npedukcsl, on
TOXKE MOYKET UTPATh BAYKHYIO POJIb B IIPOIIECCEe epPEKTHBALIMH, [Iepe/IaBasi TONb-
KO pe3yJbTaTUBHOE 3HaYeHNE (T.€. 00pa3ysl «ecTecTBEHHbIE ep(HeKTHBL ). CM.,
Harmp.: zndt / pozndt ‘3HaTh / IO3HATH ; kazat / pokazat ‘ioKa3bIBaTh / IOKA3aTh’;
mislit / pumislit (si) ‘mymats / momymars’; dijat / pudijat ‘Hroxarth / IOHIOXaTh .

OJHaKo 10 CPABHEHHUIO C TEM, YTO MPOHMCXOAUT B PYCCKOM SI3bIKE, TAKHE
clly4au ynorpeoieHusi po- / pu- 1oBojibHO peaku. CKopee BCero, B pe3bsHCKOM

8 B pe3bsHCKOM amaliekTe BeTpedaercs: Takke popma CB ¢ mpedukcom no-

(potrest), HO OHa UMeET NETUMHUTATHBHOE 3HAYCHUE.

®  Bbuto OOHAPYKEHO BCETO TPH CIy4Yas ‘MPO3PadHON’ ACPUBAIIHH C TIOMOIIBIO
9TOrO NpeduKca: gryst / wgryst ‘Tpbi3Th / POrpbI3Th’ (IAe NpeGUKC UMEEeT YUCTOBUIO-
ByI0 QyHKUMIO), wiyt / wliwat ‘BnuTb / BuBaTh’ ¥ wilést / wlazat ‘BoliTu / BXOIUTH (TI€
npeuKCc UMEET CHENNATU3UPYIONIYI0 (QYHKIIHIO).

10 Bceero nBa ‘HaeKHBIX ciydasi: wzdigliwat / wzdygnut ‘BO3IBUTHYTh U wstajat
/wstdt ‘Beratp’. 1o moBoIy 3TOTO TIpedrKCca, BIIOIHE BOZMOXKHO, UTO OH, XOTS H ‘CKPBI-
TO’, IOSIBIISIETCS U TIOJ] BUAOM Tipeukca z-/s-, HO U B TaHHOM CITydae TPyOHO Ha3BaTh
(dhopmel ¢ po3padHoil nepuBaimeii (cM. Bajec 1959: 112).
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JIUANIEKTe TOT NMpePUKC COXpPaHseT (KaKk HaM KaxKeTcsl, 0OJIbIe, YeM B PYCCKOM
A3BIKE) CHJIBHBIM OTTEHOK ACTMMUTATUBHOCTH, T.€. (YHKIIMOHHUPYET Ha TPaHH
JETMMHUTATHBA U PE3yJbTaTHBA.

Bonee Toro, oH 4yacTo ‘KOHKypHUpYeT’ ¢ APYTUMH IpedruKcaMu, KOTOPBIE CUH-
TaloTcst HHpopMaHTaMu OoJiee HEUTPaJIbHBIMU, U OoJiee ynoTpeOUTEIHHBIMH B
KauecTBE «IIyCTOi» mpucTaBku. CM. Harlp., CIeIyIolIe napsl, B KOTOPBIX Mpe-
(UKC pu- KaKUM-TO0 00pa30M KOHKYPHUPYET ¢ IpeuKcoM w-: 00a OHU 00pa3yroT
nephexTruBHbIE POPMBI, 00pa3yroIIue Iapy ¢ OeCIPUCTABOYHBIM ITIAT0JIOM STisit
‘CymuTh’ . 3HaUE€HUS ABYX MPHCTABOUHBIX IJIaroJIOB, OJHAKO, pa3HbIE: INIaro,
00pa3oBaHHBIN MyTeM MpeduKca pu-, HECMOTPS Ha TO, MOKET CUMTATBCS €CTe-
CTBEHHBIM Iep()EKTHBOM, BCE-TAKH COXPAHSIET OTTEHOK JIEIUMHUTATUBHOCTH, U
yrnoTpeossieTcs s 0003HaYeHUs! HeTUTeNbHOTO AekicTBust. Haoboport, mpeduke
W- BBIpaJKaeT «HACTOSIIEEe» pe3ynbTaTUBHOE 3HaueHue. CM. napy: susit / pustisit
<mdcanjé> ‘BpIIApUBATH/ BBIAPUTH <BOJY U3 cOyca™> [OyKB. CyLIHTH coyc|’ Ha-
psly ¢ mapo siisit / wstisit <sénu> ‘CymnTh / BBICYIIUTH <CEHO>’.

[MomobHoe siBieHue HabrOAaeTcs ¢ nep(eKTUBHBIMU TIaroibHBIME (Hop-
Mamu, 00pa30BaHHBIMH OT OECIIPUCTABOYHOTO Iarojia casdt. ®opma CB, 00-
pa3oBaHHas MOCPEACTBOM Ipedukca po- (pocasdt), UMeeT 3HAYCHUE CXOJTHOE C
(hopmoii, 00pa30BaHHOM MOCPEACTBOM NpeduKca s- (scasdt), a UMEHHO ‘pacue-
carb / pacyechIBaTh BOJOCH . OJTHAKO TOIBKO MOCIICTHHN [T1aroll UMEET MOTHYIO
napajurMy, B TO BpeMs Kak OT IJIarojia pocasdt, He 00pasyroTcsi, HanpuMep, MpH-
YyacTHbIE QOpMBI HA —H.

O HacTOSIIMX ACTMMHUTATUBHBIX CIIOCO0aX IEHCTBHSI MOKHO, KAK HAM KaXKeT-
s, TOBOPUTH B OTHOIICHHMH CIIEIYOIHMX IIaroJbHBIX 00pa30BaHUH OT IIaroioB
NIESATENILHOCTH: pocakat (0T cakat) ‘nonoxnare’ u pojokat (ot jokat) ‘munaxars /
MOIUTAKaTh’, KOTOPBIE, OJJHAKO, HE OYEHBb YIOTPECOUTEIBHBI.

Uro kacaercst mpeduKca za-, KOTOPBIA JOCTATOYHO XOPOIIO MPEICTABIICH B
PE3bSIHCKOM JajiekTe (BcTpedyaercst mpumepHo 40 pa3), MBI HAIITH MaJIO CITyYacB
yHoTpeOieHus ero B uncToBu0Bor hyHkuuu. Cwm.: Stokat / zastokat <klobasico>
‘TPOKAJIBIBATE/TIPOKOJIOTh <CapAeibKy>’, T/Ie UCKOHHOE POCTPAHCTBEHHOE 3Ha-
4yeHue npedukca (KOTOpoe MOKHO OMPEAEITUTh KaK «IIPEo0JIEHHE Mpeesia Ipu
JBIDKEHHH 32 caM TIpeNieN») ‘CIMBaeTCs’ Co 3HaYeHneM 0a30BOT0 IJaroja.

B 00JIbIIMHCTBE CiTy4aeB MPePUKC UMEET CHEIMATU3UPYIONIYIO (DYHKIIUIO,
W TIPOM3BOJHBIN Nep(EKTHBHBIN TIIaroi co3naet cede maprHepa HECOBEPIIECH-
HOTO BH/JIa TIOCPEICTBOM BTOPUUHOM cypdukcaimu. Cm.: byt > zabyt / zabiwat
<Zrébej> ‘OuTh / 3a0UTh <IBO3IbL>"; Wré¢ > zawré¢ / zawurziiwat <din stari
ruzy¢> ‘Opocath / BBIOPOCHTB <CTapblilf HOX> .

[pedukc za- Takke MOKET BBIpaXKaTh HAYMHATEIBHBIH CIIOCOO IEHCTBUSI.
JTO KacaeTcsi B OCHOBHOM IJIAroJiOB JIESITENLHOCTH, Mepeaaonmx 3Bykn. Cum.,
HampuMep: wpyt > zawpyt ‘Kpadars / 3aKpuuarh’; pét > zapét ‘niets / 3anerTp’;
garmét > zagyrmnut ‘TpeMeTh / 3arpeMeTh .

Cremyer TakKe OTMETUTD, YTO B 3THX CIy4asX 4acTO MPUCTABOYHAS IJIarolib-
Has (opMa HMEeT BapHaHT ¢ ceMellbaKTHBHBIM cyQUKCOM -Hy-, KOTOPBIH U
CUUTAETCs] HEKOTOPBIMH HH(POPMaHTaMU PEIIOYTHTENBHBIM: blejat > ?zablejat
u zablejnut ‘Onesrs / 3a0nestv’; lajat > ?zalajat v zaldjnut ‘nasTh/3anasTh’.
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[pedukc na- (dbe raBHOE 3HAUCHUE — «CBEPXY ), TOKE TOCTATOYHO XOPOIIIO
MIPEICTABICH B PE3bsHCKOM AnaniekTe (BcTpeuaeTcst mpuMepHo 30 pa3). OxHako
MBI HAlITK 04€Hb MAJIO CIy4acB €ro yrnorpedaeHus B YUCTOBHIOBON (yHKIIUH
(cMm.: pisat / napisat ‘nucarb/Hanucars’). Buaumo, y aToro npedukca npocrpas-
CTBEHHOE 3HAYCHHE C TPYAOM CIIMBACTCS C CEMaHTHUKOIM MCXOMHOTO iarona. To
e KacaeTcsl CJICIYIOIINX HIKE IIPHUCTABOK, Y KOTOPBIX YUCTOBUIOBAS (PyHKIIHSI
MOSIBIISIETCS BCE PEXKE U PEIKeE.

Yarie Bcero JaHHbIN MPe(UKC CO3MACT «CHEeHATM3UPOBAaHHbBIC) EP(PEKTUBHI,
KOTOpBIE TOSIBJISIFOTCS] BMECTE CO CBOMM BTOPUYHBIM UMIiepdexTuBom. CMm.: mazat
> namazat / namaziiwat <roko, k6zo> ‘mazare / Hama3aTb <pyKy, KOXKY>’; mucyt
> namucyt / namuciiwat <boéb, biile> ‘3amounTh/3aMaunBaTh <(hacoib, Oenpe™>’.

HyXHO TakKe OTMETHTh, YTO, KaK YTBEPKIAIOT WHPOPMaAHThI, B 000UX
cilyyasx mpousBosias, OecrpucraBoynas popma GyHKIHOHUPYET HAPSIY C
MPOM3BOIHOM BrOopuuHO# popmoit HCB eciim He BO BCeX, TO B OOJBIIMHCTBE
KOHTEKCTOB. 3HAUYHT, 3/IcCh UMEEM JIEJIO C T.H. KTPOHKaMm», T.€. C SIBJICHUEM, KO-
TOPOE MOXKHO CUUTATh XapaKTEPHBIM JUIsl CIIABSIHCKOH CUCTEMBbI IJ1arojibHO-BHU-
JI0BOrO 00pa3oBaHus (CM. Jyis pycckoro s3bika: Janda et al. 2013; Ky3nernosa,
Anpga 2013; 3anuznsk, Hvenes 2000; 3anu3usak, Mukassa 2012).

Kpowme toro, npeduxc na-, BMecTe ¢ 4acTHLEH Se, MOJKET BBIpaXkaThb CIIOCO0
neiictBus (caryparuBHblit). CM.: jést > najést se / najadat se ‘HaecThCs / Hae-
JathCs’; pdst se / napdst se ‘acTUCh / HATIACTUCH .

UyTh MEHBIIIYFO YaCTOTHOCTH (OKOJIO 25 CIIOBO(OPM ) IIPEACTABIISET MPEPHUKC
Pri-, B KOTOPOM OTPaKaeTcsl pe3bSHCKOE (POHOIOTHUECKOE Pa3BUTHE MPACIaBsH-
CKOTO *per- (CM. PyCCK. nepe-), 0003HAYAIOIINN «HANPABICHHOCTD ACHCTBUS U3
OJIHOTO MeCTa B pyroex»''.

DTOT npeduKC MbI HUKOT/IA HE HAIILTH B KAYECTBE YMCTOBUIOBOM TPHCTAB-
KM, 2 TOJIbKO B MPUMECHEHUHU K CIICLUAIM3UPOBAHHBIM NepdeKTuBam: pisat >
pripisat / pripisiiwat ‘iepenMchIBaTh / iepenucars’; brdt > pribrdt / pribirat <
béb, > niepebupars / mepedpars <aconwv>; gat > prigat / pridiwat <wdnt> ‘cme-
HATbh / CMEHUTD <OJCKIY> .

[Ipedukc par- (BcTpeyaeTcs mpuMepHO 15 pa3) cCOOTBETCTBYET Ipacia-
BAHCKOMY Tipedukcy *pri- (cM. pycck. npu-), 0003Ha4YalOMUN «COMUKEeHHE,
COeIMHEHHE Yero-J. ¢ yeM-IL.». Takoe ocoboe hoHeTHUECKOe pa3BUTHE CBOM-
CTBEHHO M HEKOTOPBIM JIPYTHM CIOBEHCKHUM JuajekTaM (cM. 00 aroMm Ramovs
1924: 80).

MpbI HallIM BCETO OHY MPUCTABOYHYIO (POPMY, KOTOPYIO MOXKHO OBLIO OBl
Ha3BaTh YUCTOBUAOBOU: bliZnjit se/ parbliznjit se ‘npuOnMKaThCs / TPUOTUIUTH-
cst’. OcTanbHbIC IPUCTABOYHBIC IVIAr0JIbl, 00pa30BaHHbIC MOCPEACTBOM MPEpHK-
ca par-, ABJISIOTCS CHeIMATU3upoBaHHbIMU niepdekTuBamu. CMm.: ddt > parddt
/ pardajat <karéiifule> ‘oxkyuuBath / OKyunuTh <kaptodenb>’; gat > pargat /
pardiwat <wédo> ‘ipuOaBiATh / TPUOABUTH <BOABL>.

" O ToM, 4TO B HallleM AHaNeKTe pedIeKcoM J0NIroro yaapHoro jat (&) sBiseTcs

i CM. BbIIIIE, CHOCKY 5.



TpaMmMamuKanu3ayus 2a1a20/bH020 8UOA 8 Pe3AHCKOM 31

[Ipeduxc (w)o-/(w)ob-/u-/ub-/w- (koTopsbiii BO BCEX BapHaHTaX OTpPakaeT
npaciaBsHCKHA npedukc *o-/*ob-, 0003HAYAIOIINIA «IBHKEHHE BOKPYT») MO-
ABJISIETCSL IPUMEPHO B TOM ke KonmuecTse. [IpaBaa, B JaHHOM cllydae TPYIHO
TOYHO OIPEICIUTh KOJMYECTBO IVIaroJioB, 00Opa30BaHHBIX C MOMOILBIO JTaHHOM
MPUCTABKH, TaK KaK B aHAIM3UPYEMOM HaMHU TOBOPE B ONpEEICHHBIX (POHETH-
YEeCKHX KOHTEKCTaX, a MIMEHHO B MO3HIIMH TIepell yAapHbIM BEPXHUM TJIACHBIM,
MPOM301LIa HEHTpaIn3anusi MeXy IIaCHBIMH O | 4, U HEKOTOPBIE IPHCTABOY-
HBIE TJIATrOJIBI MOTYT OTpaXarh Kak *o-/*ob-, Tak u *u-.

HTtak MOXXHO € yBEPEHHOCTHIO CIO[]a OTHECTH CIEAYIONINE TIIarojabHbIe (Gop-
MBI, T1e npedukc obpasyeT crnenualn3upoBaHHbIe ePPEKTUBEI (B CBOIO OYe-
pelb TOPOXKAAIOIINE BTOPUYHBIC UMITEPPEKTUBHBIE GOPMBIL: [yt > ublyt /ubliwat
<rozZe> ‘00nuBaTh / OONUTEL <UBETLL>"; mazat se> womazat se / womaziiwat se
‘U3Ma3bIBAThCS / U3MA3aThCs’; Stdt > wostdt / wostajat ‘octaTbesi / ocTaBaThes’),
a TaKkKe CIeAyIoIue, B KOTOPBIX MPe(UKC MMEeT YUCTOBUIOBYIO DYHKIHIO: SOdit
/wosodit < lidryk> ‘3anipaBisiTh / 3anpaBuTh <canar>’; rozdt / wroZdt ‘pacuse-
TaTh / paclBECTH .

YuctoBunosas QyHKIUS IpeduKca MPOSBISETCA U B CIEAYIOMUX 00pa3o-
BaHUAX: [iipit / uliipit <karciifule> ‘“aucTUTH / TOYUCTHTH <KapTOWIKY>; bryt se /
wubryt se ‘OpuTbcs / TOOPUTHCS’, XOTS B JJAHHBIX CITy4asX Mbl HE MOXKEM C YBE-
PEHHOCTBIO ONPEICIUTh, IMEEM JIX MBI JIEJIO ¢ Tpe(urcoM *o- (4TO BIIOJTHE BEPO-
ATHO), WJIH C *u-, TaK KaK Npe(rKC HAXOIUTCS 34€Ch B TO3ULIUU HEUTpaTH3aLluy.

[IpumepHo Ty ke yacrotHocTh (10 pa3) npencrapnser npedukc riz- / riz-,
KOTOPBIA COOTBETCTBYET IpaciIaBIHCKOMY Npedukcy *raz-, 0003HaYaronui
«IBWKEHHE B pa3HbIC HaNpaBlIeHHs». MBI HallUIW BCEro ABE (POPMBI, KOTOPHIE
MOYKHO Ha3BaTh YMCTOBUIOBBIMU: drazit (se) / rizdrazit (se) ‘pazapaxarn(cs) /
pasapaxuts(cs)’; budit /rizbiidit ‘Oynuth / pa3OynuTh’.

OcTtanbHble TPUCTABOYHBIE TJ1Arojibl SABISIOTCS CIEUAIN3HUPOBAHHBIMU
nepdexkruBamu. CMm.: sékat > rizsékat / rizsikiiwat <véje> ‘oTcekaTh/0TCEUb
<BETBU> .

Hpyrast pyHKIMS 5TOro npeduKca, NOSBIAIOIAsICsS 0COOEHHO YacTo — 3TO
BBIpOKEHHE ACHCTBHS, 0003HAYAIOIIETO YHHUYTOKEHNE PE3ybTara IpOTUBOIIO-
JIO)KHOTO IGHCTBHUS (BBIpaXKEHHOTO ApyruM npedukcom). Cm. vezat > rizvezat /
rizviziiwat <wyrco> ‘es3amuv/pazésa3amv/pazenzuléams <eepesKy >, TIe rizvezat
MIPOTHBOIIOCTABIIEH IJIATOJy zvezat ‘CBSI3aTh’.

Ty e yactoTHOCTS (10 pa3) npeacraBisieT NpepUKC vi-, AIMEIONINN d1aTHB-
HYIO CEMaHTHKY, KaK U peukc z-/s- (< *jbz- ). [IpucyTcTBrE TaHHOTO pedrKca
B PE3BSHCKOM JHAIEKTE — 3TO MHTEPECHOE SIBIICHUE, OTIIMYAIONICe PE3bIHCKUN
OT JINTEPATypHOTO CJIOBEHCKOTO S3bIKa, B KOTOPOM JaHHBIN MpePHKC HE BCTpe-
vaetcsi'?. [IpucyrcTBue nmpedukca vi- Xxapakrepusyer u Apyrue (nepudepuiitbie,
ceBepo-3anaiHble) CIIOBEHCKHE (HarpuMep, IPUMOPCKUE) HapedHsl.

12 TlpucraBka vi- OTCYTCTBYET U B APYTHX FOXKHOCIIABSIHCKHX SI3bIKaX, HO BCTpe-

qaeTcsl, HalpuMep, B 3aIlaJHOCIIABIHCKHUX: B IIOJIbCKOM, YEIICKOM M BEPXHEIY)KUIIKOM
s3bIkax. [Io aTtomy Bompocy cM. borganosa 1963.
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Cpenu HaliICHHBIX HAMH TPUCTABOYHBIX (JOPM MBI HE HAIUIX TJIar0JIOB,
KOTOPBIC MOXKHO OBITTO OBI Ha3BATH YHCTOBUIOBBIMH, a HAIIIM TOJBKO CIICI[Ha-
JM3UPOBaHHbIC Tep(HEKTUBHBIC POPMBI, COXPAHUBIIHE CBOE HCKOHHOE MPOCTPaH-
cTBeHHOE 3HaueHue. CMm.: brdt > vibrdt / vibirat <to prawo bisido> ‘BbIOUpaTh
/ BBIOpaTh <mpaBWIBHOE CIIOBO>’; [yt > vilyt / viliwat <vinu> ‘BbUINBATh / BbI-
TUTH <BUHO>’.

Crenyromye npeHKChl MPEACTABICHBI B COBCEM OTPaHHMYCHHOM KOJIHYE-
cTBe (MPUMEPHO 5 TNAroabHBIX (GopM s Kaxaoro). Peus uaer B OCHOBHOM O
JIEKCHYECKH CTIeIMamn3npoBanubiX popmax CB. [IpuBeem o ogHoMY IpuMepy
ISt Kaxioro npedukca: do-/du- <*do-: gat > dugat / dudiwat <5¢é no bisido>
‘00aByIATh / 100ABUTH <EIIe OJHO CIOBO>’; od-/wod- <*otv-: gat > wodgat /
woddiwat <duri> ‘OTKpBIBaTh / OTKPBITH <ABEPH>'>; pod-/pud-/put- <*podv-:
gat > podgat / puddiwat <naga myrtvaga> ‘XOpPOHHTb / TIOXOPOHUTH <yMep-
wero>’; pro-: lyt > prulyt / pruliwat <wdodo> ‘niponuBath / IPOIUTH <BOIY>’.

3. 3aumcmeosaHHasA fneKcuKka POMAHCKO20 npoucxomdeHun

3.1.MpedsapumenbHbie 3aMeYaHUA

OOparumMcst Tenepb K 3aMMCTBOBAHHOMW TJ1arojJbHON JICKCHKE, B 4YaCTHO-
CTH K JIEKCUKE POMaHCKOTO ((pHYIHLCKOTO, UTAIBSHCKOTO a TaK)Ke BEeHEINaH-
ckoro)'* mpoucxoxaerus. Hamo npeaBapuTesibHO CKa3aTh, YTO TPYIAHO YETKO
pa3nuyvaTh OTH TPU UCTOYHHKA, TAK KaK B OOJNBIIUHCTBE CiIydacB sipkux ¢o-
HOJIOTUYECKUX WIIM CEMaHTUYCCKUX Pa3IMUMid MEKIY HUMH HE CYIIECTBYET.
Hanpumep, B ciaydae pe3bsHCKOTO Tinaroja binidyt ‘01arociioBUTH’, TPYI-
HO CKa3arTh, SBILIETCS JIM OH 3aMMCTBOBAaHHBIM OT (Qpuyin. benedi/binidi, ot
urtain. benedire unu oT BeH. benedir. Taxxe HEBO3MOXXHO OTIPEIETUTD ITPOHC-
XOXIeHUEe pe3. dopardt ‘ynoTpeduts’ (cM. Gpuyn. doperd, utan. adoperare,
BeH. adoperar/doperar), pe3. nasinat se ‘poautbcs’ (CM. QpuUyi. nassi, NTal.
nascere, BeH. nasser) v T.1I.

HecMotpst Ha 3TO, MOXKHO CKa3aTh, YTO B PE3bHCKOM JTHATICKTE CaMOE 3HAYH-
TENbHOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUI UMeET PpHyIIbCKOe MporcxoxkaeHre. Harp.
pes. difindinat ‘3amATATE’ — MOYKHO CUHTATh TOIBKO (PUYITHCKAM 3aMMCTBOBA-
HHUeM (cM. difindi), a HUKaK HEe UTATBTHCKAM (CM. difendere) Wiy BEeHEITHAHCKUAM
(cMm. defender / difender). IlonoOuBIM 00pa3oM mis pe3. glacdt se ‘3aMep3HyTh’
HCKITFOYAETCsl 3aMMCTBOBAaHUE OT WUTal. ghiacciare WA OT BeH. ghiazzar, BO3-
MOXKHO TOJIBKO (DpHyIBCKOE IPOUCXOKaeHHE (0T glazzd).

3 CM. IpOTHBONONOXHOE NeicTBUe zagat / zadiwat <duri> ‘3aKkpbiBath / 3a-

KPBITh <08epb>".
14 TlompoGHee 0 TepHOMU3AIH (M O 3HAYMMOCTH) BIIMSIHUSI 3THX TPEX A3BIKOBBIX
BapUaHTOB Ha pe3bsiHCKUi quajekt cM. Benacchio 2002.
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Yro KacaeTcs 3aMMCTBOBAHUHN UTAIBSIHCKOTO IPOUCXOXKICHHUS, TOJILKO He-
OOJBIIOE KOJIMYECTBO MOXKET OBITh MACHTH(OUIIMPOBAHO C TAKOH KE YBEpEeH-
HOCThI0. CM. pe3. akoljinat <amige> ‘npunath <apy3ei>’ (utan. accogliere;
bpuyin. acolzi, BeH. acolger); pe3. aprecdt <délu> ‘onenuth <paboty>’ (UTal.
apprezzare, Gpuyi. presid, BeH. apreziar / apriezar). B elie MeHblIel Mepe
BCTPCYAIOTCA HAACKHBIC Cllydan 3aMMCTBOBaHUM BCHCIIMAHCKOI'O IMPOUCXOK-
ACHWsl, HANP. pe3. Spartyt se ‘OTIPABUTLCS’ OT BEH. spartirse (CM. OApoOHee
00 stom: Sekli 2013).

3.2.Cnocobvi uHmeepayuu 3a0UMCMB0B8aHHOII 2/1020/1bHOU NEKCUKU

3.2.1. Cyoonkcaums

OnHako KakoBO Obl HH OBLIO ((hPUYITECKOE, HTATTBIHCKOE MITH BEHEIIMAHCKOE)
MPOMCXOKACHNUE 3aMMCTBOBAaHHBIX POMAHCKUX TJIArojiOB, €CIH OOpaTUThCS K
crnoco0y UX MHTErpaliy B CIaBSIHCKYIO TPaMMaTHUYECKYIO CUCTEMY, TOUHEE
B KaTerOpHUIO IIaroJIbHOTO BHJA, TO Cpa3ly 3aMedaeTcs IIyO0oKoe pasiudue
MO0 CPaBHEHHIO C MOBEJECHHEM TIJIaroJOB CIaBSIHCKOTO MPOMCXOXKACHUS,
MIPOAHAIM3UPOBAHHBIX B §2.

3auMCTBOBaHHBIE POMAHCKHUE [JIaroJibl TAKXKE MPOSBIISIIOT TEHACHIHIO K CO3-
JTAaHUIO0 KOpPEeIATa, T.e. K CO3JaHuI0 BUAOBOHN maphl, Beipaxatomeir CB u HCB
(KOTTMYECTBO OCTABLIMXCS ‘HEMHTETPUPOBAHHBIMU OUACTIEKTUBHBIX IV1aroJIOB HE
cToib 6ombinoe). OHAKo OHU PUOETAIOT B OCHOBHOM K CIIOBOOOpa30BaTeIbHON
MozenH CypPHUKCAUN U TOJIBKO B PEIKUX CIIydasx K IpepUKcaLnm.

WmeroTcst B BUAY, €CTECTBEHHO, TOJIBKO MPEENIbHBIC IIarojbl, KOTOPbIe
MPUHAAJNIEKAT K BEHUIEPOBCKUM Kilaccam Accomplishments, Achievements u
KOTOPBIE B I'PaMMATUKAIU3UPOBAHHOW BHJIOBOM CIIABSIHCKOM CUCTEME HYXKJa-
I0TCSL B IBYX (hopMax IUIsi BEIPQXKEHUSI OMHOKPATHOTO JACHCTBHS, AOCTHUTIIETO
CBOETO pe3yibrara, U ACHCTBUS, HAXOIIIIETOCs B MpoLecce OCYIIECTBICHUS
WJIM MHOTOKpAaTHOTO jaeWictBus. HempenenwHbie Tinaronsl (States u Activities),
sBIsroIecs imperfectiva tantum, TakuMu 1 0CTarOTCs. TOJIBKO B PEIKUX CITY-
yasx (Kak OBLJI0 3aMEYEHO BHIIIIE IO TOBOAY UCKOHHO CIIABIHCKOU JIEKCUKH ) ATU
J1aroJibl MOABEPraroTcs NpedUKCaiy AJ1s BEIPaAKECHHS CIOCO00B eiCTBHS (B
OCHOBHOM HaYMHATEIHLHOTO U ACTUMHTATHBHOTO).

Wrak, naHHBIE U3 HAILIETO KOPITyCca FOBOPAT O TOM, YTO IPe/IeNIbHBIE IIaroJbl
HWHTETPUPYIOTCS B PE3bSIHCKYIO CHCTEMY Kak TiarojibHbie hopmel CB, Bbipaxka-
IOIIME PEe3YAbTaTHBHBI MOMEHT OTHOKPATHOTO ACHCTBHSA, B TO BpeMs Kak st
BBIPOKEHHS CaMOT0 TIpollecca, BEAYIIEro K pe3yibTary, WK ISl BBIPAKCHUS
MHOTOKPaTHOTO JIEMCTBUS OHU O0pa3yloT CBOW KOpPENsT myTeM cyddukcanun
(cm. o aTomMy oBoxty Benacchio 2009: 189).

CnoBooOpa30BaTeIbHBIN CIIOCO0 CyPQUKCcaIUU — TOT e CaMblii, KOTOPBIH
MbI OTMETHJIH JIJI UCKOHHO CJIABSHCKOU JICKCUKH, TOUHEE 3T0 cyhdukc -wa- (<
-a-), KOTOPOMY MPEANIECTBYET IN00 IIacHOE a, JIUOO i.
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B nepBom cityuae (-awa-) MBI IMeeM JIENO C PE3bIHCKUMH TIIAr0jaMH C HH-
(GuHUTHBOM Ha -dt, Bocxomsummu K | u 11 (a Takxke, XoTs BecbMma peaxo k 111'°)
KJIaccaM POMaHCKOTO CIIpsbKeHus (M., Harp. Lausberg 1976: 176 u ¢i1.). D10, cOOT-
BETCTBEHHO, ITIar0JIbl, BOCXOJSIINE K JIATHHCKOMY KJIaccCy Ha -are (THIa pe3. rivit
‘KOHYATh’ OT BYJIBL. JIaT. arripare), Ha —ere (TUNA pe3. plaZdt ‘HpaBUTHCS  OT JIaT.
placere) u Ha—ére (Tuna pes. ricavdt ‘oayvaTh’ OT JIaT. recipere). ITO CaMbli pac-
MIPOCTPaHEHHBIH CII0BOOOpa30BaTeNIbHbIH (CyQduKcanbHbIi) criocod nmmnepdek-
TUBALUH Y 3aMMCTBOBaHHBIX IJIar0JIOB POMaHCKOTO MPOUCX0XkAeHHs. CM., Hamp.:
rivawat < rivdt <letiro> ‘koHYaTh <pismo>"; Spostawat se < §postit se ‘OTONABH-
ratecs’; paracawat < paracdt <valizo, tawlo> ‘cobupars yeMo/aH, HAKPhIBATh
Ha cTo; rispundawat < risponddt ‘oTBevars’; danagawat < danagdt ‘Bpenuts’;
dovantawat < dovantdt ‘cTaHOBUTBCA ; fermintawat < fermintdt ‘HepMeHTHPO-
Barb’; formawat < formdt ‘00pa3oBbIBaTh’; kusumawat < kusumdt <wdnt> ‘u3Ha-
IIUBATh <ONEXKAY>; najdt < najawat ‘OTpUNATL ; sovencjonawat < SOvencjondt
‘cyocunupoBars’, vandamawat < vandamdt ‘coOUpaTh OCCHHUN ypoXKai’.

Bo Bropom ciyyae (-iwa-) peub HIET O PE3bSIHCKUX INIAarojiax ¢ MHQUHH-
TUBOM Ha —y¢. JlaHHBIH cyddurkc XapakrepeH A TIarojios, Bocxomsamux K [V
KJIaCCy POMAHCKOTO crpsbkeHus (cM. Jat. cypdukc —ire). (Lausberg 1976: 176 u
ci.). Cwm., Hanp.: Spartiwat se < Spartyt se ‘ornpaBnsaThes’; binidiwat < binidyt
‘OnarocnoBnATh ; maladiwat < maladyt ‘npoxknuHaTh’.

Crenyer Takxe YHOMSHYTh OCOOYIO TPYNITYy PE3bSHCKUX IJIarojioB ¢ WH-
(uHUTHBOM Ha -inat, Bocxonsuium Kk nart. Il knaccy Ha —¢re. Cwm., Hamp., pes.
vincinat ‘1o0euTh’, BOCXOIAIIMNN K JIaT. vincére. Kpome pequaiiimmx ciyyaen
(HaMu OBLI HAWICH TOJILKO OIUH. sucediniiwat se < sucédinat se ‘“IPOUCXOIUTH ),
[J1aroJibl 3TOW TPYIIBI BEAYT ceOsl KaKk OMacIEeKTUBBI, T.€. OHH YIOTPEOISIIOTCS
kak B pynkiuu CB, rak u HCB.

Crenyer HakoHeEIl YIIOMSHYTh, YTO B PE3bSIHCKOM JTHAIIEKTE BCTPEUAIOTCS
Y 3aMMCTBOBAHHBIE T/IAaroJibl, OXapaKTePU30BaHHbIC B MHQUHUTHBE IPYTHMH
OKOHYaHUueM (-éf unu -jdt). Peub uaet o BecbMa peAKuX, HEMPOAYKTUBHBIX HH-
(UHUTUBHBIX CypPHKcax, KaCAOIIUXCS I1aroyioB imperfectiva tantum u He oz~
BEpraroIrXxcsi HUKaKoi BTOpHuHOH cydukcanuu. 3to, Hanp., pytét ‘crpanars’
(cm. ByIIBL. JaT. patire), parjdt ‘kazatbes’ (CM. TaT. parére) v T.10.

3.2.2. IIPE®MKCAINA

B otnnume ot cyddurcannu, KoTopas sSBISAETCS BaXXHEUIIMM CIIOCOOOM
rpaMMaTHKaln3aliy TJIarolbHOTO BHAA Y POMaHCKHX 3aUMCTBOBaHHBIX
(mpenenbHBIX) TIArojoB, coco0CTBYsS oOpa3oBaHuto koppensta HCB, to
npedukcanys (¢ MPOTHBOMONIOKHON (yHKIMEH, T.e. co3nanus koppensita CB)
UTpacT BeChMa He3HAYUTEIBHYIO POJIb B 9TOM Ipolecce.

Ona MOXeT, mpasja, MOSIBISATHCS MPH 00pa30BaHUU CHOCOOOB ACHCTBUS
(damie Bcero 3To mpedUKC za- ¢ UHXOATUBHOW (DYHKIMEH): cM. pe3. zaplaZdt

15 BoJBUIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX INIATOJIOB, MpHHAAISkKamux K 111 pomancko-

MY KJIaCCy CIPSDKCHUSI, BXOAUT B PE3bSIHCKYIO MOJIENIb C MHPUHUTHBOM Ha -inat (CM.
HUXKE).
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‘oHpaBuThes” < plazdt. OMHAKO B pe3bsHCKOM JUAJIEKTE 9TO PEKOE SIBICHHE, KaK
B OTHOIIICHUH 3aUMCTBOBAHHBIX IJIAT0JIOB, TAK X KICKOHHO CIAaBSIHCKUX (cM. §1.2).

[Ipedukc w-, nosiBnstonmiics y miarona wmaladyt / wmoladiwat ‘nipoxiu-
HaTh / IPOKJISICTH , 3TO, MO BCEH BEPOSTHOCTH, (POHETUUECKOE SBJICHUE COBEP-
HIEHHO JPYyroro THIA, UMEIolIee OTHOIEHHE K chepe IMOIMOHATBLHOCTH. CM.
TaKxKe wStrijdt / wstrijawat ‘xonmoBath / OKOJIIOBATh’.

Taxke TpPyAHO HHTEPIIPETUPOBATH CTATycC npedurca riz-, 0 KOTOPOM To-
BOPHJIOCH BBIIIIE I10 IOBOAY MPe(UKCAI[UU HCKOHHO-CIIABIHCKOW JIEKCHUKH, TS
OH, HapsAy C APYTUMU 3HAYCHUSIMHU, 0003HAYAET «YHHUUTOXKCHHUE pe3ysibTara
MPOTUBOIIOJIOKHOTO JIEUCTBUS». B IpUMEHEHUH K MHOS3BIYHOW, POMAaHCKOM
JIGKCUKE OH HaJIcH, ¢ TEM K¢ 3HaueHUEeM, B (OpMe BTOPUYHOIO HUMIIEP-
¢dexTuBa B TpetheM nulle npesenca (Tadij da to se cofojawa aliboj da to se
rizéofojawa, ‘yObIOT OHU ce0s WM BbUIEUATCs [MHE Bce paBHO]’). OmHaKo
3TO €IUHUYHBIN Cilydyall, UMEIOUINN, BO3MOXXHO, OKKa3MOHaJIbHBIN XapakTep,
CTUJIMCTUYECKU MapKUPOBAHHBIM.

WuTepecHslii ciyvaii npencTaBiser napa viskarpaldt / viskarpalawat ‘Boi-
Jan0nuBarh / BBIIOJIOUTE JIOJIOTOM’, 00pa3oBaHHAs OT (PPUYIIBCKOTO TIIaroJia
scarpeld ‘monOuTh 0OJIOTOM’. DTO TIOKA CIUHCTBEHHBIA HAWJICHHBIN CITydaid,
Korja nmpedukcanys 3aMMCTBOBAHHOTO TJIarojia MopoKIaeT Crelnaln3upoBaH-
HBII IEPEKTHB, B CBOIO ouepeb oOpasyromuii kopppenst HCB nmocpencteom
BTOPUYHOM UMIIEp()EKTUBAIUH.

CrouT yIOMSIHY Th TaKXKe CJICIYFOIIUH clTydail ynoTpeOieH sl MHUMOTO TTpe-
¢ukca. Peub uner o pes. nape zbridindt / bridindt ‘pa3opsark / pa3pbiBath (Ha
yactu)’ oT Qpuyi. sbridind. B dbpuynbckom miarona *bridind He CylIEeCTBYET.
Buaumo pe3bsHCKUN AMATICKT, HA OCHOBE (OYCHb YIOTPEOUTEIBLHOI0) HCKOHHO
CJIaBSHCKOTO NpeduKca z- / s-, peMHTEPIIPETUPOBAJ 110 CBOESH MOJICIIN 3aUMCTBO-
BaHHBIN Marepuai. Ha camoM niene, 310 ckopee cityuaii aenpedukcanuu. [1og00-
HBIM 00pPa30M MOXHO OOBSICHUTH TaKKe MPUCYTCTBUE B PE3bSHCKOM JTHAJICKTE
T1aronioB zbricoldt u bricolawat'®.

WTak, MOXKHO CKa3aTh, YTO B PE3bIHCKOM JTUANIEKTE Mep(EKTHBUPYIOIAS TIpe-
(ukcarysi mpeiebHbBIX IIAroj0B POMaHCKOTO MMPOUCXOXKICHUS SIBIICHUE PEIKOE.

4. 3aknwyeHue

Uzyuenne cnocoO0B rpaMMaTHKANIA3aIUH TIIAr0IBHOTO BUA B PE3bIHCKOM
JMaJIeKTe 10 pa3iIyHble pe3yabTaThl B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, UMEEM JIU JIEN0
C MICKOHHO CJIaBSHCKOW WJIM C MHOSI3BIYHON (POMAaHCKOMN ) JIEKCUKOH.

B mepBoM ciyuae MBI 3aMETHIIM TIOJTHOE COOTBETCTBUE OOIIMM MPHHIIUTIAM
CJIaBSIHCKOM ITIarofbHON IepUBalliy, Kacarolleicsl KaTeropuy IIarojibHOro Buja. B
YaCTHOCTH, MBI YBUJIENH, YTO OeCIIPUCTABOUHBIE TIPE/IETbHBIE IIaroibl y4acTBYIOT

16 K coxaseHuro, Ha JaHHBIH MOMEHT aron bricoldt ne Obl1 OOHAPYXKEH HU B

TEKCTaX, HU IPH OIIpoce NHPOPMAHTOB.
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B TIpOIIecce rpaMMaTHKATM3alMH [IIAarojibHOTO BHA (T.€. B mporecce 00pa3oBaHMs
BHUJIOBBIX I1ap) B OCHOBHOM MOCPEACTBOM MpeUKCAIUN: O1arogapsi CBoeMy (B OCHOB-
HOM IPOCTPAHCTBEHHOMY ) 3HaUCHHIO, IPE(UKC HE TONBKO MPUJIAET IPOM3BOSILIEMY
IJIaroily HOBOE, 100aBOYHOE JIEKCHUECKOE 3HAUCHHUE, HO TAKoKe (& 3TO ellIe BayKHEe)
YTOUHSIET, OrpaHUYMBAET OCHOBHOE, O0IIIEE, IEKCHUECKOE 3HAUCHIHE MOTHBUPYIOILIE-
T'0 [VIaroJia, TEM CaMbIM CO3/1aBast IMPEIIOCHUIKH A1 ero nepdekruBanyu. bonee To-
0, MBI YBUJIETIH, YTO HCIIOJIb30BAHHBIE B PE3bSHCKOM JUAJIEKTE MPE(HUKCH B [IETIOM
HMEIOT T€ e 3HAYCHMUS, KOTOPBIE SBIISIFOTCS TUMTMYHBIMU JJIsI CTIABSIHCKHX SI3BIKOB.

Topazno pexe st co3nanus BUIOBOTO Koppelsita OecprcTaBOvHbIE MPe/eib-
HBIE [VIATOJIBI IPHOETAI0T K UMITEpQEKTHBUPYIOLIel CyhHKCaK: UCXOIHBIH Oec-
MIPUCTABOYHBIN MPeNeIbHBIA IPOU3BOISIINI TJIAroJI CTAHOBHUTCS NEPPEKTHBHBIM
YJICHOM Maphl (BBIPaKarOIMM JOCTHKEHHUE NpefieNnia), a HOBBIH, Takxke OecrpucTa-
BOYHBIN MPEAETbHBIN MPOU3BOAHBIN I71aroi — UMIIEP(EKTUBHBIM (BBIPAKAFOIIM
MpoLecc, BEAYIIUH K Ipeaemy, WX MHOTOKpPaTHOCTh). [IprMeps! Takoi cypduk-
caluy MPUMEPHO TaK e PEIKH, KaK B APYTUX CIIABSIHCKUX SI3bIKaX: BE3J€ OHU, BU-
ZIMO, SBJISTIOTCS| OCTaTKaMHM OoJiee IPEBHEr0 ATara Mpolecca rpaMMaTHKaIH3aui
[JIaroJIbHOTO BUJIA, KOT/Ia UMIEPPEKTUBUPYIOIIUI CyPPUKC (-a-), Cyas 0 Bcemy,
HaXOIMJICA «HA TPaHI aKIIHOHATIBHOH (IypaTUBHO) 1 aCTIEKTya IbHON (PYHKIIMH.

Cydoduxcanus ¢ umnepekTuBUpyolei QyHKIUeH O4eHb pacpocTpaHe-
Ha B IPUMEHEHHH K MPHUCTABOYHBIM MEp(EKTHUBHBIM IIaroiaM (MMEeT MECTO
BTOpHYHasl umnepdektuBanys). Kak U B Ipyrux claBSHCKHX SI3bIKAX, 3TO BaXK-
HeHmmi crnocod (GopMUPOBaHUS U YKPEIUICHUS CUCTEMbI BUJIOBBIX OTHOIICHHIA,
OZIHAM CJIOBOM, I'PaMMaTHUKAIIN3aIMH KaTerOpUH BUAA.

CrniocoOBbl eWiCTBHSI HAYMHATENBHBIN, IETUMUTATUBHBIH H T.JI. B PE3bSHCKOM
JIMAJIEKTE BCTPEYAIOTCSl BECbMa PEJIKO.

[IpakTH4ecKy MPOTHBOMONOKHYIO KapTUHY MBI HAOIIONAEM, aHATU3UPYS
[J1aroJbl HHOSI3BIYHOTO (POMaHCKOT0) MPOUCcXoKaeHus. [Ipn nHTErpanuu STux
[J1aroJioB B CIABSIHCKYIO (PE3BSHCKYIO) BUIOBYIO CHCTEMY MpeHUKCanns Urpa-
€T HEe3HAUNTEIBHYIO POJIb

B nonassiromeM GOIBITMHCTBE CTyYaeB MpeesIbHbIC TIaroibl POMaHCKO-
T'O MPOUCXOXKICHUSI HUHTETPUPYIOTCS B PE3bSIHCKYIO BHIIOBYIO CUCTEMY MTyTEM
cybdukcanyuu. MHBIMH CTIOBaMH, 3TH TJIAar0JIbI BOCITPUHUMAIOTCS KaK IJIaroisbl,
BBIPAXKAIOIIUE PE3YINBTATHBHOCTE, KOTOPBIE 0053aHBI CO3/aTh cebe mapTHepa
HCB nocpenctBom nmneppeKTUBUPYOIEH cypPUKCAIHH.

Opna U3 NPUYHH 3TOM pa3HOM (IPOTHUBOIOI0KHOMN) TPAKTOBKH HCKOHHO
CJIaBSHCKHX ¥ POMaHCKHUX TJIAroJIOB IPH Mpoliecce 00pa3oBaHus BUIOBBIX Tap,
KpOEeTcs, HABEpHOE, B TOM, YTO HOCHTEIH PE3bSIHCKOTO TUAIEKTa, BUAUMO, 3a-
TPYIHSIUCH IPUCOCTUHUTH K 3aUMCTBOBAHHOMY TJIaroxy Mop(ojiornyecKuit
aneMeHT (ipeduKc), KOTOPBI BOCTIPUHUMAJICS KaK ‘dyKIbIH’ 3aMMCTBYIOIIEH
SI3BIKOBOM CHCTEME, B TO BpeMsl Kak UMIepexTuBupyromas cypdukcanus
cuuTanack Oonee mpueMieMoi (BO3MOXKHO, M M3-3a TOTO, YTO OHA HATOMUHAET
OKOHYaHHUS uMnepdeKTa TeppuTOpUaNTBHO OINU3KUX POMAHCKUX S3BIKOB). He-
CIIy4aifHO TO K€ caMoe SIBJICHHE XapaKTepU3yeT U JApyTHe CIaBIHCKHE S3bIKH,
KOHTaKTHPYIOIUE C POMaHCKHUM SI3BIKOBBIM apeasioM, Kak, HalpuMmep, MOJTH3-
CKO-CaBSHCKHI MUKPOS3bIK (cM. Breu 2003 u 2005).
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Abstract

Rosanna Benacchio, Han Steenwijk
The grammaticalization of verbal aspect in the Resian dialect: lexemes of Slavic and
Romance origin

This paper discusses the morphological means used to express verbal aspect in
Resian. A marked difference can be observed between the native Slavic verbal lexicon,
which mainly shows prefixation, thereby creating perfective forms, and that of Romance
origin, where prefixation is almost completely absent and suffixation abounds, thereby
creating imperfective forms.

Keywords: Verbal aspect, morphology, Slovene, Romance, Resian






“Intensive” verbal prefixes in Archaic Latin

Davide Bertocci

1. Introduction

The paper is organised as follows: in §1 I briefly show that aspectual readings
are common in verbal prefixes of ancient stages within the I(ndo-)E(uropean) fam-
ily, and that aspectual prefixes may be considered as a subpart of prepositions. In
§2 I show that the hypothesis that aspectual values arise from a grammaticaliza-
tion process is not completely satisfactory for Latin, since data are quite puzzling
and various syntactic factors may be relevant; thus in §3 I give a brief outline of
the effects of preverbation with respect to the argument structure of verbs, in order
to reach some generalizations. In §4 a syntactic analysis of two major types of as-
pectual prefixation is proposed. The data are collected manually from Miles Glo-
riosus of Plautus a comedy of the end of the III century BC which I have chosen
in order to gather data from a more expressive style. The entire text has been in-
spected, which allowed me a careful interpretation of the aspectual values involved.

Beside conveying mainly spatial values, Latin verbal prefixes, like in most
ancient IE languages, could also convey aspectual meanings. The point, as I will
show further, is to discuss which kind of aspect or action is involved. In (1), for
instance, the verb fugio in the first part of the line is contrasted to the prefixed
effugio (< *ex-fugio)', where the prefix ex ‘from, away’ gives a resultative mean-
ing to the verb.

(1) hoc se quisque modo fugit [...] at effugere haut potis est (Lucr. 3, 1068-9)
Hoc se quisque modo
this:aBL;s  himself:Acc;SG  everyone:NOM;SG way:ABL;SG
fugit... at ex-fugere haut potis est

escape:PRES;3s  but  pv-escape:lNF not possible be:prs;3s
‘Everyone tries to escape from himself this way, but it is not possible to escape
successfully’?

' Please note that in Latin prefixation is by no means an inflectional process:

prefixed verbs are the result of derivation processes, and can modify the semantics of
the roots they apply to.
2 The translations were made by the author, unless specifically mentioned.
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Verbal prefixes display similar effects in other ancient IE languages as well,
most notably in ancient Greek (2).

(2) Kyklops, eirotdis m’onoma klytén, autar ego toi ekserés  (Homer, Od. IX, 365)

Kyklops, eirotdis m= 6noma

Kyklops:voc;s ask:PRS;IND;2S  ME:GEN;S name:Acc;s

klyton, autar ego toi eks-eréo
illustrious:acc;s then [:NoM;s  you:DAT;s pv-speak:FUT;IND; 1s

‘Cyclops, you are asking of my illustrious name; then now I will zell it to you’

After prefixation with ex ‘from, away’, apparently homophonous with the
preposition ek ‘from’, eréo (to speak) acquires the more complex meaning of ‘to
tell’; in fact, the distinction is not properly aspectual, but it deals with Aktionsart,
since a resultative component is incorporated.

In Latin, verbal prefixes (whether barely spatial or aspectual) are closely re-
lated to free particles of prepositional nature, as historical data can easily show.
In ancient stages of Greek, and arguably of Latin, the constructions labelled as
‘tmesis’ (lit. ‘detachment’) suggest that preverbs were originally free-standing
elements, mostly overlapping with historical prepositions (3-4). In the IE fam-
ily, this pattern appears in archaic environments in Vedic and Old Irish as well,
which, since at least the Neogrammarians have led scholars to postulate that all
preverbs come from prepositions; this claim, as we will see below, has also deep
consequences from a synchronic point of view (§4).

(3) subvos placo (referred to Ennius by Pomp.Fest.)
PV YOU:ACC;PL appease:PRS;IND;1s
‘I beg you’

(4) Niin d’dge néa mélainan eriissomen eis hala dian, en d’erétas epitédes ageiromen,
es d’hecatombén (Homer, I1. 1, 141-143)
Nian d= adge néa mélainan erussomen eis
NOW PRT= PRT ship:acc;s black:acc;s drag:suBJ;1pL to
hala dian, en d= erétas epitedes
sea:ACC;s  shining:acc;s PV PRT= TOWET:ACC;PL suitable
ageiromen, es d= hecatombén/ théiomen
gather:suBy; 1pL PV PRT= hecatomb:Acc;s place on board: suss;1pL

‘Now let’s drag a black ship to the shining sea; and quickly gather suitable rowers
into it, and place on board a hecatomb’

The typology of aspectual preverbs does not seem much diversified, as the
set of conveyed values is quite restricted. In particular, a terminative meaning
is attested like in pereo ‘to die < to pass through’ (< eo, ‘to go’), or in perven-
io ‘to reach < to come up to smth.’ (< venio, ‘to come’), or even an ingressive
one as in exorior ‘to begin, to spring < to rise from smth.’ (< orior ‘to rise’); in
fact, however, the most attested value has a more complex nuance, like the one
in perdoceo ‘to teach someone deeply’ (< doceo ‘to teach’) or praefringo in (5).
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(5) Quo pacto ei pugno praefregisti bracchium (P1., Mil. 27)
Quo pacto ei pugno
which:ABL;s manner:ABL;S  him:DAT  punch:aBL;s
prae-fregisti bracchium!
pv-break:PERF;3s arm:Acc;s

‘In what a fashion you broke its arm [of an elephant], with your fist!’

The meaning of the prefix in (5) is not simple to define. Tentatively, the la-
bel “intensive” may be suggested, since it highlights the strong effort the process
is made with: for instance, in (5) above, it is not the completion of the breaking
itself to be highlighted, yet, prae- ‘in front, beyond’ focuses expressively on the
violent way in which the breaking happens. However, for the Latin system, this
term cannot be taken safely, since it is used for a morphological category rath-
er than for a kind of aspectuality (e.g. cap-to ‘to strive for’ < capio ‘to seize’).
Furthermore, prefixed verbs like perdoceo, praefringo do not indicate only the
intensive effort, but seem to carry a specific resultative value, which has much
to do with the lexical properties of the verb the prefix applies to, as well as with
the syntactic conditions (§ 3).

As a matter of fact, however Latin preverbs cannot be argued to bear Per-
fective meaning properly (that is, boundedness, or ‘aoristic’/’complete’ values
in a Comriean fashion), since prefixed verbs usually do not meet the conditions
which according to Ramchand (2008b) indicate perfectivity. For instance they
are scarcely attested with incipio ‘to begin’, which means that an ingressive value
is not frequent; they can get an ongoing interpretation with present stem inflec-
tion (in 6, the imperfect educabant), and they can also build present participles
like commemorantibus in (7), that is, the event are not represented as bounded.

(6) quanto mitius stirpem educabant tanto ut reremur magis seueros esse
(Accius, Trag. Frag. XX.12)

quanto mitius stirpem e-ducabant tanto ut
how much mild:cmp ancestry:Acc;s pv-guide:PFv;3PL much comp
reremur magis seueros  esse

think:PASS;SUBI;3PL more strict:ACC;PL be:INF

‘[it happened that] the more indulgent they were in the upbringing of their
descendants, the stricter, we thought, they were’

(7) Cretensium legatis commemorantibus |...] (Livius, Ab U.C. 43.7.1)
Cretensium legatis cum-memorantibs
Cretan:GEN;PL messenger:ABL;PL pv-recall:PTCP;PRS;ABL;PL

‘While the messengers from Crete envoys reported [...]°

More generally, prefixed verbs are not crucially sensitive to tense, since they
can have present, past, or even future reference like in (8).
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(8) Conlaudato formam et faciem et virtutem commemorato (P1., Mil. 1027)
Con-laudato formam et faciem
pv-commend:MP;FUT  beauty:acc;s and visage:Acc;s
et virtutem con-memorato
and virtue:acc;s PV-mention:IPV;FUT
“You shall commend her beauty properly, and her visage, and you shall mention
her virtues’

In fact, perfective-terminative values are crucially encoded in Latin by the
inflectional category of Perfect tense, rather than on prefixation.

Beside this, some cases are not easily attributed to a clear kind of aspect: in
(9) for instance the prefix prae- ‘in front, beyond’ allows the verb dicere ‘say’ to
predicate a property of its object, quite far from a strict aspectual nuance.

(9) Ad tuam formam illa una dignast. // Hercle pulchram praedicas  (Pl., Mil. 968)

Ad tuam formam illa una

To your:acc.s beauty:acc.s  she:F;Nom;s only:F;NOM;S
digna=st

adequate:F;NoM;s=be:PRs;3s

Hercle pulchram prae-dicas

Hercules  pretty:F;Acc;s pv-tell:prs;2s
There is only one [woman] adequate to your beauty. // By Hercules, you are
representing her so pretty!

Two points have to be highlighted, then: (i) the aspectual meaning of the
preverbs cannot be reduced to bare perfectivity features; (ii) it affects not only
the verb, but also the complex of the verb and its arguments. The interpretation
of ‘strong effort’ for prefixed verbs has to do with the presence of an argument
which is in some way affected by the predication, that is, a result component
seems crucial in the meanings carried out by prefixes. Therefore, I will hence-
forth refer to the aspectual semantics of prefixed verbs as resultative.

2. Aspectual prefixes and grammaticalization?

The aspectual meaning of Latin preverbs has been mostly analysed from a
diachronic perspective. Aspectual values are conceived as emerging chronologi-
cally later (cf. Haverling 2010, Garcia-Hernandez 2005, Pinkster 1990, Barbe-
lenet 1913 among others) due to a metaphoric shift from their original spatial
content, since they are generally homophonous with spatial prepositions like ad
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‘towards’, ex ‘from, away, out’, in ‘in’, cum® ‘with’, per ‘through’ etc., and have
local meanings both in nominal and verbal compounds (10):

(10) incola (farmer, < in-colere), curia (Assembly < co-uiri ‘men’), exeo ‘to go out’

In a broader perspective, aspectual preverbs are conceived as the diachronic
output of a long grammaticalization chain, in which ancient free spatial particles*
first became prepositions, then spatial prefixes, and finally aspectual prefixes.
However, this picture is not fully satisfactory. On one hand, Latin encodes aspec-
tual features by inflectional morphology mainly; secondarily, through adverbial
modification (subito, statim, brevi, saepe), that is, preverbation seems a satellite
strategy within the system. On the other, a grammaticalization chain would entail
that at least in ancient stages prepositions did not exist, but there is no evidence
for this in any IE language; in fact, it is not possible to claim that the aspectual
values of preverbs are later developments, since they are well attested already in
Homeric Greek, Il millennium BC. More crucially, not all P(reposition)s became
aspectual prefixes: only a small group of them may bear resultative values (11):

(11) con/cum ‘against’, ad ‘towards’, e/ex ‘out, from, away’, in ‘in, into’, per ‘through’,
de ‘from, down’, ob ‘against, upon’, prae ‘infront’

In particular, all the preverbs in (11) correspond to ‘proper prepositions’,
i.e. they are not morphologically complex, do not bear axial (Svenonius 2008,
Cinque 2010)° content, and have simple directional features (source, goal, gradu-
alness, up-down movement, against: all of them lexicalise a bounded Path)®. On

3 I consider cum and the allomorph con a directional P, homophonous with the
comitative one, following the etymological smilarities with ancient Greek kata (‘against,
down’), cf. Pokorny (1959 s.v.).

4 In many Indo-European languages the same elements which pattern as preposi-
tions and verbal prefixes may also appear as adverbs, that is, without being followed by a
nominal phrase nor being bound to a verbal root; further more, they are sensitive to spe-
cific syntactic constraints (typically first position in main clauses in Vedic), see Hewson-
Bubenik (2006:6-9). This evolution can be easily conceived as a grammaticalization if one
considers that many of the ancient adverbial particles were probably related to nominal
roots (for instance lat. ante, Hitt. hanza < PIE *h ent- “front’); that is, the starting point is
represented by full lexical elements, and the final step by functional ones.

> The opposition between proper/functional and improper/lexical prepositions
is founded in typology: a proper P is more functional and has a bare directional function,
whereas an improper P bears more features since it indicates a part of the space which the
ground is referred to (cf. Italian su vs. sopra, or English from vs. be-side; see Cinque 2010).

¢ The P sub ‘under’, despite being a proper P, does not seem to admit aspectual
readings: it lexicalises stative relation (‘below’) or an upwards movement which is usu-
ally unbounded. Accordingly, with the partial exception of sufficio, sub- verbs do not
exhibit proper actional values: most commonly, it seems that the semantics of sub has to
do with its lexical meaning of “under, low’, frequently with the negative connotation of
‘doing something secretely’.
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the contrary, complex P items like supra, inter, extra, etc. never take on aspec-
tual values. Finally, as I will show further, even those preverbs which may have
aspectual values, do keep trace of their spatial preposition status, mostly since
their spatial semantics are not completely blurred, and their syntactic status is
still transparent (see further). In other words, local meanings in preverbs are still
active: preverbs bear the core function of the preposition they correspond to, and
modify the meaning of the verb specifying typically a source, a direction, a con-
tact, a movement up-bottom, like in (12) and (13).

(12) De tegulis modo nescioquis inspectavit vestrum familiarium  (Pl., Mil. 173-174)

De tegulis modo nescioquis

from shingle:ABL;PL  just do.not.know.who:Nowm;s
in-spectavit vestrum familiarium..
pv-look.at:PRF;3s YOUT:GEN;PL servant:GEN;PL

‘One of your servants, has just seen, looking at from the roof”

(13) Rapido percurrens turbine campos (Lucr. 4, 588)
Rapido per-currens turbine campos
quick:ABL;S PV-run:PRTC;PRS;NOM;S whirl:ABL;S field:acc;pL

‘Running throughout the land with a quick whirl’

A further claim against a bare semantic origin of aspectual preverbs comes
from the fact that they interact with all the syntactic elements in a complex fash-
ion. For instance, they may deeply affect the relation of the verb with its argu-
ments; in (14) ob- ‘against’ modifies the semantics of the verb cubare ‘to sleep,
to rest’ increasing its agentivity, whereas in (15) ad- affects fango ‘to touch’ em-
phasizing the contact with an object.

(14) Cui bini custodies semper totis horis occubant (PL., Mil. 212)
Cui bini custodes  semper
who:DAT;S  pairNoM;PL  watchmen always
totis horis ob-cubant

every:ABL;PL hour:ABL;PL  Pv-sleep:Prs;3PL
‘To whom a couple of watchmen always stand guard every hour’

(15) Ut eos qui ita vixerint aut non attingat aegritudo aut perleviter pungat animi dolor
(Cic., Tusc. I11.25.59)

Ut eos qui ita vixerint

comp they:acc;pL who:NoMm;pL this way live:SUBJ;PST;3PL
aut non ad-tingat agritudo

or non Pv-touch:suBs;Prs;3s illness:NoMm;s

aut perleviter  pungat animi dolor

or lightly hit:suBs;PrS;3s  soul:GEN;s  pain:Nom;s

‘So that, those who lived this way, either are not affected by illness or sorrow affects
them very lightly’
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Moreover, prefixes can affect the valency of predicates, cf. venio ‘to come’
vs. in-venio ‘to find’?, cubo ‘to sleep’ vs. occubo ‘to lie’, curro ‘to run’ vs. per-
curro ‘to run through, to get somewhere running’. (cf. Romagno 2003). These
data indicate that the aspectual meanings are just a part of the problem, and have
to do with the syntactic relations held by preverbs not only with the verbal root,
but also with the argument structure and with the Verbal Phrase. My hypothesis,
then, is that preverbation is the reflex of a syntactic process, and that resultative
values arise under particular conditions. In the following section I will try to de-
fine the syntactic structures of the most attested aspectual constructions.

3. Resultative preverbs and argument structure: outline

In this section I concentrate on the actional properties of the predicates to
which preverbs apply, in order to define the argument structures which are more
frequently associated with resultative preverbs. Thus I firstly draw some distinc-
tions following the well known Vendlerian typology of predicates®.

a. Stative verbs scarcely tolerate resultative mofidication triggered by pre-
fixes. Possible exceptions are per-timeo/ex-timeo ‘to be very afraid’, but only
when fimeo entails a span of time, resembling an activity, and -ésco verbs like
con-ticisco ‘to shout up’, where dynamicity is added by the inchoative suffix -sco.

b. Activity verbs can be grouped in two categories: low transitivity predi-
cates pattern as accomplishments when they host an object, whether overt or not,
cf. per-sequor ‘to follow persistently’ (see below), whereas true unergatives do
not usually tolerate resultative prefixation, cf. tussio, which is attested with ex-
already in Celsus, with transitive construction.

c. Achievement verbs (whether volitional or not) tolerate resultative prefixes
only under some conditions: mordeo ‘to bite’ when modified by ad- ‘to’ means
‘to devour, to bite repeatedly’, i.e. it takes on an intensive/resultative meaning
if the prefix correlates to an object’; tundo ‘to hit’, if prefixed (con-tundo), does
not indicate the single moment of hitting, but a quite long process of beating.

7 Common in a comparative perspective, cf. Russian idti ‘go, come’ > na-jti
“find’ (reviewer’s comment).

8 Please note that a detailed discussion of the interplay between preverbs and
actional suffixes like -sco is outside the goals of this paper; fundamental on this topic,
however, is Haverling (2000) and more recently (2010), in particular for the description
of data.

® I thank one of the anonymus reviewer for having pointed out to me that in
Plautus admordeo is only used with the even more figurated meaning of ‘to extract
money from something’. I do not think that this is a counterexample for my account, yet,
it confirms the hypothesis, that the presence of an object allows the prefix to get more
complex actional nuances. In detail, one could think that both the figurated meaning and
the classical one (‘to gnaw’) were available with the prefixed verb, and that the textual
characters of the comedies triggered a prevalent use of the more marked one.
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More frequently prefixes modifying achievements maintain their etymological
meaning!: morior ’to die’ has comitative sense in com-morior (post-classical),
orior ‘to rise, to become visible’ shows an anaphoric source when modified by
ex- in exorior.

d. Accomplishments verbs, on the contrary, seem quite free to host preverbs
which emphasize the result component, cf. perdoceo ‘to teach (someone) right’,
ecfugio ‘to escape successfully’, conseco ‘to split something with a cut’, expur-
go ‘to clean something up’ among others. The reason for this has to be sought in
their semantic structure, which is characterised for dynamicity as well as for the
possibility to have an object. In particular, the presence of an external object is
crucial in order to the prefix to have a resultative reading. This can explain why
even some intransitive prefixed verbs have resultative meaning provided that
they appear in transitive constructions (16-18):

(16) Multa monumenta vetustas exederat (Cic., Tusc. V.23.56)
Multa monumenta vetustas ex-ederat
many:ACC;PL  monument:ACC;PL  age:NOM;S  pv-eat:PPFV;3s
‘The age had consumed many monuments’

(17) Neque illic calidum exbibit in prandium (PL., Mil. 832)
Neque illic calidum ex-bibit
and.not at.that.time hot.wine:acc.s  pv-drink:prv;3s
in prandium
at lunch:acc.s
‘And that he did not drink (it) up, still hot, at lunch!’ (P1., Mil. 832)
(18) Edormi crapulam et exhala (Cic., Phil. 2.12)
E-dormi crapulam et  ex-hala

pv-sleep:1Pv drunkenness:acc;s and  pv-breathe:ipv
‘Sleep the drunkenness off and breathe out!’

In the above constructions, the primary verb may have both an activity (in-
transitive construction) and an accomplishment (transitive) reading, but the for-
mer can be considered an instance of object-demotion: that is, the object position
is empty but available in the syntactic structure (§ 4), thus enhancing resultative
preverbation.

The same pattern can be observed in verbs with non canonical objects, name-
ly whose complement are represented by indirect objects or embedded clauses
(19-20):

10 Simul primo concursu concrepuere arma (Liv. V1.24.1) is problematic since

concrepo ‘to rattle, to creak, to make a noise’ is quite similar to the simplex crepo; it is
possible that the prefix con- conveys a comitative meaning since the verb occurs prefer-
ably with noises produced by two or more things clashing together.
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(19) Quomque me oratricem hau sprevisti sistique exorare ex te? (P1., Mil. 1072)
Quomque me oratricem hau sprevisti
Why.then me:acc suppliant:acc;s not reject:pFv;2s
sisti=que ex-orare ex te?
leave=and:pFv;2s pV-pray:INF  to you:ABL
‘Why didn’t you reject me as a suppliant, but you let that I convince you with my
prayers?’

(20) Adcuratote ut sine talis domi agitent convivium (P1., Mil. 165)
Ad-curatote ut sine talis
pv-be.careful:ivp;FUT  comp without dice:ABL;PL
domi agitent convivium

home:GeN;s drive:suBJ;PRS;3PL banquet:ACC;s
‘Be very careful, that they sit down at the table at home without dice’

Quite differently, some verbs which are inherently intransitive (whether un-
accusative or unergative, 21-22) can take an object if a preverb increases their
valency (Romagno 2003):

(21) Rostra Cato advolat (Cic., Att. 1.14)
Rostra Cato ad-volat
platform:acc;pL Cato:NoM;S pv-fly:prs;3s

‘Cato flies at the speakers platform’

(22) Et argumentum et nomen vobis eloquar (P1., Mil. 85)
Et argumentum et  nomen vobis e-loquar
And plot:acc;s and name:Acc;S  youw:DAT;PL  Pv-tell:FuT;ls

‘And now I will reveal both the topic and the title(of the comedy)’

More problematic are a number of unergative verbs which are attested with
resultative preverbs even without an object (23-27):

(23) Eu hercle praesens somnium! Abi intro et conprecare (P1., Mil. 394)
Eu  hercle praesens somnium!
Oh Hercules be.present:pTcP;NOM;S dream:NOM;S
Abi intro et con-precare"
g0:IMP inside and PV-pray:IMp
‘Oh Hercules! Here is your dream! Come in, and pray thoroughly!’

" The verb precor is attested in absolute use (see TLL) especially in juridical/

ritual/formulaic language.
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(24) Ut tremit atque extimuit, postquam te aspexit (P1., Mil. 1272-73)
Ut tremit atque  ex-timuit'?,
How.much tremble:prs;3s  and pv-be.frightened:prv;3s
Postquam  te aspexit!

as.S00N.a8  YOU:ACC;S SEe:PFV;3s
‘How much she trembles, and how she’s got frightened, as soon as she saw you!’

(25) Perdormiscin usque ad lucem? (P1., Men. 928-930)
Per-dormisci=n usque ad lucem?
pv-sleep:Prs;2s=NEG until to light:acc;s
‘Do you sleep soundly til dawn?’

(26) Quin iam prius quam sum elocutus scis, si mentiri volo (P1., Me. 155)
Quin iam prius  quam  sum.e-locutus” scis,
Actually already before that pv-say:PFv;ls  know:pPRrs;2s
Si mentiri uolo

Whether tell.untruth:INF  want:Prs;1s
‘Actually, before I said so, you already know whether I want to utter an untruth’

(27) non solum hortabor ut elaboret (Cic., Orat. 2.85)
nonsolum  hortabor ut e-laboret
not only encourage:FuT;1s comp  Pv-labor:SUBJ;PRES;3S
‘not only will I encourage him to exert himself’

To the best of my knowledge, however, only a few instances of this pattern
are attested; even outside Plautus, unergative verbs scarcely tolerate apectual
prefixation (unless turned to transitive constructions), and do not appear before
post-Augustean era.

Some remarks are in order. First, most aspectual preverbs exhibit the same
resultative meaning, ‘to do something completely, to do well, to do something
to the end, to do something in the right way’. Therefore, the label ‘intensive’,
does not appear to be satisfying since preverbation has not simply to do with a
special effort or with ‘intensity’, but with the complete accomplishment of the
verbal process, even from a qualitative point of view, and with its consequenc-
es. It should be noted that this does not involve telicity, since those events (cf.
examples 6, 8, 16, 17, 18) are by no means conceived as single points, nor do
they take place in a single point. In this light, only two kinds of verbs, accom-
plishments and some activities, can receive aspectual prefixes. This is coherent

12 The verb timeo ‘to be afraid (of)’ can have an absolute construction, without an
inherent object, cf. Pl., Amph.335 ftimeo, fotus torpeo ‘I am afraid, I feel numb’ or P1.,
Amph. 295 Timet homo: deludam ego illum ‘This man is afraid: I will deceive him’.

13 Please note that, whereas in (22) eloquor was transitivised, here it lacks an
object.
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with other studies on resultative constructions in a comparative perspective (see
Harley 2005), according to which the feature [+dynamic] is required in order to
license a resultative interpretation.

Likewise, prefixed verbs with resultative meaning are syntax-sensitive: only
verbs licensing an object, or verbs which are capable to host an internal argument,
receive aspectual prefixation'. This condition on the syntactic structure (see be-
low) is relevant for activities and intransitive verbs as well. As outlined above,
resultative preverbs can apply on activity or intransitive verbs only if an object
(overt or not) is also present; that is, verbs like narro, bibo, edo, which basically
admit ‘absolute’ constructions with object demotion, have result preverbs, when
an overt object is realised. Conversely, some unaccusative verbs such as curro
or volo may increase their valency, becoming transitive, when they are prefixed.

However, the data in (23-27) seem to represent counter-examples, since
they show unergative verbs, which admit result interpretation with prefixes, even
without any object. In the following section I will try to explain this appearent
exception. In order to do that, I will give a syntactic analysis of the two most
widespread patterns.

4. Analysis

4.1. I treat in a unitary fashion all the resultative prefixed verbs which en-
tail a transitive structure, whether they are inherently accomplishment verbs
(type per-fringo) or activity verbs (also intransitives) with a secondary ob-
ject (e-dormio).

This type shows parallels with the constructions which are known as “weak
resultatives” (Mateu 2012, Haugen 2009, Washio 1997 a.0.), that is, verbs en-
tailing an external result, which is in some way expected given the kind of
relation between the verbal root and its object (cf. ‘to drink something up’,
‘to cut the meat thin’, ‘to freeze smth. solid’). The source for their resultative
meanings is related to the syntactic structure they project. In particular, various
scholars have proposed that some elements, like the particle up or the adjec-
tives solid or thin above confer resultativity to the verb since they are insert-
ed in a specific layer of the verbal Phrase. According to Ramchand’s (2008a),
the rightmost and lower field of the Verb Phrase (Res[ultative]P[hrase]) is the
place where Resultativity features are checked. Taking Ramchand’s model as
a starting point, my proposal is that, in verbs of the per-fringo/e-dormio type,
the object is generated in ResP, where the preverb modifies it in a relation of
Small Clause.

This analysis is possible provided that resultative preverbs are considered
as lexical elements with prepositional status. Comparative data corroborate

4 This property has long been emphasised by Lehmann (1983), who referred to
it as “P-government”, cf. Acedo-Matellan (2010).



52 Davide Bertocci

this claim, since in various languages, most notably in Germanic as well as in
Slavic and Celtic, P(reposition)s may act as particles, and build actional/aspec-
tual constructions together with the verb (Svenonius 2004, Ramchand-Tungs-
eth 2006, Tungseth 2008: 125ff)'>. The changes in the actional properties of
the verb have two reasons: from a semantic point of view, particles represent a
limit for the event, since they quantify it, “measure it out” (Tenny 1994), and
this triggers a number of actional readings, most notably result interpretation.
On the other hand, Ps act like heads, that is they are able to predicate on nomi-
nal elements within a Small Clause (cf. Den Dikken 1995). Such a predicative
functions of Ps ensure that the object gains a resulting state, which is trans-
ferred onto the verbal complex.

The switch of prepositional elements, that is free lexical entities, to prefix-
es, namely morphs, is parametric within Latin and Slavic languages, and needs
to be explained with some specific morpho-syntactic process. Tentatively, I as-
sume that Ps incorporate to the verbal root, probably because those Ps, being
complement-less, hence defective, need to move toward a higher predicative
head. The idea that an element of the lower VP shell can move in a V-head po-
sition is well known since Hale, Keyser’s (1993) analysis of locatum/location
verbs, where spatial nouns headed by abstract Ps get verbal status moving to
the VP head.

(28) vP
N VP

shelf /\ v’
books ~"~_PP
0

Ly o

It should be stressed that, as mentiond above, all prefixes involved in resul-
tative structures in Latin come from abstract spatial Ps (Cinque 2010), which
share directional features; the point is crucial, since Path features (cf. Harley
2005, Mateu 2012) are able to make the event bound to a limit, enhancing the
measuring out effect. In a more formal way, then, one could claim that the ab-
stract P predicating in the Small clause over the Object is the head of an abstract
PathP, as represented in (29).

S As mentioned above (§ 1), resultative prefixes in Latin appear to be homopho-
nous with a subset of Ps; from a theoretical point of view, however, Ps and prefixes
coincide, the latter being the consequence of a morpho-syntactic process affecting the
former.
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(29) vP
-n- VP

N
Vv ResP

/\ /\
per-  fig- obj. PP

N
P Ground
per %]

4.2. A small number of object-less prefixed verbs like e-loguor ‘to tell smth.”?6,
ex-timeo ‘to be frightened’, e-laboro ‘to exert oneself”, per-dormisco ‘to sleep
soundly’, can represent a problem at first sight, since the lack of an object makes
them unbounded, that is, their result-orientation seems hard to be explained. A
parallelism can be drawn with “strong resultative” verbs (Washio 1997, Mateu
2012 a.o., cf. to dance the night away, to hammer the metal flat, to work the debts
off, to run the pavement thin), where resultativity cannot be inferred from verbal
semantics, but it has to emerge from a complex syntactic process.

Following Mateu’s analysis (2012) of strong resultatives, then, I treat the
eloquor type as complex predicates, where the PP which carries out resultative
reading can not have scope on the empty object position. Therefore, a subtler
analysis is required.

The keypoint is that these verbs, despite being unergatives (without a com-
plement position) seem to have the same properties as transitive ones (they can
receive an endpoint). Since Hale, Keyser (1993), the syntactic structure of un-
ergative verbs like ‘to dance’ has been decomposed as ‘to make a dance’, that is
they involve a null verbal head governing a root nominal element (30).

30 vP
(30) P
VP
N
(9] Root
dance danee

16 The meaning of eloquor is properly ingressive (cf. Haverling 2000); however,
its use in Miles Gloriosus is quite more complex, since characters use it when they want
to declare their intention of not only beginning a tell, but also of doing that thoroughly;
in other word, it seems that not only the starting point of the event is focused, but also its
results, as if elogquor (of course when at the first person) patterns as a performative verb.
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In this light, even if the complement is empty, the resultative PP may have
scope on the nominal root embedded under the null head of VP, and the syntac-
tic operations are quite similar to those involved in transitive verbs. Yet the main
difference is that it is necessary to postulate an extra movement, in order to ex-
plain the conversion of the nominal root to a verb properly: this is captured by
the process which Mateu (as well as Haugen 2009, and Hale, Keyser 1993) calls
conflation, that is a special kind of movement, which is triggered by the need to
fulfil an empty position in the syntactic structure. The conflation therefore makes
the nominal root merge with its heading node, the null verbal head, giving rise
to a lexical verb. Secondly, the groundless PP which makes the event resultative
moves to the position of the null verb conflated to the verbal root: it should be
noted, then, that unlike in the perfringo type, in the edormio type the prefix does
not merge directly with the root, but it has to move upwards to the null verb po-
sition to which the root conflates (31).

3D vP
N
VP
N
Vv ResP
VANEERVAN

e- o Vroot P

QLA
P

The syntactic account given above for the edormio verb type looks quite
costful if compared with the mechanism involved by the perfringo type, as it
entails the conflation process, and a different kind of movement of the head of
the resultative PP. Yet, this proposal may predict the very low frequency of re-
sultative prefixes with non transitive verbs, which normally are not able to re-
ceive “intensive” reading since an unergative root cannot host a ResP unless it
conflates to a transitivizing head.

More generally, the markedness of strong resultative constructions in Latin
can be expected in light of the fact that they are mostly ruled out in Romance
languages as well, as the oddity of constructions like “danzare via la notte”, can
show'”.

17 This is not surprising since Romance languages are basically “verb framed”,
in Talmy’s terms (see Mateu 2012); as to Latin, the marginal availability of conflation
constructions is to be evaluated in further research.
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Conclusions

This study identifies with more accuracy the aspectual values in Latin pre-
verbs, labeling them as resultative, rather than “intensive”; despite the fact that
data are quite confused between perfectivity and telicity, only resultative values
seem coherent with both the semantics of prefixed verbs and the properties of
prepositional particles in a comparative perspective. This goal is consistent with
data from Ancient Greek, Sanskrit and Old Irish!®, in which verbal prefixes carry
actional values rather than proper aspectual features.

I have shown that the emergence of resultative values in prefixed verbs can
be explained as instances of common syntactic processes. Like the prefixes which
increase verb valency, resultative ones get their value as they modify the argument
structure of the verb. In particular, a ResP hosts defective Ps which, licensing Path
features, make the verbal root bounded, hence the verbal process resultative'.

The rarity of intensive prefixation with non transitive verbs can be explained
only by syntactic reasons: it has not to do only with their semantics, but with the
complexity of the processes involved.

More generally, Latin data are consistent with a synchronic analysis of ac-
tional preverbs as prepositional elements, in the light of influential comparative
studies like Svenonius (2004), Ramchand (2008a) and Tungseth (2008). A fur-
ther step of the research should deal with the parametric differences between
the languages in which Ps do not univerbate with verbs, and those like Latin in
which they become prefixes.

Abbreviations

P Preposition

PP Preposition Phrase
Pv Preverb

ResP Result Phrase

VP Verb Phrase

8 For a comparative overview see for instance Hewson, Bubenik (2006).

19 Tentatively: all types of preverbs come from incorporated Ps: what changes
is where they move. True local preverbs like in- of inspecto maintain an abstract or
anaphoric ground as well as valency changing preverbs like in- of invenio. Here the P
moves to an applicative head above VP on which the root incorporates. Aspectual pre-
verbs derive from groundless Ps which incorporate directly on the root or on a null verb
according to root’s semantics.
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Abstract

Davide Bertocci
“Intensive” verbal prefixes in Archaic Latin

The goal of this paper is to give a brief outline of the synchronic conditions which
trigger the emergence of aspectual values in Latin verbal prefixes. In particular, | will show
that such a possibility is not the result of bare semantic effects, lexicalization of idioms
or compounding strategies; rather, aspectual preverbation crucially has to do with syn-
tactic factors, namely the argument structure of the verb, the prepositional character
of the prefixes, and the interactions between those components.

Keywords: Latin, prefixes, resultative, prepositions



BupoBble NPUCTAaBKKU B A3bIKOBOM KOHTaKTe (Ha maTtepuane
MO/IM3CKO-C/IaBAHCKOrO, Pe3bAHCKOTr0 U BEPXHENY}KULKOro
MUKPOA3bIKOB)

Banbmep bpoti, Manuxka lNuna, /leHka LLlonbye

1. O6wasa cumyayus

Harma xosmekTuBHAS cTaThs MOCBSIIEHA CyAh0€ MIAaroJ-HOTO BHAA B Cia-
BSAHCKHX MHKPOS3bIKaX B CHTYaIll KOHTAaKTa C HECIABIHCKUMH S3bIKAMH, a
MMEHHO: aepuBanrnonHoi onmo3uruu HCB : CB u ¢iekTHBHO-aHATUTHYECKOH
onmo3uiuy uMiepdexra u nepdexra. B 1ieHTpe BHUMaHUS HAXOIUTCS BUIOBAs
POJIb TIIATOIBHBIX MMPUCTABOK.

Peur moiineT, rmaBHBIM 00pa30M, 0 KOHTAKTE PE3BSTHCKOTO MHUKPOSI3BIKA B
ceBepHOM MTannm U MOJU3CKO-CIABSIHCKOTO MUKPOSI3bIKa B FokHOM UTanuu ¢
WTANBSTHCKAM S3BIKOM M €T0 MECTHBIMH Pa3HOBUIHOCTSIMH, a TAK)KE BEPXHEIY-
YKUITKOTO Pa3rOBOPHOTO MUKPOSI3bIKA C HEMEIIKAM S3BIKOM, cp. Taomuiry 1. Jlms
CpaBHEHUS 371eCh J00aBICH TaKXKe W TPATUIIAHCKO-XOpBaTCKH (OypreHIan-
CKO-XOPBAaTCKUI) MUKPOS3BIK B aBCTPHICKOM bypreHnanae, Ha KOTOPHIH MBI B
JAJTLHEHIIIEM TOJILKO KOPOTKO comuiemes'.

Tabéauua 1.
CuTyarust 36IKOBOTO KOHTAKTa B CIIABTHCKUX MHUKPOS3BIKAX
Mukpos3bIK JloOMUHAHTHBIH SI3BIK
— Pespsiackmii (PE3) UTATbSTHCKUAN
IO)KHOCJIABSIHCKMA — Momm3cko-cnaBsackuit (MCA) UTaTbTHCKUAN
| byprennanncko-xopeatckuii (BJIX) HEMEIKUH
3aaHOCIIaBIHCKUI Bepxuenyxunxuii (pasroBopHslid, BP) HEMELKUI

Orta Tabnuua sSBIsSETCs yNPOILIEHUEM peasbHbIX, 00JIee CIOKHBIX KOHTAKT-
HBIX CUTyallMi, KaK Ha CHHXPOHHYECKOM, TaK M Ha JIUAXPOHUYECKOM YPOBHE,
n300paxkeHHbIX B Tabmuie 2, rje npeacTaBieHbl TaK)Ke Pa3rOBOPHBIC M JHa-
JIEKTaJlbHbIE PA3HOBUAHOCTH JOMHHUPYIOUINX A3BIKOB. Kpome Toro, Ml Koc-

' Cwm. boee nopoOHOE CPaBHUTEIILHOE OMUCAHNE KOHTAKTHBIX CUTYALUil BepX-
HEJY>KHIIKOTO, OypreHIaHICKO-XOPBaTCKOTO M MOJHM3CKO-CIIABIHCKOTO MUKPOSI3BIKOB B
Breu et al. (2017: 55-70).
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HEMCs U JPYTHX A3BIKOB, KOTOPBIE HAPSLY C HBIHEIIHUMH JOMUHUPYIOLUMU
SI3BIKAMU TAK)KE€ HAXOIATCS WU HAXOAUJIUCh B KOHTAKTE C PaCCMaTpUBACMBbIMHU
MHUKPOSI3bIKAMH, HAIIp.: HEANIOIUTAHCKUM JINTEPATYPHBIH SI3bIK B CIIy4ae MOJIU3-
CKO-CJIaBSHCKOTO, ()PUYIbCKUN M HEMELKHN A3bIKH B CIIy4ae Pe3bsSHCKOTO, UIIU
BEHTEPCKUH B cllyyae OypreHaaHICKo-X0pBaTCKOro, a TAaKXKe YSIICKUH B ciydae
BEPXHEIIY>KHUIIKOTO SI3bIKA.

Tabnuua 2.
KOMMAEeKC A3bIKOBbIX KOHTAKTOB CNaBAHCKUX MUKPOA3bIKOB

CeMbs1 AI3bIKOB MuKkposi3bIK JloMUHUPYIOIIMIA SI3BIK

UTABSHCKUH CTaHAAPT,
UTAJIbSHCKAs Pa3rOBOPHAs peyb,
Pespsackuii (PE3) BEHENMAHCKHI JUAJIEKT,

(pUyIBCKUH S3BIK,
/ HEMEILKHH S3BIK U er0 JHAICKThI
pd WTAJbSHCKUAN CTaHIapT,
UTaIbsSHCKast pa3rOBOPHAs Peyb,

MOJIM3CKUI JUAJIEKT,
HearoJUTaHCKUI JIUTepaTypHBIN

FOKHO-

. ——» Mommscko-caaBsackuii (MCSI
CIABAHCKUI ( )

\ HEMEIKUH (aBCTp.) CTaHAAPT,
HEeMeIIKasi pa3rOBOPHast peyb,

OypreHIaHACKUAN TUaJeKT,

BEHI'€PCKUH SI3BIK

Byprennanacko-xopsatckuii (BJIX)

HEMEIKUI CcTaHaapT,
HEMelIKasi pa3roBOpHasi peyb,
CAaKCOHCKHH THUAJIEKT,
YEHICKHH SI3BIK

3arnaaHo-

cnapsciii | BEPXHEYKHIKHIT (pasroopbii) (BP)

MBI 31€Ch MOXKEM TOJBKO OYEHb KOPOTKO OCTAHOBHUTHCS Ha BHES3BIKOBOM
HNCTOPUYECKOM KOHTEKCTE M CETOTHSIIHEH CUTYaI[1 CIIaBTHCKUX MEHBIINHCTB B
KOHTaKTHBIX apeanax. B o01mem, MOXHO cKa3arh, 4TO TOIBKO JIyKHUYaHE «aBTOX-
TOHHBI» B CBOMX CETOJHSIIHNX paifoHax MoceIeHNs B BOCTOYHOH [ epmanum, Tak
KaK XHBYT TaM YK€ C BOCBMOT'O CTOJIETHSI, B TO BPEMS KaK HEMIIbI IIOCEIUIINChH
TaM Ho3ke’. 3a mocietHee BpeMst 001acTh pacTpoOCTPaHEHHs CepOOITyKHIIKOTO
HaCeJICHHS CUJIBHO YMEHBIIMIACh, IPEKAE BCETO, 3TO KacaeTcsl apeajia pacipo-
CTpaHEHUS TOBCEHEBHO yNOTPEOIIEMOH KHUBOH pedr, KOTOPYIO MBI Ha3bIBaeM
«BEPXHEIYKUIKHHA PasTOBOPHBIN S3bIK». JTa Pa3HOBHIHOCTH BEPXHEIYKHLI-
KOTO sI3bIKa, HA KOTOPOM B Hacrosiiiee BpeMs roBopuT okoiio 10000 uenoBek,
BO3HMKJIA TOJIBKO ITOCJIC BTOPO MUPOBON BOMHBI HA OCHOBE «KAaTOJIUYECKOT0»
IMAJIeKTa Ha I0T0-3amajie 00JacTH pacpOCTPAHEHHSI BEPXHEIYKHULIKOTO S3bIKa
B 19-M cronetun’. BepXHemyKUIKHIA pa3roBOPHBIN A3bIK CHIBHO OTIHYACTCS OT

2 O TeopHH MHIPAIMHU JY)KUYaH U UX KIMMHUIPAIMU B BOCTOUYHYO [ epMaHuio Ha
OCHOBE SI3BIKOBBIX JaHHBIX cp. Schuster-Sewc (1998).

3 B menTpe 3TOTO apeana Haxomsrcst obmuHbl Ralbitz/Rosenthal u Crostwitz.
O COLMOJIMHTBUCTUYECKON KiIacCU(UKALUK BEPXHEITYKUIIKOTO Pa3rOBOPHOTO s3bIKa
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IIyPUCTUYECKOTO JIUTEPATYPHOTO CTAHIAPTA HA BCEX SI3bIKOBBIX YPOBHAX, B TOM
YHUCJIE U B BUJIOBOU CUCTEME.

Jpyrue KOHTaKTHbIE CUTyalluH, 3aTPOHYThIE B HACTOSIILEH CTAaThe, BO3HUK-
JIX BCIIEJICTBUE IIEPECENCHMSI FOKHBIX CIIaBSH B PAWOHBIL, TIE YXKE KUIO UHOS-
3pIYHOE HaceseHue. CaMbIM CTapbIM S3bIKOBBIM «OCTPOBOM» U3 HHUX SIBIISETCS
JonuHa pexu Pesus?, Kyaa criaBsiHe, pOIICTBEHHBIE CETOHSAIIHUM CIIOBEHIIaM T1e-
pecenmInch yxxe Oosee ThICSUeNeTrs: ToMy Hasan u3 Kapunruu, T.e. ¢ ceBepa’.
B Te BpemeHa B 3TOM apealie, KpOME POMAaHCKHUX S3BIKOBBIX Pa3HOBHUIHOCTEH,
BaXKHYIO POJIb UIpajl TaKXKe U HeMelKuil s13bIk. C Ipyroil CTOpOHbI, KOHTAKT CO
CJIOBEHCKHUM SI3BIKOM M €TO TOBOpPaMHU ObLT BCET[a OYeHb OrPaHUYEH U3-32 BbI-
COKHUX TOp, pa3esIsoIIUX pe3bsHCKYI0 001acTh oT CroBenuun’. Bee HocuTenu
PE3bSIHCKOTO MUKPOSI3bIKA, UX OKOJIO THICSYH, [IBY- WIH TPEXbSI3bIYHBIE, TAK KaK
OHU TaK)Xe TOBOPST MO-UTATBIHCKHA U OTYACTH — MO-(QPHYIBCKH.

[Ipenku cerogHANIHINX MOJIM3CKUX CIaBsH Nepecenuauch B Utanuio B 16-m
CTOJIETUH, & UMEHHO U3 JOJIuHBI peku HepeTsa B I'epreroBuHe u roBopuiu Ha
IITOKAaBCKO-MKAaBCKOM JTHAJICKTE CEPOOXOPBATCKOTO MATIEKTHOTO KOHTHHYyMa'.
CaMBbIM OJHM3KUM [T HUX JIUTEPATyPHBIM SI3BIKOM SIBIISIETCSI XOPBAaTCKHI CTaH-
JIapT, HO KOHTAKT C XOpBaTCKUM ObLI BcerJa OYeHb OrpaHH4YeH. EqMHCTBEHHBIM
[JIaBEHCTBYIOIIMM SI3bIKOM SIBJISICTCSL B HAIIM JHU UTaJIbSHCKHU A3bIK. Ha Mo-
JIM3CKO-CIIaBTHCKOM MHKPOSI3bIKE TOBOPSIT TOJBKO €Ile B TPEX cenax®, HocuTe-
JIeH 3TOTO S3bIKa MEHBIIIE THICSIYU. DTH cejla HaXOIATCs IPUOTU3UTEIBHO B 35-1
KWJIOMETPax OT aJpuaTH4eckoro modepexbs. [0BOpbI STHX cell, B MIPHHIMIIE,

B CPaBHEHHH C APYTMMH Pa3rOBOPHBIMH Pa3HOBHUIHOCTSIMH CIIABSTHCKHX SI3BIKOB CP.
Scholze (2005; 2008: 24-42).

4 Ha pe3pstHCKOM MHKpOSI3BIKE TOBOPAT B clemyrommx cenax: Gniva, Oseacco,
Prato di Resia, San Giorgio, Stolvizza, Uccea. X0Ts y Ka)XJIOTO cela CBOIl COOCTBEHHBII
TOBOP, OHH, HACKOJIBKO JIO CHX TIOp M3BECTHO, B OOJIACTH IVIarojbHOTO BU/A HE pa3iinya-
10TCs1. BOJBIIMHCTBO TPUMEPOB B HACTOSIIIEH CTaThe OTHOCUTCS K TOBOpY ceina Stolvizza.

5 O «ceBepHOM» MPOHCXOKACHUH PE3bsiH CBHICTEIBCTBYIOT, MPEXKIE BCETO,
SI3BIKOBBIC KPUTEPHH, OOLIME CO CIOBEHCKUMHM auanekramu B KapuHThu; cp. Tpyn
Steenwijk (1992: 1), ocHoBrIBarommuiicst Ha padore Ramovs (1928: 108-113).

6 Kparkuii 0030p COBpEMEHHOI M UCTOPUYECKOW CHUTYallUU B PE3bSIHCKOM 10-
JIMHE M JIMHTBUCTHYECKUX HCCJICIOBAHUI B 9TOM apeayie B TEUCHHE JBYX MOCICIHUX
croneruii naer Steenwijk (1992: 1-7). O6 0coOEHHOCTSIX PE3bSIHCKOI CUTYalMU B CpaB-
HEHUH C JIPyTMMHU pallOoHaMU C HAaCEJICHHEM CJIOBEHCKOTO IPOMCXOXK/ICHUS B CEBEPHOH
Wramuu cp. Benacchio (2002: 63-103). CaMbIM KpyTTHBIM SI3bIKOBEIOM, 3aHUMaBIINMCS
PE3BSIHCKUM SI3BIKOM B 19-M ctoneruwn, 0bu1 SIH Bomysn ne Kyprens; cp., Hamp., codpa-
Hue TekcToB Baudouin de Courtenay (1895).

7 KnaccuueckMM ONMHCAaHHEM sI3bIKa U MCTOPUH MOJIM3CKUX CIIABSIH SIBIISICTCS
tpya Resetar (1911). O ceroausmneit cutyauuu cp., Hanp., Breu/Piccoli (2011: xiii-
xv) u Breu (2008). Cobpanue yCTHBIX TEKCTOB BCTpedaeTcs B IByX ToMax Breu/Piccoli
(2011/2012).

8 Hassauus stux cen — Acquaviva Collecroce, Montemitro u San Felice.
[TpumMeps! B HacTosMIEH cTaThe B3ATHI IPEUMYIIECTBEHHO U3 FOBOpa cefla AKBaBUBA, B
KOTOPOM JKUBET OOJIBIIMHCTBO HOCUTEIIEH MOJIU3CKO-CIIABIHCKOTO MHUKPOSI3bIKA.
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Pa3IMYAOTCS HA BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSX, HO B O0JIACTH BHJIA HUKAKUX CYIIIE-
CTBCHHBIX Pa3JIM4YMil HEe HAONIOIACTCA.

Byprenianicko-XopBaTCKUi MUKPOSI3bIK TAKIKE BBIACTHIICS U3 cepOOX0opBat-
CKOTO SI3BIKOBOTO THAJIEKTHOTO KOHTHHYyMa, HO U3 apeala, IJIe COIpUKacaroT-
Csl YaKaBCKHE, IMITOKABCKUE M KalKaBCKUE MUATCKTHI. [IpeiKku ceromHsamHux
OypreHIaHICKUX XOPBATOB MEPECEIWINCh B ABCTPHUIO (M B COCEIHUEC PaliOHBI
Benurpuu u CrnoBakun) B 16-m ctonetun’. EcTh TpH OTAeIbHBIC 001aCTH € Oyp-
TeHJIaH]ICKO-XOPBAaTCKUMU CEJIaMH B ABCTPUH, Ha CEBEPE, B CEPEIMHE U HA I0Te
Byprennanna. XoTs enMHUYHBIE TOBOPBI OTIUYAIOTCS APYT OT JIpyra YaKaBCKU-
MU U IITOKABCKUMHU 0COOEHHOCTSIMU, B 00J1aCTH BUJIa CYIIICCTBCHHBIX Pa3inuuil
He HabOmomaeTcs ', B oTiinune 0T MOJTU3CKUX CIIaBsH, OypreHIaHICKHe XOPBATHI
BCeT/Ia MOASP>KUBAIIA OTHOILICHUSI ¢ XOpBaTHEH, MPEXKIE BCETO Yepe3 KaTolu-
YECKYIO0 IIepKOBb. OTHAKO 3TH OTHOIIEHUS HE OKA3aJIH CYLIECTBEHHOTO BIUSHUS
Ha TPaMMaTHYECKYI0 CUCTEMY OypPreHIIaHICKUX TOBOPOB.

2. Budosblie cucmembl 8 KOHMAKMe

OTHOCHTENBHO BUJIOBBIX CUCTEM JOMUHUPYIOIIUX KOHTAKTHBIX S3BIKOB He-
00XOJJMMO OTMETHUTD, YTO UTAIBSHCKHUI 00JIaJaeT, 1o KpaiiHei Mepe, QIeKTHBHON
BUJIOBOW OMMoO3MLKEH nmnepdexTa u neppeKra, orpaHHuCHHON MPOIIEAIINM
BpeMeHeM, U IPOrpecCcUBHON Neprdpa3oi THIIA Sfare + AeenpruuacTue, B TO Bpe-
Ms1 KaK B HEMEIIKOM $I3bIKE TJIar0JIbHBIA BUJ MOJIHOCTBIO OTCYTCTBYeT. C npyroi
CTOPOHBI, BAYKHYIO POJIb B IJIaroJIbHON CUCTEME HEMEIKOTO SI3bIKa HTPAIOT MpH-
CTaBKH, KaK B ()OpMaibHO 00J1aCTH CIIOBOOOpa30BaHMS, TaK M B CEMAaHTHIECKOH
00J1aCTH TIPENENbHOCTH, B TO BPeMsl KaK UTaIbSHCKUE IPUCTABKU OrpaHUYHBa-
I0TCSl HEAKIMOHAILHBIM JIEKCHYECKUM CIIOBOOOPa30BaHUEM.

WubiMu cioBamH, GyHKIIMOHATILHO-CEMaHTHUECKOE TI0JIE aCTIEKTYaIbHOCTH
B OTAETHHBIX JOMUHUPYIOIIMX S3bIKaX TOBOJLHO Pa3HOOOPAa3HO: UTANBSHCKHAN
SI3BIK, TOXKE 00JIaal0NUi BUIOBOM OIMITO3UITUEH, XOTS TOJBKO BO (PJICKTUBHON
U niepudpacTudeckoit hopmax u 6€3 aKIIMOHAILHOW POJTU MTPUCTABOK, TPOTHUBO-
MOCTaBIAETCS OE3BUIOBOMY HEMEIIKOMY SI3BIKY, B KOTOPOM Ba)KHYIO POJIb B BbI-
PaKEHHUHU TIPENEIbHOCTH UIPAIOT MIPUCTABKH.

Hamr anann3 ocHOBBIBaeTCs, MPEkKAE BCETo, HA MaTepHale, KOTOPBIA MBI
coOpanu B paMKax JIByX HCCIIEOBaTeIbCKUX MPOEKTOB B KoHCTaHIICKOM yHU-
BepcuteTe, a uMeHHO, EuroSlav2010 (coBMecTHO ¢ (paHIly3CKUM HaydHO-HC-
cnenoBatenbckuM HHCTUTYTOM LACITO), cm. Adamou et al. (2013) u Der

9

(1970).

10

OO0 ucropuu OypreHJIaHJICKMX XOpBaTOB Cp. Kilaccuueckyio paborty Breu

O ceropHsIIHEH cuTyaluu OypreHIaHICKOT0-X0pBaTCKOrO M O HAy9HOM H3Y-
YeHWU Pa3HOBUIHOCTEH 3TOTO MUKPOS3bIKa cp., Hamp., Neweklowsky (1978: 19-27) u
Breuetal. (2017: 66-70), a Takxke Ha3BaHHYIO TaM JUTEparypy. COMMOIMHTBUCTHIECKOM
npoOeMaTuKoN 3aHUMaeTcs, Harp., Szucsich (2000).
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Verbalaspekt in west- und siidslavischen Mikrosprachen (I'maronbHbIii BUI B
3amajiHo- ¥ FOKHOCJIaBIHCKUX MUKpOsi3bikax)''. B nanbHeiimeM peus moiaer o
TOM, KaKMM 00pa3oM pa3iiMyHbIe BUIOBbIC CBOWCTBA KOHTAKTHBIX SI3BIKOB OTpa-
JKAKOTCSI HA Pa3BUTHUHU BUIIOBBIX CUCTEM B MHKPOSI3bIKaX, M B YaCTHOCTH — O POJIH
NPUCTABOK B 9TOM Pa3BUTHH.

Cpa3y BUIHO, 4TO BUIOBAs POJIb IPUCTABOK B PE3bSIHCKOM U MOJIU3CKO-ClIa-
BSIHCKOM CHJIBHO OTJIMYAETCS OT UX POJIU B BEPXHEITYKHUIIKOM Pa3TOBOPHOM SI3bIKE.
Hampumep, B oTiin4ne OT paccMaTpuBaeMbIX MUKPOSI3BIKOB B MTanmuu, B KOTO-
PBIX MPUCTABKU HE BXOJSAT B COCTaB CPEJCTB 00pa30BaHMsI BUIOBBIX Tap y 3a-
MMCTBOBaHHBIX IJIarojIOB, B BEPXHETYKUIIKOM pa3roBOpHOM si3bike (BPS) HoBbIe
npeduKcaibHbIC APl BIOJIHE BO3MOXKHBI, Hanpumep, B (1a-0) fonwac / sfonwacé
< HeM. fonen ‘(Bbl)cymnTh peHoM’ uin (2a-0) duswac so : huduswac so < Hem.
duschen ‘puHMMarh / TPUHSTH Ay :

(1a) Hdze ha mama? - Ta sej rune wilose fonwe:prs.1PFv.3sG. (BPA)
‘T'me mama? — OHa Kak pa3 CyIIUT CBOM BOJIOCHI ()eHOM.’
(16) Ja sce sej wlose sfonwacé:Nv.PFv, ha pon mozemo hi¢. (BPS)
‘51 cebe [emre] BBICYITY [TOCI. BBICYIIUTH | BOJIOCHI, & TIOTOM MbI MOXEM TOWUTH.’

(2a) Nesetrebaj tejko wody, ja cem $¢e so tej dus§waé.nr.1prv | (BPA)
‘He TpaTh Tak MHOTO BOJBL, sl TOXKE XOUY €Ile NPUHATh AyI!’

(2b) Frysne huduSwane:pTCP.PRF.PASS.PFV.NOM.SG.M ty nemozes won hic¢, ty budzes so
nazymnic! (BPS)
“TonbKO MPHUHSIB AU, Thl HE MOXEIb BBIINTH, ThI IPOCTYAUIIbCA!’

B HCCICAYCMBIX CIIaBAHCKUX MHUKPOA3BIKAX B I/ITEUII/II/I, BUIOBLIC ITAapbI IIpe-
JACIBbHBIX I‘HaFOHOBlz, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 POMAaHCKHUX A3BIKOBLIX PAa3HOBU/I-
HOCTeH, 00pa3yroTCsl UCKIIIOYUTEIIBHO C MOMOIIBI0 CYy((UKCOB: B Mpoiecce
3aMMCTBOBAaHUA UTAJIBAHCKHUEC IJIaroJjibl CHa4Yajla MHTCTPUPYIOTCA B CB, a aJ1d 110-
CIemyIOEero oopa3oBanus COOTBETCTRYoIIero rmaroja HCB ciayxuT uMeHHO
cyhdukcanus, nHanpumep, B8 MCH: uran. fermare — fermat CB ‘0CcTaHOBUTH’
= fermivat HCB ‘octanaBnuBars’. CpaBHUTE Takxke B (3a-0) cyddurcanpuyro

" B oboux MMPOCKTAaX, KPOME€ MOJIU3CKO-CIaBAHCKOIO U BCPXHCIYKHUIKOTO pas-

TOBOPHOTO SI3bIKa MCCIICyeTCs TaKke M OypreHJIaHJICKO-XOPBATCKHH MHKPOS3BIK, B
TO BpeMs KaK PE3bsIHCKUI MHUKPOS3BIK, 3aHUMAIOIINI IIEHTPAJIIbHOE MECTO BO BTOPOM,
Gonee HOBOM mpoekTe, B EuroSlav2010 otcytctByet. C npyroi cTopoHsl, B Euroslav
2010 BKIIOYECHBI TaKXKe OalKaHO-CIIABIHCKHE Pa3HOBUAHOCTH, HA KOTOPBIX TOBOPST B
I'perum.

12 HemnpenenpHbIE [Taroibl HHTEIPUPYIOTCS KaK HECOOTHOCHTENBHBIC IVIATOJNBI
HCB, namp., B MCSI posedit ‘umets, o0nanars’ < UTal. possedere WIN pizat ‘BECUTH’
< WTal. pesare W ke sumiljat ‘ObITH OXOKHUM® < wtai. somigliare, a B PE3 bastet
‘OBITH JOCTATOYHBIM < UTal. bastare, ppuyin. basta u somajet ‘OBITH TOXOXKUM® < HTAJ.
somigliare, bpuyn. somed.
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napy partit : parcivat < wtain. partire ‘OTIIPaBUTLCS / OTHpaBIATeCsS’ B MCS'S
B (4a-0) konsanjet : konsanjowet < urain. consegnare, Gpuyil. consegnd ‘1octa-
BUTH / TOCTABJIATH B PE3bTHCKOM!*:

(3a) Sa ndrtanahu za vit one ka paréivahu:prr.1Prv.3rL. (MCS)
‘OHu npuOBIBaIIY, YTOOBI YBUIETH T€X, KTO OTIPaBIISUICS.’
(306) Je partija:prr.PFv.35G.M jiz Kruca jistru rana. (MCS)
‘OH oTnpaBWICS U3 AKBaBUBBI PaHO YTPOM.’

(4a) Mario konsanjel:prr.PFv.35G.M wse gornole. (PE3)
‘Mapuo 10CTaBUI BCE ra3eThl.’

(46) Ko an konsanjowel:pr¥.1PFV.35G.M gornole, an spadel od biciklete. (PE3)
‘Kora oH J0CTaBIISsUT ra3eThl, OH yIal ¢ BeJIocunesaa.’

W3 »TuX AaHHBIX ClexyeT, YTO NMPUHUUIINAIBHO pa3jiu4yHOe MOBEJEHUE
MIPUCTABOK B OT/EIbHBIX JOMUHHUPYIOIUX KOHTAKTHBIX A3BIKAaX NEHCTBUTEIHHO
HaXOAWT OTPaKeHHE B BUIOBHIX (JOpPMaxX 3aMMCTBOBaHUi. B ICKOHHOM ClaBsH-
CKOH JIeKCHKe, HAIPOTHB, BO BCEX TPEX MHKPOS3BIKAX MPHCTABOYHBINA CIIOCO0
00pa3oBaHus BUIOBBIX OMIIO3UIMH, B MPUHLUIE, COXPAHUICS, T.e. 00pa3oBa-
HUE COBEPILICHHOTO BUa 0e3 N3MEHEHUS JIEKCHUECKOTO 3HAYCHUS], KaK HalpH-
mep, B (5)-(7), wari¢ : swari¢ ‘(C)BapuTh’ B BEPXHEIYKUIIKOM Pa3rOBOPHOM,
krest : ukrest ‘(y)kpacTh’ B MOJIN3CKO-CIIABSIHCKOM U pisat : napisat ‘(Ha)nucarp’
B PE3bSHCKOM SI3bIKaX:

(5a) Sindzcée k nam! M6 warimo:prs.1PFV.1PL spaghetti, ha to jo dos¢ a nadosé za éch.
(BPA)
‘TIpuxoaute Kk Ham! MbI BApUM CHAreTTH, a UX OoJiee 4eM JOCTATOYHO IS BCex.
(56) Hdyz mas ty wobed zwarene:PTCP.PRF.PASS.PFV.ACC.SG, zawolaj me! (BPS1)
‘Korna y tebst 0bext Oyzet rotoB [= ThI IPUTOTOBUILE 00e/], m030BH MeHsi!’

(6a) Nike mislahu ka bihu marijola ka kredahu:iprr.1prv.3pL blage. (MCS)
‘HekoTopble 1ymaiu, 4To 3TO pa300itHUKH, KOTOPBIE BOPYIOT y HUX CKOT.’

13 Jlpyrue npumepbl PEAETbHbBIX [IAr0JI0B UTATBIHCKOTO MPOUCXOKICHHUSI, YHC-

JIO KOTOPBIX, B IPUHIIUIIE, HE OTPAaHUYEHO, CIENYIOUINe: surtit : surcivat ‘CIyduThCS
/ ciyuarbes’ < UTal. sortire ‘BBIATH’, decidit : decidivat ‘pemmTs / pemars’ < UTa.
decidere, mburnat : mburnivat ‘mocaguTth / cakarh Xi1e€0 B 1eup’ < uTai. guai. mburna
(= wran. infornare). O popmanbHON MHTETPAIIIH 3aNMCTBOBAaHHBIX TJIATOJIOB B Pa3iINy-
HBIE KJIACCHI CIIPSDKEHUS Cp., Hamp., Breu (1998: 341-343).

4 O6 uHTerpaiuu 3auMCcTBOBaHHbIX raroyioB B PE3 cp. Benacchio (2009: 189).
Jpyrue npuMepsl BUAOBBIX Nap POMAHCKOTO MPOUCXOKACHUS (M3 MTANBSIHCKOTO HJIH
(bpuyabpcKoro), oOHapyKEHHBIE BO BpeMsl UCCIICNOBaHUI B Pe3un B mocienHue ropl,
CIIeAyIOIIHE: provet : provawet ‘(TIO)IBITATECA < UTAI. provare, puyi. provd, Spjeget
: Spjegawet ‘00BSICHUTE / 00BICHATE < PpUyI. spiegd U rendikontet : rendikontawet ‘(c)
Jenatb ot4er’ < uTail. rendicontare.
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(60) Je mu surtila ka su mu ukrel:prF.PFV.3PL tuna pinaze. (MCSI)
‘C HUM CIy4MJIOCH [TaK], UTO y HEro yKpajiu BCe IeHbIU.’

(7a) Kar ja si romonila, ti ti si pisel:PRr.1PFv.25G (PE3)

‘Iloxa s roBopuia, TH IHCaI’

(76) An jé mu napisel:PR¥.PFV.3SG no riceto, ki an mu dal. (PE3)

‘OH eMy BbIIKCA [JOCII. HAaIIUCAJ1| peLIeNT U JIAJI EMY €ro [AO0CII. KOTOPbIii OH eMy jai].’

Hecmotps Ha TO, 4TO B OTJIMYHME OT MOJIU3CKO-CIIABSIHCKOTO, B PE3bSHCKOM
¢byHKIMH uMIiepdeKTa ceroqHs O4YeHb OrpaHUYCHBI (CM. HUXKeE, 3.2), HeoOXoau-
MO 00paTuTh BHUMaHHUE Ha TOT AKT, YTO UMIEP(PEKT, B IPUHIIUIIEC, COXPAHUIICS
B 000MX CIIaBSHCKMX MHUKpPOsI3bIKax B MTanmnu, HECMOTpsI Ha MOTEPIO a0pUCTA,
3aMeHeHHOTro nepdexrom Ha -/'°. Takoe pa3BuTHE BO (JICKTUBHOM BHIOBOM OII-
MO3UIIUN COOTBETCTBYET POMAHCKON TUAXpOHMYECKON KOHCTAaHTE, B TO Bpe-
Msl KaK COOCTBEHHO CIIaBSIHCKasi AMaXpOHUYECKAash KOHCTaHTa B 3TOH o0nacTu
cnocobcTBOBasa ObI yTpare umnepdekra a0 aopucta (bpoii 2006: 71-73). 310
pa3BUTHE MOXHO CUMTATh KapAUHAIBHBIM PE3yJIbTaTOM S3bIKOBOTO KOHTAKTa B
001aCTU BUZIOBBIX CUCTEM.

[paBna, cunreTnveckue GopMbI MPOIIEIIIEr0 COXPAHMITICH TAKKE U B BEPX-
HEJTY>KULIKOM fA3BIKE, YTO MPOU30III0, HECOMHEHHO, MOJI BIMSIHIEM HEMEIKOTO
s3b1ka. Ho mocKonbKy 371€Ch, B IPUHIIHIIE, COXPAHHIHCH (DOPMBI 00EUX CHHTETH-
YeCKHX TpaMMeM (MMITep(eKTa U a0prcTa), TO HapyIIEeHHI CIIaBTHCKOM THaxpo-
HUYECKOM KOHCTaHTBI HET. B pa3roBOpHOM pa3HOBUIHOCTH BEPXHEIYKHIIKOTO
SI3bIKA IO/ BIIMSTHUEM Pa3TOBOPHBIX PA3HOBUIHOCTEHM HEMEIIKOTO S3bIKa CTapble
CcUHTeTHYECKUE (POpMBI TakK Wi HHade cMeHu nepdekt (Breu et al. 2017: 88-92).

3. Budosble ocobeHHOCMU CAABAHCKUX MUKPOA3bIKOB

3.1. Monu3cKo-cnaeaHckuli A3l (MCA)

B MCSI mpucraBku, 06pasyrolye BU0BIE Taphl, CIAeAyoIue: jiz-, na-, o-,
po-, pro-, raz-, -, u- U za-; Cp. CIeOyIOLUINe IPUMEPHIL:

(8) mirit : jizmirit ‘U3MEPATH / I3MEPUTH’
brat : nabrat ‘cob(u)path ypoxkait’
prat : oprat ‘(BBI)cTHpATH’
trgat : potrgat ‘co0(u)path BHHOTPAL’
budit : probudit ‘(pa3)0ynuts’

15 Tlocnennue GhopMbl aopucTa BeTpedarorces eie y boxyasna ne Kyprens, Hamp.,
Jja priduh ‘s npummen’ B Baudouin de Courtenay (1895: 65, §244). MCS1 ytpatwn aopuct
MOJTHOCTBIO €1IE 10 NEPBBIX 3amuceil.
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dilit : razdilit ‘paznensiTe / pa3nenuTs’
hladit : shladit ‘OXJIaKAaTh / OXJIAAUTD’
sa plasit : sa uplasit ‘(uc)myrarbes’

kajat : zakajat ‘(co)Tkath’

Kak 0bU10 ynoMsiHyTO BBbILIE, TIpeHUKCANbHBIC Apbl OTPAaHUYHBAIOTCS
[J1aroJlaMy CJIaBSTHCKOTO TPOUCXOXKICHHUS, BKITIOUAsi, KOHEUHO, TaKKe APCBHHE
3aMMCTBOBAHUS 10 IMMUTpanuu B Utanuio. Hago oTMeTHTh, OIHAKO, YTO B MO-
JIM3CKO-CIIaBTHCKOM €CTh KaHJUJIAThI JJIsl IPUCTABOYHBIX BUIOBBIX Tap TaKKe
U B 007acTH 3aMMCTBOBaHHU. Ho Takue «mapbl» BBIPaXKarOT CKOpee CIOCOOBI
[J1aroJIkHOTO JICWCTBUSL, @ He BUJOBOE pa3nuuue. Hampumep, B MPOTHBOMIOCTAB-
JEHUSAX THNA mandanit : zamandanit < UTan. mantenere ‘aep>KaThb, COXPaHUTH
NPUCTABOYHBIH TIaroi zamandanit BBIpaXKaeT TOIBKO CIOCO0 IT1aroJIkHOTO Jek-
CTBUS ‘KOPOTKO M KPEMKO yAep:KaTh’, a HEPUCTABOUHBIN I1aron mandanit siB-
JISIETCS IBYBUIOBBIM 'C,

W y iCKOHHOCTIaBSHCKUX IJ1aroJI0B MOKHO HAaOJIONaTh NCYE3HOBEHHE HEKO-
TOPBIX MIPUCTABOYHBIX BUAOBBIX Map. Hanpumep, gledat ‘(mo)cmocTpets’ — 1BY-
BUIOBOI, B TO BpeMsi Kak pogledat BeIpaxaeT OJHOKPATHBIN CIIOCO0 IIarojIsHOTOo
JEHCTBHS, B CMBICIIC ‘OpocuTh B3Dsin . Jpyroi npumep: pisat ‘(Ha)nucarh’ —
JBYBHUJIOBOH, B TO BpeMsI KaK napisat BBIpayKaeT CIioco0 IaroibHOTO ASHCTBUS
B 3HAUEHHWH ‘HAIMCATh CIUIIKOM MHOTO’. B ciydae qBYBHIOBOTO 3aMMCTBOBA-
HUs [ejit ‘(po)unTarh’ < UTaN. AWAI. lefja, MPUCTABOYHBIX POPM BOOOIIIE HET.

MHOXECTBO CTapbIX MpeQUKCaIbHBIX Map, OAHAKO, COXpaHuIock. OHM 00-
JAAI0T TEMH K€ BUJOBBIMU (QYHKIUSAMH, 4TO U CyQQHKCaNTbHbIE, B TOM YHCIIC
TaKe U B MPOMICAIIEM BPEMEHH MOJM3CKO-CIIaBIHCKOTO SI3bIKa, T/Ie KPOMe Jie-
PHUBALIMOHHON ONITO3UIIMH HECOBEPIICHHOTO U COBEPILIEHHOTO BU/IA €CTh TaKKE
U (IIEKTUBHO-aHAIUTHYECKAsI OMIO3UIIUSA uMITepdeKTa U nepdexra (BCromora-
TENBHBIN TIaron bit ‘ObITh’ + nmpuyactue Ha <*[)V7,

16 ECTL, IpaBaa, HCKOTOPBIC IPHUCTABOYHBLIC ITAPbI, ITPOUCXOKACHNE KOTOPBIX HE-

sicHo. Ha mepBbIif B3N, Hamp., mobit : smobit ‘nBUrats / IBUHYTH (< HTAN. IOHAI.
movara?) IBISETCS NCKIIIOYEHUEM U3 IIPaBUIIa, 10 KOTOPOMY 3aMMCTBOBAHHBIE TTIATOJIbI
unrerpupyrorcesi B MCSI kak cydukcansabie napsl. Ho B 3TOM city4yae peub, BEPOSITHO,
HJET O IpEeBHEM 3aMMCTBOBAHHUH, €IIe O UMMHUIPALUH, TaK KaK IJIaroi movit cyuie-
CTBYET TaKXX€ B YaKaBCKOM HapEeUMU XOPBATCKOTO SI3BIKA.

17 TlepBoHauanpHOE / < /» B IPUYACTUSIX MYxcKoro poxa MCS npeBparuioch
BO BCEX TPEX MOJIN3CKO-CIAaBIHCKHUX TOBOPax B a. C Opyroi CTOPOHBI OKOHYAHUE | MH.
YHciIa, B KOTOPOM HET POJIOBBIX Pa3/IMUHii, OTNAIO BO BCEX TPEX JHUATIEKTaX, 32 UCKITIO-
yeHueM roopa ceia Can ®@enuue, rae oHo eie GpakyIbTaTHBHO yroTpedisiercs. B ro-
Bopax cen AxBaBuBa 1 Can dennue, OKOHYaHUE -0 CPEIHETO POJia €1. YiCiia COBNAaeT
C a JKEHCKOT0 pojia, HO He B ToBope cena Montemurpo. Mrak, B AkBaBUBE PUYACTHBIE
(hopMBI, HarIpuMep, Iaroia naucit “HaydnuTh’ 3ByYarT TaK: naucija:sG.M, naucila:sG.F/N,
naucil:pL. CootBercTBYyIomue popmer B roBope Can Dennde naucija:sc.M, naucila:sG.FIN,
naucil:PL ~ naucili:pL, a BroBope MOHTEMHTPO : naucija:Ssc.M, naucila:sG.F, naucilo:sG.N,
naucil:pL.
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Hanpumep, Tak xe, kak u rmaronsl CB B cydukcanbHbIX mapax, mpucTa-
BOYHBIE TT1aroJibl BBIPAXKAIOT B MepQeKTe OMHOKPATHOE, LIETTOCTHOE JEHCTBUE, B
TO BpeMsI Kak OecrpuctaBouHble raroisl HCB BeIpakaloT B HACTOSIIEM BpeMe-
HU U B UMIIepdeKTe Mpolecc, COCTOSIHUE U KPAaTHOCTh JEHCTBUI.

C npyroii cTopoHBl, Kak y cy(hHUKCcaIbHBIX, TaK H y MpeQHUKCaIbHBIX Tap,
HapsAy C HACTOSIIUM HECOBEPILIEHHOTO BU/Ia M UMIIEPPEKTOM HECOBEPILICHHOTO
BU/Ia BCTPEYAIOTCS TAKXKE M «HEOTHOPOAHBIC) KOMOMHALIMH HACTOSIIETO COBEP-
IICHHOTO BUja U uMIepdekra copepiueHHoro Bujaa'®. Takue koMOMHAIIUY BU-
JIOBPEMEHHBIX TPaMMeM, IPOTUBOPEUYHBEIE C TOYKH 3PEHHSI OCHOBHBIX (DYHKIIHH
€IMHUYHBIX TPaMMEM, YIIOTPEOSIFOTCS JU1s BRIpasKEHUSI XaOUTyallbHOW CHTYalLlUH,
B CMBICJIC HEOTPAaHUMYCHHOW KPaTHOCTH JACHCTBHS, Yallle BCEro, IPHU HEOTpaHH-
YEeHHO KpaTHBIX Lensx AelicTBuil. CpaBHUTE B puMepe (9) NpucTaBOYHBIN UM-
nepdext CB ponesahu u GecipucraBounslii umnepdext CB skargahu. Imaron
skargat ‘pas3rpy3uTh’ SIBISETCS 3aMMCTBOBAHHEM U3 UTAIBSHCKOTO scaricare, B
KOTOPOM IPUCTABKA §- HOCUT MCKJIFOUUTENIBHO JICKCHYECKOE 3HAYCHUE .

(9) One ponesahu:1prRr.PFV.3PL dZimjenda nondeka, ga skargahu: 1PRF.PFV.3PL vana...
‘OHH Be3/IU [IEMEHT Ty/a, pa3rpyajy ero Ha ynuue...”

OnnopoHbie KomOuHaru umiepdexkra HCB i cooTBeTCTBEHHO HACTOS-
miero BpemeHr HCB akynbraruBHO TOXKE BO3MOXKHBI B 3TOM (hyHKIMH. HO OHW,
B IIPOTHBOIOJIOKHOCTh HEOHOPOTHBIM KOMOMHAITUSM, BRIPAXKAFOIIUM 37IECh OJ1-
HO3HAYHO Xa0HUTYyaIbHOCTh, HEOJJHO3HAYHBI, TAK KAK OHU 00JIaJIaf0T TAKKE U TAKH-
MU (QYHKIMSIMH, KaK IIPOIECCYaIBbHOCTh ACHCTBUS, TO €CTh HApsIy C TAKCUCHOMN
(byHKIHElH 0CIe0BaTEIbHOCTH MOTYT TAKXKe BRIPAKaTh U OMHOBPEMEHHOCTH. 2

18 Kak M3BECTHO, TAKHE «IIPOTHBOPCUNUBBICY KOMOHUHAIIMHU CYIIIECTBYIOT TAKKE B

00JIrapcKOM M MaKeIOHCKOM $I3bIKaX, B TO BPeMs Kak B XOPBaTCKOM CTaHJIapTe W €ro
nmnanekrax umrnepgexr CB orcyTcryer.

1 TouHee roBOps, IPeUKC $-, KAK ¥ B UTATBSIHCKOM, YKA3bIBACT HA JICKCHYECKYHO
AaHTOHHMHMIO; Cp. kargat (~ngargat) : skargat = wran. (in)caricare : scaricare ‘Torpy-
3uTh : pasrpy3uts’. HCB BepaxkaeTcs ¢ momonrsio cyhdukcanuu: ngargivat, skargivat.
3nech pedb HIET, KOHEYHO, O 3aMMCTBOBAHHOM MPHCTABKe, KOTOPAsi CIIy4ailHO SIBJISET-
Csl OMOHMMOM HCKOHHO-CJIaBSIHCKO# TPHCTaBKH S-, KOTOpas SIBISIETCS YHCTOBHJIOBOM
NIPUCTaBKOM B BUOBOM mape cidit : scidit ‘(po)uenuTs’. 3aMMCTBOBaHHBIH aHTOHHM
MOXXET M OTCYTCTBOBaTh, KaK, HAPUMED, B CIydae BHAOBOW mapel skoprit : skoprivat
< UTal. Scoprire ‘OTKPBITh’, aHTOHUMOM KOTOPOH SIBIISIETCSI ICKOHHO CIIaBSHCKas mapa
pokrit : pokrivat. VIHOTja TekcH4ecKast IPUCTAaBKa S- B 3aMMCTBOBAHUSX UMEET TOJIBKO
BapHUaTHBHBIN XapakTep, HAIp., B CiIydae IIIarojioB precipitat ~ sprecipitat, oba CB, u3
UTa. precipitare ‘ynactb BHH3 . Tak kak npedukcanbHas Gopma *sprecipitare B uta-
JIBSTHCKOM HE YHOTpeOIsieTcs, s- MOXKET 371eCh ObITh MICKOHHO CIIaBSTHCKOW NMPHUCTAaBKOM B
CMBbICIIE ‘BHU3 .

2 Uspenka Hactosimee CB BecTpedaeTcs Takke ¥ B QyHKIIMU HCTOPUIECKOTO Ha-
crosimero. O6 ynoTpeOieHnH HEOTHOPOJHBIX KOMOMHAITMA BUOBBIX I'paMMEM B MO-
JIU3CKO-CIIaBSIHCKOM cM. moapobHee bpotii (2014).
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B akryanpHOM HacTosiieM (=OAHOKpaTHBINA mpoliece win coctosnue) CB
TaK K¢ UCKJIIOYCH, KaK U B JIOKAJIIN30BaHHOM umrepdekre. C Apyroi CTOPOHBI,
B MOJIM3CKO-CJIaBSHCKOM, B MPOTHBOIIOJIOKHOCTh PYCCKOMY HIJIM XOPBATCKOMY,
takke HCB B (hopme nepdekra He B COCTOSIHUU BBIPA3UTh MPOIECC UM HEO-
IPaHUYCHHOE COCTOsiHME. B mporieaiieM BpeMeHu 3toi QyHKIMeH oOnamaet
uckmountensHo umnepdexr HCB.

HCB B opme nephexTa ciry>KUT TOIBKO [T BBIPAKCHUS ISTUMUTATUBHOCTH
(orpaHHYCHHOM UM TENBHOCTH HENPEICIBHBIX ACHCTBHI) U, TAKMM 00pa3oM, Co-
OTBETCTBYET, HAPUMED, ACTUMUTATUBHOMN MPEPUKCAIIUH B ITPOIICAIICM BPEMEHU
Y PYCCKUX IJIaroJioB TUIA OH HOpabomaJl, Ha MOJTU3CKO-CIIaBSIHCKOM on je rabija.

Hanpumep, B (10a) nepdexr HCB je sija cOOTBETCTBYET pycCKOMY (10)ce-
571, TOIIBKO B CMBICTIE (110)cesin onpedenentoe peMs, B TO BpeMs Kak UMITep(exT
HCB sa sijasa 1prr.1PFv B (100) COOTBETCTBYET PyCCKOMY MPOIICIIIEMY CESLIOCh
B yHKIUU KpaTtHOCcTU. Ta ke camas opMa B JOKATU30BAaHHBIX KOHTEKCTaX,
kak B (10B), uMeeT npolieccyalibHy 0 (YHKIUIO, OTCYTCTBYIOIIYO Y iepdeKTa.
[pucrasounsiii nepdekr CB B (10r) coorBeTcTBYET pycckomy mporieamemy CB
nocesin, B 10 Bpems kak umnepdexkr CB B (101) COOTBETCTBYET PyCCKOMY IPO-
wenmemy HCB cesncss B HeorpaHn4eHHO-KpaTHOH (QyHKINU.

(10a) On je sija:Prr.1PFV.35G.M (dvi ure) e je si ga posa.
‘OH (110)cesut (nBa yaca) 1 ymen.’
(100) ... ke fina agli anni cinquanta sa sijaSa:1PR¥.1PFV.3sG s ralam.
‘... IOTOMY YTO JIO ISITUIECATHIX TOIOB CESIIOCH C PaioM.’
(10B) Ne bisa u grad. SijaSa:1PRE.1PFV.3SG van.
‘B cene ero He O6bu10. OH cesii1 Ha noe.’
(10r) On je posija:prr.PFV.35G.M e je sa vrnija subita doma.
‘OH nocesu1 U BepHYJICS cpa3y AOMOIL.
(10m) Mahu posija lan, se posijaSe:1PR¥.PFV.35G lan atubar.
‘S moymkeH OBLT TOCETS JIeH, (II0TOMY YTO) JIEH cesuics B OKTsIOpe.’

HecmoTps Ha JONONHUTEIIBHBIC CIICTUATU3UPOBaHHbIC (DYHKIINH HEOAHOPO/I-
HBIX KOMOWHAIIHMI BUJIOBBIX TpaMMeM, CBolicTBa umniepdekra u neppexra MCA
TOYHO COOTBETCTBYIOT ynoTpeOiieHuno nMiiepdexra u neppexra B UTAIbIHCKOM
si3pIKe. MOXHO CKa3arh, 4TO ()ICKTUBHAS BUJIOBAsI OMITO3UIUS IOMUHUPYET HaJl
nepuBaronnoi onmo3unmeit HCB : CB.

Knacc uHnentuBHO-cTarnueckux miaronoB ISTA?! emé Gonblie mpucmo-
cOOMJICS K TPaMMaTHYECKOM CHCTEME KOHTAKTHOTO UTANILSIHCKOTO S3bIKa. 371Ch

2L Vmotpeb6nsiemast 371ech KIaCCH(pUKANKS [IarONbHOM aKI[MOHAIBHOM JIEKCHKH

OTHOCHTCS K TEOPETUYIECKOM MOJIENTN B3aUMOeHCTBUS (MHTEPAKIMH) JICKCUKH C BUJIOM
(acnexrom) ILA, cp., Hanpumep, bpoit (1997). B cnaBsiHCKUX s3bIKax, B 1ekcemax ISTA
m1aron CB BeIpaskaeT Hagasno COCTOSHUS, BEIPa’KaeMOTO C IOMOIIBIO COOTBETCTBYIOIIIE-
ro rmarona HCB, B ToM cMEICTIe, 9TO, HATIP., CUTYalUs HOHUMAA CIIEIYeT 3a CUTyaIluen
nowAn, a He Hao0OpoT, Kak B (TpagyailbHO-pe3yasTaTuBHBIX) Jekcemax GTER, mamp.
ybexcoams / yoeoums.
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B MCJ MBI BoOOIIIE HE BCTPETUM Npe(UKCANBHBIX AP THIA HPpAGUmuvcs / no-
Hpasumwcsi, sudemsv | ysudems, U qaxe cyhdukcaabHble Mapbl TUNA HOHAMb |
NOHUMamb TIOYTH TIOJTHOCTBIO OTCYTCTBYIOT. VckmioueHueM siisiercs cypduk-
canbHasi BUJOBas apa poznat : poznavat ‘IO3HAKOMUTHCS / OBITh 3HAKOMBIM .

B stoMm ki1acce maronoB, Mbl ctankuBaeMcs B MCSI yatie Bcero ¢ HeUTpaiu-
3aluel JIepUBallMOHHON BUIOBOH OMITO3UIIMH, KOTOPask COOTBETCTBYET OOIIEMY
OTCYTCTBHIO BHIa 3TOTO TUIIA B UTAJILIHCKOM. TaKyI0 HEeUTpaInu3aluio, KoTopas
MPEICTABIISAET COOOH 0COOBIH THII IBYBHIOBOCTH, MOXKHO BCTPETUTD KaK Y 3aHM-
CTBOBaHHBIX TJIAr0JIOB 3TOTO KJlacca, Hatp., kapit ‘IOHATL / MOHUMATh’, arkordat
‘BCIIOMHHTB / BCIIOMUHATh’, TAK M Y UICKOHHO-CJIABSIHCKUX TJIATOJIOB THIIA FazZumit
(cuHOHMM arojia kapit), B TOM YUCIIC U Y TaKUX, KOTOPBIE B PYCCKOM 00pasy-
10T nipeuKcaIbHbIe Tapbl, Hamp.: vit ‘(y)BuaeTs’, znat ‘(y)3Hats’*. HecMoTps
Ha HEUTpaJIM3allMI0 JICPUBAIIMOHHOTO BUJIA, IO KpallHEH Mepe, B MPOIIEAIIEM
BPEMCHH, BUJIOBBIC PA3JIMUMsI BCE-TAKU BBIPAIKAIOTCS, & MMEHHO P TTOMOIIU
¢nexcuit umnepdexra u nepgexra, cp. npumeps (11a) u (116):

(11a) Ona znadaSa:1pr¥.35G ka oni je bi umbra?
‘OHa 3Hana, 4yTo oH ymep?’

(110) Ovi je riva nonda a je znaja:pPrr.3sG.M ka mi bihma nondeka.
‘OH npuOBLI Ty/1a U Y3HAJI, YTO MBI OBIIIH TaM.’

Hanuane uncTo rpaMmaTiyecKkoi OMMO3UIIUI MEXKTY JUIAIIIMMCS COCTOSHUEM
B UMIIep(eKTe U ero HauaioM B mepQeKTe, MOXKeT, HA000POT, pacCMaTpUBaThCS
KaK KOCBEHHO€ JI0Ka3aTeNIbCTBO TOT0, UTO U B PYCCKOM CJIEIYET BBILACTATH TaKue
WHIICNITHUBHBIC (HAUMHATEIbHBIC) BUIOBBIC APhI MPe(QUKCAILHOTO TUTIA KK HPA-
6UMbCS | NOHPABUMbCA UIH AXKE 3Hamb / Y3Hamb, Hapaay ¢ cy(hhUKCaTbHBIMU
THUIIA NOHAMb | NOHUMAMb, 3AHAMbCA | 3AHUMANBCAL.

Cpeny ABYBUIOBBIX MJIM HEUTPAJbHBIX MHLIENTUBHO-CTATUYHBIX IJIaroJib-
HBIX JekceM (ISTA) MOMM3CKO-CIaBSIHCKOTO SI3bIKa BCTPEUAIOTCS U Takue, KO-
TOPBIM B PYCCKOM COOTBETCTBYIOT IVIarojbHbIE JIEKCEMBI, BBIPAYKAIOIINE TOIBKO
COCTOSIHUSI, HO HE UX Ha4yaso. DTO BHOBb MPOUCXOAUT a0COIIOTHO NapajieaIbHO
WX UTaJbsHCKUM aHaJIoraM, cp. Harp.:

(12a) Jimahu:1pr¥.1SG dzZemele.
= utan. Avevo:1PRF.1SG (due) gemelle.
‘Y MeHs ObUTH ONU3HEIBL.” [JOCH. «sI UMelia OM3HEIOBY |
(126) Pa sa sa udala, sa jimala:Prr.15G.F dZzemele.
= uran. Poi mi sono sposata, ho avuto:prr.1sG le gemelle.
‘5] BBINLIA 3aMYK, Y MEHSI pOAMIINCH OJIM3HENbI [OCI. «sI TTONTy4HiIa OJIN3HEOBY |

2 Tlo TepmuHonoruu ILA, miaron CB yswamb NPUHALIEKAT B PyCCKOM K IBYM

PasIMYHBIM BHAOBBIM Tiapam: suame / ysuame, (ISTA) w ysnasame / ysname, (GTER).
CrenoBaresnbHO, B TIepBoit ape Aeiictere miarona HCB crienyer 3a peiictBrem marona CB,
a Bo BTOpo#t Aeiictre miaroina HCB npemmiecTByeT BpeMeHHOM JToKam3anuy riarona CB.
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Hano npusnats, uto yacTs maronoB ISTA Takke 1 B XOpBaTCKOM SI3BIKE JIBY-
BUJIOBBIC, HATID., Vidjeti ‘(y)BUACTH , razumjeti ‘TIOHATH / TOHUMATh , B IPOTUBO-
10710)kH0CTh n1apam znati HCB : saznati, CB ‘3Hats / y3Hats,’ wiu svidjeti se CB
: svidati se HCB ‘(mo)upaButbces’. CrienoBareibHO, MOXKHO CKa3aTh, YTO POMaH-
CKO€ BIIMSIHHE, 110 MEHBIICH Mepe, yCUIIMIO TEeHACHIUIO, 3aMEUEHHYIO TAKXKE B
(HEKOTOPBIX) IPYTUX CIABIHCKHX si3bIkaX. Ho Takoe HEOObIYHOE MPEeBpalcHUE
1aroyia coctostHus B wiaroi knacca ISTA kak B ciiyyae MOJIHM3CKO-CIIaBSIHCKOTO

Jjimet He BCTpeYaeTCs HA B OJJHOM CJIaBSIHCKOM SI3BIKE BHE apeasioB MHTEHCHBHO-
'O SI3bIKOBOTO KOHTAKTA; CM. TAKXKe HUXKE B 3.2 0 pe3bsTHCKOM.

Hmnepdhext MOIHU3CKO-CITaBIHCKOTO TAK)Ke 00J1aIaeT ¥ MOJIAJIbHOM (DyHKIIH-
eil uppeanbHOCTH, MPEkKAE Bcero — KoHTpadaktuuHoctu (cM. bpoit 2014: 340-
342), xak B npumepe (13) ¢ umnepdekrom npedukcansHoro rarona CB dokj
‘IpUATH’ 1 UMIIEPPEKTOM JABYBHOBOTO Tiaroia bit ‘ObiTh’. Kak BHIHO U3 UTa-
JBSIHCKOTO TIEPeBOJa STOTO MPEAJIOKEHUs, U 9Ta (QyHKIHS MOIIa BOSHUKHYThH
0/I POMAHCKUM BIIUSIHUEM™:

(13) Si dojaSa:1prr.PFV.35G na daz, arkolda biSa:1prF.3sG ottim.
= uran. Se veniva:IPRF.3SG una pioggia, il raccolto era:pPrRr.3sG ottimo.
‘Ecnu ObI momien Noxap, ypoxkaid Obli1 Obl OTIIMYHBIM.

3.2. Pe3bsAHcKuUll MuKpos3biK (PE3)

HecMmotps Ha TO 4TO, B OTJIMYKE OT CJIOBEHCKOTO M €r0 TUAJICKTOB U OJaro-
Jlapsi KOHTAKTy C POMAHCKHMH SI3bIKOBBIMHU PAa3HOBUIHOCTIMU (PPUYITBCKOM 00-
JIaCTH, B PE3bSIHCKOM MUKPOSI3bIKE (DOpMBI UMIIEP(EKTA TAKKE COXPAHIITUCH (CM.
BBIIIIC), BAYKHO OTMETUTh, YTO 37IcCh, B oTiauuue oT MCJSI, umnepdexT coyera-
€TCS UCKITIOUUTENBHO ¢ rpamMemMoit HCB, Tak 4To HEOMHOPOIHOM KOMOMHAITUU
nmrneppexra CB He Habmronaercs®.

C npyroii cTopoHbI, TepheKT B pe3bIHCKOM Takxke, kak u B MCS coueraer-
cs kak ¢ rpammemoii CB, tak u ¢ rpammemoiit HCB. Kpowme Toro, neppextr HCB
o0aaet U B pe3bsHCKOM (DYHKIMEH JCTUMHUTATUBHOCTH (COOTBETCTBYS JICIIHU-

2 Peup 3ACCh UACT O Pas3srOBOPHBLIX PA3HOBUAHOCTAX HUTAJIbAHCKOI'O SA3bIKA. B

CTaHAApTE YIOTPEOIUTUCH OBl ITIOCKBaMIIEP(EKT cocIarareIbHOTO HAKJIOHEHNUS B yC-
JIOBHOM 4acTu (fosse venuta) u nepdekT KOHAUIIMOHANNCA (Sarebbe stato) B TMaBHOU
yacTu npeanoxeHus. CormacHo ¢ BBIIIECKa3aHHBIM, JAHHOE NPEJIOKEHHUE JBYCMBIC-
JIeHHO: 0e3 JajbHEeHIero KOHTEeKCTa, OHO MOINIO Obl Takxe 0003HaYaTh U HEOIPaHU-
YEHHO-KpaTHoe JieiicTBue B mporaoM. Kpome toro, B MCS 31ech BO3MOXHA U OTEH-
LUajbHAsl MHTEPIPETALMS, B TOM CMBICIIE, YTO peasii3anus JIeHCTBHS eIe BO3MOXKHA
(Breu 1999: 246-250).

2 O ¢dopmax u QyHKIHAX UMIEPHEKTa B PE3bIHCKOM MHKPOSI3BIKE Cp., HAIP.,
Steenwijk (1992: 138, 182-183) u Pila (B neuyarn).
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MUTATHUBHOH MpeduKcanuu pycckux raroiaos CB ¢ mpuctaBkoii 70-), 00b14HO
BMECTE C 00CTOSATEILCTBOM BPEMEHH Kak B IpumMepax (14a-0):

(14a) Wcera Marija jé plesala:prr.1PFV.3SG.F dvi ori.
‘Buepa Mapus (mo)raHieBasna qBa yaca.’

(146)Si délala:prr.1PFV.1SG.F nu mojo, anu dopé si sla misi.
‘5l HeMHOrO OpaboTasa ¥ 3aTeM I0ILIa Ha MecCy.’

Ho nepdext HCB B pe3bsHCKOM He OrpaHHYMBAETCS IETMMUTATUBHOM PyHK-
1uel Kak B MOJIU3CKO-CIAaBIHCKOM. OH SIBISIETCSI « HOPMAJIbHBIMY» TPOILIEAIINM
HCB kak B pycckoM WM CTOBEHCKOM. M3-32 3TOT0 OH MOXKET BCETNIa 3aMEHSTh
nmnepdext (HCB) B ero u3baBUTENBHBIX (QYHKIMAX A7 BBIPAXKSHUS MPOIIeC-
ca M COCTOSHUSI.

B ceropnsiiHeit x1BO# pedr 3aMeHa U3bABUTEILHOTO MMIepdekTa mnep-
¢exToM ocymiecTBisieTcs: mouTu Beerna. OmHako B coOpanHoM boxysnom ne
Kypren» marepuane, KOTOpbIi OTHOCHTCS K KoHIY XIX Beka, uMIepdekT ere
JIOBOJIEHO CBOOOTHO MOT BBIpakaTh 3TH (PYHKIIMH, CP., HAIPUMED, COCTOSIHUE B
(15a) n akTyanpHO-mIHUTENBHOE AeiicTBHE (mporiece) B (156)%:

(15a) An ni meeSee:PRF.1PFV.35G bécou nikdr, kdj am bil bizac.

‘OH He UMeJT HUKAKHX JICHET, [IOTOMY 4YTO OH ObLT OeHsIKOM.
(156)K6 ja si parsal, an jeedeeSee:1PRE.1PFV.35G.

‘Korna g mpumiten, oH en.’

Ho takke 1 B COBpeMEHHOM PE3bSHCKOM S3bIKE (OPMBI HMIIEpheKTa ere
YacTO yMOTPEOISIOTCS, & IMEHHO AJISl BBIPaXKEHUS! MONAIBHOTO, B YaCTHOCTH
koHTpadakTuueckoro 3HadeHus. Kak BugHO n3 mpumepoB B (16a-06), B aTOM
¢GyHKIMH UMTIEpHEKT MOJANBHBIX IVIar0JIOB COUETAeTCsl C HHOUHUTHUBOM TJIaB-
HOTO Iy1arojia’:

(16a) TéSon:1PRF.IPFV.1SG radé snést:INF.PFV nu mojo marmelade, mo biifol jé bil wzé
prazen.
‘51 ObI cheT HEMHOTO BapeHHs1, HO OaHKa ObuIa yKe ImycToit.’

% TlpuBeseHHBIC TIPUMEPBI, HAMMUCAHHBIC C COXPAHEHUEM OPHTHHAIBHON 0pdo-

rpaduu, OTHOCATCS] COOTBETCTBEHHO K naparpadam 14 u 151 (Baudouin de Courtenay
1895: 7; 41). K coxanenuto, B Baudouin de Courtenay (1895) 6eccriopHsie mpumepsl
yrorpebnenus uMnepdexra B GyHKIIMA MHOTOKPAaTHOCTH OTCYTCTBYIOT. MCKITIOUeHEM
MOXXET OBITh, MOXKAIYH, CleIylomas CHTyallls C WUTEPAaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM: Ja
majahon:1PRF.IPFV. 1.SG piscale, k an Sel po beke za majvt piséale (1895: 85, §309) ‘4 BbI-
TauyMBajl CBUPEIH, B TO BPEMs KaK OH XOJIMJI 3 XJIBICTAMH, YTOOBI BHITOYUTH CBUPEIIN .

26 Ba)KHO OTMETHTb, YTO UMIIEP(HEKT B KOHTPA)aKTUICCKOM 3HAYCHUU OYCHD Ya-
CTO yHOTpeOiIseTCsl Kak B pa3rOBOPHOM HMTalbSHCKOM SI3bIKE, TaK ¥ BO (hPUYIBCKOM H
BEHEIIMAHCKOM JIHaiekTax. Kak ObLIo yIOMSHYTO BbIIIE, MOaIbHbIC (DYHKLIUH HaOIIO-
JIal0TCS B CBOIO OYEPEAb M B MOJIM3CKO-CIIABIHCKOM, B PE3YJIBTaTe BIUSHUS POMaHCKHX
Pa3rOBOPHBIX M AUAIEKTHBIX PA3HOBHIHOCTEH.
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(166) MérésSon:iprr.1PFV.1SG prigat délu, ma nisi méla kuraz.
‘51 Moria Obl MOMEHSTH MPO(ECCUIO, HO 51 HE UMella MyXKecTBa.’

Kpome Toro, HocHTENN PE3bTHCKOTO S3bIKa YIIOTPEOISIOT UMIEPHEKT TaK-
Xe v B QYHKIMH (M3bSIBUTEILHOTO) OyIyLIero B Mpouuiom, cp. npumep (17), T.e.
COIIACHO UTAIILSTHCKOMY TPABHITY COTTIACOBAHUS BPEMEH, KOTOPOE BCTpeUaeTcs,
BIIPOYEM, TAK)KE M B MOJIU3CKO-CIIaBsTHCKOM si3bike (Breu 2011: 157-158), eme
OJIMH Pe3yNbTaT sI3bIKOBOTO KOHTAKTA, IPUCYIIET0 000MM CIIABIHCKHM MHKPOSI-
3bIKaM MO/ CHIIbHBIM POMaHCKHM BIIUSTHHEM:

(17) ‘... ni so téli jo poznet ano somo bili ostali, da ni téSajo:1PRF.IPFV.3PL mogari spet
prit.Ne.pEV.Y
‘... OHHU XOTeJIM [NO3HAKOMUTbHCS ¢ HeH (= JOoNMHOM Pe3ust) u Mbl OCTaHOBMIIMCH HA
TOM, YTO OHH, MOXXET OBbITh, BEpHYTCS.’

HWrak, He cunTas 3ToH YMCTO BPEMEHHO-TAKCUCHOM (DYHKIIMH, MOXHO CJIe/IaTh
BBIBOJI, YTO COBPEMEHHBIN PE3bSHCKHI UMIIEP(EKT MOTEPsT H3bIBUTEIHHO-BU-
JIOBbIe (YHKIMU | TIEpelell K MoAalibHOMY HakioHeHuto (Breu 2011:176-177).
CrnenoBarenpHO, B TIPOIIESAIIEM BpeMeHH, B oTiinune or MCS, kareropust Bu-
J1a B PE3bSIHCKOM SI3BIKE OITMPAETCS] HCKIIOUUTEIBHO HA ONTO3UIHI0 GopM mep-
¢exra HCB : CB, a He Ha ¢uieKTHBHYIO (MOP()OCHHTAKCUUECKYIO) OIITO3UIIHIO
umrepdekra ¢ nepGHexTom.

B npoTHBOIOIOKHOCTE MOJIM3CKO-CIaBsIHCKOMY, repdekt CB MoxeT BbI-
pasuTh KpOMe OTHOKPATHOTO TAaKXKe U TIOBTOPSIOIIEECs JACHCTBHE, YTO OOHApY-
YKHBAETCSI M B CJIOBEHCKOM $SI3bIKE, SIBIISIOIIEMCS CAMBIM OJTU3KUM K PE3bSHCKOMY
CIIABSIHCKHM CTaHIAPTHBIM SI3BIKOM™,

C npyroli CTOPOHBI 0OHAPY)KUBAIOTCS, KOHEYHO, ¥ PA3THUUS MEXK/TY PE3bsiH-
CKUM M CJIOBEHCKUM si3bIkamu. Kak rmoka3eiBaroT ciemytomne npumepsl (18a) u
(180), mocie a3ucHbBIX IIAroja0B, 0003HAYAIOIIECE KOHEIT ICHCTBHS, Pe3bIHCKUN
nomnyckaeT u ynorpebinenne CB, 4T0 HEBO3MOXXHO B CJIOBEHCKOM (M ITOYTH BO
BCEX JIPYTUX CIABSHCKHX SI3bIKax)*:

27 KoHCTPYKIHMSA té5ajo:IPRF.3PL + prit:INF.PFV B (16a) COOTBETCTBYET B HTANIBSIH-

CKOM JINTEPaTYPHOM SI3bIKE CIIEIMAIN3UPOBaHHOI (popMe KOHANIIMOHATINCA B IPOIILIIOM,
B TAHHOM ciy4ae sarebbero ritornati. [lpuMep COKpalleH; MOJHBIA TEKCT BCTPEYACTCS
B Negro (2015: 65). Umnepdekt mdréson B (160) cooTBeTCTBYET UMIIEPHEKTY potevo B
Pa3roBOPHBIX PA3HOBUIHOCTIX UTAJbSHCKOTO.

28 B cIOBEHCKOM si3blke OOHapyxuBaercsi u ynorpednenune CB B koHTeKcTax
HCTOPUYECKOTO HACTOAIIETO, THOMUYECKOTO HACTOAIIETO U ¢ NepopMaTUBHBIMH IIa-
ToJIaMH IIPU BBIPAXKECHHUU COBIAACHUA OCYHICCTBICHUA )IeﬁCTBI/Iﬂ C €0 BBICKAa3bIBAHUECM.
Otu 3HaueHuss CB 10myCcKaroTCs U B pE3bSHCKOM sI3bIKE, HO pexe; cp. Pila (2017).

» B Baudouin de Courtenay (1895: 107, §375) oGHapyXuBaeTCs U ONUH TPH-
Mep, B koTopoMm CB BBICTymaeT mociie miaroia, BEIpaXarolero Hayano aeiicTBus: Ano
16 joe pocalo narédet:NF.PEV no hysico ‘Ul OHM Ha4aun CTPOMTH JOMHK’, JOCI. «Hada-
7 TocTpouThy. Takke u B MCSI BcTpeuaercss komOuHaIms pa3ucHbIX rmiaronos ¢ CB
YIPaBJsieMOro IJiarojia, 8 UMEHHO, KOIlla pedb MJET O JOCTHIKCHUH pe3yibrara JeH-
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(18a) Injyn na jé rivala zapét:INF.PFV wse wuze.

‘Celiuac OHa 3aKOHYMJIA MIETH [AOCI. CIETh| Bce MECHU.
(186) Ko bon rivala skiiet:INF.PFV vacerjo, rin se kopet.

‘Korna g 3akoH4y BapUTh [OCIH. CBAPUTH| CyI, MOWIY KynaTbes.

Kaxk 6110 ynomsinyto Beimie, nieppektr HCB B pe3bsiHCKOM BbIpaskaeT He
TOJIBKO JIENIMMHUTATUBHBIE JAEWCTBUS, HO U HEOTpaHUYEHHBIE COCTOSHMS, MPO-
IIECCHI U TIOBTOPSIOIIUECS ISHCTBUS. B 3TOM OTHOIIIEHUH PEe3bSHCKUIN MTEPQEKT,
B IIPOTHUBOIIOJIOKHOCTh MOJIU3CKO-CIaBSIHCKOMY TEpEKTY, TPOTHUBOPEUUT TaK-
e M yNoTpeOIeHuIo nep(dekTa B UTATBSIHCKOM SI3BIKE U B €r0 AuajiekTax. Hemb-
351 HCKITIOYaTh BO3MOXKHOCTb, UTO 3Ta Pa3HUIA OOBACHAETCS CTapbIM BIHSIHUEM
HEMELIKOTO s13bIKa, HO HaJI0 YYUTHIBATH U TOT (PAKT, UTO PE3bSHCKUI MUKPOS3BIK
HE TPOTUBOPEUHT B ATOH 00JaCTH OOIIECIIaBIHCKOMY Pa3BUTHIO niepdekTa, Ko-
TOpO€ HAOIIOAETCsI, IPEXKIE BCETr0, B CEBEPHOCIIABIHCKUX A3BIKAX, HO TAKXKe U
B CIIOBEHCKOM U CepOOXOpBATCKOM SI3BIKAX.

B oGnacTi Mopdoaoruu He0OX0IUMO MOTYSPKHYTh €IIIe pa3, uTo Jjis o0pa-
30BaHUS BUJIOBBIX T1ap B COBPEMEHHOM PE3bsHCKOM MHKPOSI3bIKE TpeUKCaLIns
HE SBJISIETCS MPOAYKTHBHON. Kak ObLIO YITOMSHYTO BIIIE, TPeQUKCATBHBIC IT1a-
TOJIBI, 00pa3yrolre BUAOBYIO IMapy ¢ mpocThiM TarojioM HCB, mpurannexar, B
OCHOBHOM, K MICKOHHO CJIaBSHCKOM Jiekcuke (19). BoT Heckonpko MpUMepoB U3
COBpPEMEHHOTO PE3bSHCKOTO, B KOTOPHIX NpeUKCH na-, po-, w-, za-, s- BCTpe-
YaloTCs B YMNCTO-BUIOBON (PyHKIINU:

(19) pisat : napisat ‘(ma)nucarp’
gledat : pogledat ‘(mo)cMoTpeTh’
mrit : wmrit ‘yMupaTh / yMepeTs’
pét : zapét ‘(c)metp’
picet : spicet ‘(uc)meun’

Kpowme toro, npaBna, BCTpeYaroTcsi B pe3bTHCKOM TaKKe 1 HEMHOTOYHCIICH-
HbIE BUJIOBBIC TApHI THIA piicinat : spiicinat ‘(110)4UCTUTH, YO(1)paTh’ < HEM.
putzen B (20a-0), KOTOpBIE SABISIOTCS CTAPBIMH 3aMMCTBOBAHUSMH M3 HEMeIl-
KOTO sI3bIKa, paHbllle UTPABLICTO BaXKHYIO POJIb B KAYECTBE SI3bIKA-MOJEIH ISt
PE3BIHCKOTO (M CIIOBEHCKOT0):

ctBws, Hanp.: Kada portun je furnija:PRF.PFV.3SG.M zgOFit:INF.PFV, S jenom pertikom su
ga ¢il past. ‘Korma BopoTa 3aKOHYWIIN CTOPATH [OCI. CTOPETH|, OHH C MAaJIKOH UX OIPO-
KuHynH.” B BEpXHEITyKHIIKOM Pa3srOBOPHOM SI3bIKE TakHe KOMOMHAIMM 0O0s3aTeNbHBI,
€CJIN pedb MAET O MPEAEIbHOM YHOTPeOICHHN YIpaBIsieMOro miaroia, Hamp. Ja sym
Sestala:PRF.PFV.1SG.F ton tekst SeloZi¢:INF.PFv. ‘Sl mpexparuiia MepeBOIUTh TEKCT ; HO
HAaJI0 IPUHATH BO BHUMaHHUe, 4TO (PyHKLUH BUJIA B 3TOM MUKPOsI3bIKe (pyHIaMEHTaIbHO
OTIIMYAIOTCA OT APYTHX CHABSIHCKUX S3BIKOB.

3 T'maron puzind ‘TiiarenbHO (I0)YMCTUTH’ BCTPEUACTCS TAKKE U BO (PpHyIib-
ckoM. Pedp nzaer o mapayuienbHOM 3aMMCTBOBAaHHH M3 HEMEIIKOTO B 000HX SI3BIKaX, TaK
Kak [pU HETIOCPEICTBEHHOM 3aMMCTBOBAHHMHU 3TOTO IIIAroja u3 (hpuyiabCKOro MbI OXKH-
Jlaiy Obl €r0 MHTErpaluio B pe3bsHCKHI Kak riaroi CB; cM. 00 3ToM Bbillre.
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(202) Ko dilas? Ja piicinan:prs.1PRF.1SG.
“Uro b fenaems? 5 youpato (B kBapTHpe).’

(200) Kar wond péla, ja si spiicinala:pPrF.PFV.13G.F wso hiso.
‘Tloka ona mena, s yopasa BCIO KBapTupy.’

Jlpyrue npucTaBoYHbIE Mapbl HEMELKOTO MPOUCXOXKIeHUs barbat : pobarbat
‘(o)xpacutp’ < HeM. fdrben u kithat : skiihat ‘(npu)rotoBuTh’ < HEM. kochen.

Y MHIIENTHBHO-CTaTHUECKHUX I11aroiioB kiacca ISTA, cHoBa 0OHapyKuBaeTCst
3HAUYUTETILHOE CXOJICTBO C MOJIHM3CKO-CIIABTHCKMM MUKPOSI3bIKOM. Kak rimaross
HCKOHHO CJIaBSHCKOM JIEKCUKH, Hanpumep, vidét ‘(y)Buaers’, ¢ot ‘(y)cablmars’,
TaK ¥ 3aMMCTBOBaHHBIC IJIaTrOJIBI 3TOTO KiIacca, Hampumep, kapet ‘oHUMATh /
MOHATH < UTall. capire, bpuyi. capi uinu plazdt ‘(no)upaButses’ < hpuyi. plasé,
B OCHOBHOM SIBJISTFOTCS IBYBUI0BBIMI . Kak Ob1TO yike oTMeueHO B cBsizu ¢ MCSI
(maparpad 3.1), 31ech MOXKHO TOBOPHUTB O HEHTpaIM3aliK JCPUBAIIIOHHON BH-
N0Bo# onmo3uiy. OHa COOTBETCTBYET OTCYTCTBHUIO ATOTO THIIA BUIOBOH OIIIO-
3ULIUH B UTAIIBHCKOM SI3BIKE.

B (21) u (22) npuBoasarcs npumeps! ynotpebnenus raroioB ISTA B pe3bsH-
ckoM. HamomuanMm, uto B omiinuue oT MCS1, BUIOBBIE pa3audusi HE MOTYT BBIpa-
xatbcst riekTuBHOM onmosunuel nmmnepdekra c nepdexrom. [ToaTomy ToIBEKO
KOHTEKCT IMOJICKa3bIBAET, KaK HY’)KHO HHTEPIIPETHPOBATh CUTYAIHI0, &8 UMEHHO B
(21a, 22a) kak cocTosiHue, a B (210, 220) Kak Ha4aI0 COCTOSHUS:

(21a) Ko ti si Syl dé par wodi, si iil:Prv.25G.M, da kaku wéda Sumi?
‘IToxa Tl 11€1 BAONb PEKH, THI CIBIIIAJ, KaK IIyMHT Boga?’
(216) Wsé na den bot jéro an Ciil: PRF.35G.M, da jiidi so bili dusli.
‘Bapyr CBSIIIEHHUK yCIIbIILIAI, YTO MPUILIH JIOIH.
(22a) Mié jé plaZalo:Prr.35G.N ledet film western.
‘MHe HpaBHJIOCh CMOTPETh KoBOOlcKue HuiibMbl.’
(220) Te wceranyji film, an mi plaZel:PrRF.35G.M.
‘Bueparninuii GpuisM MHE HOHpaBHJICS.

31 Kaxercs, 4TO BUI0BbIC Mapsl B iarojiax ISTA modTu moJHOCTHIO OTCYTCTBY-

0T B PE3BSIHCKOM, B TOM YHCJIE U IPUCTABOYHbIC Maphbl. VICKIIOUEHHEM SBISIETCS BUIO-
Basl rapa zndt : pozndt ‘ObITh 3HAKOMBIM / TIO3HAKOMHTBCS’, COOTBETCTBYIOLIAs 110 3HA-
YEHUIO BBILIEYIIOMIHYTON MOJIM3CKO-CIaBIHCKOM Mape poznat : poznavat, KOTopas, Kak
HU CTPaHHO, TOXE SBJISETCS UCKIIIOUEHHEM U3 MPpaBUiIa, YCTAHABIMBAIOUIETO ABYBUIO-
Boii xapakrep riaronoB ISTA. Ho crioco0s1 0Opa3oBanus nap, Kak Mbl BUAUM, KakK pa3
MIPOTHBOIOIOKHBIC: B PE3bTHCKOM — Ipedukcartys, a B MCS — cybdukcanns. Moxer
ObITB, B PE3bSIHCKOM SI3bIKE NCKIIIOUCHHUEM, B KAKOH-TO CTEIICHH, SIBJISETCS TAKXKE IJIarol
ISTA tet ‘untu / notiti’. OH, npaBaa, AByBHIOBON, HO UMCIOTCS M (POPMBI C IIPHUCTAB-
Ko#i no-. J1o cux mop, ux ymnorpebieHue eme HesicHo. OHO TpedyeT MOMOTHUTEIbHBIX
nccnenoBaHnii. Bo3aMokHO, pedb 371ech UET HE O BHJIOBOM PA3IM4MH, a 0 QYHKIHAX B
o0JacTi BpEeMEHH M T.J., KaK, HallpIMep, B BEPXHEITYKHUIIKOM SI3bIKE; CM. HIDKE.

32 B aTHX mpuMepax JaJbHEUIINH KOHTEKCT IIOMOTAEeT, B MPUHIIMIIE, UCKITIOUUTh
apyrue GyHKIHA 000X BHJOB, B TOM YHCIIE BBIPAKEHHE OTPAHMUCHHONW W HEOTPAHU-
YEHHOM KpaTHOCTH U 001IeakTHIeckoe 3Ha4eHHe.
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B pesbsackoM, kak 1 B MCS (cm. 3.1), MOXXHO OOHApyKUTh WHICITHB-
HO-CTaTUYHBIH IT1aron mét ‘uMeTh’, KOTOPBIN NapauieIbHO HTAIBSIHCKOMY avere
BBIpa)kaeT HE TOJIBKO COCTOSHUE, HO U €r0 Hauyajo B CMBICIE ‘TIONYyYUTH’; CM.
npumepsl (23a-0) co CIIOBEHCKUM U UTaJbSHCKUM TepeBoiaMu. B cioBeHCKoM
S3BIKE COOTBETCTBYIOIINH IJIaro imeti He 00JaJaeT HaYnHATeILHBIM 3HAUYCHUEM.
JlokazaTenbCTBOM STOTO CITYXKHT TOT (DaKT, YTO B CIIOBEHCKOM MEPEBOIC PE3bSH-
ckoro npumepa (236) ynorpeOiieHre 1arona imeti He JOMYCKAeTCA, a CIIEAYeT
ynotpeouts rarol dobiti ‘nomyunts’. CleaoBaTeIbHO, B CIOBEHCKOM SI3BIKE IV1a-
TOJI imeti BEIPAXKAET TOJIIBKO COCTOSIHUE U He BKitouaeTcs B kinace ISTA. Unbimu
CJIOBaMH, OH SIBJISICTCS YWICHOM KJIacca PeNIITUBHO-CTaTHYHBIX r1aroioB RSTA®.

(23a) To mélo:prF.IPFV.3DU.M naa otroka.
cioB. Imela:PrRr.IPFV.3DUM sta enega otroka.
utan. Avevano:PRr.3pL un bambino.
‘Y Hux ObUT peOeHOK.” [ocn. «OHu uMenn peOeHKa.» |
(2306) To bilo wzénjano pet lit ano tadej to mélo:pPrr.1PFV.3DU.M naa otroka.
cioB. Po petih letih zakona sta dobila:PrRr.PFv.3DU.M otroka.
utain. Dopo cinque anni di matrimonio hanno avuto: PR¥.PL un bambino.
‘TTocne 5 et B Opake, y HUX POAMICS peOCHOK.” [IOC. «...0HH HMEJIH peOeHKa.» |

U3-3a yTpaThl U3BSIBUTENbHBIX QYHKIUNA HMIepdeKTa B COBPEMEHHOM
PE3bIHCKOM U B 3THX NMPUMEpPaX YCTAHOBUTH, UIET JIM PeUb O COCTOSTHUM UIIH O
Hayase COCTOSHHMS, MO)KHO TOJIBKO C YUETOM KOHTEKCTa, TaK Kak MepdexT ABY-
cMbicieHHbIi. B MCSl, HanpoTHB, 5Ta pa3HULa BBIpa)Kalach ObI KaK B UTaJIbsIH-
CKUX MEpEeBOAAX, T.€. C MOMOIIbIO OMMO3UIMHU NepdekTa ¢ umneppexTom. 1o
Bceil BepostHocTH, xapakTep ISTA (o kpalineit Mepe) riaroina mét pa3Buics B
PE3BSHCKOM YK€ B MPOIUIBIX CTOJIETUSAX B CUTYalUH MOJHOW MOP(OCHHTAKCH-
YEeCKOW BHIOBOH OINMO3UIUH, KOTOpAsH SIBISETCSI HEOOXOAUMBIM YCIIOBUEM ISt
3TOTO Pa3BUTHS.

3.3. BepxHenyxcuyKuli pas2oeopHslii A3vik (BPA)

B BepxHETYyXHUIIKOM Pa3rOBOPHOM SI3bIKE MMEETCs elle Oosee HarysJHbIH
pe3yNbTaT BIUSHUS KOHTAKTHBIX SI3BIKOB, B YaCTHOCTH, B 00JaCTH OCHOBHOI Cce-
MaHTH4eCKOW (PYHKUIUH BHIOBOH OMIO3UIMU. B TO BpeMsi Kak B pe3bsSTHCKOM U

33 Tlo moBoay rarosoB ISTA, B OTHOIICHHH PE3bIHCKOTO CO CJIOBEHCKUM CTaH-

JIAPTHBIM SI3bIKOM BEPHO TO, YTO OBLJIO CKa3aHO BbIIIE 00 OTHOIIEHHUSX MOJIM3CKO-ClIa-
BAHCKOTO ¢ XopBarckuM. HecMoTps Ha TO, 4TO B CIIOBEHCKOM CTaHJApTHOM S3BbIKE
HekoTopble miaronsl ISTA gBnsroTCS ABYBHUIOBBIMU, PA3BUTHE JOMOIHUTEIBHBIX JBY-
BUIOBBIX IVIaroJIOB 3TOTO KJIacca B PE3bSHCKOM OOBSCHSETCS BIMSTHUEM BUOBOH CHCTe-
MBI POMAaHCKHX KOHTAKTHBIX SI3bIKOBBIX PA3HOBUIHOCTEH. DTO 0COOEHHO OYEBUAHO, KAK
B MCJ, tak u B PE3, B ciry4ae miaroja ¢ nepBOHa4a IbHBIM 3HaU€HHEM ‘UMETh .
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MOJIU3CKO-CIIaBSIHCKOM COXPaHHIACh 00Iast OMIO3HIIMS LIET0CTHOCTH, B BPS oHa
MpeBpaTUIach B OMIO3UIMIO MPEICTBHOCTH, HO HE B JICKCHUCCKOM, a B TPaM-
Maru4yeckoM cmbicie. [IpeneibHOCTh BhIpakaeTcsi CONNIACHO rPaMMaTHYeCKUM
npaBuiaM ¢popmamu CB, a Henpenensrocts — popmamu HCB*. D1o kacaercs
KaK UCKOHHO-CIIaBSHCKHX, TaK M 3aMMCTBOBAaHHBIX TIIArOJIbHBIX map. [TpuanHoii
9TOTO Pa3BUTHS SABJISIOTCS MPEACIbHBIC (PYHKIUH IPUCTABOK HEMEIIKOTO SI3bIKa,
MOBJIUSIBILINE HAa BUIOBBIC ()YHKIIUH BEPXHEIYKUIKOTO.

Viorpednenue GopM HECOBEPIICHHOTO BHIA B BEPXHETY)KUIIKOM Pa3rOBOPHOM
SI3bIKE CHJIBHO OTPAHUYCHO M BCTPEUACTCSI, HAIIPUMED, B 3HAYCHUHU XaOUTyalIbHO-
ctu B pumepe (24) ¢ popmoii HCB cyddukcansrolt napst kupic : kupwaé ‘xy-
UTH / TTIOKYNaTh’ ¥ B ipuMepe (25) ¢ npedukcaabHON BUIOBOM apoit wopokwac
zwopokwad ‘(BBI)MBITH WIIH TAKKe B CIydae oo1edakTayeckoro 3HaueHus B (26)
¢ popmoit HCB mpedukcansHO# napsl redzié . huredzi¢ *(0)4ncTuTh S

(24) Néke zyme tla ja zane truskalce nekupwem:NEG.PRS.IPFV.1SG.
‘Tenepb 3MMOH s Bellb HE MOKYIal0 KIIyOHHKY.

(25) Ja moju mosinu gor netrebem, ja So z ruku wopokwem:prs.IPFv.1sG.
‘MHe Most (TocymoMOeYHasl) MalllHa BOOOIIEe He HY»KHA, 5 BCE MO0 PyKaMHu.’

(26) Ja ta ton cajk najskére po jutrach gor redZit nejsym:NEG.PRF.IPFV.1SG.M.
‘51 5xe Bce 3TO [=KOHCKYI0 cOpYyI0], BO3MOXHO, rociie [Tacxu BooO1ie He yncTui.’

HCB BepXHETy» HIIKOTO Pa3rOBOPHOTO S3bIKA BEIPAKACT TAKXKE HETPEIEITh-
HBIC aKTyaJIbHBIC MPOIIECCHI; CM. BBIIIE TpUMeEp fonwe wiose B (1a), B Hemocpe-
CTBEHHOU OIIMO3UIIMHU C TPEACTBHBIM IIPUMEpOM sfonwe wiose B (10).

Kpome toro HCB ymoTpebmsieTcsi Takke B aKTyaJdbHBIX CHTYAIUSIX C Mpe-
JCITLHBIMY TJIArOJIaMH, €CITH PEYb MJCT HE O PE3YJABTATUBHOM OCYINECTBICHUN
JIEHCTBUSA, HO O JICMCTBUM KaK TaKOBOM (TIOYEMY 3TO ACUCTBHE €CTh?), KaK B
npumepe (27) ¢ maroiaom HCB cyddukcansHol napet dawac : daé ‘na(Ba)tp’:

(27) Sto ha ty jom zase Sokolodu dawes:PrRs.1PFV.25G, ton tak zno prewele stodkosce je!
‘Tlouemy ke ThI €My OISTh JACIIb [IOKOJa ], OH U 0e3 TOT0 y>Ke CIIUIIIKOM MHOTO
cranocrteit ect!’

3% Bonee mompoOHO 0 BHaoBOW ommosurimi B BPA cm. Breu (2000: 54-66) u
Scholze (2008: 230-247).

3 TaKUMHU I1arojaMu B HEMEIIKOM SI3bIKE SIBISIIOTCS, Hanpumep, bezahlen (npu-
cTaBKa be- + miaron zahlen) ‘(3a)wnatute’, aufSchreiben (mpucTtaBka auf- + Tiaroin
schreiben) ‘3ammc(vIB)aTh’ WK erjagen (MPUCTaBKa er- + Tiaroi jagen) ‘no0bI(Ba)Th
OXOTOH1 .

36 O mIaronpHOM BH/E TIPU MOBTOPSIEMOCTH U XaOUTYaabHOCTH B BEPXHEITYKHUII-

KOM B CPaBHEHHUH C YEUICKUM U pyccKuM si3pikaMu cM. [lombne (2015).
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Urak, B aTux cnydasx HCB B BPS ynmorpeOnsieTcs TOUHO Tak ke, Kak B
BEPXHEITY)KUIIKOM JINTEPATypHOM®’ WIIN PYCCKOM si3bIKe. B oTinuune ot xadbury-
aNbHOCTU (HEOTPaHUYEHHON KPaTHOCTH), B CIIydae UTEPAaTUBHOCTH (B CMBICIIE
OTpaHUYCHHOM, HO HE 00s13aTeIbHO CYMMapHOW KpaTHOCTH), ynotpedinsiercs CB,
TaK KaK MMEETCs B BULY IIPENEIbHOCTD KX A0r0 OTAEIBHOTO JEUCTBUS; CP. IIPU-
Mmep (28) ¢ hopmotii CB cyddukcanbroit mapsl padac : padny¢ ‘nanats / ynacts’:

(28) Halina rady tajki comak coma, hale ton jej Sece dele padnje:pPrs.PFv.3sG, a pon wona
swari.
‘TanuHa JIOOMT cOocaTh TaKyIO COCKY, HO OHa Y He€ Bcerna majaeT [0Cl. yraaeT]
BHU3, 2 TOTOM OHA CepAUTCS [AO0CH. pyraercs].’

Taxoke B HacTosIeM ucropuiaeckoM B BPS MoxkeT ynorpeOnsaTbes riiaroin
CB, cp. mpumep (29) ¢ popmamu CB cynmneruBHo# napsl brac : wzacé ‘opath /
B3sTh’ U cypdukcanbHON BUIOBOH Napsl kupic : kupowac¢ ‘Kynuth / IOKyNaTh .
I'maros hi¢ ‘wnte / HOATH — ABYBHIOBOMH™ :

(29) Ja sym jej prajita, zo so mi te rubisko lubi. Da ta za:PrS.PFV.3SG te rubisko, dZo:Prs.35G
ke kase ha je za mne kupi:PrS.PFV.3sG.
‘51 eif ckazaia, YTO MHE HPaBHTCS ATOT IUIaTOK. Torma oHa Oepet [I0CII. BO3bMET|
TOT IIATOK, UACT B KACCy Y MOKYIIAET [OCH. KyITHT] €ro st MeHsl.’

B stux npumepax BP Bexet ceOst kak denickuit si3b1K, B kotopoMm CB Tak-
JKe yoTpeOsieTcs Al BEIpaKEHHSI OBTOPSIOLINXCS ISHCTBUN U B HACTOSIIIEM
ucropuueckoM (Stunova 1986). To xe camoe AEHCTBUTENHHO B OypreHIaH/-
CKO-XOPBATCKOM U, B IIPHHIIUIIC, B MOJIU3CKO-CIIABSIHCKOM M PE3bsIHCKOM?’, OJI-
HaKo, HaJl0 MOAYEPKHYTh, YTO B 3TUX MHKpOs3bIKax, B oTuuue oT BPS, HCB
—3TO €AUHCTBEHHBIN BO3MOXKHBIN BUJI JIIs1 BEIPAXKEHUS aKTyaJIbHBIX (B TOM YHC-
JIe TaKKe U NMpeebHbBIX) IPOIECCOB.

OCHOBHBIM OTKJIOHEHHEM OT BCEX JPYTUX CIaBIHCKUX CTAaHAAPTHBIX U HE-
CTaHJAPTHBIX S3BIKOB SBIsiETCS UMEHHO yrnoTpebnenue B BPS miaronos CB B
akTyanbHOM HactosimieM. CoracHO oOuieit xapaktepuctuke Buaa BPS, peus
371eCh, KOHEUHO, He ujeT 0 CB B cMbIcie pycckoro s3bIKa, T.€. O HEJIOCTHOCTH,
HO O IPaMMaTHYECKOU IPEIeIbHOCTH, HarpumMep, B npeiokernn (30) ¢ dop-
Mmoii CB cyddukcanbroii napsl kupowac : kupi¢ ‘mokynars / KynuTh’:

37 O Bujie B BEPXHEIYXHUIIKOM JIMTEPaTypHOM sI3bIKe cp., Hamp., Fallke (1981:

178-196).

3% TIpucraBounbie HOPMBI Kak pondiem ~ pondu ‘s moAmy’ 3TOTO TIaroyia 06-
JIaJlal0T TOJIBKO BpeMeHHOW (hyHKIMeH BeIpaxkeHust Oyayiiero. B nmneparuse ¢ nomo-
IIBIO TIPUCTaBOYHOM (DOPMBI pa3iryaeTcs JeHKCHC IB)KCHNUS, a HE B, HAIpUMep, dzi
‘moviaw’, pdj ‘mpuan’. B mpomreanieM BpeMeHH MPUCTaBOYHBIX (OPM COBCEM HET; CM.
Scholze (2014).

3 B oboux Mukposizsikax B Mtanuu Hacrosinee ncropudeckoe CB ymorpebiser-
Cs1 IOBOJIBHO PEAKO.
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(30) Cowodla ty tola nék te crije kupis:prs.prv.2s6? Cora so te tebi nejsu tak lubili.
‘[Touemy ThI Bce-TakH MOKyIaellb [10CI. KYIUIIb| 3TH 60THHKU? Buepa oHu Tebe
He TaK HPaBUJIKCh.

B npennoxxennu (31) onucsiBaeTcs OHOBPEMEHHOCTD JIBYX AEUCTBUI, ITPH-
YyeM BTOpOe€ JIeHCTBHE BhIpaykeHO rnarosioM CB napisac ‘3anmcars’, KOTOpBIH 00-
pa3oBaH C TOMOIIBIO PUCTABKH 71~ OT IBYBHUIOBOTO IJIaroja pisac ‘(Ha)mucarp

(31) Also, jen policist tam stej ha napisa:PrRS.PFV.3SG jen strafcetl.
‘Tak, CTOUT TaM MOJUIEHCKHUI ¥ MUIIET [0CI. 3anuIieT] mTpadHyro KBUTAHIIHO.

Kak BugHO yXe M3 3THX MPUMEPOB, Takke U Npu ynorpednennun CB mns
BBIPKCHUS aKTYaIbHOTO HACTOSIIIETO HET PAa3HHUIIBI MEX Ty NPpe(OUKCaTbHBIMH U
cypduKcaIbHBIMU TApaMH. ITO MOKHO TIOATBEPAUTE C TOMOIIBIO IPHMEPOB B
(32). B mpumepe (32a) peus uzer o npedukcaibHoi popme CB 3auMcTBOBaHHO-
ro miaroja B nape [ofiwac : huloftwac ‘npoBetpu(Ba)Th’, B TO BpeMs Kak B (320)
ynorpebnsercss CB cyddukcanbHoil apel pretwarjec : pretwari¢ ‘nepectpan-
BaTh / mepecTpouTh’, a B (32B) Mbl uMeeM zieiio ¢ ¢popmoii CB ¢ cyddurcom
-1~ TIAPBI WOIPOCWac : wotpocné ‘oTnpiXath / OTIOXHYTH .

(32a) Ka tom mas ty zno zas wokno wocinene? — Ja kus huloftwem:prs.Prv.1sG, jow bé
tajki hubeny loft.

‘[Toyemy TbI CHOBa OTKpBIIa OKHO? — 51 HEMHOXKKO POBETPUBAIO [I0CTI. TPOBETPIO],
37eCch ObUT TaKOH IUIOXOH BO3IYX.

(320) Party zana njebé, budze hakle w februaru, dokelz pola nas pietwarimy:pPrs.PFV. 1PL.
‘Beuepunku He ObLIO, OyneT TOJNBKO B (peBpasie, MOTOMY UYTO MBI ceifdac
MepecTpanBaeM [JA0CI. IepecTpouM].’

(32B) HdzZe ha papa? — Ton rune kus wotpocéne:PRS.PFV.3sG.

‘I'ne mana? — OH ceifuac HEMHOXKO OTABIXAET [A0CH. OTIOXHET].’

B nmpumepe (320) BrIpakaeTcsl akTyaJbHBIA MPOIECC ACUCTBUS IJIarojioM
CB pretwari¢ B HacToOsIIEM BPEMEHH, a HE — KakK ObIJIO OBl MPaBUIIBHO B BEPXHE-
JY>KUIIKOM JINTEPaTYPHOM SI3bIKE HIIH TAKKE B PYCCKOM si3bike — riaronioM HCB
pretwarjec, T.e. pFetwarjamy B HacTosIIeM BpeMeHu. B nmpumepe (32B) nmeercs
napa ¢ CyQpQpuKCcoM -71-, ¥ TAaKXKe B 3TOM CiIydae ynorpeoisercs hopma wotpocne
miarona CB wotpocné, a iMeHHO B 3HaU€HUH aKTyaJIbHOTO HACTOSAIIEro. B aToMm,
KaK ¥ B IPYTUX YIIOMSHYTBIX IpUMepax, yrorpedienue raroios B popme CB mist
BBIPAXKCHUS aKTYaJILHOTO Ipoliecca OOBSICHSIETCSl TEM, YTO pedb WAET HMEHHO O
npeeNIbHBIX MPOLIECCax, B TO BPeMs KaK B BEPXHEIY KUIIKOM Pa3TOBOPHOM SI3bIKE
pa3uyeHre MeXIy HEIOCTHOCTHIO U HEI[eIOCTHOCTHIO HE UTPAaeT HUKAKOM POIIH.

Kak B mpenienpHBIX Tpolieccax, Tak U B LEIOCTHBIX (TIPEETbHBIX ) CUTYAIH-
AX, Kak B (33) ¢ marosioM B mpoIieineM BpeMeHH, 0043aTeNbHO yIIoTpeoseTcs
(hopma COBEpILIEHHOTO BHJIA, B TOM ClIy4yae B IOJTHOM COOTBETCTBUH C JIPYTHMHU
CIIaBSTHCKHMU SI3bIKAMU:
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(33) Ton jo swoj motor pFedat:PrRr.PFV.35G.M, dokejs won tak a tak nejo z nom jézdzil.
‘OH npozai cBOil MOTOIMKJI, TaK KaK OH BCE PaBHO Ha HEM He e3aAu.’

Uro KacaeTcst MPUCTABOK, UCTIONB3YEMBIX [ 00pa30BaHMs BUIOBBIX I1ap, TO
B BP/I kak y HICKOHHO CITaBIHCKHUX, cM. (34a), Tak U y 3aMMCTBOBAaHHBIX IJIaroJIOB
SIBJISTIOTCS IPOYKTUBHBIMHE IPUCTABKH 1d-, Z-/S-, Wu-/hui-, M. TIpuMepsI B (340)%:

(34a) wukné : nawuknc ‘(BBI)yuHTH’
wopokwac : zwopokwaé  ‘(mo)MbITh (mOCymy)’
rozumic : zrozumic ‘OHUMATS / TIOHSITB’
rjedzi¢ : hurjedzi¢ ‘yo(u)parh, (BbI)4HCTHTH’
(340) stoswac : nastoswac ‘YKIIaJIbIBaTh / YIOXKHUTE < HeM. auf einen Stof3 stapeln
rumwac : zrumwac ‘yo(u)path’ < HEM. AMAJL. rumen, rdumen
pakwac : spakwac ‘(y)maxoBath’ < HeM. packen
duswac : huduswaé ‘IPUHUMATH / IPUHATH Ayl < HeM. duschen
rychtwac : zrychtwaé ‘(mo)uunuth’ < HeM. (her)richten
loftwac : huloftwaé ‘mpoBeTpu(Ba)Th / IPOBETPUTDH’ < HeM. liiften

Hano non4yepkHyTh, 4TO MPUCTABOYHBIE TAPBI 3aMMCTBOBAHHBIX IJIar0JIOB B
BPS ynotpebnsioTcs o TeM e BHIOBBIM IPaBUiIaM KaK HCKOHHO CIIaBSHCKHE
Mapsl, T.€., HAPUMEp, U B CIIy4asx UCIOIb30BaHHUS 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKU B
aKTyaJbHBIX MPEAETbHBIX CUTYAIMSIX YHOTPeOIII0TCS MPUCTaBOYHBIE TIIaroibl
CB; cp. kpome BeilieHa3BaHHOTO MpuMepa (32a) ¢ arosiom CB huloftwaé, Tak-
e U cIIelyIollre IPUMEpbI, OTBEYAIOIIUE Ha BOMIPOC TUIA: Ymo mul denaeuiv?

(35a) Ja te hrajki zrumwem:PRS.PFV.1SG, dokejs mo hnydom wopot kronemo ha te $¢e so
Ses to kopola.
*51 youparo [moci. yoepy| UrpyIiKy, IOTOMY YTO CKOPO OyJeM MPUHUMATh TOCTEH
Y OHU MOIJIM OBbI CITIOTKHYTHCS.

(356) Te zno neke hich wéce spakweja:prs.PFV.3PL, wécor nejndze jac cas za to.
‘OHH ceifuac y)ke MaKyroT [I0CI. yIaKkyoT]| CBOU BEIH, Be4epoM He OyJIET BpeMEHH
Ha 3710.

3.4. BypeeHAaHOCKO-Xxop8amcKuli A3biK

[Ipennaraemas runore3a o0 3aBUCUMOCTH CyAbOBI BUIOBBIX MPUCTABOK OT
CTPYKTYPbI JOMHHHUPYIOIIETO s13bIKa MOATBEPIKAAETCS BUIOBOM cUTyarei B Oyp-

4 OO0 mHTerpauuM 3aMMCTBOBaHHBIX raroioB B BPS cp. Scholze (2008: 254-
255, 301-302). HecMOTpst Ha TO, YTO B 3TOW Pa3sHOBUAHOCTH BEPXHEITYKHUIIKOTO S3BIKA
MHOTHE 3aMMCTBOBAHHBIC TJIArOJIbI SBJISIIOTCS IBYBHIOBBIMH, IPEQUKCALNS SBISCTCS
BCE €I11€ BAXKHBIM 3JIEMEHTOM MHTECITPHPOBAHNS HOBBIX IVIAr0JI0B B BUAOBYIO CHCTEMY, B
MIPOTHBOIIOIOKHOCTh UMITIEPPEKTUBUPYIOLICH CypHUKcaInu.
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TeHJIaH/ICKO-XOPBaTCKOM SI3bIKE B ABCTPUH, KOTOPBIH TaKKe HAXOIUTCS B TECHOM
KOHTaKTe ¢ HeMelKuM. M B 3TOM MHKpPOSI3bIKE, CPEAN 3aMMCTBOBAHHBIX TJIATr0-
JIOB BCTPEYAIOTCSI KPOME ABYBHJIOBBIX ITIar0JIOB TAKXKE U ITPe(PUKCATbHBIC apHI,
Hanpumep, farbat : pofarbat ‘(o)xkpacuth’ < HeM. fdrben’ wnu rihtat si : narihtat
Si ‘TIPUTOTOBIISATH / MPUTOTOBUTH Jyist cedst’ < HeM. ‘fiir sich (her)richten’ (Breu
et al. 2017: 95-96). C npyroii cTOpoHHI U 37ieCh, Kak U B BPA, cypdurcanus ne
HCTIOJIB3YETCs I 00pa30BaHUs HOBBIX BUIOBBIX AP M3 3aMMCTBOBAHHBIX IJ1a-
ronoB. BaxkHast posib peAeabHOCTH M B 5TOM MUKPOSI3BIKE TTOATBEPIKAACTCS 10U~
TH UCKIIIOUUTENBHBIM yroTpeonenreM CB B HacTosilieM MCTOPUYECKOM, Kak B
(36a), a Taxxke B HEOrPAaHUUYEHHO KPATHBIX CUTYalUsIX, BBIPAKEHHBIX B HACTOS-
eM BpeMeHH Kak B (360):

(36a) Uon zame:PRrs.PFV.35G njeguove cizme, i stavi PRS.PFV.3SG je na glavu.

‘OH Oeper [10cI1. BO3BMET] CBOM CaIlOTH 1 IIEPEBOPAvYNBALT [ IOCI. ITepeBepHeT ] nx.’
(366) Cuda ljudi duojde:Prs.Prv.3sG da glieda.

‘MHorO JIIofIel TPUXOIAT [1OCI. IPUIYT], YTOOBI TIOCMOTPETH.

Tot dakTt, uTo B OypreHIanCKO-XOpBaTCKOM, B OTIIMYKE OT BEPXHETYKHLI-
KOT'O Pa3sTOBOPHOTO SI3bIKA, BCE-TAKU HE PAa3BIJIACH OIIIO3ULIAS TPAMMaTHIECKON
MpeAeIbHOCTH, OOBICHSIETCA, M0 BCel BEPOSTHOCTH, IOCTOSSHHBIMH CBSI3SIMU C
XOPBAaTCKUM SI3bIKOM B TEUEHHUE CTOJIETUH II0CIIE 3MUTPALIUU, KOTOPbIE NOAIEP-
JKaJId TAITMYHO CIaBSHCKYIO OMIO3UIHIO EP(EKTUBHOCTH.

4. 3aknwueHue u nepcnekmuesl

[ToapITOXKMBAsT, MOXKHO CKa3aTh, YTO pa3IMyHasi poJib MPUCTABOK B JTOMUHHU-
PYIOLIUX S3bIKaX OKa3ajla OueHb CEPhE3HOE BIMSHNUE HA BUAOBBIE CUCTEMBI Clla-
BSIHCKHX MUKPOS3BIKOB, KaK Ha (DOpMaJIbHOM, TaK ¥ Ha (DyHKIIMOHAILHOM IIJIaHE.
B 1ByX MHKpOsI3BIKax, HaXoAsIuxcs noj pomanckum BiusHueM (PE3, MCS),
npedukcanys yrpaTuia CBOI0 NPOAYKTUBHOCTD I 00pa30BaHUs BUAOBBIX Map,
B TO BpeMs KakK B JABYX MUKPOS3bIKAX, HAXOSAIINXCS MOJ] BIUSHUEM HEMELIKOTO
SI3bIKA, IPEQUKCALHS SIBISIETCS TAK)KE U B 3aMMCTBOBAHHBIX IJIaroyiaX Ba)KHBIM
BUAOBBIM (popMaHTOM. TONTBKO B MEUKPOSI3bIKaX 110l POMaHCKUM BIUSIHUEM (pIIeK-
TUBHAs OIMO3HULUS UMIEPPEKT : MepQEeKT ellle UTPaeT BaKHYIO pOjb, OAHAKO
TosbKO B MCS1 3TO MPOUCXOIUT B TTOJIHOM COOTBETCTBUHU C UTAIBSIHCKON MOjie-
JbIO, B TO BpeMs Kak B coBpeMeHHOM PE3 ummnepdekt yTpaTtui cBou BUIOBBIC
(YHKIMH B U3BSIBUTEIILHOM HaKJIOHEHWH. B HHIIEITUBHO-CTaTUYECKUX [I1arojiax
npeodiajaHue POMaHCKOTO BHIOBOTO THIIAa 0COOSHHO HarsiHO. Bee yeThipe Mu-
Kposi3bIKa (hOpMalbHO COXpaHUIIU IepuBaloHHyo onmosuuio HCB : CB, Ho
B BP{I BisiHuE prCTaBOK HEMEIIKOTO SI3bIKa BBI3BAJIO NITyOOKYIO IEPECTPONKY
(YHKIMOHALHON CUCTEMBI BUAA.

Hecmotpst Ha TO, 4TO HaMU OBUTH BBISBICHB OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH Clia-
BSAHCKHUX MHKPOSI3bIKOB, MHOTHE JIETAJIU BCE €Il OCTAIOTCsS HeN3BeCTHBIMU. OHU
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CTaHyT NpeIMETOM JalbHEHIINX MOJIEBBIX UCCIeA0BaHuI. B HacTosuMit MOMEHT
Pe3yIBTaThl UCCIEAOBAaHUN COTPYAHUKOB HAYYHOTO MPOEKTa B YHUBEPCUTETE T.
KoHcran1, mocBAmEHHOTO IaroIkHOMY BU/TY B CIIaBIHCKHX MHUKPOSI3bIKaX,, BKIFO-
YaloTCs B pa3IMYHbIE SIEKTPOHHBIE 0a3bl JAHHBIX C yUETOM BUIOBBIX OCOOCHHO-
cTeil. B 0CHOBHOM, OHM OCHOBBIBAIOTCSI Ha pa300pe YCTHBIX TEKCTOB U COAEPIKaT
KaK COOTBETCTBYIOILME IPUMEPHI IPEATIOKEHHH, TaK U BUIOBON aHAJIN3 OTAECIb-
HBIX [JIaroJIOB, B TOM YHCIIE U HH(OPMALHUIO 0 criocobe 00pa3oBaHus BUIOBBIX
nap. Takum oOpa3om, GaHKH JTaHHBIX TAaKKe MMO3BOJIAIOT, HAPHUMED, JIETKO MO-
JTy4uTh HH(POpMAaLKIO 00 UCIIOIb30BaHHBIX IPUCTABKAX B YUCTOBUAOBBIX Mapax.
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Abstract

Walter Breu, Malinka Pila, Lenka Scholze
Aspectual prefixes in language contact: evidence from Molise Slavic, Resian and Up-
per Sorbian micro-languages

This paper deals with West and South Slavic micro-languages in situations of ab-
solute language contact with German (Upper Sorbian) and ltalian (Molise Slavic, Re-
sian). Although the Slavic derivational way of expressing verbal aspect (imperfective
vs. perfective) has been preserved throughout, aspect usage has been influenced by
the dominant contact languages. This is especially true of Colloquial Upper Sorbian,
which has replaced the original Slavic opposition based on the feature of totality with
a new system based on telicity that goes back to the telicizing function of German pre-
fixes. While prefixes keep their role of forming perfective partners with native Slavic
lexemes, their behaviour in borrowings varies according to the individual contact situa-
tions. Sorbian, which was influenced by German, is able to form prefixed partners even
from loan verbs. The same holds true of Burgenland Croatian, referred to in this paper
for the sake of comparison. On the other hand, Resian and Molise Slavic borrow Italian
telic verbs exclusively as perfectives, forming their imperfective partners by means of
suffixation. This difference is explained by the different roles of prefixes in the contact
languages, which even applies in the case of older loan verbs in Resian going back to
former German influence.

Keywords: Slavic microlanguages, language contact, prefixes, loan verbs, telicity



Prefixation in the Rise of Slavic Aspect

Stephen M. Dickey

1. Introduction

Investigations of the history of the aspect category in Slavic have typically
focused on the history of the usage of the imperfective and perfective aspects, and
not their markers (cf., e.g., Bermel 1997). Most that have considered the interre-
lating history of markers of aspect have focused on developments in imperfec-
tivizing suffixation (e.g., Silina 1982). Few have considered the role of prefixes.
In previous work, I have attempted to explain the rise of bleached prefixes such
as western Slavic s-/z- (Dickey 2005), Russian semelfactive s- (Dickey, Janda
2009), and the rise of Russian delimitative po- (Dickey 2007). I have also at-
tempted to explain cross-Slavic differences with regard to po- (Dickey 2011a)
as well as the significance of increasingly subjective types of procedural prefix-
ation in Russian, focusing on intensive-resultatives (Dickey 2011b). This paper
attempts to explain the rise of perfectivizing prefixation in Slavic.

Regarding prefixes as markers of the perfective in Slavic, two things seem
to be uncontroversial: (a) prefixes developed into markers of the perfective as-
pect in Common Slavic; (b) the semantic function of Slavic prefixes gradually
expands from the simple expression of spatial trajectories to the assertion of at-
tained telicity (or completion; the cross-linguistic prototype of the perfective).
As mentioned above, the meanings expressed by Slavic prefixes have become
more subjective over time, i.e., they have developed perfective meanings that
are not based on prototypically telic situations (cf., e.g., Russian popisat’ ‘write
for a while’ and intensive-resultatives such as izvorovat §ja ‘steal to the point of
becoming an incorrigible thief”.

The precise manner in which Slavic prefixes became markers of perfectivity
is not clear. There are several facts that must be kept mind in this regard. First,
verbal prefixation has been widespread in many other Indo-European languages
(e.g., Greek, Germanic and Baltic), but only in the Slavic languages did attained
telicity become an inherent component of their meaning.

Second, unlike inflectional morphemes, which are generally single markers
for a whole semantic category (with limited allomorphs and irregular variants),
Slavic perfectivizing prefixes comprise a class with upwards of 15 members,
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which suggests that the dynamic of their grammaticalization is different from
that of single inflectional morphemes: it seems that they must have grammati-
calized as a class in principle, and not individually.

Third, a minority of Slavic prefixes — one or at most two in a given Slavic
language — lost their original spatial meaning at different times, leaving only ab-
stract (procedural or aspectual) meanings. For instance, in Czech, Slovak and
Slovene s-/z- has been bleached as an abstract perfectivizer, serving only to per-
fectivize telic verbs. In East Slavic and Bulgarian, po- has been bleached of its
spatial meaning, and has become a delimitative and atelic perfectivizer. A theory
of the development of Slavic perfectivizing prefixation must be able to account
for this differential in the degree of “grammaticalization” of individual prefixes as
well as for the fact that ordinarily only one prefix becomes completely bleached
of its spatial meaning in a given Slavic system.

This article borrows concepts from catastrophe theory, chaos theory and
network theory to show how the bleaching of an individual prefix could lead to
changes in the meanings of all prefixes, whereby they increased their informa-
tional value from simply marking trajector-landmark relationships to marking
attained result/change of state (s, > s,). This theory has the advantage of being
more explicit than current accounts of the development of Slavic perfectivizing
prefixation, following current approaches to language change and dynamic sys-
tems, and comporting very well with the attested data. Section 2 presents some
basic theoretical assumptions, and sections 3-5 present the analysis, discussion
and conclusions.

2. Basic Theoretical Assumptions

This analysis adopts the “punctuated-equilibrium” view of language change
(cf. Janda, Joseph 2003: 50-58). That is to say, language change includes (but
does not exclusively consist of) relatively “punctual” changes that interrupt pe-
riods of relative stasis. It should be pointed out that “punctual” changes are not
to be understood as literally punctual, e.g., in a single speaker (cf. the remarks by
Janda, Joseph 2003: 73), but as relatively quick events causing systemic change
that occur over one or more generations. Further, periods of absolute equilibri-
um or stasis do not exist in language, and here we can only speak of periods of
relative equilibrium/stasis. It makes sense that in language at least some of the
relatively intense changes occur in a kind of feedback loop with slower changes
that proceeded during periods of relative stasis.

In mathematics, since Thom 1972, such catalytic events in various domains
have been termed catastrophes, and a whole theory, catastrophe theory, has been
developed to account for such changes. Catastrophe theory has been applied to
social sciences and even to human cognition (cf. Port, van Gelder 1995). The idea
of catastrophes has also been employed in linguistics, most notably by Lightfoot
1997, who adopts the term for relatively sudden events causing systemic change,



Prefixation in the Rise of Slavic Aspect 87

though with respect to the parametric settings of a universal grammar, which are
irrelevant to the issues at hand here. Note that the term catastrophe is used here
only in this sense, and not with reference to actual catastrophic (i.e., disastrous)
social events, which are recognized as causing significant language change by
Labov (1994: 24), among others.

This analysis also makes use of some basic concepts from chaos theory, in
particular principles of self-organization (cf., e.g., Prigogine, Stengers 1984).
As in the case of catastrophe theory, chaos theory has been developed largely
with mathematical approaches. However, principles of self-organization have
been applied in various disciplines, including linguistics, mostly to the devel-
opment of phonological systems (cf., e.g., Wedel 2004), but also to language
change more generally (cf., e.g., Ehala 1996). This study draws from Ehala
1996 in particular to help make sense of the development of Slavic aspectual
systems at various points.

An important notion in self-organization processes is that of an attractor,
which is a “stationary state towards which a system (or a subsystem within a
system) tends to evolve” (Ehala 1996: 7). As Lass (1997: 295, cf. also the refer-
ence cited there) points out, a system will settle into the region of an attractor,
and thereafter will remain there unless some event “dislodges” it. Lass (295-297)
further links the effects of attractors to the general unidirectionality of grammati-
calization. However, attractors can only be considered “goals” inasmuch as there
seems to be a tendency towards a steady state in dynamical systems; no teleol-
ogy as such is understood by this concept.

In a cognitive semantic analysis, a salient and typologically common con-
cept, such as change of state (s, > s,) or temporal sequencing, could function
as an attractor, i.e., the “sink” (Lass 1997: 293) that is a semantic space into
which the meanings of linguistic units with related meanings will eventually
settle. Thus, the notion of an attractor can help us make sense of changes in
language such as reanalysis and analogy that lead to the grammaticalization
of certain categories.

This analysis also makes use of some very basic concepts from network the-
ory in order to provide a graphic model of Slavic verbal prefixes as a semantic
network. Semantic networks consist of nodes (or vertices) that are connected by
edges, which represent shared semantic features (cf. Beckage, Colunga 2015).
The nodes of a network can be connected by single relationships (a simple net-
work), or there can be multiple edges between nodes (a multiplex network). A
network model of prefixes will be used in conjunction with the notion of an at-
tractor to explain how a change in the semantic meaning of a single prefix could
alter the nature of the semantic values of the entire set of prefixes, thus changing
the semantic effects of verbal prefixation.

Lastly, this analysis approaches morphologically complex verbs as construc-
tions, in keeping with Construction Grammar (CxG; cf., e.g., Goldberg 2006).
According to CxG, constructions are not limited to combinations of words: all
pairings of form and meaning are considered constructions, including morpho-
logically complex words. The next section develops a CxG approach to Slavic
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prefixed and suffixed verbs in order to facilitate an understanding of the relation-
ship between prefixation and perfective aspect in Slavic.

3. A Construction Grammar Approach to the Rise of Perfectivizing
Prefixation

In Late Common Slavic (as evidenced by Old Church Slavic) prefixation
was the productive model of deriving perfective (pf) verbs (e.g., na- ‘on’ + sil-
iti" ‘strengthen’ > nasiliti’ ‘do violence to, force’), and suffixation was the pro-
ductive manner of deriving imperfective (impf) verbs (e.g., nasili- ‘do violence
to’ + -a- > nasiljati’ ‘idem’). Simplex verbs, e.g. siliti ‘strengthen’ were mostly
imperfective. As most prefixation altered lexical meaning, the consensus is that
prefixation alone could not have produced the number of lexically identical pairs
necessary to grammaticalize the system. For example nasiliti” ‘do violence to’
was not lexically identical to si/iti’ ‘strengthen’ and so these two verbs were not
aspectual partners. Accordingly, it was only the lexically identical derived impf
verbs that created the grammatical system of Slavic aspect; i.e., the system arose
with the formation of pairs such as nasiliti” / nasiljati' ‘do violence to’. The fo-
cus on derived imperfectives as the sine qua non of a derivational aspect system,
which began with Maslov (1961), strikes me as too idealized, at least as far as
the genesis and early stages of development are concerned. Note that aspectual
or proto-aspectual systems without derived imperfectives do exist; one example
appears to be contemporary Georgian (cf. Rostovcev-Popiel 2012 for discussion).
Nevertheless, it is hard to imagine a fully grammaticalized derivational system
of the Slavic type without a large inventory of derived imperfective verbs.

So the problem is to explain how prefixes became markers of perfectivity, if
the pF : IMPF opposition only becomes fully grammaticalized when prefixed verbs
are subsequently suffixed. In order not to slip into a teleological mode of think-
ing, let us reformulate the problem: Late Common Slavic verb stems had the fol-
lowing basic structure: [PREFIX]-[ROOT]-[SUFFIX]; how did the PrREFIX-slot become
a marker, or attractor position for perfectivity (i.e., s, >s,)?

The most obvious answer is that the prREFIX-slot was initially not there to
perfectivize verbs, but had some other function. I suggest that the initial func-
tion of prefixes was to type-classify situations containing a motion component
(e.g., ot-iti ‘away-go’, pre-iti ‘across-go’ pri-iti ‘at-go > arrive’). Beyond this,
their use to identify situations in terms of metaphorical or metonymical trajecto-
ries meant that the classification of a situation was dependent on the identifica-
tion of the outcome. Such outcomes were signaled metaphorically or very often
metonymically by different prefixes, cf., e.g., OCS vu-Zesti ‘in-burn > light [a
lamp, etc.]’, za-Zesti ‘beyond-burn > set ablaze’, o-Zesti ‘around-burn > burn the
surface of”, s»-Zesti ‘down-burn > burn down’. In contrast to objects, which are
immediately perceivable as wholes, actions can only be classified in a limited
number of ways on the basis of a single sensory perception of an activity; pre-
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fixes were employed as a means of further distinguishing basic level activities
according to their trajectories and/or outcomes.

Thus, the cognitive anchor point for the identification of a non-motion situation
was the change in the environment (i.e., the result) brought about by the situation,
e.g., something ablaze for the predicate za-Zesti ‘set alight [lit. beyond-burn]’ or a
close-cropped/tonsured head for po-stristi ‘crop/tonsure [lit. all-over-clip]’; the re-
sult/outcome was part of the profile of the verbal form. If classification by prefix-
ation meant identification by result/outcome (cf. Dickey and Janda 2015: 63), then
there would sooner or later arise a need to express situations of a given type, e.g.,
setting ablaze or cropping/tonsuring someone s head, without accessing the situa-
tion via its result, i.e., without including the result in the profile, but background-
ing it to the profile base. This was achieved by suffixation, initially with the suffix
-a-1, to produce za-Zidz-a-ti' ‘be setting alight’ and po-stridz-a-ti' ‘be cropping™.

In the case of a prototypical agentive action, the inclusion of an outcome in
the profile of verb is synonymous with inclusion of the goal: stristi ‘clip’ merely
profiles a process of clipping, immediately perceivable in space; po-stristi ‘all-
over-clip’ identifies the action of cropping/tonsuring via the outcome (which is
intended by the agent). The derived impf verb po-stridz-a-ti classifies a process
of clipping immediately perceivable in space as a subpart of an action of crop-
ping/tonsuring, with the assertion that if the c/ipping continues, a tonsured head
will be the outcome (which is not true of all instances of the process of clip-
ping). Put somewhat differently, stristi’ ‘clip’ is a basic-level category, whereas
po-stristi’ / po-stridz-a-ti' ‘crop/tonsure’ represents a subordinate-level category
identified by its outcome (whether actual, in the case of the pf verb, or potential,
in the case of the impf verb).

Such classification by outcomes (which presupposes knowledge of goals)
did not produce perfectivization automatically. (By perfectivization in Common
Slavic, I merely mean the imposition of a construal of an action as a complete
whole along with its outcome, the immediate effect of which is inability of a verb
to express an ongoing process, €.g., in the actual present.) That is to say, nothing
in principle would prevent po-stristi ‘tonsure’ from expressing the attainment of
result in some contexts, and the process in other contexts (as happens with pre-
fixed verbs in modern German). In what follows I outline a plausible scenario for
this development of a perfectivizing effect of prefixes, in which one must distin-
guish several stages and different effects with motion verbs and non-motion verbs.

' Other suffixes were also used in Old Church Slavic and in the individual lan-
guages, but -a- seems to have been the oldest productive imperfectivizing suffix.

2 The prototypical case of backgrounding the result to the profile base is the
construal of a situation as an ongoing process; construal as a habitually recurring situa-
tion also backgrounds the result inasmuch as there is no focus on a given, single result,
and a simultaneous focus on a plurality of results is not a default strategy, requiring a
specifically distributive construal, which is why all Slavic languages have developed
specifically distributive pf verbs at one time or another.
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4. From Adpositions to Verbal Prefixes (Preverbs)

The prEFIX-slot seems to have arisen as adverbial particles were reanalized
as verbal prefixes, or preverbs. According to Gamkrelidze and Ivanov (1995:
311-312) the default word order of Proto-Indo-European was Op/V, i.e., object
(O) —relational particle (p) — verb (V). Thus, relational/adverbial particles were
simultaneously “postpositions” to a noun and “preverbs” to a verb. They ob-
serve (312) that a restructuring from OpV to VpO word order took place in the
individual dialects, and that this switch resulted in various innovations, such as
the (prefixal) augment in Sanskrit, Greek and Armenian, as well as Germanic
prefixes such as Gothic perfectivizing/future ga- and the Slavic perfectivizing
prefixes. They go into no detail in this regard; | assume that it was the change
in default word order that entrenched a reanalysis of postpositions to prefixes
in Slavic.

Pinault 1995 assumes an original O) word order as well, though he sug-
gests that the preverbal position of the relational element also arose if the noun
(object) was extracted from a pOV sequence, and points out that the two possi-
bilities (p separate from V, i.e., p ... V and p adjacent to V, i.e., p}) were concur-
rent options, perhaps stylistic variants. He points out two things that are relevant
here. First, prefixation must be very ancient, as evidenced by etymologies such
as PIE *nizdo ‘nest’ (< ni- ‘down’ + sed- ‘sit’ + -6 [nominal suffix]). Second, the
lexical modification of a verb by a particle did not depend on adjacency, as evi-
denced by the fact that Vedic vi ... vi- means ‘open’ just as vi-vr- does. However,
the perfectivizing function of prefixation/preverbization in Slavic does seem to
be dependent on univerbation, for reasons that I cannot discuss here.

Gamkrelidze’s and Ivanov’s formulation of the change in word order, OpV >
VpO, only reflects the first stage and the final result; the formulation VpO should
not be taken to mean that no verbs were prefixed, but rather that the relational
element modifying the noun was in prenominal position. A more accurate for-
mulation for Slavic might be Op V> p V(p,)O. In the earliest texts, we see that
prefixed motion verbs could take the bare allative dative that was possible with
their unprefixed correlates (1a), whereas such usage was generally replaced with
a prepositional phrase (1b).

(1) a [ priide Dorogobuzju (Old East Slavic; 12% cent.; RNC)
and at-come-AOR Dorogobuzb-DAT
‘And he came to Dorogobuzp’

b. Olegw Ze priide ko gradu
Oleg-Nom FOC at-come-AOR toward city.DAT
‘As for Oleg, he came to the city’

Thus, the full development for Slavic seems to have been Op,V > p VO >
p,Vip,)O>p,Vp,O.
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The reanalysis as a verbal prefix is the first step toward creating a system
of prefixal verb classification. This account of the establishment of prefixes as
a result of a change in word order is similar to the account of the development
of verb particles in the history of English as a consequence of changes in word
order (also a change from OV to VO) given by Los et al. (2012: 140-144). Note
again that in the initial stage this “classification” of situations is largely relevant
for motion predicates (which makes sense, given that the prefixes were origi-
nally spatial particles).

Though such usage resembles modern pf usage, the prefixation of mo-
tion verbs in fact did not produce perfectivity, which can be seen in the well-
known usage of prefixed motion verbs to express stative toponymic relations,
shown in (2).

(2) Dnéprv bo tecetv izv Vokovsvkogo Iésa, i poteceto na
Dnieper-Nom for flows  out Okovsky-GeN  wood-Gen and along-flows on
poludni, a Dvina iz togo ze lésa poteceto,
south-acc  but Dvina-Nom out that-GEN Foc wood-GEN along-flows
i ideto na polunocje i vnidet v more Varjaskoe.
and goes on north-acc and in-goes in sea-acc Varangian-acc
‘For the Dnieper flows from the Okovsky wood, and flows to the south, and the Dvina
flows from that very wood, and goes to the north and goes into the Varangian Sea.’

Note that such durative present-tense usage is restricted to motion verbs,
and is not a feature of pf verbs in Slavic in general. Only recently has such us-
age been connected to features of motion verbs, as opposed to being considered
exceptional aspect usage (cf. Tomelleri 2007). That is to say, with motion verbs
the effect of prefixation was originally to specify the vector of the motion rela-
tive to a landmark, and the perfectivizing force was relatively weak. At this stage,
there was probably merely a system where prefixed motion verbs had a default
perfective value in the past tense (arrival at the landmark) but allowed imperfec-
tive readings in the present tense, cf. again example (2)°.

Thus, perfectivization did not arise directly as a result of the univerbation
of spatial particles and motion verbs. Consequently, we must seek the threshold
development that caused widespread perfectivization elsewhere. The next sec-
tion argues that the overall development was the spread of prefixation to non-
motion predicates, which was accelerated by the bleaching of the spatial meaning
of the prefix u-.

3 Note also that prefixes do not perfectivize motion verbs in Georgian and

Ossetic, as discussed by Tomelleri 2009. Other usage, e.g., from Old Church Slavic,
indicates that perfectivization was not a regular effect of the prefixation of directed mo-
tion verbs. For discussion, cf. Dickey 2014.
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5. The Bleaching of U- as a Catastrophic Change Entrenching
Perfectivization

What ultimately triggered the obligatory perfective value of prefixation was
the spread of prefixation to verbs whose meaning did not include veridical mo-
tion. Examples would be change-of-state verbs such as OCS iz-baviti’ ‘save,
redeem’ or raz-bogatéti’ ‘become rich’, which, as mentioned above, are biased
toward the goal as an anchor point*. As such predicates do not profile any pre-
telos veridical motion relative to a landmark, the prefix can only signal that the
goal state is included in the profile of the construction. Thus, as sketched above
with po-stristi? ‘crop/tonsure’, in non-motion verbs the prefix expresses the at-
tainment of some result, with different prefixes being chosen because of various
metonymic relationships between trajectors and landmarks, as exemplified above
with Zesti ‘burn’. To sum up, with non-motion predicates, what the prefix signals
is not a straightforward trajector-landmark relation, but some result that is often
indirectly metonymically related to the prototypical trajector-landmark relation
expressed by a prefix. This does not mean that a pre-telos process component in
such predicates is completely inaccessible; rather, it requires special marking,
which was effected by the new imperfectivizing suffixes.

This non-spatial nature of some prefixation (which was originally empha-
sized by Shull 2003, who terms non-spatial prefixation abstract prefixation) is
very important, and is worth reiterating with concrete examples. Let us take Bos-
nian/Croatian/Serbian (which has a conservative/archaic system of prefixation)
as an example: one can say (a) is-piti vino iz ¢ase ‘out-drink wine out of a glass’,
(b) is-piti ¢asu ‘out-drink a glass’ and (¢) is-piti vino ‘out-drink the wine’, i.e.,
‘drink up the wine’, though the second is most common. The Old Church Slav-
ic data are similar, attesting as far as I can tell only (b) and (¢), e.g., is-piti casg
‘out-drink a cup’ and is-piti ocwtv ‘out-drink the vinegar’. Though regarding (a)
one can say that the prefix signals a real trajector-landmark relation (liquid ex-
iting a container), regarding (b) and (c) the most one can say is that the notion
‘out of” expressed by the prefix is applied metonymically, i.e., some liquid ends
up out of a container, regardless of whether the object of the verb is the trajec-
tor or the landmark or not. And it is entirely possible, and I would argue most
probable, that the main meaning of the prefix iz- in BCS is-piti ‘drink up’ (and
even already in OCS is-piti ‘idem’) is not spatial at all, but abstractly resultative,
i.e., it merely signals that the liquid consumed or the container is maximally af-
fected by the action (presumably with some larger, contextually relevant result).
Again, the choice of prefix for a given verb was originally determined by met-
onymic associations, which were nevertheless based on some plausible spatial
trajectory (e.g., liquid exiting a container). Thus, as these associations were spa-
tial in origin, they usually resulted in one or two prefixes being the most suitable

4 Cf. in this regard Wagner’s et al. 2008: 266-267 discussion of differences be-
tween motion and non-motion events in cognition.
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candidates for the derivation of a pf verb with a minimum of lexical difference
from its source verb.

Such metonymically motivated prefixation should be kept distinct from the
semantic overlap of a spatial prefix with the meaning of its base verb whereby
the prefix appears to be “bleached” of its original spatial meaning and func-
tions merely as a perfectivizer. This kind of semantic overlap of a prefix and a
base verb has been variously termed subsumption and Vey-van Schooneveld ef-
fect, and the effect is one of the apparent semantic “emptiness” of a prefix save
for its perfectivizing function. A modern example is Russian na-pisat’ (and its
congeners in other Slavic languages), in which the meaning of na- ‘on’ overlaps
with the meaning of pisat” ‘produce text on a surface’ so that the prefix seems to
be “empty,” a so-called préverbe vide whose sole function is to perfectivize the
verb. A consequence of this “emptiness” is that the pf na-pisat’ is paired with
the simplex impf pisat” ‘write’. Here it should be pointed out that such “empti-
ness” is largely illusory, as has been recently demonstrated by Janda ef al. 2013.

The effect of a meaning of completion expressed by a prefix that is seman-
tically unmotivated in terms of its original spatial meaning represents a resulta-
tive (perfective) construction [PREFIX + ROOT + STEM SUFFIX],, which differs from
the original spatial construction expressing the vector of motion [PREFIX + ROOT +
STEM SUFFIX] .. o discussed in section 4. That is to say, the development of per-
fectivizing prefixation amounted to the development of a [PREFIX + ROOT + STEM
SUFFIX] construction that did not identify motion events by a trajectory relative
to a landmark, as outlined above. In some early stage there were two differing
constructions, a PERFECTIVE construction and a VECTOR-OF-MOTION construction,
and the VECTOR-OF-MOTION construction was eventually assimilated into the PEr-
FECTIVE construction in Late Common Slavic, with the relic usage of prefixed
motion verbs in durative and processual contexts exemplified in (2) still attested
early in the historical era.

From the above, it is clear that there were already scattered cases of abstract
perfectivizing prefixation in Late Common Slavic, some of which were decep-
tively abstract as in the case of ispiti ‘drink up’. It is likely that the aggregate
effect of various individual cases of abstract prefixation was an increased asso-
ciation of prefixation with perfectivization (i.e., the inability of a verb to profile
an ongoing process). However, it is just as likely that the system was definitively
established by some threshold development, especially given our knowledge that
language change frequently occurs in events of concentrated change interrupt-
ing periods of relative equilibrium (cf. section 2). Accordingly, we should look
for some kind of development that would trigger the system to change so that
perfectivization became obligatory (with the concomitant proliferation of the ap-
parently unmotivated, abstract function of spatial prefixes to produce PERFECTIVE
constructions). Since all prefixes were originally spatial adverbs, the develop-
ment should probably be sought in some aspect of spatial prefixation, or a par-
ticular spatial prefix, which despite its original spatial meaning would produce
resultative verbs as opposed to verbs expressing a vector of motion beyond the
isolated cases discussed above. Given that there were 17 verbal prefixes in Late
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Common Slavic with uneven tendencies to occur in abstract (non-spatial) pre-
fixation, and given that the probability of all 17 of spontaneously undergoing the
same change is very low, I suggest that it was a radical development in a single
prefix that changed the nature of prefixation.

One prefix appears to have undergone precisely this kind of development
in Proto-Slavic: the prefix u-. The meaning of the preposition u was proximity
(and proximity has remained its meaning in those languages that have retained
it), cf., e.g., OCS da obéduetv u nego ‘to eat with him/at his place [in his prox-
imity]’. Although this prefix formed some directed motion verbs with an abla-
tive meaning (e.g., OCS u-bézatir ‘flee’ and OESI u-iti “‘get/slip away’, u-nesti
‘steal’), Klenin (1983: 156—157) argues that the ablativity of such motion verbs
was not due to the prefix, but to the meaning of the source verbs themselves,
e.g., bezati' ‘flee’®. The meaning of u- was instead very resultative, and reflected
“an evaluation of the subject’s purpose or success in performing the motion”.
Further, it was affixed to a great many resultative non-motion verbs, e.g., u-biti’
kill’, u-rézati “‘chop off’, u-gasnuti ‘go/die out’; as Vaillant (1964: 340) points
out, the meaning of this prefix is most often “not discernable [...] and it serves
to provide numerous perfectives.” It is important in this respect to keep in mind
that Late Common Slavic had another prefix, oto- that was the default for ab-
lative motion, cf., e.g., OCS ot-iti* ‘go away’, otv-bézati? ‘flee, run away’, oto-
vesti’ ‘lead away’, otv-nositi' ‘carry away’, otv-pasti ‘fall oft”, otv-sylati’ ‘send
away’, oftv]-choditi’ ‘walk away’, etc.

It is important to point out that in the history of Slavic the central spatial
meaning of prefixes was originally identical to their cognate prepositions (e.g.,
OCS iz- ‘out-’ and iz ‘out of”, etc.). As there are no attested ablative uses of the
preposition u, only proximal ones, there is little reason to assume that the origi-
nal sense of Slavic u- was ablative, especially in light of Klenin’s arguments. The
sense of ablativity was the result of source-oriented motion verbs combined with
the original meaning of proximity of u-, so that u-béZati originally meant some-
thing like ‘flee the proximity of [an animate being]’ — see below.

In view of all of the above, I think the available evidence suggests that u-
became the first “grammaticalized” abstractly resultative prefix on the basis of
the overlap of the meaning of the prefix with motion verbs such as those listed
above and other verbs with a component of ablative motion or deprivation, e.g.,
OCS u-daliti ‘remove’, u-pastir ‘fall’, u-krastir ‘steal’, u-¢tiv ‘take from’, etc.
Once the prefix was reanalyzed as an abstractly resultative prefix, it began to pro-
duce resultative motion verbs without obvious ablative meanings such as OESI
u-goniti ‘catch up to’, as well as a host of other resultative non-motion verbs,
including OCS u-balovati’ ‘heal’, etc. It is important to point out the diversity
of the types of resultative verbs produced by u- in Late Common Slavic: these
include destruction verbs (e.g., u-biti? ‘beat to death’), consumption verbs (e.g.,
u-jasti’ ‘eatup’), creation verbs (e.g., u-gotovati’ ‘prepare’, u-stroiti’ ‘build’) in-

5 Klenin (1983: 156) points out that both OCS béZati' and ubézatir translate
Greek pevyw ‘flee’ and ékpevyw ‘flee, flee out of, escape’.
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transitives (e.g., u-stati ‘cease’), various transitive achievement verbs (u-tvknoti
‘meet, encounter’), numerous factitives (e.g., u-krépiti ‘strengthen’, u-mnoziti
‘increase’), and numerous inchoatives (e.g., u-krotéti? ‘calm down’, u-meknoti
‘turn soft”); note also a degree of productivity as a prefix forming middle-voice
procedural verbs evident in u-piti se’//u-pivati s¢' ‘intoxicate oneself’. The pro-
ductivity of u- as a resultative prefix for inchoative verbs is important because
inchoative predicates such as svchnoti ‘dry’ have no inherent predisposition to-
wards one kind of spatial telicity over another: the fact that they were productively
derived with u- demonstrates that this prefix already had an abstract resultative
meaning. In addition, it is essential to point out that resultative verbs in u- in-
clude many core/high-frequency verbal notions such as OCS u-Ceti? ‘begin’, u-
biti? ‘beat to death’, u-mretiv ‘die’, u-loviti ‘catch’, u-jasti ‘eat up’, u-svchnoti’
‘dry up’, etc., many of which survive in the modern Slavic languages.

Thus, the most likely catalyst for the new abstract, resultative/perfectiviz-
ing function of prefixes was a bleaching of the original meaning of proximity
of the prefix u- in motion verbs (such verbs, being source-oriented, express by
default movement away from the proximity of some landmark). This bleaching
was the first catastrophe of Slavic aspectual systems. This is not to say that no
other Slavic prefixes were developing abstract meanings of result in Late Com-
mon Slavic; po-, which meant ‘to’, ‘from’, and ‘surface contact’, s»- ‘together’
and jbz- ‘out of” were also developing salient resultative functions. Rather, the
catastrophe of the despatialization of u- should be seen as a change that was in
a feedback relationship with a presumably slowly increasing tendency for Slav-
ic prefixes to profile the abstract transition to a new state (s, > s,) in addition to
their original profiles of various spatial trajectories in verbs expressing veridical
motion, which was discussed above.

The original situation, in which all prefixes were primarily spatial but op-
tionally expressed the transition to a new state s > s, (primarily in the past tense),
is shown in Figure 1, in which the network of prefixes consists of three subnet-
works: a subnetwork of sourck prefixes (linked by red edges), a subnetwork of
GoaL prefixes (linked by violet edges), and patH/LocaTION prefixes (linked by
green edges). The spatial features are the only inherent features of the prefixes.

In this network, the initial central node or hub was po-, which had a source
meaning, a PATH/LOCATIVE meaning and a weaker GoaL meaning (cf. Némec
1954). Its centrality is conditioned by the fact that it is a member of all three
subnetworks; note also that it was one of the three most productive prefixes in
Old Church Slavic (the other two being ob- and u-). At this time, prefixes were
developing salient resultative functions as well, most notably, jbz- ‘out’, s»- ‘to-
gether/down from’, and po- in its various meanings of ‘from’, ‘along’, and ‘to’.
However, judging from the Old Church Slavic data, u- was most productive as
a purely resultative prefix, bleached of its original spatial meaning of PROXIMITY.

So how did u- end up despatialized at a time when other prefixes either were
not or only partially so? I believe this development was largely a consequence
of the contexts in which the prefix occurred. In Modern Russian as well as Old
Church Slavic the corresponding preposition u ‘by/at’ is attested usually with hu-
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mans, e.g., Rus u nas ‘by/at us’ and OCS u nich» ‘by them’. Note also that ac-
cording to the SSI1 (719) this meaning of proximity to humans produced abstract
meanings of the preposition, such as ‘the expression of the individual on whom
an action depends’, e.g., OCS Zivota prosi u tebe i dalv emu esi ‘he asked life of
you and you have given [it] to him’. Without getting into the issue of how despa-
tialized such abstract meanings of the preposition actually were in Old Church
Slavic, we can simply point out that the frequent use of the preposition/preverb
u with humans (cf. the example above for the preposition, and the fact that flee-
ing (OCS u-bézati) occurs with respect to human agents, and stealing (OCS u-
krasti) occurs with respect to human possessors), and therefore pronouns, meant
that u- occurred frequently in deictic contexts®.

Figure 1.
Common Slavic Prefixes, Stage 1. A Network of Markers of SOURCE (red), GOAL
(purple) and PATH/LOCATION (green) Relationships

Recalling the post-PIE change in word order from Op ¥V to pVO discussed in
section 4, we can hypothesize that at an early stage the particle «# occurred post-

¢ Cf. also Modern Russian usage, in which verbs in u- co-occur with the proxim-

ity preposition, e.g., U nas kot ubezal, lit. ‘by us cat ran away’ = ‘Our cat ran away’.
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posed to a nominal element, e.g., [nas u] béza ‘[us-Gen proxmmiTY] fled’. In the
next stage, the particle was reanalyzed as a preverb, i.e., nas [u-béza] ‘us-GEN
[ProxiMITY-fled]’. I assume that its use in such deictic contexts, in combination
with the aforementioned renalysis of postpositions to preverbs, was responsible
for a semantic reanalysis of u- from a particle meaning PROXIMITY to a resultative
prefix in cases where the deictic context was clear and the pronoun was omitted.
That is to say, in deictically clear contexts, u-beza was reanalyzed from ‘ProOX-
mity-fled’ to ‘ResurT-fled’. Again, it was the despatialized, resultative use of u-
with motion verbs that provided the model for its widespread use as an abstract
resultative prefix with various kinds of non-motion verbs discussed above.

6. The Consequences of the Bleaching of U- for the Semantic Network
of Prefixes

When u- lost its spatial meaning in basic, high frequency verbs (see section
5) and became an abstract resultative prefix, there was an important change for
the semantic network of verbal prefixes. The picture changed in that, whereas
in stage 1 they all shared some spatial feature, all that could now be shared by
the prefixes was the meaning of change of state (s, > s,). Though I have singled
out the bleaching of u- as the crucial event that led to the grammaticalization of
perfectivizing prefixation, in reality this development was probably the culmi-
nation of a feedback loop with the aforementioned increasing tendency of other
prefixes to express s, > s, at the expense of spatial trajectories in cases of veridi-
cal motion or straightforward metaphorical transfers of such spatial trajectories.

Thus, the despatialization of u- created an instability in the system of prefix-
es, because in addition to the increasingly metonymically based abstract mean-
ings of other prefixes, one of the frequent spatial prefixes simply lost its spatial
meaning. This change represented a bifurcation point at which the system had
to either eliminate the fluctuation precipitated by u- or reanalyze all prefixes as
essentially resultative prefixes based on the shared meaning s, > s,. In the latter
case, the edge linking all prefixes became s, > s,. To be sure, most of the prefixes
continued to additionally express their spatial profiles; the change was that they
now all obligatorily expressed s, > s,, whether or not they expressed a spatial
profile. This new situation is shown in Figure 2, in which the edges shared by u-
with all other prefixes are those of s, >s,, whereupon the latently present feature
of's, >s, present in all other nodes becomes the feature that any two nodes share.

The establishment of change of state (s, > s,) as the meaning linking pre-
fixes as a class in Common Slavic was the final step in the transition from spa-
tial prefixation to a system of perfectivizing prefixation, and probably represents
the threshold development in the grammaticalization of Slavic aspect. Thus, the
semantic bleaching of u- was a catastrophe in that this initially minor change
forced the entire semantic nature of verbal prefixation in Slavic to undergo a
major change.
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Figure 2.
Late Common Slavic Prefixes as a Network of Markers of s, > s, (light blue links)

In cognitive linguistic terms, the establishment of the perfectivizing function
of Slavic prefixation may be seen as the extraction of a schema of's, >s, from the
spatial meanings of the individual prefixes, which, again, was a natural devel-
opment once one of them (u-) lost its spatial meaning. It was the result of slow,
incremental changes based on semantic reanalyses of various prefixes in vari-
ous contexts coupled with a catastrophe that caused the definitive change in the
system. Here it is important to point out that in a usage-based model, the change
in the system does not eradicate all previous usage incompatible with the new
system in one fell swoop. Relics of the old system, here the use of motion verbs
in stative contexts (cf. ex. (2) above) persisted as marginal usage for some time.

In the changes, described above, s, > s, appears to be functioning as an at-
tractor, in that once established, s, > s, comes to be expressed by all prefixes,
regardless of whether they additionally express a concrete spatial trajectory or
not. In other words, with the help of specific events (the semantic development
of u- and imperfectivizing suffixation), s, > s, becomes the “sink” (Lass 1997:
295) in semantic space into which the meanings of the prefixes settle, and out of
which they are not dislodged (except in cases of language interference, as in Up-
per Sorbian). The original spatial meanings, while still present, become increas-
ingly parasitic on s, > s, that is to say, they become a component dependent on
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that abstract meaning. It is important to point out that the overall development
has been abstracted in the description above, and that apart from the catastrophic
change undergone by u- different prefixes developed toward the meaning of's >
s, at different speeds for various reasons that cannot be detailed here.

7. Summary and Conclusions

This article has argued for a punctuated equilibrium approach to the rise of
perfectivizing prefixation in Slavic. Originally, prefixation in Slavic was spatial
in nature, with varying degrees of entrenchment of the meaning of change of
state (s, > s,) — more in non-motion verbs, less in motion verbs. The perfectiv-
izing effect of Slavic prefixation is a by-product of the original function of such
perfectivization, which was to classify directed motion predicates.

As s > s, became more salient as a non-spatial variant meaning of individ-
ual prefixes (primarily po-, u-, svn- and jbz-), the semantic overlap of the mean-
ing of u-, ‘PrOxMITY’, with motion verbs in deictically clear contexts created a
situation where the prefix was apparently bleached of its spatial meaning in high
frequency verbs. U- was thus reanalyzed as an abstract, resultative prefix. This
produced a situation in which the meaning shared by Slavic prefixes was s, >
s,, whereupon they began to express primarily this meaning, though their spa-
tial profiles (with the exception of u-) continued to determine their distribution.
This was the advent of perfectivizing prefixation in Slavic, and coincided with
the rise of imperfectivizing suffixation.

Basic concepts from dynamic systems theory allow us to see the rise of per-
fectivizing prefixation in a new light. The semantic bleaching of u- can be seen
as a catastrophe, a change producing a bifurcation point in the system of Slavic
verbal prefixation, as opposed to a random case of high productivity. Change of
state (s, > s,) appears to have functioned as an attractor in the development of the
system of Slavic prefixation. This in fact should come as no surprise, given the
typological frequency of change of state as a component meaning of perfective
grammemes (cf. Dahl 1985: 78). Finally, the 17 verbal prefixes of Late Common
Slavic have been treated as a semantic network (which is necessary in any case)
more explicitly than in previous analyses.
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Prefixation in the Rise of Slavic Aspect

This paper investigates the role that prefixes played in the development of the
Slavic aspect category utilizing concepts from dynamic systems theory. It is argued that
the bleaching of the prefix u- was crucial in the development of the perfectivizing func-
tion of Common Slavic prefixes, and that the semantic concept of change of state func-
tioned as an attractor in the development of the network of prefixes and the aspect

category as a whole.
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On the dynamism of aspectual pair formation in Czech

Franc¢ois Esvan

1. Introduction

In this contribution, I would like to make a few remarks on the current evo-
lution of the aspectual pair formation system in Czech, more precisely on the
trends that can be evidenced from a systematic research on neologisms using the
Web as a corpus. My aim is to evaluate the dynamism of the two basic systems
of aspectual pair formation in Czech that are: 1) perfectivisation from a simplex
imperfective verb with a so called “empty” prefix; 2) secondary imperfectivisa-
tion from a prefixed perfective verb. I will not discuss here the legitimacy of the
concept of “empty” prefix about which there is a variety of opinions in Czech
linguistics'. Traditionally, there are two schools of thought:

*  The one represented by Ivan Poldauf (1954) and FrantisSek Kopecny (1956),
dating back to the fifties, who believe that prefixes may have a purely mor-
phological value of perfectivisation. The test for recognizing an “empty”
prefix is the absence of a secondary imperfective, or, in case it exists, the
secondary imperfective must be synonymous with the simplex imperfec-
tive verb. This hypothesis was echoed by Lebed’ova (1980) in her study on
verbs of foreign origin, which, as discussed in detail below, very quickly
tend to be prefixed, thereby losing their biaspectual character. According to
Lebed’ova, this trend evidences the morphological character of prefixation
in aspectual pair formation.

* In contrast, Miroslav Komarek (1984) is strongly opposed to the principle
of “empty” prefixes, because prefixes always keep, according to him, some
semantic value.

What I would like to emphasize here is that the discourse on the value of
prefixes paradoxically leads to a discussion about suffixation, namely around
the existence or non-existence of secondary imperfectives. For the supporters of

' About secondary imperfectivisation in Czech see also: Berger (2011), Esvan
(2005; 2007; 2010), Sticha (2004).
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the concept of “empty” prefixes, it is the presence of these that is abnormal. Ac-
cording to FrantiSek Kopecny, the presence of secondary imperfectives is due
to two reasons: (i) the pressure of the system, (ii) the need to maintain some se-
mantic nuance existing in the prefixed perfective verb (Kope¢ny 1962: 94). For
the supporters of the semantic value of prefixes it is, on the contrary, the lack of
secondary imperfectives which is an anomaly. It can be explained, according to
Vladimir Komarek, by the principle of economy. The absence of secondary im-
perfective is, however, very difficult to predict, as it depends on frequency and
use (Komarek 1984: 264).

What I propose in this contribution, then, is to revisit the issue by evaluating
the dynamism of secondary imperfectivisation on the Internet, with all the pros
and cons of this method. The advantages of the Internet over the tools offered by
the Czech National Corpus Institute are: (i) the dimensions, which are much larger
than the one of SYN, the largest corpus of the Czech language?; (ii) the Internet
contains a lot of spontaneous linguistic productions, which are unfiltered by the
publishing houses. The major drawbacks of the Internet are: (i) its shifting na-
ture; (ii) the lack of lemmatization; and (iii) its unrepresentative character, with
a strong predominance of certain topics (computer science, sex) (Esvan 2005).

I will first address the case of the verbs of Czech origin and then that of the
verbs of foreign origin.

2. Verbs of Czech origin

How many verbs of Czech origin have an “empty” prefix in the more re-
strictive sense, i.e. without a secondary imperfective? At first glance, they
should be less numerous in contemporary Czech than in past stages of the
language, since it is traditionally assumed that various secondary imperfec-
tive verbs fell out of use more or less recently. Kopecny (1956: 87) reported
that some verbs featured in the large nine-volume dictionary of the Czech lan-
guage (Prirucni slovnik jazyka ceského, 1935-1957), as napisovat or oholo-
vat, were no longer in common use at the time he wrote (1956); other verbs
like udélavat did exist in old Czech, but fell out of use much earlier and are
not found in the dictionary. According to the inventory drawn up by FrantiSek
Uher (1987), there would be, at the most, fifty verbs of Czech origin with an
empty prefix and without a secondary imperfective. He considers this num-
ber too low to be taken as evidence of the morphological nature of prefixation
in aspectual pair formation. Apart from these statistical considerations, he is
of the opinion that prefixes always keep a semantic value and that all non-
existent secondary imperfectives should deserve to exist, because they could
contribute a semantic nuance which is not present in the simplex verb. For

2 The corpus SYN contains 2,000,000,000 words, which is a huge figure, but still
insufficient for searching occurrences of rare forms.
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instance, uvidovat (from uvidét) would have the meaning of “entering the vi-
sual field” (Uher 1987). We will return to this particular example later with
concrete occurrences.

The situation, in the light of data available on the Internet, is summarized
in the table below, which presents the results for the most typical aspectual pairs
with an “empty” prefix. In the first two columns it indicates whether the verb
is found in the large dictionaries of the last century (PSJC and SSJC); the third
column (K) shows the number of records in the lexicographical archive of the
Institute of the Czech Language, which contains more than twelve million re-
cords and was used to realize the dictionaries in question; the last column re-
ports the approximate number N of occurrences of the secondary imperfective
found through Google.

Table 1.
Secondary imperfectivization for verbs of Czech origin

PSIC | SSIC | K Google (09/15)

Zenit se — oZenit se oZenovat se |get married 1 10<N<100
solit — osolit osolovat salt X 2 100<N<1000
délat — udélat udélavat do 1 N>1000
slySet — uslyset uslychat hear 0 N <10

uslySovat 0 N <10
Cist — precist \precitat read X x |70 N>1000
videt — uvidét uvidovat see N <10
citit — ucitit ucitovat feel 0 10<N<100
psat — napsat napisovat write X x |31 100<N<1000
holit — oholit oholovat shave X X 1 100<N<1000
divat se — podivat se |podivdvat se |look at 0 10<N<100
ptdt se — zeptat se zeptdvat se  |ask T T 0 10<N<100
varit — uvarit uvaret cook 0 0

uvarovat 0 0
Sit — usit usivat sew 0 0

As we can see, it is possible to find on the Internet many secondary imper-
fective verbs which are ignored by dictionaries, as uvidovat or podivavat, but not
necessarily: uvarovat or usivat have, for instance, no occurrences. These results
call for the following comments.

1. Drawn occurrences are relatively few, if we take into account (i) the size of
the corpus considered, (ii) the fact that the aspectual pairs we analyzed (deé-
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lat — udélat, psat — napsat, videt — uvidet etc.) have a very high frequency.
The phenomenon must be, therefore, considered marginal®.

2. These “new” verbs are very diverse in nature and are perceived unequally
by native speakers, with a broad rating scale that goes from “agree” (i.e.
in the case of udéldvat se with a particular meaning that I will discuss fur-
ther below), to “strongly disagree” for verbs like uvidovat or podivavat se.
The users, as we shall see in concrete examples, are often fully aware of the
transgressive character of these forms, as they place them between quotation
marks. The desired effect may be then irony or provocation.

3. These verbs are frequently used in iterative contexts, but not necessarily.
They may also have a processual value or denote single concluded actions,
in these particular contexts I called “tabular present” (Esvan 2015).

Let us now consider some examples to illustrate.

The case of the verb udélavat is particularly interesting. As I already men-
tioned, it did exist in Old Czech, but disappeared thereafter. Consequently, the
aspectual pair délat — udélat has become the most quoted example of “empty”
prefix in the grammars of modern Czech. An Internet search can provide exam-
ples of the ancient use of the verb udéldavat in the Bible of Kralice*:

(1) Nedavejte jiz vice slamy lidu k delani cihel jako prvé; nechat jdou sami a sbiraji
sobé slamu. Vsak [touz] summu cihel, kterouz udélavali' prvé, uloZte na né. (Bible
kralicka, Stary zakon, Exodus, Kapitola 5)

“You shall no longer give the people straw to make brick as before. Let them go and
gather straw for themselves. And you shall lay on them the quota of bricks which
they made before (/iz. this quota of bricks, which they made before, lay on them).’

But it also provides many examples where the verb udéldvat, in the reflex-
ive form udélavat se, is the secondary imperfective from udelat se which has the
vulgar meaning of “having an orgasm, masturbate”, in English “to come, cum”,
as in example (2):

(2) Mdm mensi problém s udrzenim sebekontroly pri sexu, strasné rychle se udélavam'.
‘T have a little problem with maintaining self-control during sex, I come very quickly.’

It is interesting to note that the substitution of the secondary imperfective
udélavat by the simplex verb délat is, in this case, impossible. We have therefore
here a new aspectual pair udélat se — udélavat se for a particular meaning of the
verb udeélat in the reflexive form.

3 In comparison, the review of the records from the lexicographical archive is
interesting: the four-volume dictionary from the sixties (SSJC) contains 37,000 verbs
(from a total of 190,000 words), but we can see on the table that these verbs are some-
times attested by only one or two records.

4 Atranslation from the late 16th century in a rather archaic language.
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The use of the secondary imperfective udélavat is not however limited to
the vulgar meaning of ex. (2). We can also find on the Internet occurrences in
which udélavat has the basic meaning of délat “to do, to make”, as in (3) and (4):

(3) Knedlicky mam moc rada. My také, a proto vidy udélavam' vétsi davku a davam
zmrazit.
‘I love dumplings. We too, so I always make more and freeze them.’

(4) Péna na holeni. Péna je opravdu super! Udélavd' vam to opravdu dobrou pénu. | ...]
Nemeéla jsem s ni Zadny problém.
‘Shaving foam. The foam is really great! It makes really good foam. [...] I had no
problem with it.”

Unlike (2), where secondary imperfectivization has a clear semantic moti-
vation, examples (3) and (4) arouse a rather negative reaction in native Czech
speakers. These forms are perceived as “strange”, whereas they were used in an
apparently spontaneous and neutral way.

Let us consider now, on the contrary, some examples where the users seem to
be clearly conscious of the fact that the forms they use do not belong to the stan-
dard. It is the case of the verb uvidovat quoted by Frantisek Uher, as [ mentioned
above, to illustrate the expressive potential of secondary imperfectives. In example
(5) a young girl is asking a question in a discussion forum; she uses the verb at is-
sue to emphasize its processual value, being aware of its transgressive character,
since she placed it in inverted commas:

(5) Ated kmému dotazu; holim si nohy i podpazi, ale mamcinym strojkem, nemdam sviyj viastni.

[...] Kdyz mamku prosim o viastni strojek, rekne jen ,, Uvidime*, ale ji uz ,, Uvid’uju’**
asi pul roku. Navic ted’ prichazi léto |...]. Prosim, porad mi, co mam délat. Diky.
‘And now to my question. I shave my legs and underarms, but with Mum’s razor, I
don’t own my own razor. [...] When I beg my Mum for a razor of my own, she only
says “We’ll see”, but I’ve been “seeing” (/it. I see) for almost half a year. Now summer
is coming [...]. Please advise me what I should do. Thanks.’

There are other examples of the ironic use of uvidovat, especially in the peri-
phrastic future, as a joking calque of the English “we’ll see”. It is illustrated in
example (6), where a programmer is speaking about his technical problems in a
bizarre language full of anglicisms:

(6) Zatim jsem psal do Atmela emulator D-star Streamu, respektive RadioHeaderu
véetné Sync, FEC, CRC atd., nemam jesté End Frame, ale zato mam pro sebe dost
nezodpoveézenych dotazii, neb jsem programator amatérsky. Proto shanim Help.
[...] Tak budeme uvid’ovat'.

‘So far I wrote on the Atmel emulator, D-Star Stream, and also RadioHeader,
including Sync, FEC, CRC, etc. I don’t have End Frame yet, but I’ve got a lot of
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unanswered questions for myself, because I am an amateur programmer. That’s why
I’m looking for help. [...] So we’ll see.’

In example (7), instead, the author takes the example of budeme uvidovat
to make fun of this anglophile trend in post-revolution Czech.

(7) [...] nejsou z nas dnes trotlové, kteri, kdyz se vrati po tydnu z Anglie, Feknou misto
uvidime, budeme uvid’ovat..
‘[...] we are not among those idiots who, when they come back from a week in
England, say budeme uvidovat instead of uvidime.’

We can also find examples where verbs have not only an iterative or a proces-
sual meaning, as in the examples we have seen so far, but also what [ have called
the tabular present, i.e. a context in which the present denotes concluded actions
(Esvan 2015). It is frequently found in diaries and blogs, which are very com-
mon on the Internet. In these examples, the secondary imperfective verbs do not
belong to the standard language, but are in a certain way contextually motivated:

(8) A pak uz jenom pendolinem do Ostravy a nasledné osobakem. Kolem piil Sesté
ucit'ujeme' zndmou vini a je nam jasné, Ze jsme doma.
‘Then by Pendolino to Ostrava and ten by passenger train. At around half past five
we smell a familiar scent, which means we are at home.’

(9) Sousedi jesté spi, je trosku zimnéji nez véera a venku nadherné. Udélavam' si
rozevicku a pak klasicky zermattovsky program — hygiena, sehnat vodu |...]
‘My neighbors are still sleeping, it’s a bit colder than yesterday and outside it’s
wonderful. I do some warm-up, then my usual activities in Zermatt like washing
myself, fetching water [...]’

(10) Zdrzujeme se docela dlouho a ujizdi nam posledni autobus do Caen. Co se da délat,
zkusime stopovat. Napisujeme' nazev Caen na papir a zkousime to. Veétsina ridicii nam
porad néco ukazuje, nakonec nam zastavuje pani a vysvetluje, Ze jsme na Spatné silnici.
‘We stay quite a long time and miss the last bus to Caen. What can you do, we try to
hitchhike. We write the name of Caen on a piece of paper and try. Most drivers show
us something, and finally a lady stops and explains us that we are on the wrong road.’

3. \Verbs of foreign origin

The case of verbs of foreign origin is also interesting. I remember that there
is a strong tendency in Czech to avoid biaspectualism by allowing prefixation
for newly borrowed lexemes. This phenomenon has been studied by Lebed’ova
(1980) and more recently by Jindra (2008). According to the authors, there should
be a three-phase integration process:
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1. first step: the simplex verb is biaspectual and the prefixed verb does not yet
exist;

ii. second step: the simplex verb remains biaspectual, while the prefixed per-
fective verb already exists;

iii. third step: the simplex verb is only imperfective and forms an aspectual pair
with the prefixed perfective verb.

Actually, Lebed’ova and Jindra seem to be unaware of the fact that there ex-
ists yet another step, represented by the formation of a secondary imperfective
verb, even though this phenomenon also concerns the verbs they are analyzing:
all of the eight verbs considered by Jindra in his analysis of lexical integration
through prefixation also have a secondary imperfective, most of them with nu-
merous occurrences on the Internet, as shown in the table below, where the last
column reports the approximate number N of occurrences of the secondary im-
perfective found through Google.

Table 2.
Secondary imperfectivization for verbs of foreign origin

Google (09/15)
demolovat — zdemolovat zdemolovavat N<10
dokumentovat — zdokumentovat zdokumentovavat N>1000
likvidovat — zlikvidovat zlikvidovavat 10 <N <100
organizovat — zorganizovat zorganizovdvat 100 <N < 1000
orientovat — zorientovat zorientovavat N> 1000
privatizovat — zprivatizovat zprivatizovavat N<10
redukovat — zredukovat zredukovavat 10 <N <100
registrovat — zaregistrovat zaregistrovavat N> 1000

A survey of the foreign verbs with the prefix za- contained in the neologism
database Neomat® — that is to say 41 verbs such as: zaaretovat, zaarchivovat, za-
betonovat, zabilancovat etc. — shows that about half of them (20) have a second-
ary imperfective attested on the Internet: zaaretovat, zabetonovat, zabivakovat,
zablogovat, zabombardovat, zabookovat (zabukovat), zacementovat, zadefinovat,
zadokumentovat, zaintubovat, zaindexovat, zalogovat, zaregistrovat, zarezervovat,
zasponzorovat, zastabilizovat, zavakuovat, zaverbovat, zazipovat, zazoomovat.

As in the case of the verbs of Czech origin, I would make some general
observations:

> Institute of the Czech language of the Academy of Sciences of the Czech
Republic: www.neologizmy.cz (april 2016).
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1. The secondary imperfectivisation is a widespread phenomenon but it is far
from systematic. It also seems difficult to identify parameters that could have
a significant influence on the creation of secondary imperfectives (the fre-
quency of the basic verb has for instance no significant influence).

2. As in the case of the verbs of Czech origin, the number of occurrences of
these secondary imperfectives is often very limited. Unlike the original
Czech verbs discussed above, the secondary imperfective verbs derived
from foreign loans, however, never cause major objections from the native
speakers consulted.

3. These secondary imperfectives may have, as in the case of verbs of Czech
origin, different meanings: processual, iterative or factual. This is important
to emphasize, as the suffix -d@v- used to form secondary imperfectives from
prefixed verbs in -ovat, is also found in the formation of iterative verbs,
which is, as is known, productive in Czech. So we have the same mark for
two different systems: kupovat > kupovavat (an iterative verb from an im-
perfective verb) and zdemolovat > zdemolovavat (a secondary imperfective
verb from a prefixed perfective verb).

Let us consider some examples in context to illustrate what has been said.
First of all the variety of meanings, with the processual value in example (11),
the iterative in example (12) and the factual in example (13):

(11) ,,Hele, dalsi kamion s dvema. To jsem zvédava, jestli se zastaveji. Doufam, ze jo.
A zatimco obrovsky kamion opoustél pomalu ddlnici a zaparkovaval', popadla Mae
utérku a otrela cely pult.

“Look, another double truck. I’'m curious to see if they’ll stop. I hope so.” While
the giant truck was slowly leaving the highway and parking, Mae took the towel
and wiped the counter.’

(12) Podle FBI brala dokumenty ze Smithovy tasky, ofotografovivala’ je a posléze
informace piredala Ciitaniim.
‘According to the FBI she used to take documents in Smith’s bag, photograph them
and send then the information to the Chinese.’

(13) ,, Uz ve ctvrtek vecer jsem zdokladovdval stitni veterindrni sprave okolnosti odchovu
kravy [...]"
“Already on Thursday evening I provided the documentation on the breeding of the
cows to the veterinary services [...]”

As regards the motivation for creating these secondary imperfectives, it must
be said that the cases where there is a clear semantic motivation are quite rare.
We have an example with the aspectual pair maturovat / odmaturovat, where the
simplex verb can mean either “to take the exam” or “to pass the exam”, while
the prefixed verb means only “to pass” (to achieve a passing score on the exam).
This difference is illustrated in the following example (14). The secondary im-
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perfective verb, which has the same meaning as the prefixed verb, is therefore

more precise, and its existence can be regarded as motivated, in agreement with

the hypothesis of Kopecny mentioned above.

(14) ,, Nektery rok jsme rddi, kdyz z distancniho rocniku odmaturuje” jeden, ** rika zdstupce

reditele Josef Simdana. Na obchodni akademii z Sedesati prijatych odmaturovdvd'
dvacet az tricet lidi.
“Some years we are happy if only one of the non-attending students passes the
test of the maturita (school leaving examination)” says the deputy director Josef
Simana. At the Commercial Academy only twenty or thirty from among the sixty
students admitted pass the test (of maturita).

In many other cases, however, this semantic motivation does not exist, as in
example (15) below, where the two forms (simplex verb and secondary imper-
fective) seem to be interchangeable:

(15) Banky blokuji' karty. Veétsina ceskych bank pro internetové uhrady své platebni karty
automaticky zablokovavd'.
‘Banks block credit cards. Most Czech banks automatically block credit cards for
internet payment.’

4. Conclusions

This investigation, carried out on the Internet as a corpus, has highlighted a
double phenomenon that we can summarize in the following way:

In the lexicon of Czech origin the verbs with an “empty” prefix constitute a
small group of lexemes which are generally very frequent and oppose a strong
resistance to the creation of secondary imperfectives. When this happens, the
number of occurrences is negligible compared to the enormous size of the ref-
erence corpus and the frequency of the simplex verbs. Except in very special
cases, such as the vulgar meaning of the verb udélat se, for which there is a clear
semantic motivation, the secondary imperfectives created from these verbs are
generally perceived as “abnormal” and the use made of them is often playful.

Regarding the verbs of foreign origin, there is an undeniable trend to the
creation of secondary imperfectives. However, the phenomenon is not systematic
in nature and the newly created forms have relatively little use. Unlike the verbs
of Czech origin, these verbs are not perceived by native speakers as particularly
abnormal, although there is usually no semantic motivation for their creation.

The dynamism of aspectual pair formation in Czech does not seem to
be moving towards a simplification of the system, particularly in the case of
the verbs of foreign origin, where we are witnessing the formation of many
aspectual triplets. To return to the debate evoked in the introduction, we can
add that the results of this survey do not provide decisive arguments in fa-
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vor of the hypothesis of “empty” prefixes, nor against it. The “pressure of the
system”, in Kope¢ny’s words, undeniably favors the creation of new second-
ary imperfectives, but this trend is at the same time strongly inhibited by the
“principle of economy”, mentioned by Komarek. How will the future look

like? Budeme uvidovat.
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Abstract

Frangois Esvan
On the dynamism of aspectual pair formation in Czech

The purpose of this paper is to analyze the relationship between the two ways of
forming aspectual pairs in Czech, i.e. perfectivisation and secondary imperfectivisation.
Recent data show a seemingly contradictory dynamism of both systems in the case of
loan verbs. On the one hand, there is a strong tendency, after a short phase of biaspec-
tualism, towards the creation of aspectual pairs through perfectivisation, e.g. bukovat
- zabukovat (to reserve a flight ticket from to book). On the other hand, the creation of
these new perfective verbs does not necessarily conclude the process, since secondary
imperfectives like zabukovdvat are also frequent. The trend in the modern language
seems then to aim towards an increase in secondary imperfectivization, a process of
which perfectivization should merely be a necessary intermediate step. This development
is clearly in opposition to the tendency towards the elimination of secondary imperfec-
tives, which characterized the historical evolution of the Czech language (Slosar 1981).

Keywords: Czech language, verbal aspect, word formation






The Role of Prefixation in Old Church Slavonic®

Jaap Kamphuis

1. Introduction

General studies of grammatical aspect often devote special attention to
Slavic languages because of their typical morphologically encoded derivational
aspect opposition between perfective and imperfective aspect that encompass-
es the entire verbal paradigm (cf. Comrie 1976, Dahl 1985, Smith 1997, Croft
2012, Gvozdanovi¢ 2012). The fact that the opposition between perfective and
imperfective applies to the entire verbal paradigm — what Szemerényi (1987: 7)
terms ‘thoroughgoing dualism’ — makes it possible to speak of perfective and
imperfective verbs. Both verbs have a past and present tense paradigm, an in-
finitive, an imperative and participles/gerunds'. For example, the Russian verb
sostavit ™" ‘compose’ is a perfective verb of which a lexically identical part-
ner verb is derived by means of suffixation: sostavijat "' ‘compose’, which is an
imperfective verb2. Such a pair of verbs expressing the same lexical mean-
ing and differing only in grammatical aspect is called an aspect pair. There
are many aspect pairs and they can be seen as the basic unit in the verbal aspect
system of any Slavic language.

The present study is part of a larger study of verbal aspect in Old Church
Slavonic, the results of which are laid out in Kamphuis 2016. When I first sent in this
paper, the larger project was not yet finalized, hence not all of the results of that study
could be used in this paper. However, I have included some references to Kamphuis
2016 in reaction to comments by the reviewers later on. I want to thank the two
anonymous reviewers for their comments. Any remaining mistakes are, of course, my
responsibility

I The distribution of the various verb forms differs and not all forms are attested
for both aspects. I will return to this when I discuss the method of grammatical profil-
ing in Section 2.2. There are also differences in paradigm between the various Slavic
languages that I will not discuss in this paper. For example, Modern Bulgarian and
Macedonian have no infinitive, but they do have aorists and imperfects which are absent
in, amongst others, Modern Russian.

2 Tuse the following abbreviations for aspect: pf = perfective, ipf = imperfective.
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Beside suffixation, the process that is involved in the derivation of
sostavljat * from sostavit ™, there is another morphological process involved in
aspect derivation, namely prefixation. It is almost the opposite of suffixation:
while by means of suffixation an imperfective verb is derived from a perfec-
tive verb, prefixation is used to derive a perfective verb from an imperfective
verb, as in the case of pisat " ‘write’ / napisat ** ‘write (down)’3.

To my knowledge, there are no scholars who deny that suffixation cre-
ates an aspect pair. However, as Janda, Lyashevskaya (2011: 726-727, with
references) describe, scholars differ in their opinions regarding the role of
prefixation. Simply put, the question is: is a pair formed by means of pre-
fixation, like pisat " / napisat ® ‘write’, an aspect pair, just as sostavit ™ /
sostavljat ™7 Some scholars, like Isac¢enko (1960: 130-175) would answer
that question in the negative. However, Janda, Lyashevskaya (ibidem: 734-
735) show that for Modern Russian there is no difference between the be-
haviour of both types of aspect pairs. They use a method called grammatical
profiling, which is a comparison of the relative distribution of verb forms of
the various types of verbs they distinguish, and they find that the grammati-
cal profile of perfective and imperfective verbs differs significantly, while
the profiles of both imperfective and both perfective groups are very similar
(ibidem: 732, cf. also Section 2.2).

In this paper, I strive to establish the role of prefixation in the oldest attest-
ed Slavic language, Old Church Slavonic (OCS). There are reasons to assume
that the situation in OCS is different from that of Modern Russian.

First, even though scholars who study verbal aspect in modern Slavic
languages might differ in opinion as to the role of prefixation in the forma-
tion of pairs, there is generally no discussion as to the aspect of individual
verbs. For example, in Modern Russian we simply “know” that verbs like
est ™ eat’, javljat sja™ ‘appear’, kljast sja™ ‘curse’ lezat * ‘lie’, s edat "**
‘eatup’, vesti™ ‘lead’ and videt P ‘see’ are all imperfective, while javit sjaPf
‘appear’, sojti* ‘descend’, or s”est ' ‘eat up’ are perfective’. And if one
is not sure, the aspect can be looked up in any dictionary. However, for
OCS the situation is more complicated. Compare the categorization of OCS
equivalents of the above mentioned verbs in three studies that discuss the
aspect of OCS verbs:

3 There are many different prefixes and also a number of different suffixes

involved in aspect derivation. There is even a suffix (nu- in Russian) that creates
perfective (semelfactive) verbs. I will not get into detail about these morphological
nuances here, as they do not directly influence the subject of this paper.

4 1 have handpicked these verbs to illustrate my point. My main criterion:
the verb has a cognate in OCS which occurs in the three studies mentioned in
Table 1.
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Table 1.

Various categorizations of OCS verbs®
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Author Aspect
Dostal (1954) Pf Pf/Ipf Ipf/Pf Ipf
aviti s¢ kleti s¢ vesti avljati se
svneésti Jasti svnédati
svniti lezati
Amse-de Jong (1974) Pf Anaspectual Ipf
aviti s¢ vesti avljati s¢
svnesti Jasti svnédati
kleti s
lezati
Swniti
Eckhoff, Janda (2014) | Pf Ipf
aviti s¢ avljati se
svnésti Jjasti
svniti svnédati
vesti kleti s¢
lezati

As the table shows, Dostal (1954) uses four different categories, Amse-de
Jong (1974) three and Eckhof, Janda (2014) only two. The relationship between
the three different categorizations is also not immediately clear. For example,
in the anaspectual category of Amse-de Jong there are more verbs than in both
of Dostal’s biaspectual categories. And the categorization by Eckhoff and Janda
cannot easily be deduced from the other two either. Moreover, if one resorts to a
dictionary for a definitive answer, the results differ again from all of the above.
For example, the authoritative dictionary Slovnik jazyka staroslovenského (SJS,
Kurz 1958-1994) categorizes kleti s¢ ‘curse’ as imperfective (as opposed to Dos-
tal), but vesti ‘lead’ as both perfective and imperfective (as opposed to Amse-de
Jong and Eckhoft, Janda). And although the Staroslavjanskij slovar’ (SS, Cejtlin
1994) categorizes the verbs in the table similarly to the SJS, in other cases the
two dictionaries also differ in their understanding of the aspect of verbs®.

5 The various authors use different terminology, which is irrelevant to the discus-
sion in this paper. Space limitations prohibit a detailed discussion of the three studies,
but I will refer to the studies when I discuss my own approach to verbal aspect in OCS.

¢ I have not compared both dictionaries systematically, but differences could
be found quite easily. For example, SJS categorizes piti ‘drink’ as ipf/?pf, while SS
categorizes it as ipf/pf and SJS categorizes swniskati ‘acquire’ as pf/ipf while SS calls it
ipf. Thus, the answers offered by the various dictionaries are not conclusive either. This
should not be surprising, given the fact that specialized studies do not arrive at identical
conclusions either.



118 Jaap Kamphuis

Second, as is clear from Table 1, when OCS verbs are categorized, the catego-
rization differs from that of Modern Russian. This is especially true for simplicia
like jasti ‘eat’, which in OCS (and Old Russian) are often regarded as biaspec-
tual or anaspectual (cf. Rizicka 1957: 100, Bermel 1997: 9), while their Modern
Russian cognates are classified as imperfective. This raises the question whether
prefixation of such an aspectually ambiguous verb can result in the creation of an
aspect pair in OCS. The difference in categorization is not restricted to simplicia,
though. Amse-de Jong (1974: 7, 126) also regards prefixed verbs like sw»niti ‘go
down’, vezalvkati ‘become hungry’ or ubojati s¢ as anaspectual. Hence, there is
enough reason to suspect that the situation with regard to the verbal aspect sys-
tem in OCS could be different from that in Modern Russian.

The central question in this paper is: What is the role of prefixation in the
OCS verbal aspect system? A derived question is: Does prefixation create aspect
pairs like suffixation does? To answer those questions I first need to answer the
following question: How can the aspect of a verb in OCS be established?

[ will approach these questions by means of a combination of methods which
I discuss in Section 2. Section 3 summarizes the results of my analyses and Sec-
tion 4 expounds the conclusions.

2. Method

2.1. Morphological categorization

Before I can address the role of prefixation and the formation of pairs, it is
important to determine how aspect can be established in OCS. Just as Amse-de
Jong (1974), I regard the morphological characteristics of the verb to be the best
starting point for establishing its aspect, since these characteristics can be deter-
mined objectively and constitute the basis on which the derivational aspect sys-
tem is built, not only in OCS, but in the modern Slavic languages as well. The
relevant morphological characteristics are: prefixes, suffixes and the presence or
absence of an aspect partner (cf. Maslov 1961)".

On the basis of these characteristics many different groups can be distin-
guished in OCS, depending on how fine grained a categorization one strives for.
In this paper, I analyse only four morphologically defined groups of verbs®.

7 It may not be immediately clear what ‘the presence or absence of an aspect
partner’ does here. I use it to separate verbs that have a suffixed partner from verbs that
do not. For example, chvaliti ‘praise’ is a simplex verb without a suffixed partner, which
is why I categorize it differently from aviti s¢ ‘appear’, which has a derived partner
avljati s¢ ‘appear’.

8 1 leave a large number of verbs and their partners out of the analysis: sim-
plex verbs with a derived partner and their partner (e.g. aviti se- avljati se ‘appear’),
verbs of motion (e.g. iti - choditi ‘go’), verbs from Leskien’s class II (Leskien 1969:
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The first group are the prefixed verbs of which a suffixed partner is attested
(e.g. ostaviti ‘leave’). The second group contains the suffixed partners of these
prefixed verbs (e.g. ostavijati ‘leave’). The verbs in these two groups form, at
least in the modern Slavic languages, typical aspect pairs based on suffixation
(cf. the Modern Russian pair sostavit * - sostavijat ™ in Section 1). For these
reasons | will, maybe somewhat prematurely, refer to these two groups as Per-
fective (ostaviti) and Imperfective (ostavijati).

The third group is formed by simplex verbs without a suffixed partner (e.g.
bojati s¢ ‘be afraid’). The fourth group contains prefixed verbs of which no suf-
fixed partner is attested (e.g. ubojati s¢ ‘be(come) afraid’). The status of these
two groups in the verbal aspect system is less clear and the questions I want to
answer in this paper relate mainly to their aspect and their pairedness. Since as-
pectual morphology is completely absent in the simplex verbs without a suffixed
partner (bojati s¢), 1 will refer to them as Anaspectual. It remains to be seen
whether these verbs are also functionally anaspectual, a question I will return
to in Section 2.3. The fourth group has no obvious categorization, so I will sim-
ply refer to the verbs in that group as Prefixed not suffixed (Pref. no suf.).

Table 2 below contains the four groups with the number of verbs falling
within each group, as well as the number of individual attestations:

Table 2.
The four groups: number of verbs and attestations®

Group Verbs Attestations
Perfective (e.g. ostaviti) 377 15,803
Imperfective (e.g. ostavljati)' 455 3,041
Anaspectual (e.g. bojati se) 521 26,683
Pref. no suf. (e.g. ubojati s¢) 899 7,097

138-168) and their partners (e.g. kanoti - kapati ‘drip), verbs that have a deviating deri-
vational chain with an extra derived verb (e.g. svpovédeti - svpovédati - svpovédovati
‘announce’), the verb byti ‘be’ and, finally, verbs with two present tense stems and only
one aorist/infinitive stem (e.g. svkazati ‘clarify, indicate’ with two present forms svkazo
and swvkazajo; cf. Kamphuis 2015). These groups are interesting with regard to the status
of the verbal aspect system of OCS, but are not necessary to the analysis put forth in this
paper. For a more comprehensive analysis see Kamphuis 2016.

®  For the data on OCS verbs I use my own database of OCS verb forms, which
draws on data from Aitzetmiiller (1977).

10 The number of imperfective verbs is higher than that of perfective verbs, be-
cause one can recognize a derived verb, even if the original verb is not attested (e.g.
uvrastati s¢ ‘turn away’ is considered a derived verb, even though *uvratiti s¢ is not at-
tested). The category of perfective verbs contains only those verbs for which a derived
verb is actually attested.
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This morphological categorization by itself is not enough to reach a definite
answer to the central question of this paper, though. One needs to take into ac-
count the behaviour of the verbs as well. Interestingly, for Amse-de Jong a mor-
phological categorization seems to constitute a sufficient basis for a categorization
of aspect. She considers only the perfective and imperfective verbs (hence pairs
formed by means of suffixation) to express aspect, while she categorizes verbs
in both the bojati s¢ group and the ubojati s¢ group as anaspectual (cf. Amse-de
Jong 1974: 33-39, 126)!!. However, as I will show in the sections below, there
are considerable differences in behaviour between the two groups, which can be
connected to differences in aspect. Therefore, a mechanism is needed to check
whether and to which extent the morphological categorization reflects actual as-
pectual differences between the verbs in the groups. To this end, first of all, [ will
use the method employed by Janda, Lyashevskaya (2011) for Modern Russian:
grammatical profiling.

2.2. Grammatical profiling

Space considerations prohibit me from discussing the method of grammati-
cal profiling in detail. Janda, Lyashevskaya (2011: 720-724, with references)
give a clear description of the method and show that the grammatical profile of
verbs can indeed be used as an indicator of their aspect (ibidem: 732-735). In
short, differences in aspect between verbs are reflected in differences in the rela-
tive distribution of the verb forms in the attestations. Perfective verbs in Modern
Russian, for example, are attested more frequently in the past tense, while im-
perfective verbs are attested more frequently in the present tense (ibidem: 733).

The relative distribution of the forms of the four OCS verb groups that I
analyse in this paper can be found in Table 3 and Figure 1.

Although the differences and similarities between these grammatical pro-
files may be apparent from looking at the bar chart, it is not immediately clear
how the profiles relate to one another. There is one test that is particularly use-
ful for the purpose of getting a general idea of the factors behind the differences
and similarities between the profiles of the various groups: the correspondence
analysis (CA)'%. The CA is an analysis that makes it possible to display the vari-
ables from a contingency table in a two-dimensional graph.

" In defence of Amse-de Jong I must say that she discusses many examples and
goes into detail in those discussions. So her analysis does not simply end with a morpho-
logical categorization. However, she still basically comes to the conclusion that all one
needs to establish the aspect of OCS verbs is a sound morphological categorization.

12 Eckhoff, Janda (2014) also use this test to establish the aspect of OCS verbs.
The main difference between their approach and mine is that they compare individual
verb profiles, while I perform the test on group profiles. The differences in outcome
between our analyses (cf. Table 1, cf. section 4) are also connected to this difference in
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Table 3.
Grammatical profiles of the four groups®®

Groups: Perfective Imperfective Anaspectual Pref. no suf.

ps: n=15803 n=23014 n = 26683 n=7097

Present 21.61% 37.29% 27.71% 24.45%

Pres. ptcs 0.59% 31.86% 22.72% 6.04%

Imperfect 0.15% 16.71% 8.75% 1,17%

Inf. & Sup. 8.08% 7.89% 6.17% 6,75%

Imperative 8.59% 4.01% 5.84% 11.43%

Aorist 35.40% 1.18% 21.71% 29.18%

Past ptcs 25.58% 1.05% 7.11% 20.98%
40,00%
35,00%
30,00%
25,00%
20,00%
15,00%
10,00%

- L I l '
0,00%
Present  Pres. ptcs  Imperfect Inf. & Sup. Imperative  Aorist Past ptes
m Perfective Imperfective Anaspectual m Pref. no suf.
Figure 1.

Bar chart of the grammatical profiles of the four groups

approach. My approach is similar to that of Janda, Lyashevskaya (2011), who analyse
profiles of predefined groups of verbs in Modern Russian.

3 Pres. ptcs = present participles, Inf. & Sup. = infinitive and supine, Past ptcs
= past participles. I use the same clustering of forms as Eckhoff, Janda (2014), save for
the fact that they exclude past active participles II (I-participles). I also ran an analysis
without those forms and did not find any significant differences with the present results.
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The CA I perform on the profiles of the four groups reduces the number of
factors needed to explain the differences between the groups to three!*. Of these
three factors, the largest factor accounts for 96.4% of the variance and the second
largest factor accounts for only 2.5% of the variance. The final factor accounts
for a mere 1.1% of the variance. The scatter plot in Figure 2 is based on the two
largest dimensions; the largest on the x-axis, and the second largest on the y-axis.

0,59

Anaspectual
[ ]
5 ,,|Perfective
g | m
o~ |
8 Pref. no suf.
2
g 057
£
Imperfective
1,0 u

T T T
-1.0 -05 00 05 1.0 15

Dimension 1 (96.4%)

Figure 2.
Scatter plot based on the two largest factors in the CA

The largest factor, Dimension 1 on the x-axis, clearly separates the perfective
(ostaviti) group on the left side from the imperfective (ostavijati) group on the
right side. This is why I believe it is reasonable to call this dimension the ‘aspect
dimension’'>. Right in the middle between those groups on the Aspect dimension
is the anaspectual (bojati s¢) group. It appears that the absence of aspectual mor-
phology is a good indicator of the aspectual behaviour here: anaspectual verbs
are not only neutral with regard to aspect in their morphology, but also when it

4 This is the maximum number of dimensions given that the formula for the

maximum number of dimensions in a correspondence analysis is min (row, column)-1,
which in this case is min (4,7) — 1 = 3 (4 is the number of groups in the analysis, 7 is the
number of verb form categories; the maximum number of dimensions is one less than
the smallest of those two, hence 4).

5 It is hard to interpret Dimension 2. Since it only accounts for 2.5% of the dif-
ference, I will disregard it in this paper.
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comes to their grammatical profile'®. Finally, on the left side, close to the perfec-
tive group, is the group with prefixed verbs without a suffixed partner (ubojati
s¢). Even though there is some distance from the perfective group, the position
on the aspectual dimension seems to indicate that prefixation largely acts as per-
fectivization in OCS. Table 4 contains the scores on the aspect dimension of the
various groups:

Table 4.
Scores on the aspect dimension

Group Aspect dim. score
Perfective (ostaviti) -0.834
Imperfective (ostavijati) 1.299
Anaspectual (bojati s¢) 0.487
Prefixed no suffixed (ubojati s¢) -0.529

To determine whether the differences between the groups are significant,
I used a chi-square test of independence. I tested the groups pairwise, the null
hypothesis being that the profiles and the morphologically defined groups are
independent (there is no significant difference between the groups) and the alter-
native hypotheses that profiles and the morphologically defined groups are not
independent (there is a significant difference between the groups).

The tests showed significant differences between all pairs. However, given
the large amount of data used in this study, the probability of a significant result is
very high. This does not reveal much about the size of the difference, though. To
assess the size of the effect, I also calculated the Cramér’s V value for all pairwise
comparisons, the results of which can be found in Table 5. The customary rule
of thumb for the interpretation of the Cramér’s V value, as Janda, Lyashevskaya
(2011: 731, with references) use it, is: 0.1 is a small effect size, 0.3 is a medium
effect size and 0.5 is a large effect size.

16 One of the anonymous reviewers remarked that when this anaspectual group
would have consisted of both perfective and imperfective verbs, the profile would have
been similar to what it is now, which is true (if perfective and imperfective verbs would
have been present in relatively equal frequency, which is not necessarily the case, cf.
Table 2). However, the verbs in this group share the feature that they are not inherently
terminative (Kamphuis 2016:205-214), and terminativity is a prerequisite for perfec-
tive verbs in OCS and, more generally, in Slavic (cf. Barentsen 1995, Lindstedt 1995,
Tomelleri 2010). Hence, there are no perfective verbs in this group, which could have
evened out the profile. If one then would want to argue that all verbs in this group are im-
perfective, one would have to explain the significantly different profile compared to the
derived imperfective verbs in the imperfective group. I stand by the analysis in Kamphuis
(2016) that the verbs that, based on the absence of aspectual morphology, are categorized
in the anaspectual group, do not express grammatical aspect at all and are therefore not
restricted by their aspect when it comes to their behaviour (cf. also Section 2.3 below).
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Table 5.
Cramér’s V values for the pairwise chi-square tests

Group 1 Group 2 Cramér’s V"7
Perfective (ostaviti) Imperfective (ostavijati) 0.731
Perfective (ostaviti) Anaspectual (bojati s¢) 0.472
Perfective (ostaviti) Pref. no suf. (ubojati s¢) 0.188
Imperfective (ostavijati) Anaspectual (bojati s¢) 0.380
Imperfective (ostavijati) Pref. no suf. (ubojati s¢) 0.637
Anaspectual (bojati se) Pref. no suf. (ubojati s¢) 0.357

The Cramér’s V values show that even though there are significant differ-
ences between all groups, the size of the effect differs greatly. The largest effect
size of around 0.7 is, as one would expect, between the perfective and imperfec-
tive verbs. The effect sizes that emerge from the pairwise tests of the perfective
and imperfective groups with the anaspectual group give an effect size of around
0.4, which in this dataset is a medium effect. The effect size in the test compar-
ing perfective verbs with prefixed verbs without a partner is 0.188, which is the
smallest difference in this dataset. The Cramér’s V values correspond nicely to
the differences in distance between the groups as seen in Figure 2, showing that
that graphical representations is a reliable depiction of the relationship between
the grammatical profiles of the five groups, especially when one only considers
the aspect dimension (on the x-axis).

Even though the group profiles appear to be a reliable indicator of aspect,
a semantic analysis is needed to understand how this difference emerges in
the usage of these verbs. Moreover, a semantic analysis could also provide
insight into what it means that the anaspectual verbs hold the middle position
between the perfective and imperfective verbs and why the prefixed verbs
without a suffixed partner are so close to the perfective verbs on the aspect
dimension, but still somewhat more towards the imperfective side of the di-
mension. Finally, a semantic analysis could provide information regarding
the pairedness of anaspectual verbs (bojati s¢) and prefixed verbs without a
derived partner (ubojati s¢).

17T found that the Cramér’s V value tends to be smaller with increasing differ-
ences in group size. Since in this study some of the groups differ greatly in size, I cor-
rected for the unequal group size in a simulation where the ratio between the groups was
made to be 1:1, by reducing the size of the largest group to the size of the smallest group.
As long as the ratio between the groups is the same, N does not influence the Cramér’s
V value. Unfortunately, I have not been able to find any information in the literature
regarding this specific problem of decreasing Cramér’s V values with increasing differ-
ences in group sizes.
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2.3.Semantic analysis

Dostal (1954), who relies mainly on a semantic analysis to establish the
aspect of individual verbs (and even individual attestations), attaches great
importance to the functions of the present tense. An important criterion for
distinguishing perfective verbs is the use of the perfective present to express
futurity (Dostal 1954: 45). I will use this as a starting point for the semantic
analysis of the four groups!'®.

To establish the frequency with which verbs in the four groups in this pa-
per express futurity, I collected all indicative future forms in the Greek Gospel
texts and compared those forms to the OCS translations to see which groups
are mainly responsible for the translation of Greek future forms'?. Table 6 con-
tains the outcomes:

Table 6.
Frequencies of translation of Greek future forms

Group Number of examples
Perfective (ostaviti) 914

Imperfective (ostavijati) 22

Anaspectual (bojati s¢) 250

Prefixed no suffixed (ubojati s¢) 417

In this table, the division of the future function between perfective and im-
perfective present is quite clear: the perfective present is the standard choice in
the translation of Greek future forms, while the imperfective present only rare-
ly occurs in that function. Imperfective verbs appear to be largely incompatible
with the expression of futurity in OCS. However, as the table shows, anaspec-
tual verbs, as well as the prefixed verbs without a suffixed partner, are compat-
ible with this function.

When a perfective present is used, it often concerns a future event, like in
the following example (and I could add numerous others)*:

18 In the present paper, I will limit myself to an analysis of some examples of the

use of the present tense. Kamphuis (2016) gives more examples and includes other verb
forms in the analysis, which support the analysis in the present paper.

19 T counted the translations of the Greek future forms in the following codices:
Zographensis, Marianus, Assemanianus, Savvina Kniga.

20 The present tense form razorjo ‘1 will tear down’ in this example could also be
considered perfective, considering it is a form of the simplex razoriti ‘tear down’ which
has a derived partner razarati ‘tear down’. In this paper, however, I leave such verbs out
of consideration.
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(1) irece se svtvorjoP™ . razorjo Zitenico mojo . i boloSg svziZdo"™ . i svberg”™ tu Zita
moé . i dobro moe [Z, M, A, Sk]*
then he said, “This is what I will do: I will tear down my barns and build larger ones,
and there I will store all my grain and my goods” (Luke 12:18)%

There are very few examples of imperfective verbs translating a Greek fu-
ture form, as shows Table 6. When such examples occur, there are specific rea-
sons for the deviation from the general rule that the perfective partner is chosen
in this context. For example, in some cases it concerns generalized utterances.
This is also the case in the following example with a future form of by#i ‘be’ and
two imperfective present tense forms, one of poimati s¢ ‘be taken’ and one of
ostavljati se ‘be left’?:

(2) gllagol]jo Ze vamwv . v to noste bodete™ dvva . na lozi edinoms . edinv poemletv’
se a drugy ostavléetv’™ [Z, M|
I tell you, on that night there will be two in one bed; one will be taken and the other
will be left (Luke 17:34)*

In example (2) the theme is not one particular event, but rather a general rule
of how life will be at a certain point in time, a context that is very compatible
with imperfective aspect such as it is in modern Slavic languages. In this case
the futurity of the events can also easily be inferred from the context. I should
note, though, that it rarely happens that such a general interpretation overrules
the standard way of translating a Greek future tense with a perfective present,
even though the context often provides enough clues for a future interpretation.

In general, imperfective verbs are frequently used to express habituality or
general truths, like in the following example:

2L OCS examples are given in transliteration. Accents and titlos are omitted and
abbreviations are dissolved by inserting the missing letters in parentheses, e.g. blog]s
‘God’. For all examples I indicate from which source they originate, immediately after
the example, in square brackets. For these sources I use the following abbreviations: Z
= Zographensis, M = Marianus, A = Assemanianus, Sk = Savvina Kniga. Whenever an
example occurs in more than one OCS codex, the first codex mentioned is the codex
from which the example is taken. The examples are almost never completely identical
between codices, but I regard them as identical whenever the verb form(s) concerned is
(are) similar. The verb form that is discussed is printed in boldface and is glossed: aor =
aorist, fut = future, pres = present.

2 English translations of OCS Bible quotations are from the New American
Standard Bible 1995. The translations of the OCS forms at issue are printed in italics.

2 In my interpretation, the reflexive pronoun s¢ is ‘shared’ by the two imperfec-
tive verbs. The forms of byti that I refer to as future forms (bodg ‘I will be’, bodesi “you
will be’) could also be regarded as a second present tense form, which often have a
future interpretation. The other present tense forms are jesms ‘I am’, esi ‘you are’ etc.

2+ In the following two verses there are more examples of a present tense of os-
tavljati ‘leave’ translating a Greek future form in a similar context.
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(3) ni velivajotv’™ vina nova . vo méchy vetvchy [M]
nor do people put new wine into old wineskins (Matthew 9:17)

Another context in which imperfective verbs are found is the actual present,
a present tense used to refer to an event that is going on at the moment of speech:

(4) otresajostema ze ima zréba . rése glospoldve ego kv nima . Coto otréSaeta’™ zréba
[Z M]
as they were untying the colt, its owners said to them, “Why are you untying the
colt?” (Luke 19:33)

It is interesting to see that anaspectual verbs are used in all the contexts I dis-
cussed above. Compare the following example in which two anaspectual present
tenses, of the verbs jasti ‘eat’ and piti ‘drink’ respectively are used to refer to a
future event, next to a perfective present tense of the verb odéti ‘dress’:

(5) nepwcete se ubo glfagol]oste . coto émvP™ li Cvto piemw’™ . li ¢imob odeZdemv s¢
[Z M, A4, Sk]
do not worry then, saying, “What will we eat?”” or “What will we drink?” or “What
will we wear for clothing?” (Matthew 6:31)

The Greek original of example (5) has subjunctive aorist forms, which have
a future meaning, something that also in OCS is clearly indicated by the use of
the perfective present of odeti. However, there is no reason to interpret the two
anaspectual present forms as perfective, simply because of the fact that they re-
fer to a future event. In this respect I disagree with Dostal (1954: 126, 142) who
regards these present tense forms as expressing perfective aspect because of their
future reference®. Anaspectual verbs are quite frequent in the translation of Greek
future forms, but they are more comparable to Modern Czech budeme jisti® ‘we
will eat’ or budeme piti®* ‘we will drink’, than they are to najime® se or napijeme
se (cf. ibidem). Thus it appears that, even though imperfective verbs are indeed
largely incompatible with the expression of futurity, the frequent usage of anaspec-
tual verbs to refer to future events disqualifies this usage as a test of perfectivity.

A generalized context, on the other hands, is not watertight proof of imper-
fectivity either. Anaspectual verbs also occur in generalized contexts next to im-

% Dostal (1954: 126, 142) translates the OCS example with Modern Czech future
forms, but even though he considers this example to express typical perfective usage, he
first gives a translation with imperfective forms: Co budeme jisti* a co budeme piti™,
which seems to catch the essence of both the Greek and the OCS well. However, to ac-
count for his analysis of these verbs expressing perfective aspect in this context, he adds
the following alternative translation with perfective verbs: ceho se najime™ a napijemer",
which apparently is not his preferred translation. Dostal’s uncertainty about the render-
ing of the OCS example in Modern Czech, indicates that this approach, in which the
context is used to determine the aspect of an individual attestation, is problematic.
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perfective verbs, like the anaspectual present tense form éderv ‘they eat’ in the
following example:

(6) po coto ucenici tvoi préstopajotv’™ . prédaanie starbco . ne omyvajotv”” bo roks
svoichyw . egda chlebv édetv™ [Z, M|
why do Your disciples break the tradition of the elders? For they do not wash their
hands when they eat bread (Matthew 15:2)

In this example the present tense of jasti ‘eat’ is used in a similar generalized
context as the present tense forms of the imperfective verbs prestopati ‘break’ and
omyvati ‘wash’. Another comparable example is the present tense of anaspectual
slysati ‘hear’ next to the present tenses of imperfective razumévati ‘understand’,
and veschystati ‘snatch away’:

(7) vsékv iZe slySite”™ slovesa c[ésa]r[ostvi]é . i ne razumévaetv’™ . prichoditv>®
nepriézns . i veschyStaetv’™ seanoe vo srvdoci ego [Z, M|
when anyone hears the word of the kingdom and does not understand it, the evil
one comes and snatches away what has been sown in his heart (Matthew 13:19)

Anaspectual verbs are also quite frequent in the actual present (cf. example
4), as in the following example:

(8) iglfagol]aste ei ona . Zeno cto placesir™ s¢ [M, A]
and they said to her, “Woman, why are you weeping?” (John 20:13)

And while perfective verbs do occur from time to time in generalized context
(Kamphuis 2016: 171-172), they never do in the actual present (ibidem: 174-176),
which is a context which is exclusively share between imperfective and anaspectual
verbs. Similarly, perfective verbs are never used with phase verbs, unlike imper-
fective and anaspectual verbs?’. The examples above show that anaspectual verbs
are compatible with both typical perfective and typical imperfective functions and
contexts. This must have to do with the fact that these verbs do not express aspect.
In other words: the morphologically anaspectual verbs turn out to be function-
ally anaspectual as well. Verbs that do express aspect (be it perfective or imper-
fective) become apparently more strongly compatible with some contexts, while
they become less compatible, or probably even incompatible with other contexts.
According to Lehmann (1999: 227) the development of aspect pairs in Russian
can be described in terms of Expansion, the development of aspect pairs which
almost doubles the verb inventory, and Reduktion, the redistribution of syntactic

%6 T leave the present tense of prichoditi (prichoditv) in this example out of con-

sideration (cf. fn. 8).

27 There is one exception to that rule, cf. Kamphuis (2016:139). In Zographensis
and Marianus we find perfective /isiti se ‘be impoverished’ after nacet» ‘began’ in Luke
15:14, while Assemanianus and Savvina Kniga have the imperfective partner lisati s¢.
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environments and functions over the expanded verb inventory. This redistribution
is exactly what the OCS examples show as well, not only with regard to usage,
but also in the grammatical profiles. Anaspectual verbs, on the other hand, do not
suffer from these restrictions and are therefore, in principle, compatible with all
contexts and show the most equally distributed grammatical profile?.

Prefixed verbs without an attested suffixed partner are, again, a different
story. Even though Amse-de Jong categorizes these verbs as anaspectual, they
behave like verbs from the perfective group for the largest part. The grammatical
profile in section 2.2 already indicates similarity with perfective verbs and the
semantic analysis confirms this: a present tense form from a verb in this group
normally has future reference, like in the following example with a present tense
of vusplakati ‘cry, start crying’:

(9) itvgda vesplacotv’™ s¢ vosé koléna zemlvskae [M, A, Sk]
and then all the tribes of the earth will mourn (Matthew 24:30)

However, a closer examination of the group reveals that not all verbs in this
group behave in a similar fashion. For example, the present tense of prefixed
vuzleZati ‘lie at the table’ in the following example is used to refer to an ongo-
ing event:

(10) i se zena vv gradé . éze bé grésevnica . i uvédeévesi eko vezleZitv’™ vo chraminé
fariséove . prineswvsi alavastrv m’iira [...] nacetv mociti nozé ego [Z, M, A]
and there was a woman in the city who was a sinner; and when she learned that He
was reclining at the table in the Pharisee’s house, she brought an alabaster vial of
perfume [...] and began to wet his feet (Luke 7:37-38)

The profile of the verb vszlezati is also not typically perfective with only
attestations of present tense, imperfect and present active participles (and no
aorists or past participles which are so common in perfective verbs, cf. Table 3
and Figure 1). And there are other verbs with similar behaviour and profiles as
vuzlezati: poslusati ‘listen, obey’, odrvzati ‘contain, surround’ and prédwlezati
‘lie in front of, be in front of”. Analysis of the deviating profiles in this group
shows that there is a number of simplicia that appear to never result in perfec-
tive compounds when they are prefixed: déjati ‘do’, drezati ‘hold’, lezati ‘lie’,
slusati ‘hear’, stojati ‘stand’ and vidéti ‘see’®®. When the profiles of these verbs
are left out of the analysis (leaving a group of 858 verbs with 6,249 attestations),

2 The lexical content of an anaspectual verb may have an influence on the forms
and functions it occurs in, but that is on a different level. In general, the fact that a verb
is anaspectual does not result in any restrictions.

2 There may be other families like the prefixed formation of ristati ‘run’ and
pvvati ‘hope’, but these are the clearest cases with more than one prefixed formation
per simplex and a relatively large number of attestations, making it possible to judge the
profile.
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a comparison of the grammatical profile with that of the perfective verbs still re-
sults in a significant difference. However, Cramér’s V is now only 0.100, which
is a small effect size, strongly reduced compared to the effect size of 0.188 (cf.
Table 5) with the profiles of the deviating verbs included.

Finally, prefixed verbs like vuzplakati ‘cry, start crying’ and ubojati s¢
‘be(come) afraid’ do not form aspect pairs with the simplicia that are their basis.
The simplicia remain anaspectual and occur in both typical perfective and imper-
fective contexts, as I have demonstrated above. In a number of cases this results
in the anaspectual verb competing with the prefixed verb in the same context™®.
Instances of such competition can be found when comparing the various OCS
Gospel codices, which are based on the same Greek original, but from time to
time show variation in their choice of verb, like in the following example:

(11) slysavs ze jako archilai c[ésar]rvstvuetv vo ijudei . vv iroda mésto oftv]ca svoego
. boja s¢*" tamo iti [Sk]
slysave ze . ko archilai c[ésar[rvstvuetv vo ijudei . vo iroda mésto oftv]ca svoego
. uboja s¢*" tamo iti [A]
but when he heard that Archelaus was reigning over Judea in place of his father
Herod, he was [became, my translation] afraid to go there (Matthew 2:22)%

Incidentally, similar examples of competition can also be found between
anaspectual verbs and perfective verbs, hence verbs that have a suffixed partner,
like vozmosti ‘be able’ which has a derived partner vozmagati ‘be able’, or osoditi
‘judge’, which has a derived partner osgzdati ‘judge’ in the following examples:

(12) eize ne vozmogotv”™ protiviti s¢ i otvvéstati . vsi protivijéjostei s¢ vams. [Z, M, A]
eize ne mogoty’™ protiviti s¢ i otvvéstati . vsi protivljéjostei s¢ vamw. [Sk]
which none of your opponents will be able to resist or refute (Luke 21:15)

3 There are examples of competition with imperfective verbs as well, however,
they are less relevant for the present discussion.

31 The variation in the OCS manuscripts is, in this case, not due to variants in the
Greek original, so it can be contributed to language internal competition. According to
the The Center for New Testament Textual Studies New Testament Critical Apparatus
as consulted in the Bible software program Bibleworks 9, in Matthew 2:22, almost all
Greek manuscripts have the indicative aorist épof#6n, with no serious variants except
for one scribal error. The same is true for the Greek original in examples (12) and (13).
In (12) Greek manuscripts have the indicative future dovijoovrai, with one manuscript
replacing the word for another lexical item, and one with vowel confusion. Finally,
in (13) the Greek manuscripts have the indicative future xpivéd, with one manuscript
showing minor orthographical confusion. This is not to say that variation between OCS
manuscripts can never be explained by, or at least coincides with, the Greek original.
An interesting examples can be found in Matthew 9:2, where a difference between an
imperfective and a perfective present tense coincides with, and might be explained by,
variant readings in Greek with an indicative present tense in Codex Sinaiticus and Codex
Vaticanus, while the majority of texts have an indicative perfect (Kamphuis 2016: 174).



The Role of Prefixation in Old Church Slavonic 131

(13) otv ustv tvoichv seZde™™ te [M, A]
ot ustwv tvoichv 0seZdo™ te [Z]
by your own words I will judge you (Luke 19:22)

Even though there are likely to be subtle differences in meaning between
the prefixed and simplex verbs in these examples, the fact that they compete in
the translation of the same Greek forms (both futures and aorists) indicates their
functional similarity. This shows that a redistribution of contexts and functions
between anaspectual verbs and prefixed formations does not take place, or is in
any case different from that between imperfective and perfective verbs.

3. Summary

In this paper I combined various approaches to determining verbal aspect in
order to reach a conclusion regarding the aspect of four groups of OCS verbs and
the role of prefixation in the language. I started out by categorizing groups of
verbs on the basis of aspect morphology. This is similar to what Amse-
de Jong (1974) does, and results in a categorization of all OCS verbs into vari-
ous large groups of verbs. Of these groups, I picked four groups of verbs to be
analysed more closely in this paper: perfective, imperfective, anaspectual and
prefixed verbs with no attested suffixed partner.

The next step was to determine whether the morphological characteristics
of these groups of verbs indicate something about aspectual differences. I did
this by means of grammatical profiling. Eckhoff, Janda (2014) also use this
method for OCS, however they skip the step of categorizing groups and start
out comparing individual profiles, which for a large part explains the differenc-
es between their results and the results in the present study. I followed Janda,
Lyashevskaya (2011) in comparing the grammatical profiles of morphologically
predefined groups of verbs. From the correspondence analysis, a clear aspect di-
mension emerged. This dimension nicely separated the perfective (ostaviti) and
imperfective verbs (ostavljati) on opposite sides, with the anaspectual verbs (bo-
Jjati s¢) in the middle and the prefixed verbs with no suffixed partner (ubojati s¢)
close to the perfective verbs.

Finally, a semantic analysis of individual examples, like Dostal (1954)
uses, was necessary to establish whether the differences found by comparing the
profiles of the morphologically categorized groups are reflected in the actual us-
age of individual verb forms. For this semantic analysis [ concentrated mainly on
the use of present tense forms and found that perfective present forms are by
far the preferred form when it comes to future reference, while imperfective
present tense forms are almost never used in that function. Imperfective present
tense forms are often used in a generalized function and also occur in the actual
present. Anaspectual present tense forms, again, hold a middle position, just as



132 Jaap Kamphuis

with the grammatical profiling; they appear in both typical perfective and typi-
cal imperfective contexts.

The prefixed verbs with no suffixed partner show a profile that is
very comparable to the perfective group’s profile. Functionally they show the
same characteristics as well: present tense forms generally express futurity in
this group. However, it turned out that the group contains a sub-group of verbs
of which the present tense is not used to refer to future events. A closer analy-
sis of individual profiles revealed that these verbs also have a deviating profile
when compared to the other verbs in this group. I therefore excluded them from
the group and reran the chi-square test for this group and the perfective group,
which resulted in an even smaller effect size compared to the relatively small ef-
fect size found in the first analysis.

Interestingly, the fact that these prefixed verbs with no suffixed partner be-
have as perfective verbs does not automatically result in their simplex counter-
parts becoming incompatible with the contexts in which the prefixed verbs occur,
as show the examples (11) through (13), where simplex verbs compete with their
prefixed counterparts. This sets these ‘pairs’ of anaspectual verbs and their pre-
fixed formations apart from the perfective and imperfective aspect pairs where
there is a distribution of forms, contexts and functions between the two partners.

4. Conclusions

The first question in the paper that needed an answer was: How can the aspect
of a verb in OCS be established? 1 have shown that a combination of methods,
starting with a morphological categorization, followed by the comparison of the
grammatical profiles of the thus defined groups and a semantic analysis of indi-
vidual examples (and when necessary also individual verb profiles), provides re-
liable results. The perfective (ostaviti) and imperfective (ostavijati) verbs emerge
as prototypical aspect groups, making it possible to categorize other groups, like
the anaspectual verbs (bojati s¢) and the prefixed verbs with no suffixed partner
(ubojati s¢) based on their (dis)similarity with the grammatical profiles and us-
age patterns of the perfective and imperfective groups.

The central question that I posed at the beginning of this paper was: What
is the role of prefixation in the OCS verbal aspect system? In the light of the re-
sults of the various analyses, it is safe to say that prefixation in OCS generally
equals perfectivization. More research is needed to explain why in certain verbs
this perfectivization does not occur.

Finally, I posed the following question: Does prefixation create aspect pairs
like suffixation does? In other words: is a pair like ostaviti - ostavijati ‘leave’ equal
to a pair like bojati s¢ - ubojati s¢? In the light of what I have demonstrated for
the anaspectual verbs (their position on the aspect dimension, their compatibility
with typical perfective and imperfective contexts and their competition with per-
fective verbs), it appears that these verbs are truly anaspectual and not imperfec-
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tive. In that sense prefixation does not create aspect pairs like suffixation does,
because, although it creates a perfective verb, the original verb stays anaspectual.
In this regard OCS differs from Modern Russian for which Janda, Lyashevskaya
(2011) demonstrate that the profiles of the simplicia with a prefixed partner do not
differ significantly from those of imperfective verbs that are formed by means of
suffixation. In the light of the above, I can give my own categorization of OCS
verbs as an alternative to the categorizations given in Table 1:

Table 7.
My categorization of OCS verbs (cf. Table 1)

Perfective Anaspectual Imperfective
aviti s¢ vesti avljati se
svneésti Jasti svnédati
Svniti kleti se

lezati

The only difference with the categorization by Amse-de Jong is the verb
swvniti, which in my categorization is perfective, while it is anaspectual in Amse-
de Jong’s. This is, however, no trivial difference. First of all it concerns almost
900 verbs, with over 7000 attestations. Moreover, the principle difference with
the analysis by Amse-de Jong is that even though the aspect pairs in which the
imperfective partner is derived from a perfective verb are the prototypical perfec-
tive and imperfective verbs, other groups of verbs, which have not been included
in the analysis for this paper, can be analysed as perfective and imperfective as
well based on their behaviour and are not automatically anaspectual (cf. Kam-
phuis 2016: 315).

It would be interesting to apply the methods used in the paper to modern
Slavic languages, to see whether the tripartition of perfective, imperfective and
anaspectual is present there as well.
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The Role of Prefixation in Old Church Slavonic

In this paper, | analyse the role of prefixation in the Old Church Slavonic (OCS) ver-
bal aspect system. More specifically, | ask the question whether prefixation has a similar
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role as suffixation in the creation of the so-called aspect pairs. To be able to answer these
guestions, | first need to establish how the aspect of OCS verbs can be determined. For
that purpose, | use a combination of methods: morphological categorization, grammatical
profiling and semantic analysis. With this approach | am able to establish various char-
acteristics of prototypical perfective and imperfective verbs and subsequently compare
them with other verbs. | conclude that although prefixation in most cases equals perfec-
tivization in OCS, it does not create aspect pairs like suffixation does. This is mainly be-
cause of the fact that many simplex verbs, which in modern Slavic languages are mostly
regarded as imperfective, in OCS are anaspectual, even when prefixed formations exist.

Keywords: Verbal aspect, Old Church Slavonic, prefixation, suffixation, anaspectual



Cross-linguistic considerations on preverb stacking
(with special reference to Bulgarian)*

Alessio Muro

1. Introduction

Preverbation is a cross-linguistically common strategy languages use to de-
rive complex verbal bases from various types of verbal roots. It is a subtype of
prefixation: preverbs are prefixes with mainly adverbial semantics, first and fore-
most spatial; they can also specify manner (with meanings such as ‘together’)
or quantify a core argument (e.g. ‘all’ or ‘one by one’). Some preverbs tend to
become lexicalized, forming morphologically more or less opaque and seman-
tically unitary combinations with their host lexical roots. Other preverbs gram-
maticalize, taking on the function of telicity operators in addition to their original
meaning. A further step is the bleaching of the adverbial meaning of some pre-
verbs, which further evolve into pure telicity operators or markers of aspectual
meanings (most especially the perfective viewpoint). The exceptional degree of
productivity of this last grammaticalization stage is what makes the Slavic lan-
guages unique, as is well known.

However, there is also another respect under which the Slavic languages
are unique, a phenomenon that is less well studied: preverd stacking (PS), i.e.
the simultaneous occurrence of two or more preverbs on a single verbal base.
This phenomenon is very ancient within the Indo-European language family, as
we will see. It is also attested in non-Indo-European languages as far as Central
America (Cora, see further). In this paper I will show various types of PS to be
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found in different languages, paying special attention to processes of lexicaliza-
tion at work between the inner preverbs and their host roots or between members
of compound preverbs. We will devote special attention to Bulgarian, a language
where PS is exceptionally productive. However, the comparison between the
Bulgarian data and superficially similar data from other Slavic languages such
as Russian will also show that PS is not just a marginal phenomenon; rather, it
is important in order to delineate the aspectual profile of a particular Slavic lan-
guage, since superficially similar preverb strings trigger different syntactic con-
figurations in terms of the perfective vs. imperfective dichotomy.

2. PSina typological perspective

2.1.Non-Slavic Indo-European languages

Apart from the innermost preverbs (which can function as telicity operators),
preverbation contributes a semantic content which in most cases is spatial in na-
ture. The only non-spatial adverbial meaning found in several Indo-European lan-
guages outside of the Slavic branch is, to my knowledge, ‘together’ (cf. Gothic,
Lithuanian, Greek, Sanskrit). Let us consider the following sentences from the
Gothic and the koiné Greek versions of the New Testament (John 18:15)":

(1) sa=h pan  siponeis ... mip-inn-ga-laip (Gothic)
that:m:NoM:sG=and then disciple:Nom:sG ... together-in-off-went:3sGS
mip iesua in rohsn Dis gudjins

with J:paT into palace:acc:sG the:M:GEN:SG  high.priest:GEN:sG
‘(And then) that disciple ... went in with Jesus into the palace of the High Priest.’

In the above example, the form mip-inn-ga-laip shows the stacking of no
less than three preverbs: the innermost one, ga-, appears to be lexicalized (we
have forms like galeipan ‘start, depart’ or with other preverbs, but we never find
*leiban alone in the Gothic corpus)?. The other two preverbs, mip- and inn-, on
the other hand, show totally different syntactic properties: they are both doubled
by independent PPs, headed by their corresponding prepositions (mip and in,
respectively).

' The following abbreviations are used in morpheme glosses: 1, 2, 3 — persons
of verbal agreement; A — agent; acc — accusative; AOR — aorist; cIs — cislocative; coMPL
— completive; DAT — dative; DECL — declarative; DISTR — distributive; F — feminine; GEN
— genitive; IMP — imperative; INF — infinitive; INGR — ingressive; ITER — iterative; M — mas-
culine; NARR — narrative; NOM — nominative; pL — plural; REFL — reflexive; S — subject;
SG — singular; STAT — stative. Superscript PI in Slavic forms indicate perfective and im-
perfective aspect.

2 Cf. German mit-be-gleiten, where -gleiten in turn comes from ge-leiten ‘to escort’.
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Things are partly different in the Greek version:

(2) sun-eis-élt"en to' iésoil eis tén aulén (Koiné Greek)
together-to-go:aor:3sGS the:m:paT J:DAT to the:F:acc palace:acc
toil arkieréos

the:M:GEN  high.priest:GEN

Here the stack is made up of only two preverbs: only the inner one, eis-, is
doubled by a PP headed by the corresponding preposition eis. The comitative pre-
verb sun- has no double; nevertheless, it seems to govern the dative case shown
by the following NP. PS seems to have been productive in Ancient Greek, al-
ready from the Homeric stage. Imbert (2008) shows examples of the stacking of
Path preverbs in Homer:

(3) a. baino (Homeric Greek)
‘walk’
b. ana-baino eis-baino
up-walk to-walk
‘walk up’ ‘walk to’

c. eis-ana-baino
to-up-walk
‘to walk up to’

Note that the ordering of the preverbs in (3¢) differs from ex. (2) above in
that eis- comes outside of ana-, whereas in (2) it comes inside of sun-. The avail-
able data do not allow to establish a hierarchy as yet, but variable ordering is one
of the facts to be taken into account when describing PS.

Another Indo-European language notorious for its PS is Sanskrit. In her study
of the classical language, Papke (2010) shows examples with up to 4 stacked
preverbs (glosses adapted):

(4) a. sam-anv-a-rab" (Classical Sanskrit)
together-from.behind-to-grasp
‘take hold of together’
a’. rab ‘take hold of, grasp’
a-rab" ‘take hold of, cling to, reach, attain, undertake, begin, produce’
anv-a-rab" ‘touch from behind’

sam-anv-a-rab" ‘take hold of together’

b. sam-ab"i-vy-a-hr
together-upon-apart-to-take
‘mention together; associate together’
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b’. hr ‘take, bear, fetch, carry, bring’
a-hr ‘fetch, bring, offer, deliver, bring, put on, use, utter, speak’
vy-a-hy ‘pronounce, mention, converse, call by name, confess’
ab’i-vy-a-hy “utter, pronounce, converse about sth’

sam-ab"i-vy-a-hr ‘mention together; associate together’

As can be noted, the addition of each preverb causes a semantic drift in
the meaning of the whole verbal base: in (4a), @- functions mainly as a telicity
operator, but a few idiosynchratic semantic extensions can also be observed,
as can be seen from the translations. The further addition of anu- and sam- are
however only compatible with the basic interpretation (‘grasp’). The addition
of sam- without anu-*, instead, has the effect of making new idiosynchratic
meanings appear once again. This shows that conventionalization is at play at
each and every stage of preverbation, which seems to point in the direction
suggested by Papke, i.e. that preverbation proceeds incrementally, one layer
at a time. In (4b) we can see a partly similar situation: @- may function as a
mere telicity operator or else generate a whole array of secondary meanings,
only some of which pertain to the field of thought and speech. The addition of
vi-, ab"-, and sam-, instead, restricts the semantics of the complex base exclu-
sively to the linguistic field (i.e. one of the secondary meanings, unlike 4a):
the resulting base samab®ivyahy is used exclusively in metalinguistic discourse.
Again, the consistent semantic shift associated with each layer of preverba-
tion seems to indicate some degree of lexicalization at each stage; the preverbs
seem not to be added simultaneously, but incrementally, and most likely at dif-
ferent chronological stages.

To conclude our (partial) survey of PS in Indo-European languages, it will
be interesting to have a quick look at the situation exhibited by a language be-
longing to the branch that is most closely related to Slavic: Baltic. Let us con-
sider the following Lithuanian data (Nevins, Joseph 1993:95-96):

(5) a. zin-ti b. pa-zin-ti C. pri-pa-zin-ti (Lithuanian)
know-INF /PA/-kNOW-INF in.front-/pa/-know-INr
‘to know (sth)’ ‘to know (sb)”  ‘to acknowledge, admit, recognize’

Surprisingly, we find that PS is not productive at all in Baltic: (5c¢) is one of
an extremely limited set of examples*. Moreover, stacks of more than two pre-
fixes are not found in Baltic. In (5b), the prefix pa- restricts the set of possible
objects to humans only (simultaneously triggering an inchoative reading of the

3 In Sanskrit preverbs ending in -i and -u (such as ab’i-, vi-, anu-) are subject to

a sandhi rule according to which the final vowel of the preverb is replaced by the hom-
organic semiconsonant (thereby yielding ab"y-, vy-, anv-).
4 Tam grateful to Peter Arkadiev for bringing this fact to my attention.
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verb). In (5¢), pri- adds the meaning ‘publicly’. The derivation of (5¢) clearly
presupposes the lexicalization of (5b), which functions as its starting point.

2.2.PS in Native America

The ability of preverbs to stack is not confined to the Indo-European language
family. The phenomenon is also attested in different areas such as the Americas.
In Cora, a Southern Uto-Aztecan language spoken in Mexico, we can observe
a quite elaborate system of preverbs®. These quite often come in stacks of two
or three units, and quite often the semantics of the stacks is not strictly compo-
sitional. Let us consider the following example, taken from a narrative about a
female toad (Casad 1984:457):

(6) ma-ra-’a-n-¢i-i (Cora of El Nayar)
DECL:3PLS-DISTR-0utside-on.top-up-carry
‘They picked her up in their hands.’

The translation mentions an implied concept (‘in their hands’); the nominal
expression for ‘hands’ is m"“dhka’a, in Cora, but this form does not appear in (6).
Similar observations can be made about (7):

(7) u pu=é’-e-h-weeri-’i
there DEcL:3sGS=far.away-outside-on.slope-be.in.sight-sTAT
‘[ The sky] over there above the town is (all) lit up.’

Again, the translation shows that a town is intended as a part of the back-
ground, but no explicit mention of the ‘town’ (¢ah) is made. We can thus see
that conventionalization and lexicalization play an important role in the preverb
system of this language.

Even more noteworthy is that in (6) and (7) we can also observe two different
types of predicates: while the situation described in (6) is dynamic, (7) describes
a stative concept (clearly marked so by the stative suffix). This is a contrast to all

> As my Bulgarian consultants observed, a strikingly similar verb pri-po-znaja

exists in Bulgarian (cf. also Slovene and Serbo-Croatian pri-po-znati). The absence of
any known contacts between Southern Slavs and Lithuanians, together with the absence
of similar forms in Northern Slavic languages like Russian, might be indicative of a pos-
sible Proto-Balto-Slavic origin of the form at issue.

6 Casad (1982:216-218) and Casad, Langacker (1985:247) list 17 basic prefixes
for Cora: a - ‘far away’, u- ‘inside’, a- ‘outside’, ii- ‘CISLOCATIVE’, uu- ‘“TRANSLOCATIVE’,
h- ‘on slope’, n- ‘on top’, wa- ‘EXTENSIVE/DISTRIBUTIVE’, va’a- ‘coming over’, ra- ‘on
face’, #i- ‘up’, ka- ‘down’, ta- ‘across’, fa- ‘in middle’, na- ‘on edge’, ku- ‘around’,
ra’a- ‘around a corner’.
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the other examples we have considered so far, and it means that we can also ex-
pect the strings of preverbs in the two examples to perform different functions:
in (6) the preverbs describe a complex path, whereas in (7) we have a case of PS
used to represent the extensional domain of a static location configuration. This
case is by no means rare in the language, as (8) illustrates:

8) a. a-h-ka-weeri-’i
outside-on.slope-down-be.in.sight-sTAT
‘From a string of lights along the top, [the wall] is all lit up going downwards
to its foot.”

b. a-n-ta-weeri-’i
outside-on.top-across-be.in.sight-sTaT
‘From a source at one side of the river, it is all lit up going across the water to
the opposite bank.’

c. a-n-fi-weeri-’'i
outside-on.top-up-be.in.sight -STAT
‘It is all lit up around there at the top of the hill.’

d. a-i-ré’e-weeri-’i
outside-cis-at.corner-be.in.sight-sTAT
‘By a source coming from behind the house, it is all lit up at the corner of the
house.’

In these examples, the addition of stacks of preverbs does not alter the
meanings of the verbal bases: all the forms describe configurations of static
location. This suggests that the lexicalization process, in cases such as these,
might have affected the strings of preverbs, rather than the base and each pre-
verb incrementally.

PS of the Cora type, which allows for the expression of static location as
well as complex paths, though unusual from an Indo-European point of view, is
found elsewhere in America. I can report an example from Pawnee, a Caddoan
language genetically unrelated to Cora (Mithun 1999:372):

(9) ri-kata-iri-itik
NARR:3A-against-horizontally-hold
‘She holds (her/him) in her bosom.’

We can thus hypothesize that the use of PS for defining the extensional do-
mains of static situations could be an areal trait typical of the Americas. How-
ever, given the paucity of our data, this remains to be proven by further research.

Another more general difference between PS in the two native American
languages we have seen and Indo-European languages is the fact that the pre-
verb systems of Cora and Pawnee bear no etymological relation to their adpo-



Preverb Stacking 143

sition systems: Cora preverbs are rather related to adverbs (a situation which
reminds of Hungarian), whereas for Pawnee it is even questionable whether the
language has adpositions at all (see the discussion on the closely related Wichita
in Baker 1996).

3. PSin Bulgarian

As already hinted at in the introduction, in some languages preverbs gram-
maticalize, evolving into telicity operators or aspectual markers. Slavic languages
are the most typical example of this process.

PS too is especially productive in Slavic, and most especially in some
Southern languages such as Bulgarian. Focusing on the colloquial language,
Istratkova (2004) claims that up to seven preverbs can stack on some verbal
bases. Atanasova’s (2011) study of the Bulgarian National Corpus yielded
forms with up to four preverbs, while Rojzenzon’s (1974) monograph on PS
in a cross-Slavic perspective reports forms with five preverbs. This number is
what my research yields, too: despite a few differences in the opinions expressed
by the sources and some disagreement among speakers, my consultants seem
to agree on the fact that the Bulgarian language can tolerate quite well stacks
of up to five preverbs on a given root, as in (10) below (L. Laskova, p.c.; see
also Istratkova 2004):

(10) iz-po-na-pre-raz.kazacha
COMPL-DISTR-CUMULATIVE-ITER-narrate’: AOR:3pLS
‘[They] retold everything little by little.’

In this form, the perfective base kaz- (‘to show’) is modified by the lexical
prefix raz- (‘around’) to yield the meaning ‘tell, narrate’. The form thus obtained
is further modified by the repetitive pre-, after which the addition of the fixed
quantifying preverb sequence iz-po-na- takes place. In this sequence, the cumu-
lative na- teams up with the external completive iz- to yield the idea of an action
affecting a massive amount of material (na-) and carried out until the complete
exhaustion of the object (iz-). The distributive po- further adds the concept of an
action performed incrementally.

The study of PS in Bulgarian involves different levels of analysis, as shown
by Atanasova (2011): there are formal issues, such as which preverbs take part
in stacking, how many elements a stack can include, and in which order they can
appear. But there are also semantic issues, such as the problem of the lexical-
ization of compound preverbs like o-po- in o-po-vestiavam! ‘to announce, pro-
claim’. Other semantic issues are iferation (where a preverb appears twice in a
stack, as in the sequence po-po-), and variable ordering (as in iz-po-draskvam’
‘to scratch all over’ vs. po-iz-draskvam’ ‘to scratch a little’). In what follows, a
discussion of these issues will be provided.
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3.1.Formal issues

Atanasova (2011) is a descriptive study of literary Bulgarian. It analyses
2,680 verbal forms with multiple prefixes, mainly taken from Bdalgarski Talkoven
Recnik, plus additional material from the Bulgarian National Corpus (http://search.
dcl.bas.bg/), as well as other sources.

Preverbation in contemporary Bulgarian involves 18 preverbs: v-/ad-, vaz-,
do-, za-, iz-, na-, nad-, o-/ob-, ot-, po-, pod-, pre-, pred-, pri-, pro-, raz-, s-/sd-,
u-". All of these except v-/va- and ot- can be found as a second-layer preverb (or
further to the left) in PS constructions. Other prefixal morphemes (such as zad,
prez-, bez-) are not involved in PS. As with the other Slavic languages, most Bul-
garian preverbs are etymologically related to prepositions; exceptions are pre-,
pro- and raz-.

PS can occur with various types of verbal bases (Atanasova 2011):

Underived verbal bases: po-na-glezdam' ‘keep an eye on sb’

Nominal bases: o-po-vestiavam'/o-po-vestja® ‘announce, proclaim, publish’
(cf. vest ‘news”)

Derived verbal bases: raz-o-carovam*? “dispel, disappoint’ (cf. o-carovam”
‘enchant’, denominal, from car ‘spell’)

Bound verbal roots: vaz-pri-émam'/vaz-pri-éma® ‘perceive, agree’ (cf. prie-
mam!/priema’ ‘receive, accept, give shelter’, but emvam!/emna® ‘take, catch,
attack”)

P

S o =wp

With simple, underived verbal bases (Type A) the preverbs may be added
either incrementally or as a lexicalized preverb compounds. The semantic drift,
if there is any, may be slight, and it is not always clear whether a given combi-
nation of preverbs forms a compound or not. In Type B the preverbs are clearly
added as a compound, as a singly-prefixed form *po-vestjavam! does not ex-
ist. Types C and D are instead by definition cases of incremental preverbation
(a simple stem *Carovam! is not available for Type C, nor is an underived form
*emam' available for Type D).

Atanasova’s approach provides an insightful, fine-grained classification
methodology for dealing with PS as the phenomenon manifests itself in Bulgar-
ian. However, a few observations are in order. The author correctly excludes from
her study verbs formed by prefixed nominal roots, such as o-bezcvetiavam'/o-
bezevetja® ‘bleach, discolor’ (cvjat ‘color’ > cvet-en ‘colored’ > bez-cvet-en
‘bleached’ > 0-bez-cvet-ja ‘to bleach’®). Loan verbs with etymological preverbs
are also not considered (quite understandably).

7 The common Slavic prefixes *vy- and *niz»- do not have productive reflexes in
modern Bulgarian.

8 It must be noted that in forms such as o-bez-cvetja only o- is a preverb in our
sense, bez- being a negative prefix that modifies an adjectival stem at an intermediate
stage of the derivation of the form at issue. Thus, we cannot speak of PS in this form.
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On the other hand, the author does not deal with the negative prefix ne- in
the combination ne-do-, since this prefix is not a preverb strictu sensu (verbs such
as ne-do-vizdam“/ne-do-vidja® ‘be short-sighted’ are not considered instances of
PS). Problems may emerge if this assumption is carried on to the level of cross-
Slavic comparison, however, since we have formations like OCS vuvz-ne-na-
vidéti ‘despise, hate’ (Rojzenzon 1974:152). Even though we can agree with the
author that ne- is not a preverb, this element does in fact take part in PS in OCS
(and other Slavic languages). Most likely, it forms compound preverbs with the
elements occurring to its immediate right: OCS vuz-/ne-na-Jvidéti could then be
analyzed as an instance of double preverbation, and Bulgarian [ne-do-]vizdam
as an instance of single preverbation.

3.2.Semantic issues

3.2.1. LEXICAL/SUPERLEXICAL DISTINCTION. Following Smith’s (1991/1996) dis-
tinction between lexical (perfectivizing or resultative) and superlexical (phasal
or adverbial) preverbs, Istratkova (2004) proposes that only the innermost pre-
verb in a stack can be lexical, all the others being superlexical. The meanings of
superlexical preverbs are given as follows by Istratkova (2004:312)°:

(11) BULGARIAN SUPERLEXICAL PREVERBS (ISTRATKOVA 2004):

pre-  ‘to do again’

raz-  ‘to do in excess, to the very end, in many directions’

na- cumulative; requires plural or mass nominal arguments
po- distributive over subjects and objects

iz- ‘to do completely’

po- attenuative: ‘do to a certain extent, with low intensity’
za- ‘to begin’

do- ‘to finish’

po- delimitative: ‘do for a while’

As can be noticed, po- is listed three times (with three different semantic
values). The semantic range covered by Bulgarian superlexical preverbs varies
somewhat with respect to other Slavic languages: e.g. the perdurative pro- and
the saturative na- found in Russian have no Bulgarian counterpart.

3.2.2. PreverB compounDs. The distinction between PS on derived verbal
vs. nominal bases is of crucial importance, since it allows to distinguish two

®  The list of superlexical preverbs reported is not to be conceived as a hierarchy

in Cinque’s (1999) sense. Istratkova (2004:318), however, does in fact propose such a
hierarchy for Bulgarian. See further (3.2.3, 3.2.4 and the conclusions) for specific issues
relevant to phenomena suggestive of hierarchical properties.
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key procedures giving rise to PS: recursive/incremental preverbation vs. ad-
Junction of compound preverbs. Derived verbal bases can build stacks of pre-
fixes incrementally, i.e. for the doubly prefixed verb po-vaz-mazeja® ‘become
a little more virile’ we also have a corresponding verb vaz-mdzeja” ‘become
a man’, with one single preverb. Things are different with o-po-vestja® ‘an-
nounce, proclaim’, for which no equivalent *po-vestja exists in Bulgarian, as
we have seen. The class of compound preverbs can be determined precisely.
Atanasova (2011) reports 18 combinations: iz-pre-, 0-na-, o-po-, o-pre-, ob-za-,
po-do-, pod-s-/sa-, pre-o-/ob-, pred-u-, raz-po-, raz-pre-, raz-pro-, s-po-, Sd-
pri-, sa-v-, u-s-, za-o-/ob-, za-v-. The preverbs vaz-, ot- and nad- do not form
compound preverbs.

The semantic value of some of these prefixal compounds can be compo-
sitional. An example is iz-pre- (numerous.agents-prolonged/tiresome.action):
iz-pre-varviam! se/iz-pre-varvja® se ‘for many or all to go, passing one after an-
other’. As a further example, we can quote za-o-/0b- (INGR-extensive.action):
za-ob-lacavam se'/za-ob-laca sef ‘become cloudy, overcast’. Other compounds
instead seem to be processed as a unit, not compositionally. This seems to be the
case of the string sa-v- (‘for the agents to perform the action simultaneously’ or
‘to turn out to be the same as sb or sth’): s@-v-padam’/sa-v-padna® ‘concur, clash,
coincide’. Another such string is pred-u- (‘action is performed before a given
limit’): pred-u-prezdavam!/pred-u-predja® ‘forewarn, admonish’.

The innermost preverbs of a stack (generated by primary prefixation) can
express meanings related to space as well as aspectuality and some adverbial
functions (such as i.a. the attenuative).

The preverbs occupying the second slot (generated by secondary prefix-
ation) can also express such types of meanings, but locative concepts are dras-
tically reduced.

The third (and fourth) preverb layers show a further semantic reduction, with
the aspectual meanings being reduced to phase-related concepts; the adverbial
meanings such as the attenuative are predominant in this domain.

In some cases, the polysemy of a base verb can be inherited by the PS con-
struction (e.g. po-za-silvam! se/po-za-silja® se 1. ‘to become a little stronger’; II.
‘to walk a little faster’). Quite often, though, PS contributes to restricting the se-
mantics of a verb. The prefixed verb ot-minavam'/ot-mina® has four meanings:
A. ‘to go away from sth/beyond sth’; B. ‘to pass by without stopping or greeting
sb’; C. ‘to ignore, pay little attention’; D. ‘for a pain/illness to disappear’). But,
as Atanasova (2011) notes, po-ot-minavam’/po-ot-mina® is only compatible with
meanings A and D (i.e., it can only mean ‘to go a little further away from sth’ or
“for an illness/pain to decrease a little’). This situation reminds of the Sanskrit
facts illustrated by Papke (2010) and seen above.

3.2.3. IteraTiON. There are only four preverbs that can undergo iteration in
Bulgarian (po-, iz-, pre-, 0-/0b-). We can talk about two types, differing in terms
of adjacency:
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A. Adjacent: po-po-glezdam' ‘have a look every now and then’
B. Non-adjacent: pre-raz-pre-deljam’/pre-raz-pre-delja® ‘redistribute, replan’

Iteration is merely formal, never semantic: the sequence [po-po-] in po-po-
glezdam' conveys a distributive sense that can be ascribed either to the outer
preverb (which could be placed in a hierarchically higher position in the der-
ivation, as Istratkova claims) or the preverb sequence as a whole (since dis-
tributivity features are commonly expressed by the iteration of a morpheme,
cross-linguistically). The inner preverb seems to be delimitative, rather than
attenuative!?. In pre-raz-pre-deljam’, on the other hand, the inner pre- is lexical
and the outer one iterative. There are also combinations of different prefixes
with very similar meanings, which at first sight might be taken as suggestive
of semantic iteration!!:

(12) technologijata,  po kojato  se pre-vaz-pro.iz.vezda edin  takav  artefakt
the.technology =~ by which ~ REFL ITER-ITER-produces' one  such artifact

v dnesno vreme, ne dava vazmoznostta toj da bade na sto procenta
in nowadays time not  gives'the.possibility it  that will.be by 100 percent
ednakav po kriterii kato  teglo, razmeri [...]

identical on criteria like weight dimensions [...]

‘The technology by which such an artifact is reproduced nowadays does not allow [the copy]
to be 100% identical (to the original) in terms of criteria such as weight, size [...]’

The form prevazproizvezda se ‘it is reproduced’ shows four preverbs stacked
on the root Vved ‘lead’ (which continues OCS vesti and only in some dialects sur-
faces as a pair veda’/vezdam'): the preverbs of the first two layers are however
lexicalized, as is evidenced by the semantic drift (iz-veda’/iz-vezdam' ‘take out,
lead’ > pro-iz-veda®/pro-iz-vezdam’ ‘produce, carry out, promote’). The preverb
vaz- in vaz-pro-iz-veda®/vaz-pro-iz-vezdam' ‘reproduce, renew’ indicates the pro-
duction of an object similar to an original, whereas pre- can be taken to mean
‘again, anew’, or else it could emphasize the idea of similarity to the original al-
ready expressed by vaz-'2. Anyhow, we cannot speak about semantic iteration,
even in such cases.

Turning our attention to other Slavic varieties, there is even one attested
case of what seems to be the non-adjacent iteration of a preverb stack similar to
the one seen in (12). It is described as the Perm dialect of Russian, as recorded
in the 1930s (SRNG 6:27, cited in Ludwig 1995):

10" This could be a counterexample to Istratkova’s (2004) claim that the delimita-

tive po- does not allow for stacking.

" Example accessed through Google on 4/17/2015.

12 T am indebted to the judgements of Ilyana Krapova and Svetlana Slavkova on
this point.
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(13)a. nado izbusku vyspovyizobichodit’
necessary little.izba.F.sG.acc  clean.up.well:INF
“We must clean up well our little izba.’ (6 preverbs!)
a’. [vy-iz-Jpo-[vy-iz-Jobi-chodit’
[coMPL-COMPL-]DISTR-|cCOMPL-COMPL-]around-walk

I analyze the form vyspovyizobichodit’ as a case of a compound preverb made
up of two different completive preverbs (vy-+iz-) and added to a base contain-
ing a lexicalized preverb (obi-chodit’ ‘tidy up’); the compound preverb seems
to be iterated after the merger of a distributive po-. The overall impression one
gains from this form is that we have to do with nothing less than 6 preverbs, even
though the synchronic operations at play seem to be no more than 3. The itera-
tion of the completive preverbs, once again, could be explained as the expres-
sion of a distributivity feature, with no need to hypothesize semantic iteration.

3.2.4. VARIABLE ORDERING. When two preverbs appear stacked in reverse or-
der on the same verbal base, one of three semantic effects may obtain:

A. Antonimy: iz-po-draskvam'/iz-po-draskam” ‘to scratch all over’ vs. po-iz-
draskvam!/po-iz-draskam?® ‘to scratch a little’.

B. Idiosynchratic drifts (due to lexicalization): pre-za-pisvam!/pre-za-pisa® ‘re-
register’ vs. za-pre-pisvam’ ‘begin to transcribe/rewrite’.

C. Synonymy: iz-na-draskvam'/iz-na-draskam?® ‘to scratch all over’ vs. na-iz-
draskvam!/na-iz-draskam?® ‘id.’.

The antonimy effect seems to fall out neatly from Istratkova’s (2004) hier-
archy of superlexical preverbs:

(14) HIERARCHY OF SUPERLEXICAL PREVERBS (ISTRATKOVA 2004):
attenuative po- > za- > do- > iz- > distributive po- > na- > raz- > pre- > superlexical
prefix/semelfactive suffix > lexical prefix > VP

The hierarchy predicts that po- in iz-po-draskvam and po-iz-draskvam should
spell out two different syntactic projections (distributive in the former case and
attenuative in the latter): given the meanings reported for the two forms as re-
ported above, the prediction seems to be borne out'?.

However, we must distinguish grammaticalization from lexicalization: where-
as the former is likely to generate hierarchy effects, the latter is apparently at
work in the remaining cases described above. The problem is too complex to be
dealt with in this paper, but the first step toward a solution should be a thorough
semantic analysis of each form involved.

13 T am grateful to an anonymous reviewer for drawing my attention to the pos-

sibility of a hierarchy effect in the point at issue.
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3.3.PS and viewpoint aspect

The issue of viewpoint aspect, as applied to verbs with PS, has been a mat-
ter of controversy. The most widely accepted guiding principle is that the last
added aspectually relevant affix (including suffixes) determines viewpoint: thus,
from pisa’, we obtain na-pisa”. Is then the prefix na- a marker of perfective view-
point (cf. Istratkova 2004)? Once we obtain the secondary imperfective na-pis-
v-am!, what will be the viewpoint value of a form with PS like pre-na-pis-v-am
‘rewrite’? This form differs from na-pis-v-am only for the presence of an addi-
tional preverb. But if preverbs are markers of perfectivity, this form should be
perfective. As a diagnostic test, Atanasova (2011) constructs a sentence where
the polyprefixed verb is used in a negative imperative context:

(15) ne pre-na-pisvaj  teksta  otnacalo, a  redaktiraj samo
not rewrite':iMp:2sG the.text from.the.start but editimp:2sG  just
sdaotvetnite mesta, kato se  sdobrazis s posocenite  belezki

the.relevant places like REFL comply”:imp:2sG  with the.indicated comments
‘Don’t rewrite the text right from the start, just edit the relevant passages, so you
comply with the enclosed comments.’

Because a negative imperative context excludes the perfective viewpoint in
Bulgarian, the form must be considered imperfective.

As noted by Istratkova (2004), then, stacked preverbs do not uniformly con-
tribute to perfectivity in Bulgarian. The so-called perfectivizing preverbs actually
quantize the predicate; preverbs from the second layer on are all superlexical. In
this respect, Bulgarian differs from other Slavic languages such as Russian, Ukrai-
nian and Polish'. Ludwig (1995) shows how these languages do in fact allow some
outer prefixes to perfectivize a singly-prefixed verb, even when the base verb is
imperfective. To see this, we can consider the Russian aspectual pair na-birat’/
na-brat ‘gather a lot, assemble’: a further preverbation layer results not in an as-
pectual pair, but rather in two aspectually equivalent perfectives: po-na-birat *=
po-na-brat* ‘to gather a lot, little by litte’. This situation is a contrast to Bulgar-
ian, where po-na-biram!/po-na-bera” can be argued to form a pair with opposite
aspectual values. In Russian, Polish, and possibly also in Ukrainian, this phenom-
enon of reperfectivization of imperfective prefixed verbs mainly happens with po-
and na-. As Tatevosov (2008) notes, reperfectivization even involves verbal bases
with PS and the secondary imperfectivization suffix -(y)vat’, if the second preverb
has been merged after the suffix, as in [na-[[za-pis]*-yvat’'J']* diskov ‘record a
lot of CDs’. In other words, for Russian one has to know the history of a particu-
lar form to know its aspectual value; such a problem does not exist in Bulgarian.

As far as the interactions between viewpoint aspect and PS are concerned,
then, we have thus unveiled an important difference between languages like Rus-

4 T am grateful to Francesca Fici for helpful discussion on this point.
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sian and Polish on the one hand and Bulgarian on the other hand: while in Russian
and Polish PS some preverbs of the second layer and higher can still maintain
their perfectivizing/quantizing force, preverbs of these layers are aspectually in-
ert in Bulgarian (as Istratkova 2004 and Atanasova 2011 show). This means that
PS can actually take part in defining the aspectual profile of any Slavic language.

4. Conclusions

The cross-linguistic considerations on the phenomenology of PS exposed in
this paper show that the Slavic preverb system, although unique in the constel-
lation of its properties, works according to principles which are not unique to
Slavic, especially as far as the grammaticalization of aspectual meanings is con-
cerned. Given the high degree of similarity between the phonological shapes of
preverbs and adpositions in Indo-European languages generally, it is tempting
to equate the two systems: in the case of Slavic, this means equating preverbs
with prepositions. On a typological level, however, we must bear in mind that
the Indo-European phenomenology is a rare case, and that the most privileged
interaction of the category of preverbs is with adverbs. Even so, a grammatical-
ization path leading from preverbs to markers of aspectual meanings can be ob-
served in typologically very different languages: in Cora (Casad 1984) the spatial
preverbs wa- ‘throughout’ and ta- ‘across’ often function as perfectivizers (or
quantization/telicity operators?). They can even stack in the sequence wa-ta- to
emphasize the completion of an event.

In a cross-linguistic perspective, Indo-European PS obeys a semantic con-
straint: it is limited to dynamic predicates. The mechanism by which it is generated
is mainly the (incremental) conventionalization and lexicalization of compounds
of preverbs and verbal bases. The phenomenon may well go back to the proto-
language, but we cannot know whether other mechanisms (such as the formation
of compound preverbs) were already active at that stage. In any case, it is only
in the Slavic languages that PS developed into the phenomenon we can observe
now. In these languages, preverbs extended their semantics, very likely enter-
ing more than one grammaticalization path; these paths determined their evolu-
tion from spatial particles to superlexical preverbs, and from telicity markers to
markers of quantization and, later on, perfectivity.

These paths, however, seem to have taken different directions in different lan-
guages such as Bulgarian and Russian: superlexical preverbs, in particular, have
not gained any quantizing or perfectivizing power in Bulgarian, whereas they have
in Russian. This difference is responsible for the tendency of Russian PS to be
associated with perfectivity, whereas Bulgarian PS tends to be aspectually inert.

Some phenomena, such as variable preverb ordering and iteration, may be
explained by means of a hierarchy, as proposed by Istratkova (2004). This ap-
proach is promising; however, working out the details of the cross-Slavic (as
well as cross-Indo-European and more generally cross-linguistic) variation in the
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domain of PS is a task that will require intensive research at the levels of both
morphosyntax and semantics.
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Abstract

Alessio Muro
Cross-linguistic considerations on preverb stacking (with special reference to Bulgarian)

The term preverb stacking (PS) designates the co-occurrence on one verbal base
of two or more prefixes bearing spatial, aspectual, or quantificational meanings. The
phenomenon is best known from its high productivity in the Slavic languages. However,
PS is also attested in several other Indo-European branches, and it is found even in gen-
etically unrelated and geographically remote languages. This paper will provide a first
attempt at a cross-linguistic typology of PS, but it will also pay special attention to prob-
lems typical of Slavic languages (such as the interaction of PS and the aspectual value
of the verb in terms of the typically Slavic perfective vs. imperfective dichotomy). Spe-
cial attention will be paid to Bulgarian, where the phenomenon is especially productive.

Keywords: Preverbs, verbal prefixes, stacking, aspect, Bulgarian



AcneKTyanbHble aHTUHOMMUU B PYCCKOM A3bIKe (|-|a C/NNaBAHCKOM

doHe)

EneHa B. NempyxuHa

1. BcmynaeHue: 06 aHMUHOMUSAX 8 KOMe20puu 2/1020/bH020 8udd U
8ud08bIX MeopusxX

B crarbe paccMaTpuBaloTCs HEKOTOPhIE aHTHHOMHH B yCTPOWCTBE KaTErOpUu
IJ1arojbHOTO BHJIA B PYCCKOM SI3BbIKE, IOPOXKAAIOIINE TPOTUBOPEUNS B BUIOBOI
Teopur. OCHOBHOE BHUMaHHE yAEIEHO BOIIPOCY O BUAOBOM NapHOCTH IIIaroyioB
B PYCCKOM SI3BIKE (Ha CIIaBIHCKOM (OHE).

B poccuiickoii nuarsuctruke M. B. IlanoBbIM pazpaboTana Teopust BHyTpU-
S3BIKOBOM 3BOJIOLMH, B KOTOPOI OBLIO MOKA3aHO, YTO B OCHOBE SI3BIKOBOTO Pa3-
BUTHSI HAXOSTCS MEXaHU3MBI Psijia AaHTHHOMUH — y3yca U S3bIKOBOW CUCTEMBHI,
KOJIa ¥ TEKCTA, TOBOPSILIETO U CITYIIAIONIEr0, 03HAYaeMOI'0 M 03HAYaroIIEero, aH-
TUHOMHS OBYX (DYHKLMII sI3bIKa — MHPOPMAIIMOHHOM U 3KcnipeccuBHOH ([1laHOB
2007: 17-23):

B s13B1KE CYTIIECTBYET Ka9eCTBEHHO CBOEOOpazHast 00ph0a MPOTHBOIIOIOKHOCTEH,
KOTOpasi ¥ OIIpeNelIsieT ero CaMOpa3BUTHE. DTH IPOTUBOIIOJIOKHOCTH MOXKHO
Ha3BaTh SI3bIKOBHIMH aHTHHOMHMSIMH, TaK KaK Ka)10€ KOHKPETHOE pa3pelleHne
JF000# U3 3THX MPOTUBOIIOIOKHOCTEH MOPOXK/IAET HOBBIE CTOJIKHOBEHHS, HOBBIE
MPOTUBOPEYUS B SI3bIKE (B MPUHIIUIIE — TOTO )K€ TIOPSAKA) U, CIICIOBATENBHO,
UX OKOHYATeNIbHOE pa3pelicHUe HEBO3MOXKHO: OHHM — MOCTOSHHBIH CTHMYI
BHYTPEHHETO pa3BUTH s3bIKa. TakuM 06pa3oM, aHTHHOMHH PaccMaTpPHBAIOTCS
KakK POTHUBOpeYns, npucyuue camomy oonexry (Ilanos 2007: 17).

g m3y4eHns kareropuy Buja HanOoJbIlIee 3SHAYCHNE NMEET YUET aHTHHO-
MU MEXTY 03HAYAEMbIM U 03HAYAIOLTUM, MEXKTY Y3YCOM U S3bIKOBOM CUCTEMOM,
KOTOpBIE PEan3yloTCs B CHCTEMe 0oJiee YaCTHBIX MPOTUBOPEUNH, XapaKTepH-
3YIOMIMX OCOOCHHOCTH SI3bIKa KaK 3HAKOBOM CHCTEMBI €CTECTBEHHON MTPHUPOIBI.
«¥Y3yC OTpaHUYHMBaET MCITOIH30BaHHUE SI3BIKOBBIX €IMHUII U UX COYETaHWUI; JKUBbIE
MOTPEOHOCTH PEUEBOTO YIOTPEOIEHHUS 3aCTABIAIOT ITOCTOSHHO MTPOPHIBATH LIETh
3THX OTPaHWYCHUHN, HCIIONB3YS BOZMOXXHOCTH, 3aJIOKEHHBIE B SI3BIKOBOU CHCTE-
Me» (ITaros 2007: 18). B manHO#1 cTaThe pacCMaTPUBAIOTCS aHTHHOMUN MEXKITY
pa3HBIMH (JIEKCHUECKIMH, CIIOBOOOPA30BaTEIIFHBIMU U TPAMMATHICCKUMH) CITO-
co0aMu BBIpKEHHS aCTIEKTyallbHOW CEMAaHTHKH TJIaroJIOB, MEXKy MPpaBHIIaMHU
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ynotpeOneHusi BUOB M WHBEHTapeM (OpM AJIsl pealu3aliy JaHHBIX MPaBHUIL
VYder maHHBIX aHTUHOMHI MO3BOJISET OOBSICHUTH OCOOCHHOCTH OpTraHU3aINH
BUIOBOW CHCTEMBI M BUI000PA30BaHMSI B PYCCKOM SI3BIKE.

2. AByXKOMﬂOHeHMHble U 0OHOKOMIOHEeHMHble 8udoebie meopuu

BaxHo0#1 0cOOCHHOCTBIO CIaBIHCKOTO BHJIA SIBJISIETCSI BOSMOXKHOCTH BBIpa-
JKEHUS OJHOM U TOH ke JEHOTAaTUBHOM CUTyallUU JByMsl OJHOKOPEHHBIMH IJIa-
roJIaMu pa3Horo Buja (BU0BOM apoii), CBA3aHHBIMHU CJIOBOOOPA30BaTCIbHBIMU
Y TPAaMMAaTHYE€CKUMH OTHOLIEHUSMH U Pa3INYatoMMUCS JIUIIb TEMIIOPATbHON
CXEMOM NPE/ICTABICHUS JaHHOM cCUTyaluu. Takas TpakTOBKa COOTHOLLICHHUS JIEK-
CHUECKHUX U BUJIOBBIX XapaKTEPUCTHK IVIaroJjia COOTBETCTBYET JBYXKOMIIOHEHTHOMN
TEOpUH BHUJA, B KOTOPOI peanzyercs Uaes «0CiIeA0BaTeIbHOIO pa3InueHus
AKLIMOHAJBHBIX M BUAOBBIX 3HaueHui» (TareBocoB 2015: 29). C Touku 3peHust
JIBYXKOMITOHEHTHOT'0 ITO/IX0/Ia MPeIOKEHHS TUTIa /[o#coH et A6110K0 U J[oicoH cven
A010KO «OIUCHIBAIOT, XOTS U 10J] Pa3HBIMHU YIJIAMH 3PEHHUSL, OTHY U Ty JK€ CHTYa-
LUIO». A JUIS OTHOKOMITOHEHTHBIX BHJIOBBIX TEOPHUI XapaKTEPHO MPEACTABICHNE
0 TOM, YTO NMOJOOHBIE MPEATIOKEHHS «COEpKaT B CBOEM O3HAYaeMOM pPa3HbIE
cutyarumn» (Tam xxe: 31). B kagecTBe npumepa onHokoMInoHeHTHOI Teopun C.I.
TareBOoCOB MPUBOIUT TPAKTOBKY KaTerOPHH BUJA B PYCCKOM SI3bIKE, U3JTI0XKEH-
Hy10 B pabore (3anusnsk, [lImenes 2000), rie comepkaHne BUAOBBIX IpaMMeM
OTIpe/IeTIsieTCsl B aKIIMOHAIBHBIX TEPMUHAX (T.€. 0€3 pa3rpaHu4eHusi COOCTBEHHO
rpamMMaTH4eCcKoi M aKIMOHAJIBHOW ceMaHTHKH ): iaroisl CB Bcerga o603Hauaror
coOwbITus, a maronel HCB MoryT 0003Ha4arh COCTOSHUS, MPOLIECCHI U COOBITHS
(Banmuzmsik, [Imenes 2000: 36; TareBocor 2015: 31). B cBoux uccienoBaHusIX
MBI TPUAEPKUBAEMCS TBYXKOMIIOHEHTHON BHAOBOM T€OpHH, a UMEHHO ABYX-
KOMITOHEHTHOM TPAaKTOBKHU Tpezesia U MpeAebHOCTH B CIABIHCKUX SA3BIKaX, B
KOTOpPOM pa3rpaHUYMBaIOTCS JEKCUUECKUNA U TPpaMMaTUYECKUN TUIIBI TIPEEIa.

3. [lMpomusopeyus e meopuu npedeabHocmu

W3BecTHO, UTO TEPMUHBI «IIPEJEI» U IIPEAEIBHOCTH)» B ACHIEKTOJIOTHHU HC-
MIOJIB3YIOTCSI HEOJHO3HAYHO: 1) B CBSI3M C XapaKTEPUCTHKOMN JIEKCUKO-TpaMMa-
THUYECKOTO KJIacca MpeAeNbHBIX IarojoB (000MX BUAOB); 2) MIpH ONpeaeiCHAN
KareropuanbHoro 3HaueHus CB kak akTyanu3anuy BpeMEHHOH IpaHUIIbI JeH-
cTBHA — npezena, no B.B. Bunorpanosy (Bunorpanos 1972: 394). Pasrpanunue-
HHE TpaMMaTH4ecKoi (cBsizaHHOM ¢ rpamMmemoii CB) u nexcuueckoit (BepHee,
JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKOM) PEeIeIbHOCTH CYMTAEM ITPUHIUITHAIBHBIM BOIIPOCOM
JUTS U3y4EHUS KaTeTOPUH BUJIA B CIABSIHCKUX s3bIKaX. HeoqHO3HauHOCTh TepMHU-
Ha «rpenem» otMmedana M. ['upo-Bebep, cuntast mosToMy, 4TO OH HEyAaueH JUis
OINMCaHUsA acleKTyaJbHOW CHUCTEMBI PYyCCKOTO f3bIKAa: «TEPMHUH “Tipenen” cra-
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HOBHTCH [...] IBy3HaYHBIM: UMEETCS JIM B BUAY Ta KpUTHUECKas TOUKA, K KOTO-
pOIi eCTECTBEHHO HaNpaBJIEeHbl HEKOTOPBIE NEHCTBUS U KOTOpas 3aBeplIaeT UX
MpOTEKaHHE BO BPEMEHHM, MJIH BHEIIHSS IPAaHUIIA, HE UMEIOIIAsi HUYero ooLero
¢ TUNoM aeictBus win coctosHuA?» (I'upo-Bebep 1990: 103-105). O HeoqHO-
3HaYHOCTH JAHHOTO TEPMHUHA U B CBA3M C 3TUM 3aITyTaHHOCTH TEOPUH MPEIEIIb-
HOCTH MHCAJIX MHOTHE HCCIIC0BATEIN, U3 OCIeAHUX paboT ykaxem (['opOos,
T'op6oBa 2012; TareBocos 2015: 62-64; Apkaabes 2015: 21-22). OctanoBuMcs
Ha JaHHOM BOTIpOCE MOJApoOHEe, TaK KaK CYUTAEM TEPMHUHBI «IIPEIEI» U «IIpe-
JIeNIbHOCTBY Ba)KHBIMU JJIS1 OTIUCAHUS PYCCKOM BUIOBOM CUCTEMBI U TPAKTOBKHU
BUJI0BOM MAPHOCTH.

10.C. Macnos u A.B. bonnapko pa3paboTaliv THIIOJIOTHIO TIPEJEIIOB, B KO-
TOPOM JEKCUYECKUN U I'PaMMATUYECKHNA TUIIBI IIPEJEIOB PACCMATPUBAOTCS B
onHoit cucteme TepmMuHOB (MacioB 1984; Bonaapko 1986, 1987). B camom 06-
IIEM CMBICIIC ITPEe/IelT ACHCTBHS MOHMMAETCSI KaK «ero BpeMEeHHAs TPaHHLIa, Orpa-
HUYEHHE ero npoTekanus Bo BpemeHn» (bonmapko 1987: 46). }0.C. Macnos B
CBS3U C ACHEKTyaJIbHOM CEMaHTUKOW INIaroJia pa3rpaHU4MBAET BHYTPEHHUHN U
BHeIIHMH npeziensl. «IIpenenbHOCTh ecTh BXOAdIIee B CEMaHTHUKY IJlarojia yka-
3aHME HA BHYTPEHHUH, CaMOI IPUPOAOH TAHHOTO AEUCTBUSA IPEAYCMOTPEHHBII
npexnen. OObIYHO NieiicTBHE B CBOEM MIPOTEKaHUH HAMPABIICHO K ATOMY MpeAety
U B Clly4ae ero JOCTIKEHHS JOJDKHO HCUepnaTh ce0s U mpekpaTuthes (cp.: On
nepenunusaem 6pesno). | ...] HenpenenbHOCTh — 3TO OTCYTCTBHE BHYTPSHHETO
npezesa, KOTOPbIi Obl OrpaHUYHMBaJl TEUCHUE ACHCTBUS XOTs OBl B MEPCICKTH-
Be» (Macnos 2004: 29-30). B cemaHTHKe e TaKUX [TIAroJIOB, KaK 1n01exiCamb,
N02080pUMb, NPOIENHCAMb «ECTh YKa3aHUe Ha Mpeesl, HO OH SBISETCS He BHY-
TPEHHUM, a TOJIbKO BHEITHUMY (Tam ke: 32)'. Takum oOpa3zom, miaroisl CB, mo
10.C. Macnosy, Bcerna npenenbHsl, a raroisl HCB MoryT ObITh ipeieTbHBIMU
u HenpeaenbHbIMU. Takyro ke mo3unuio 3anuMaer U A.B. bonnapko: «Heco-
otHocuTenpHbIE HCB — HenpenenbHOCTh; BUJIOBBIE MTaphl U HECOOTHOCUTEIb-
Helii CB — npenensuocts» (bonmapko 1987: 59), T.e. mapusie maronst HCB u
CB (tuna cmpoums — nocmpoums, nepenuiums — nepenuauéams) 1 HerapHble
riaronsl CB tuna zawymems, npousymenms paccMaTpUBAIOTCS KaK IpeeIbHbIE.

JIelCTBUTEIBHO, B)KHO YUUTHIBATH, YTO KOHIICTIT ITPE/IeNia KaK BPEMEHHOI
TpaHMLBI AEHCTBHS BBIPAXKACTCS B PYCCKOM SI3bIKE pa3HBIMHU criocobamu: 1) B
JIEKCUYECKON CEMaHTHUKE MpeeIbHBIX [VIarojios, 2) BUAOBOH MPUHAIUIEKHOCTHIO
mIarojia — COBEpILICHHBIM BHJIOM, a TaKKe 3) HaYMHATEIbHBIMU, (UHUTHBIMH,
OTpaHUYUTEIHHBIMH (T.€. pa3uCHO-OrpaHUYUTENEHBIMH) adPUKCAMU.

[maronbHBIM BUJ MBI paccMaTpuBacM Kak MOP(OJIOrHYECKYIO JepHBALIUOH-
HYIO KaTeTOPHIO, B KOTOPOIA CIOBOOOPA30BaTEIIbHBIN MEXaHU3M Mpe(UKCAIIUU U
cyhdUKcaIK [1arojioB UMEET IPaMMaTHUECKUE ITOCIISICTBUS, 2 UMEHHO NepeK-
TUBaLuIo win umnepdexruBanmo rmarona (Ilerpyxuna 20126). CooTBeTCTBEHHO

! A.B. BOHI[apKO JAaHHBIC TCPMHHBI NOHUMACT HECKOJBbKO HHAYC, rOBOPA O

BHELIHEM IIpeJiesie B TOM cilydae, eCild OrpaHHYeHHe JICHCTBUS BRIPAXKEHO HE B CAMOM
IJ1arone, a B OKpy’KaroIieM ero KOHTeKcTe (cp., Hanpumep, 0o mpex uacog) (bormapko
1987: 46).
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BBIpaKEHHUE TIpefiena NeHCTBUS COBEPIICHHBIM BUAOM M (a3UCHO-OTpaHHYH-
TENbHBIMH MPUCTABKaMH MOXKET aHAJTM3UPOBAThCS B OIHOM cHCTEME TEPMUHOB
Y IOHATHUH. A JIeKcHuecKas peiebHOCTb, 10 HallleMy MHEHUIO0, TEpPMUHOJIOTH-
YEeCKH JA0JKHA OBITh OTTPaHUYCHA OT TpaMMaTnieckoi. YToOBI MPOBECTH TaKOe
pasrpaHuyveHHe, B PIe CBOMX MyOIHMKAIHiA MBI ITPEAJIaraiy «pa3BecT JaHHbIC
MOHATHUSA TEPMUHOJIOTHYECKH U UCIIOIb30BaTh JJIs JIEKCUYECKOM NMpenenbHOCTH
TEPMHHBI «TEPMUHATUBHBII U «HETEPMHHATUBHBIN (JIAT. terminus — ‘Tipenien,
rpannna’) (Ilerpyxuna 2012a: 52-56). K TakoMy e BBIBOLY 0 HEOOXOAMMOCTH
«HE CMEIINBaTh aKIIMOHAJIbHBIE U TPaMMaTH4eCKHE TPOTHUBOMOCTABICHUS» IPHU-
men u [1.M. ApkaibeB, HO TEpPMHUHBI «TEPMUHATUBHBIN U «HETEPMUHATHBHBI)
OH MPEATIOKMI YHOTPEOIATE IO OTHOUIEHHUIO K TPaMMaTH4YeCKOU MPEAEIbHOCTH,
MOTHUBHPYS 3TO XapaKTepPOM CBOETO THIIOJOTHYECKOTO HCCIENOBAHHS: «4TOOBI
HE HAKJIaJAbIBaTh a Priori CIaBSIHCKYIO CUCTEMY KOOPIWHAT Ha JIPYTHUE SI3BIKI»
(ApxagpeB 2015: 22-23).

Hawm e BakHO COXPaHUTb TEPMUH «IIPEeIDy IS aHAIN3a CIeU (KN TpaM-
MaTHYeCKO CEMaHTUKH PyCCKOT0 CoBepIIeHHOro Bia. I pammema CB B pycckom
SI3BIKE CBSI3aHA C aKTyann3alyei mpeaena (BpeMeHHOH TPaHuIlbl IeHCTBIS) — 3TO
COOTBETCTBYET MHTEpPIPETALNHU KaTeropHaIbHOM CEMaHTHUKHU COBEPIIEHHOIO BUa
B.B. BunorpaaoBsiM, COIIIaCHO KOTOPOM COBEPILIEHHBIA BUJT BEIPAXKAET «COCPE-
JIOTOYEHHE BHUMaHMS Ha OTHOM U3 MOMEHTOB IpoIiecca KakK ero npenuemie», yTo
00yCTIOBINBAET «OTPaHUYCHHUE WK YCTPaHEHHE MPEICTABICHUS O JUTUTEILHOCTH
neiictBus» (Bunorpanos 1972: 394). N.b. lllaTyHOBCKUI TakKe Ha3bIBAeT «HAU-
OoJiee aeKBaTHBIMY JUISL PYCCKOTO si3blKa «ompezenenrne CB kak cogepikariero
yKa3zaHue Ha orpaHuudenue naeiicrsus npeaenom (1 HCB — kak He coneprkariero
takoro ykazauus)» (LLlarynosckuit 2009: 31). Kak MBI cTpeMUINCh moKa3aTh B
Ppsizie CBOMX CONOCTaBUTENLHBIX MyOIMKAIHIA, HIIes Ipejiesia Kak BpeMEHHOM rpa-
HUIBI MEX/Ty CMEKHBIMU CUTYAIUSIMU JUISL pyCCKOTO IJIaroibHOTO BUA U BCei
aCTeKTyaJIbHOM CHCTEMBI B 11€JI0M OoJiee 3HaunMa, 4eM, Harpumep, 71 4eHICKo-
r0 BHUJA, JUIsI KOTOPOTO Ba)KHBIM SIBJISIETCSI MIPEJCTaBIEHHE O HEPACUICHEHHOM
Hauaje-KOHIIe JeHCTBUS, O IIEJTOCTHOCTH, cM., Harpumep, ([letpyxuna 2009).

WTak, aHTHHOMUY TEOPHUH TIpeJieNa U MPeAeTbHOCTH B PyCCKOM S3bIKE CBSA3a-
HBI C pa3HBIMH (hOpMaMU BEIpaKEHHS pejiena. B nexcniyeckoM 3HaYeHIH TEPMHU-
HaTUBHBIX marojioB kak CB, Tak u HCB (coerams - 0oenams, ynacms - naoams)
BBIpa)kaeTcs BHyTPEHHUI (KaueCTBEHHBIN) peen. [ paMMarnieckuii mpeien Kak
aKTyau3alys BpEMEHHOH IpaHuIIbl JCUCTBUS BHIPAKACTCS] B CEMAaHTHKE JIMIIIb
miaronoB CB. CoorserctBenHo maronel CB ¢ ¢asucHo-orpaHn4nTEIEHBIMU
npedurcamu sabezamn, Habe2amvCsi, RO2YJsiMb, RPOCMOANMb U JP. 00pa30BaHbI
OT HETEPMHUHATHBHBIX OCHOB M CaMH HETEPMUHATUBHBI — B UX CEMAaHTHKE HET
yKa3aHUs Ha BHYTPEHHUH Mpeies, Iocie JOCTHKEHHsI KOTOPOTo IeHCTBHE Tpe-
kpamiaercs. [Tpu momoru npeprKcoB OHA SKCILTHIUTHO BEIPAXKAIOT BPEMEHHYIO
rpaHUIly JelicTBHS (Ha4aIbHYIO U/UITM KOHEUYHYIO), 2 COBEPILICHHBIN BUII €€ aKTY-
aNMU3UPYET, yCTPaHsA MPEACTaBIEHHE O IIUTEIHLHOCTH. YUeT paCCMOTPEHHBIX U
HEKOTOPBIX JPYTUX aHTUHOMUI B BUJIOBBIX TEOPUSAX U BUAOBOM TEPMUHOIOTUU
Ba)KEH JUIA UHTEPIIPETAllMK BUOBOI MapHOCTH, KOTOpasi B OCIEIHEE BpeMsl B
PYCHCTHKE BBI3BIBAE€T OCTPbIE TUCKYCCHH.
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4. Pa3Hoe noHumaHue sudoeoli napHocmu

4.1.Budoeas napa Kak ¢pyHKYUOHanbHOe omHoweHue cybcmumyyuu
e8udos 8 KOHMeKcmax obsa3amensvHoli umnepgekmusayuu

Haszpanne kauru AHHBI A. 3amu3nsk, W.JI. Mukasnsa u Al [lImenesa
«Pycckas acmieKTonorus: B 3alUTy BUAOBOH mapkl» (2015) moguepkuBaeT pob
BHJIOBOW IMaphl B OPTaHU3AINH PyCCKOW BHUIOBOM CHCTEMEI. B KHUTE 000CHO-
BBIBaeTCS KOHIEMIIHS BUIOBOH Maphl KaK YMCTO (NYHKIIMOHAIBHOTO OTHOIIICHHS
MEX]Ty TIIaroJlaMy pa3HbIX BUOB, JIEKAIIETO B OCHOBE PYCCKOM BUIOBOII CHCTe-
MEI. JlaHHOE OTHOIIIEHUE BO3HUKAeT B cmury 3ameHbl CB Ha HCB B KOHTEKcTax
o0s13aTenTbHON MMTIEp(EeKTUBALMY, BIIepBhIe BhIACIeHHBIX HO.C. MacmoBbIM
(Macimos 20042 (1948): 91-92): ipu miepexoie OT IIOBECTBOBAHMUS B TIPOIIEIIIEM
BPEMEHH K TIOBECTBOBAHHIO B HACTOAIIEM HCTOPHIECKOM, OT EAMHUYIHOTO JEH-
CTBUS K €70 TIOBTOPEHHIO, OT MOOYXACHMUS K 3aIllpeTy CoBepIIaTh Aerictaue. Cp.:

(1) Tyt oH nouyecmeoean ocTpylo 00Nk, cxeamuics 3a cepaue u ynair. — TyT oH
yyecmeyem OCTPYIO O0IIb, x6amaemcs 3a CEpALE U naoaem.

(2) Kax Tonbko oH gouten, Bce scmanu — Kak TOJIBKO OH 8X00u71, BCE 6Cmasau.

(3) Pacckaxcu emy 00 atom — He pacckasvisaii emy 00 3TOM.

(4) Hano cnpocums y UBana — He Hano cnpawueams y VIBana (3anusnsk u ap. 2015:
212,193, 217).

Bunosas napa — 310 «abcTpakTHOE OTHOLIEHUE CYOCTUTYLIMU B KOHTEKCTAX
o0s13arenbHON nMIepdeKTUBaNH, HOPMHUPYIOIIEe PYCCKHUIA BUJ KaK IpaMMaTH-
YECKYIO KaTeropuioy» (Tam xe: 82).

[lo Haemy MHEHHMIO, CyOCTUTYLIMS BUAOB B KOHTEKCTax 00s3aTeIIbHON NMIIEp-
(beKTHBaMH — 3TO (PYHKIIMOHAIBHOE MPOSIBIICHUE OCOOBIX CEMaHTHYECKHX U Gop-
MaJIbHBIX OTHOIIEHUH napHbIX rarosoB CB n HCB, ciocobHbIX 0003Ha4aTh OnHy
U Ty K€ ICHOTaTUBHYIO CUTYaLHIO, OHO M TO ke coObiThe. Ho mpu 3ToM BUIoBas
MapHOCTh HE MCUEPIBIBACTCS JIMIIL (DYHKIMOHATEHBIMUA OTHOILCHUSIMHA CHHOHH-
mun Mexxay miarodamu CB u HCB B koHTeKCTax 00s13aTenbHON UMITEPEKTUBAITHH.
EcTb Bce OCHOBaHMSI TEPMUH «BUIOBAsI apa» YHOTPEOIATh HE IO OTHOLICHUIO K
«abCTpaKTHOMY OTHOILEHHUIO CyOCTHTYLIMI», 8 K ONHOKOPEHHBIM IJ1arojbHBIM JIEK-
ceMaM pasHOro BHJA, CIIOCOOHBIM K TaKOH «CyOCTHTYLIMM», BO BCEH MOJHOTE UX
(yHKLMIA. DTOT TEPMHH [103BOJISET ONHMCHIBATH BUJ KaK IpaMMaTHIECKYIO KaTero-
PHIO, B3aMOJEHCTBYIOLIYIO C APYTHMH IIaroMbHBIMU IPAMMaTHYECKUMH KaTeropu-
SIMH, B YaCTHOCTH CO BPEMEHEM U 3aJI0TOM. Tak, U3y4yaTh CEMaHTHUYECKHE Pa3InInsl
MEXIy IPOCTON ¥ aHAJIMTHIECKOH (hopMaMul OyIyIero BpeMeHH, ONpeAesieMbIe
BHUJIOM IJIaroJia, B BOCTOYHO- U 3aIaJHOCIABIHCKUX S3bIKaX B OTBICYECHUH OT JICK-
cuyeckoro 3HaueHus marojaoB CB 1 HCB MoxHO JiIbs B paMKkax BHIOBBIX Hap.
IlomaepkHeM, 4TO CEMaHTHYECKHUE TUITBI BUIOBOTO MPOTUBOIIOCTABIIEHHS N3yJalIiCh
B PYCHCTHKE Ha MaTtepuaie napHbix rarojgoB CB u HCB BHe koHTeKcTOB 00s13a-
tenbHOM nmnepdextrBanyu (I 1osrHckas 2001: 90-127; Iagyuesa 1996: 103-104).
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Takum 0Opa3oM, MpU3HaBas BaXHYIO Polib ()YHKIHOHATBHOTO KPUTEPHSI
10.C. MacnoBa B onpezeneHu# BHIOBOM MapHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE, MBI, TEM
HE MEHee, He MO)KEM COTJIACUTBCSI C YTBEPIKICHHUEM, YTO B PyCCKOM SI3BIKE «BH-
JI0Basi mapa — 3TO YUCTO (YHKIHOHAIBHOE OTHOMICHUE MEXIY IIaroibHBIMU
¢dopmamu» (3amuzHsiak, Mukasnsa 2012: 56). [IpoTuB Takoll TpaKTOBKH BHIO-
BBIX Tap CBHJETEIBCTBYET U COMOCTABUTEIBHOE U3YUCHUE aCIICKTyabHbIX CH-
CTEM CIIaBSIHCKHX SI3BIKOB.

4.2.Budosasn napHocm»b 8 PA3HbLIX C/IABAHCKUX A3bIKAX

UznoxeHHas: B mpeplAyIieM pasznene QyHKIHOHAIbHAs TEOpUsl BUIOBOM
napsl He 3 (eKTHUBHA AJIS aHAIHM3a U ONMHCAHUS KaTerOPHH BUAA B APYTHX cla-
BSIHCKHX SI3bIKaX, TAK KaK BO MHOTMX U3 HUX (B YACTHOCTH YELICKOM, CIIOBAIIKOM,
CIIOBEHCKOM), B OTJIMYHE OT PYCCKOTO S3bIKa, B UUCIIO TUIIOBBIX KOHTEKCTOB 0051~
3aTe’IbHON UMITEP(EKTUBALINY HE BXOASAT KOHTEKCTHI HACTOSIIIETO HCTOPUIECKOTO
1 KpaTHOTO AEeWCTBUSA (O JOCTATOYHO PETYIsipHON 3aMeHe m1aronoB CB napHbI-
MU raronamMd HCB M0HO TOBOPHTS JIMIIB TI0 OTHOILIEHHIO K OTPULATEIbHBIM
HUMIIEpaTUBHBIM KOHCTPYKUUAM). [Ipu 3TOM BUAOBasi MAPHOCTH IIArojioB — 3TO
crcTeMoo0pasyrolliee CBOWCTBO KaTerOphy BUAA BO BCEX CIABSIHCKUX S3bIKaX.

CuntaeM BaKHBIM MOTYEPKHYTh, UTO B 3HaMeHUTOH crarse H0.C. Macio-
Ba 1948 . pyHKIIMOHATILHBIN KPUTEPHUIl BBICTYIIACT JIUIIL KaK METOA BepU(HKa-
LM CXOACTBA JEKCUYECKOTO 3HAYCHU TAPHBIX [VIaroJiOB, a BUJ0BAs MapHOCTD/
HEMapHOCTh 0OBICHSIETCSI B OCHOBHOM cemaHTHyecku. FO.C. MacnoB nokasan,
YTO BUIOBAsi TAPHOCTH PEaU3yeTCs MPEXkAE BCEro y TNIArojoB ¢ BHYTPEHHUM
npenenoM (Macnos 20047 (1948): 95), T.e. y TEpMUHATHBHBIX IJ1arojoB. DTO
YTBEPKACHUE CIIPABEAIMBO IS BCEX CIABSIHCKHUX S3BIKOB.

Bonee Toro, Ml xoTenu Obl 00paTuTh BHUMaHHUE Ha TO, YTO B OOJNBLIMHCTBE
nyonukanui F0.C. Macnosa (kpome crathul 1948 1) moHMMaHUE BUOBOH Maphbl
0azupyeTcs He CTONBKO Ha (DYHKIIMOHATEHOM, CKOJIBKO Ha CEMaHTUIECKOM U op-
MaJbHOM KpuTepusix. OH BUIEN «YUCTO BUJOBYIO COOTHOCHTEIBHOCTE) MPEKIC
Bcero B cy(dHUKCcaIbHBIX Tapax MpeaeibHbIX (T.€. TEPMHUHATHBHBIX ) [VIAr0JI0B, HA
KOTOpBIE OPUEHTUPYIOTCS U IIPUCTaBOYHBIE TUITBI BUAOBBIX nap (Macios 2004).

MBI NpUIIIA K BBIBOAY, YTO IPH OTPEIEICHUH BUIOBBIX Map HEOOXOIMMO
YUUTBIBATh TPH B3aUMOCBSA3aHHBIX (paKTOpa, KOTOPbIE HE OTPHULAIOT, a JOMOJ-
HSIOT ApYyT Apyra: 1) cemaHTHKY, 2) hopmy, 3) QyHKIHOHANBEHYIO CyOCTHTYLIUIO
MAPHBIX IJIAT0NOB, U HEJIb3S OTPAHUUNTHCS JHIIb QYHKIIMOHATIBHBIM KPUTEPHEM
(ITerpyxuna 2014). PaccmoTtpum 3T pakTopsl moapoOHee.

1) BugoBasi mapHOCTB XapakTepHa IPeKIe BCEro Il TEPMUHATUBHBIX TJ1a-
TOJIOB, KOTOpbIe 0003HAYal0T H3MEHEHHSL, TIPEATIOararolie KOHEUHBIN pe3ylbTar
WM KOHEYHYI0 TOUKy B cBoeM pa3Butuu. [lapnsie rmaronst CB u HCB Bripa-
JKaroT OTHO JICHOTAaTHBHOE ACHCTBHE, pa3nvascCh €ro MPeACTaBICHUEM BO Bpe-
MEHHU, Cp., HanpuMmep: (Pycck.) cobupams — coopams ypooicat, (4elick.) sklizet
— sklidit; (pycck.) sawuwams — 3augumums ouccepmayuio, (4euick.) obhajovat
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— obhdjit disertaci, (nonnck.) broni¢ — obronic¢ dysertacje. 3T0 TpaJULMOHHAS
TOYKa 3peHus, Hanpumep, B Pycckoii rpammaruke (1980) roBopurcs o «roxae-
CTBE BCEX CEMAaHTUYECKMX KOMIOHEHTOBY» MapHBIX IVIarojoB, «KpOMe 3HaUeHUS
Buga» (P 1980: §1387). JlanHas Touka 3peHHSI MMEET KOHIIENTyaabHOE 000CHO-
BaHUE B «JIByXKOMIIOHEHTHOW BHJIOBOM Teopum» (CM. pa3zies. 2): TepMUHATUB-
Hele raronsl CB u HCB BripakatoT oiHy U Ty K€ CUTYalHIo, B UHTEPIPEeTaluu
KOTOpOH OTpaXkaeTcs MPEAEIbHbII MOMEHT Pa3BUTHUS ACHUCTBUS, HO B CEMaHTUKE
r1arosioB CB oH BBIpa)keH SKCIUIMLIUTHO, @ B CEMAaHTHUECKOW CTPYKTYpe Iy1aro-
10B HCB — 310 nepeMeHHbII UMITTULIUTHBIN 3JIEMEHT, IOABEPTalOINIiC KOMMY-
HuKaTUBHOM akTyanu3anuu (ITagydena 1986: 421; bonnapko 1986; Ilerpyxuna
2012a: 50-55). D10 cnocoOcTByeT (DYyHKIIMOHAIBHOMY COJIMKCHUIO TEPMUHA-
TUBHBIX (MpeaenbHbix) miaroaoB HCB ¢ mapasiMu maronamMu CB B HEKOTOPBIX
TUTOBBIX KOHTEKCTaX HEHTpaTU3allii BUIOBOI OMIO3UINH (T.€. B KOHTEKCTax
00s13aTeNnbHON UMITEP(PEKTUBALINN).

2) Hanbomnee perynspHO BHIOBEIE Mapbl 00pa3yroTcsl IPU MOMOIIU UMIIEp-
¢dexTuBanuu nprcraBodnoro rnarona CB. «lpyrue mopQonornieckue THUITBI
BUJIOBON COOTHOCUTEIILHOCTH (deamsv — coenamv, KOIOMb — KOJIbHYMb U JIP.)
MOJTYYaloT aHAJIOTHYHBIN CTaTyc YK€ UMb Ha (OoHE PEryaspHBIX THIIOB, CO3-
naHHbIX nmnepgexruBanuein» (Macnos 2004: 331). Cpenn npedurcaIbHBIX
BHUI0BBIX Map FO.C. MacnoB Ha3bIBaJl TakHe, KaK denams — coenamy, monums
— ymonumbu, uOmu Ha cobpanue — notimu Ha coopanue, 4yecmeoeams — no4ye-
cmsosams (Maciios 20042 (1948): 74-86).

3) ®yHKIMOHATBHBIE CBsI3HM CyOCTUTYIIMU TapHbIX iaroioB HCB u CB cpe-
IV CTIABSIHCKUX S3BIKOB UMEIOT OOJIbIIee 3HAYCHUE TSl PYyCCKOTO, OOITapcKOro
(a TakKe MaKeJOHCKOTO) 3BIKOB, B KOTOPBIX €CTh THUIIOBBIE KOHTEKCTHI 00s13a-
TeJNbHON UMITep(EeKTUBALINH.

He ctuxaroriye IMEHHO B pyCHUCTHKE TUCKYCCHH O BUIOBOI MMapHOCTHU CBH/IE-
TEJILCTBYIOT 00 aHTUHOMHMSIX B CUCTEME PYCCKOTO BHIa; B 3HAUUTEIHHO MEHBILICH
CTETNIEHH OHM CBOMCTBEHHBI 321 HOCIABSIHCKUM U FO’)KHOCIIABIHCKUM SI3BIKaM.
Peub uaet o npoTHBOpEYNH MEKIY BBICOKON CTENIEHBIO 00513aTeIbHOCTH BTOPUY-
HOHU UMITep(EKTUBAIIMY B ONPENICIICHHBIX TUTIAX KOHTEKCTA ¥ HEIOCTATOYHOCTHIO
WHBEHTaps BTOPHYHBIX UMIIEPPEKTHBOB, HEOOXOAUMOTO AJISl peain3aluy 00s-
3arenbHOM 3amens! riarosia CB mmaronom HCB. B npyrux cnaBsHCKUX A3BIKaX
(HampuMep, B YEIICKOM M CJIOBEHCKOM) TaKOTO NMPOTUBOPEUHUS HET, TaK KaK HET
psiia THIIOBBIX KOHTEKCTOB 00s3aTeNIbHONH MMITEp(EeKTHBALMU B CHITy CBOOO-
HOT'O YIOTpeOIeHUs [I1arojioB 000MX BUIOB B HACTOSIIEM HCTOPUIECKOM U IIPH
BBIPAXCHUU MOBTOPstONUXCS aercTBuil. OO0 00s13aTenbHOM UMIIep(EeKTHBALIUN
B OTHX SI3bIKAX MOXKHO OBLTO OBI TOBOPHUTH JIMIIL B HEKOTOPHIX UMITEPATHBHBIX
KOHTEKCTaX. A B 00JTapcKOM sI3bIKE TTONOOHOTO MPOTUBOPEYHS HET BBUIY PETY-
JSIPHOTO 00pa30BaHMS BTOPUYHBIX HMIEP(HEKTHBOB.

Crnenytomuye npuMepsl IEMOHCTPUPYIOT KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX B PYCCKOM
S3BIKE IPH 0003HAYEHIH TUTIOBBIX JieiicTBui 00s13aTenieH HCB (npu BeipaxkeHun
€IMHUYHON CUTyaluu B Tpoule/ieM win OyaymieM Obil Obl yrmoTpeOeH mia-
ron CB), a B 4EIICKOM H CIIOBEHCKOM $I3bIKax B QOPMYITUPOBKAX JTAaHHBIX QH3H-
YEeCKHX U TeOMETPUYECKHUX 3aKOHOB YIoTpeOensl maronsl CB, uto nckiroyaer
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O6$I3aT€J'II)Hy10 MCHY BHUJIOB IIpH IEPEXOJC OT CILI/IHI/I‘-IHOI\/'I CUTyalluu K TUITMIHOMN
B OTHX A3BIKAX:

(5) wuemick. Zakon akce a reakce: silova akce vyvold (CB) silovou reakci, stejné
velikosti, ale opacného sméru (https://cs.wikipedia.org/wiki/Statika).

cnoBenck. Zakon akcije in reakcije: akcija sprozi (CB) reakcijo enake moci, vendar
v nasprotni smeri (repeBos HHGOPMaHTAa).

PYCCK. 3aKkoH IEeWCTBHS W MPOTHBOACHCTBUS: nelicTBue guizvisaem (HCB)
MPOTHBOACHCTBHE TAKOM e CUIIbI, HO TPOTHBOIIONIOKHOTO HAITPABICHHUSL.

AHalloTHYHbIE 32aKOHOMEPHOCTH COOTHOIICHHSI BHJIOB, KaK U3BECTHO,
XapaKTEepHU3YIOT U HACTOSIIEE HCTOPUIECKOE: MIPU IIEPEBO/IC TIOBECTBOBAHHMS U3
[UTaHa MPOUICAIIETO B TUIaH HACTOSIETO NpU 0003HAYEHUU COOBITUH, CMEHS-
IOLIMX APYT APYra, B UYCHICKOM M CIIOBEHCKOM S3BbIKaX, B OTJIMYUE OT PYCCKOTO
si3pIKa, 3ameHa raroia CB Ha miiaron HCB He o6si3arenbha (Ilerpyxuna 2015).

B Gonrapckom si3bIke, TakKe KaKk U B PYCCKOM, €CTh TUIIOBBIE KOHTEKCTHI
00s13aTeTbHOM UMIIEPQEKTUBALIMK, HO TEM HE MEHEE HET MPOTHBOPEUHI MEKIY
STUMH KOHTEKCTaMH 1 3aKOHOMEPHOCTSIMH 00pa30BaHUs BTOPHYHBIX UMIIEP(EK-
THBOB, BBy PETYISPHOCTH 00pa3oBaHus OCIEAHUX. B 6onrapckoM si3bIke ria-
ronsl HCB mMoryT ObITh 00pa30BaHbl OT IPUCTABOYHBIX I1aroioB CB «mpu modoM
3HAYEHUU MPHUCTABKH: [...| HAUMHATETILHOM: 3an.1a4a (3aniakams) — 3ani1aKeam;
PE3YNBTaTUBHOM: nonpeua (nomewiams) — nonpeusam; Hanpassi (Coeramv) — Ha-
npaesm [ ...]; 0XxBara JIUTEIBHOCTH: nocedst (Mocudemsp) — NOCe0s16aM U TIPH BCEX
Ipyrux tumnax sHauenuit» (Macnos 1981: 204). 5. bruBapoB mpoBen comocrta-
BUTEIILHOE MCCIIEIOBaHUE TPAHHL BTOPUYHON HMIIep(eKTHBALH B OOJITapCKOM,
YEUICKOM U PYCCKOM SI3bIKax IO ABYSA3BIYHBIM CIIOBapsM. BBUIO BBISBICHO, YTO
100% Gonrapckux BTOPUYHBIX HMIEPPEKTUBOB Ha PYCCKHIA SI3bIK IIEPEBOIUTCS
a”anornyHbMU raronamu HCB B 24%, a B ocTaIbHBIX CITy4yasXx UM COOTBETCTBY-
10T 100 npocTo OecnprctaBounble aroiasl HCB, mubo GecniprucraBovyHbIe r1a-
ronsl HCB ¢ nexcukorpaduiecknumu pa3bICHEHUSIMHE (THIIA HANPABIM — 0e1amb
umo-1ubo 0o konya, ¢ pezyromamonm) (Bacvarov 1980; [Terpyxuna 2012a: 89-90).

COOTBETCTBEHHO B OOJITAPCKOM SI3BIKE KOHTEKCTHI 00s3aTeNbHON HMIIep-
(dexTHBaK «00eCneYnBalOTCs» BTOPHUYHBIMU UMIICPPEKTHBAME U HE BENYT, B
OTJIMYME OT PYCCKOTO $3bIKa, K PACIIMPEHUIO BUIOBOM MAPHOCTH.

4.3. PacwupeHue sudoeoli napHocmu e pyccKom Ai3biKe (6 conocmasneHuu
C HEeKOMOopPbIMU OPy2UMU CAABAHCKUMU A3bIKAMU)

Paccmotpum noapoGHee pacimpeHue Kiacca BUIOBBIX KOPPENSTOB B pyc-
CKOM S3bIKE Ha IPUMEpE HAUMHATEIILHBIX IPOU3BOIHBIX B COTIOCTABIEHUH C 0OJI-
rapCcKHUM U 3amaTHOCIABIHCKUMU SI3bIKAMH.
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B pycckoMm s3bIke HaUMHATENBHBIE TIIAT0JIBI C HHTPECCUBHBIM U MHXOATHB-
HBIM 3Ha4eHHEM? 00Pa3yIOTCs B OCHOBHOM OT HETCPMUHATHUBHBIX OCHOB, IPUYEM
OHU CBSI3aHBI TOJILKO C COBEPUICHHBIM BHIOM (32 PEIKUM HCKIIOYCHUEM THIIA
3anesamyp). ITO BENET K PACHIMPEHUIO (QYHKIHMOHAIBLHONH BHIOBOH MapHOCTH,
TaK KaK B KOHTEKCTax 00s3aTrenbHol UMIep(eKTHBALMY HaYnHATEIbHBIE IepH-
Barbl CB, OT KOTOpBIX HE MOTYT OBITH 0Opa30BaHbl BTOPUYHBIC UMIIEP(EKTUBHI,
3aMeHstoTcs npocteiMu Tiaronamu HCB. Hanpumep:

(6) «llomoeume!» — 3akpuuana ona < «llomoeume!» — Kpuuum ona,

(7) Manviu ysuoen uepywixy, 3anpuizan om padocmu u nodoedican k badywike <> Manviu
euoum uspyuiKy, npovleaem om padocmu u noddecaem k badyuixe.

(8) [Memu 3annaxanu, koeda um npoyumanu koney ckasku o Kpacnou Illanouxe <
Jlemu 6cezoa naaxanu, koeda um yumanu Korey cxkasku o Kpacrou [llanouxe.

YnotpebieHue TIarojoB THIIA KpUuams — 3aKputams, npvleams — 3anpol-
2ambv B pACCMOTPEHHBIX BBIIIE TUIIaX KOHTEKCTA (B COOTBETCTBYIOMINX BpeMeH-
HBIX OpMax) KaK CHHOHIMOB MO>KHO OOBSICHUTH C OMTOPOM Ha KaTeroOpHaIbHYIO
cemanTuKy CB B pycckoMm s3bike. Kak ObL10 yrke oTMeUYeHo B pazzede 3, Ajst rpam-
MEMBI COBEPILEHHOTO BHUJa M BCEH aCMEKTyallbHON CHCTEMBI B PYCCKOM SI3BIKE
3HAYMMa HJIesl Tpeieia Kak BPeMEHHON TpaHuIlbl 1eHCTBUS, C BO3MOKHON aK-
Tyalu3aluel KOHIa MpeeCTBY OIS CUTyaluy Wik Hadana cienyromei. Ha
OCHOBE JJAHHOTO KaTerOpuaJIbHOTO MPU3HAKA U TPaBUII YIIOTPEOICHHS BUAOB B
KOHTEKCTaxX 00s3aTebHON UMIMEP(EKTUBALMN TPOUCXOIUT (PYHKIIHOHAIBLHOE
cOMKeHre nap HETEPMUHATHBHBIX TJIAT0JIOB TUIIA KPUYAMb — 3aKpUNAmb, Hid-
Kamob — 3aniaxamy, udemsv — ysudems ¢ TEPMUHATUBHBIMU TJIArojaMy THIIA
noobexcamv — nodbezamv, NpoUUmMams — yumams (B IPUBEIEHHBIX IPUMepax
OHM MOJYEPKHYTHI).

B GonrapckoM si3b1ke 00pa3zoBaHUe HAYMHATEIBHBIX ISPUBATOB [IPEICTABICHO
JlaKe IIHUpe, YeM B PYCCKOM SI3bIKE, H BO3MOYKHO KaK OT HETEPMHUHATHUBHBIX, TaK
1 OT TePMUHATUBHBIX OCHOB. Cp.: (00ir.) 3auaxam — (PyccK.) Hauamov dHcoam;
(0oxr.) 3ayopsm — (pycck.) Hauams 6umb; (00NIT.) motl 3aside — (PyCCK.) OH cmal
ecmy. Ilpu 3TOM B OONBIIMHCTBE ClTyyaeB HauMHaTelbHbIe Taroisl CB umeror
uMIepQeKTUBHBIE KOPPEISATHI, IO3TOMY MPOCTHIE Tpon3Bosiue raroisl HCB
HE BCTYIAIOT B KOPPEJISITUBHBIC OTHOIICHUSI C HAYUHATEIBHBIMHU TIPOU3BOIHBI-
mu marojiamMu CB B koHTekcTax o0si3aTenbHOM umnepdexruBaiu. Hanpumep,
(0omr.) cayarca / 3acyaca / 3acnysiceam — (PYCCK.) Cyarcums / HAUamy CIyHCUmMb
/ Hawunamo caysxcumv; (00NT.) caywam / 3acaywam / 3acrymeam — (Pycck.) ciy-
wamv / Hauame Caywams / HauuHams cayuiams; (00MT.) enedam / 3aznedam / 3azie-
arcoam — (Pycck.) cmompems / Hauamv cmompems / navunams cmompems (PBE).

2 /HXOaTMBHOE 3HAYCHUE TPAKTYeTCS KaK «IPUCTYI K JaNbHEHIeMy aeii-

CTBHIO, oOnagatomemy amuteabHocThion (P 1980: 597). MHrpeccuBHast HAYMHATEb-
HOCTH OTpeAeIsIeTCs KaK «Hadallo M MPOJOIDKeHHE JeHCTBUSA B eauHOM 1neiom» (PT
1980: 596-597).
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Cp. Taxxe:
(9) 6onr. Tast meceH Te cirynraxa 3a IbPBH IIBT... XPHUCTO H TOIH OCTAaBH
paborara, u s3aciyuwa (CB) (PBE)
PYCCK. DTy IECHIO OHM CITyNIAIN IEPBBIHA pas3... XpPUCTO U TOT OCTaBUI

paboTy U Hauan cryuams.

(10) 60t Bcsika Beuep Toii csinaiue B 1Bopa u sacayueaute (HCB) (mapopmanr)
PYCCK. Kasxzplit Beuep OH cafiuiICs BO ABOPE U HAYUHAT CYULAMNb.

B 3allaTHOCIIaBAHCKUX A3bIKaX MHXOATUBHBIC ITPOU3BOAHBIC IT1ar0JIbI C IIPU-
CTaBKOMH za- HE MpeaACTaBJICHDBI — IIPU HCO6XO}_'[I/IMOCTI/I Ha4yaJ10 AJTUTCIIBHOI'O ,Z[Cfl-
CTBHS BBIPAKACTCA aHAJIUTUYCCKHU, q)aSOBLIMI/I rjIarojiaMm. HaanMep:

(11) pycck. Bce pazom 3acosopunu.
YEellCK. Vsichni zacali najednou mluvit.
cnoBatk.  Vsetci zacali naraz hovorit.
MOJBCK. Wszyscy zaczeli naraz mowic.

Ecnu nepuBatsl ¢ mprCTaBKOH za- BCe K€ MIMEIOTCSI, TO B CJIOBAPHBIX TOJIKOBA-
HUSX (TIPEKIE BCETO B YEHICKOM U CJIOBAIIKOM SI3bIKaX ) BOSMOXKHOCTh HX HaUMHa-
TENFHOTO MOHMUMAaHHS YacTo He OTpakaeTcs, Hanpumep, (ciosau. ) zagestikulovat’
‘urobit’ rukami posunky, gesta’ (cienarb pykamu IBUKEHUSL, )KECTHI); zahemzit’
sa ‘hemzit’ sa, pohybat’ sa kratko, chvil’u (cyeTutbcs, ABUraThCst HEAOJTO, MH-
Hyty) (SSJ).

J11s GONTBIIMHCTBA YEHICKHX, CJIOBAIKHUX U MOJBCKUX AEPUBATOB C IPHCTAB-
KOU za-, 00pa30BaHHBIX OT IJIArOJIOB 3BYYaHUsI, 3pUTEIHHOTO, OCS3aTelIbHOTO
BOCTIPHUSITHS, MHOTOAKTHBIX IJIATOJIOB, XapaKTepHA OTPaHUIUTEILHO-KBAHTOBAS
CEMaHTHKA, HO HAYWHATEIbHAS CEMAaHTHKA MOXKET OBbITh MOJIePKaHa KOHTCK-
ctoM. [ToaToMy B mepeBOAHBIX PYCCKUX SKBHBAaJIEHTAaX OOBIYHO 3a(HUKCHPO-
BaHBI BCE BO3MOXKHOCTH, HampumMep: (cioBalk.) zaskripat’, (4enick.) zaskripat
— (pycck.) 3ackpunems, npockpunems, ckpunwyms (VSRS; UPC); (monbck.)
zagrzmiec— (PyCCK.) 3aepemems / npocpememu; (TIONbCK. ) zaszelesci¢ — (Pycck.)
sawenecmemnv / npoutenecmems; (ONBCK.) zaszumie¢ — (PyccK.) zautymems /
npowymems (BIIPC).

HexoTopsie rmarossl ¢ NpUCTaBKOM za- MO/ BIMSHUEM KOHTEKCTa B 3amajl-
HOCJIaBSHCKHUX SI3BIKaX MOTYT aKTyaJlM3HpOBaTh HavdalbHYIO (a3y JercTBUS.
Tak, B cneayromux MpeIoKEeHUSIX 3HaueHHE MOJIbCKOTO AepPUBaTa MOJTHOCTHIO
OTIpEeISeTCS KOHTEKCTOM:

(12) nmomnsck. Orkiestra zagrala i wszyscy sig rozeszli.
PYCCK. Opxkectp 3akonuun uepams (OYKB. cvlepal), ¥ BCE Pa3OIILIHCH.
TOJIBCK. Orkiestra zagrata i wszyscy ruszyli do tanca.

pYCCK. 3auepan OpKecTp, U BCe IBUHYIHCH TaHIeBaTh. (Smiech 1986, 39).
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Takum 00pazoM, A7 3aMagHOCIABIHCKHX S3BIKOB, B OTIIMYHE OT PYCCKOTO
A3bIKa, 00pa30BaHME IIAroJI0B C YETKO BHIPAKEHHBIM HAYMHATEIbHBIM 3HAYCHH-
eM He xapakTepHo. C y4eToM 3T0ro, a TaKkKe 3HaUUTEeNIbHO MEHBILIETo YKcia TH-
MOBBIX KOHTEKCTOB 00s3aTeNbHON MMIIEPPEKTUBAIIMNA MOXKHO YTBEP)KIATh, YTO
B 3aMaHOCIIABIHCKHX SI3bIKaX HET YCIOBHUM AJIsl paclInpeHus Kiacca QyHKIno-
HaJIbHBIX BUJOBBIX M1ap 3a CUET HAYWHATEIbHBIX JIEPUBATOB (TUIIA PYCCKUX KpU-
uamy — 3aKpUYAMD).

CxonHble 3aKOHOMEPHOCTH BUIOBOM KOPPEISATUBHOCTHU B PyCCKOM U 3amaji-
HOCJIaBSIHCKHX SI3bIKaX XapaKTepHU3yIOT Takke r1aroisl CB ¢ orpaHndnTensHBIMU
MPUCTAaBKaMU 1o-, npo- (po-, pro-) 1 uX MoTuBupyomue maroiast HCB, noxpo6-
Hee cM. (Ilerpyxuna 2012a: 141-193).

5. Kpamkue 86180001

Hamre uccrnenoBanue mokasano pasHylo poib QyHKIMOHAJIBHOTO KpUTe-
pHs IpH OTIpeAETICHUH BUIOBOI MAapHOCTH B CIAaBSIHCKHX s3bIKax. Hanbomnb-
nIree 3HaueHUe STOT KPUTEPUH MMEET B PyCCKOM s3bike. Ero yder mo3Bosser
BBISIBUTH B PyCCKOM S3BIKE TEHICHIUIO K PacIIMPEHUIO BUAOBOM MapHOCTH, B
YaCTHOCTH, 3a CUET IPOTUBOPEUHS MEXKAY 00s3aTeIbHON UMITepPeKTHBALUCH
B LI€JIOM PsiJie KOHTEKCTOB U 3alIPETOM Ha 00pa30BaHHE BTOPUYHBIX UMIephek-
TUBOB OT MarojioB CB ¢ HaunHaTensHBIMU IPUCTaBKaMu. B pe3ynbrare 3Toro
HeTepMuHaTuBHBIE Ti1arosibl HCB u npoussoanbie raronsl CB ¢ HadynHATENb-
HBIMHU IPUCTaBKaMH BTSATHBAIOTCS B BUJOBYIO IIApaurMy, 00pa3yst CBOETO poja
(yHKIMOHATBEHBIE BUIOBBIE TIAPI THIIA KPUYANb — 3AKPULAmMb 1 TEM CaMbIM
YKpeIuisisi KOPPeISTHBHYIO OpraHU3alMi0 PyCCKOTO BHJA M pacHIupsis ee Ha
HETEepMUHATUBHBIE TJIarOJbI.

B apyrux crnaBsHCKHX sI3bIKaX HET MPOTHBOPEUHS MEXAY 00s3aTeNbHOM
umnepdeKTUBaUel 1 BO3MOKHOCTIMHI 00pa30BaHMsI BTOPUYHBIX UMIIEpeK-
THUBOB — B CHITYy THOO MEHBIIETO KOJIMYECTBA TUIIOBBIX KOHTEKCTOB 00s3aTeNb-
HOW uMIeppeKTUBAIUM (HAlIPpUMEp, B YEHICKOM, CIIOBALIKOM M CIIOBEHCKOM
A3BIKaX), INOO PEryaspHOCTH 00pa3oBaHMs BTOPHUUYHBIX UMIEP(PEKTHBOB (B
OonrapckoM si3bike). COOTBETCTBEHHO B HA3BaHHBIX SI3bIKAX HET YCIOBHUH IS
paciupeHus: BUIOBOW MMAPHOCTH HAa HETEPMHHATHBHBIE OCHOBBEI. Ho BO Bcex
CJIaBSIHCKHX SI3bIKaX MOHSATHE BUAOBOH Maphl 0CTAETCS BaXKHBIM CUCTEMOO0pa-
3YIOIIMM MOHSITHEM, TIO3BOJISIONIEM OIMUCHIBATh BUJI KAK TPAMMATHYECKYIO Ka-
TErOpHUI0, B3aUMOACHCTBYIOIIYIO C APYTUMH TPaMMaTHIECKUMH KaTeTOPHUSIMH,
B YAaCTHOCTH BpEMEHEM M 3aJI0OTOM, U3y4aTh CEMaHTUYECCKUE TUIIBI BUIOBOTO
MPOTHBOIOCTABIICHUSI.

Harmre nccnenoBanme Tak:ke OATBEPANIO HEOOXOJMMOCTD pa3iniaTh B BU-
JIOBOM TEOpHUH pa3HbIE CIIOCOOBI BBIPAXKECHUS Mpeiesa IeHCTBUS KaK BpEeMEHHOM
€ro T'paHMIIbI — IEKCUUECKHA, CTIOBOOOpa3oBaTeIbHbIN U TpaMMaTH4YeCKUi, yau-
TBIBas IPU TOM aHTHHOMHH B TEOPHH IpeieNia, 00y CIIOBICHHEBIE pa3HBIMU (Op-
MaMH BBIPaKEHHUS TIOCIIEAHETO.
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Abstract

Elena V. Petruchina
Aspectual antinomies in Russian (in a cross-Slavic perspective)

This article discusses some antinomies concerning the category of verbal aspect in
Russian, which generate apparent contradictions on a theoretical level. Special atten-
tion is paid to Russian aspectual pairs (considered in a cross-Slavic perspective). | focus
on antinomies applying to different ways of expressing the aspectual semantics of verbs
(lexical, grammatical and derivational), as well as on rules regulating the use of perfect-
ive and imperfective verbs and the inventory of forms that implement the rules. Our
study confirms the need to distinguish between lexical and grammatical limits of action
in a theory of Slavic aspect. It is also very important to preserve the concept of aspec-
tual pair, which is of central importance to organize verbal paradigms in terms of aspect
in all the modern Slavic languages.

Keywords: Slavic aspect, aspectual pairs, antinomies



K cnucKy ABYBMAOBBIX FNaro/ioB B PYyCCKOM Ai3blKe: UCTOPUA
nacme’

Bnadumup lNayHeaH

DeHOMEH JIBYBHIOBBIX IT1arojoB! B pyCCKOM SI3bIKE, Ka3a10Ch ObI, XOPOIIIO
M3y4YeH U, KaK 4acTo AyMaroT, HE MPEICTaBIsIeT 0co00ro HHTEpeca HH B TUTaHE
TeopwH, HU B TUIAHE MPaKTUUECKOro omucaHus. J[o HemaBHETO BpeMeHU
JIOMAHUPOBAJ B3IV HA JBYBUOBBIE IJIarojibl KaKk Ha Cyry00 MapruHAIBHYIO
TPYTIITY, B COBPEMEHHOM $SI3bIKE HE TOJIBKO KpaifHe HE3HAUNTENbHYIO 110 00BEMY,
HO ¥ TIOCTOSTHHO YMEHBIIAIOMIYIOCS 33 CUET MOTEPH BUIOBOH OMOHHMHUHU BCEMHU
WM HEKOTOPBIMH TJIaroJIbHBIMA (opMaMu B mapagurme. MHbIMH cioBamu,
JIBYBHJIOBBIE TJIAT0JBI OOBIYHO pacCMaTPUBANNCHh KaK I'paMMaTH4eCKUN
apxamn3M, HeyKJIOHHO YXOJISIIHNIA U3 COBpeMeHHOTO s13b1ka. [logo6Hast TpakToBKa
copmupoBazack B TpaAUIIMOHHON PYCHCTHKE K cepenuHe XX B. (Korma craja
MPaKTHICCKH SIUHOMYIITHON ); M3 COBPEMEHHBIX aBTOPOB Harboee 6eCKOMITPO-
MHCCHO Takod B3DISIA ChOpMYITHpOBaH, Kak KaKeTcs, B psiue paboT AHHEBI A.
Samm3usak u A.Jl. llImenéBa; cp. MOCICAHIO BEPCHUIO KX 0000IIAIOIIETO OUepKa
PYCCKOI aclIeKTOJIOTHH (BIepBbIe m3MaHHoTO B 1997), e mpsaMo yTBepKaaeTcs,
YTO, 33 BEIYETOM TPYIIIIHI IIAr0JIOB Ha -[u3|uposams M -06amsb, IByBUIOBBIX TIa-
TOJIOB «B PYCCKOM SI3bIKE K HACTOSIIIEMY MOMEHTY OCTAJIMCh CAUTAHHBIE SAHHN-
IIBI, ¥ UX KOJMYECTBO MPOAOIDKACT YMEHBIIIATHCS U ceifuac (IM03TOMY CITUCKH,

*

Pabora nognepxana rpanrom PITH® 17-04-00517a «Pa3sutue mopdosnoruye-
CKOT'O ¥ CEMaHTHKO-CHHTaKCHYE€CKOI'0 KOMIIOHEHTOB KOPITYCHOTO OIMCaHHs I'paMMaTH-
K{ COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3BIKaY.

' B COOTBETCTBHHU C TpaguLei, Mbl Ha3bIBaeM JBYBHIOBBIMH TAKUE IJIArOJb-
HbIE JIEKCEMBI, BCE HJIM XOTA OBl 4acTh CIOBO(OPM KOTOPBIX MOXKET UMETh I'paMMaTH-
YECKYIO XapaKTePHCTHKY KaK COBEpIICHHOTO, TaK U HECOBEPILEHHOTO BUIA (THUIIA KA3-
HUMb, bexcams WK 26axyuposamy). I1pu 3ToM, pa3ymeeTcsi, B KOHKPETHOM KOHTEKCTE
MOXET J0IyCKaTbCsa (I/l, KaK IIpaBuHJoO, [lOHyCKaeTCSI) TOJIBKO OAHA M3 JABYX BUIOBBLIX
MHTEPIIPETaNnii; pa3inuus B BUJOBOH MPUHAIICKHOCTH MOTYT TaKKe KOPPEIUPOBaTh
C pa3HBIMHU JICKCHYCCKHMMH 3HAYCHUSIMHU TMOJMCEMHYHOTO miarojia (Kak B ciydae Oe-
arcamy). VIHBIMH CITOBaMH, IBYBHIAOBBIMH SIBIISIIOTCS IJIarojibl, y KOTOPBIX rpaMMaTH4e-
CKas OINIO3MLUS 110 BUAY MOP(OIOTHUECKH HE BEIpaXkeHa U (hOPMBI, Pa3IHYAIONIHECs
TOJIBKO BUOM, B IJIAHC BBIPAXKCHUA COBIIaJIAIOT.

FUP Best Practice in Scholarly Publishing (DOI 10.36253/fup_best_practice)

Bnagumup MnyHrsH, K criucky d8ysudosbix 21a2o/108 8 pyCCKOM si3biKe: ucmopusi nacms, pp. 167-182, © 2017
Author(s), CC BY 4.0 International, DOI 10.36253/978-88-6453-698-9.12
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MPUBOJMMEIC B padOTax Aaxke ABaALATH-TPUALATAICTHEH JABHOCTH, B HACTOSI-
1ee BpeMs yKe 4aCTHYHO ycTapenn )y (3anu3Hsk u Ap.2015: 82) — u, B kauecTBe
pe3roMe, KOHCTaTUPyeTCs, YTO ABYBUIOBBIE IVIarojbl «B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SI3BIKE TIPEACTABIAIOT co00it nepudepuiinoe spnenue» (ibidem: 87).

Kak kaxketcsi, gaHHOe yTBepXkaeHHEe (M, COOTBETCTBEHHO, Hauboiee mpu-
HATas TPaIWIHOHHAs KOHUEMIHs, KOTOpas 3a HUM CTOWT) BCE XKe SIBIISETCS
CIIMIIKOM KaTerOpUYHBbIM. /[BYBHJIOBBIE IJ1aroisl MPOAOJIKAIOT CYIECTBOBATh
B PYCCKOM SI3BIKE — B TOM YHCJIE M T€, KOTOpPbIE B HEKOTOPBIX paboTax Obuin
0OBSIBIICHBI UCYE3HYBIINMHU; O0JI€€ TOTO, LEIBIH Psifl ITIaroJIoB, KOTOPbIE HUKOTA
B COCTaB 3TOTO KJIacca He BKIIIOYAIUCh, Ha CAMOM JIeJie BeAyT cebs, o KpaiiHen
Mepe B HEKOTOPHIX KOHTEKCTax, Kak JABYBHAOBBIEC (Kak Obuio mokaszaHo W.b.
WTKHMHBIM, TAKOBBI, B YaCTHOCTH, IJIar0JIbl pA3HOOOpA3Umb, COUmy, HabI00amby,
KOHMY3UMb, CHOCOOCMB08ANY, COBEPUIEHCMB08AMb; CM. TIONIpoOHee Huke). He
CTOJIb MPAMOJIMHEWHA U TUaXpOHUYECKas IBOIIOIMS 3TOTO Kjlacca IJ1arojios: B
PaHHMIA TEPHOJ CYIIECTBOBAHMUS JPEBHEPYCCKOTO SI3bIKA TAKHE JIEKCEMBI UTPaJIU
0OJIBIIYIO POJIb B (JOPMUPOBAHUU TPAMMATUYECKOW KAaTETOPUHM BHJA, U UX
YHUCIIO OBIJIO 3HAYHUTENBHBIM elle B epBoi nojoBuHe XIX B. (4TO UMeET Hemo-
CPEICTBEHHOE OTHOLIEHHE K OCHOBHOMY IEPCOHAXY JAaHHOM CTaTbU — IIIaroyry
nacmy). YTpara 3JIeMEHTOB 3TOT0 KJlacca TaKkKe MPOMCXouiia 0onee CI0KHBIM
00pa3oM, YeM MPHUHATO JTyMaTb; OMHO3HAYHO YTBEP)KIATh, YTO MX KOJHYECTBO
«TIPOAOIIKAET YMEHBIIATHCS», HETb3s1. BCE cka3aHHOE 3aCTaBIsIeT IEPECMOTPETh
TpaZUIIMOHHBINA B3IV HA IBYBUIOBBIE IIIaroJibl KaK Ha Cyry0o MapruHajIbHBIN
KJIaCC U CKOpee MO0YKAaeT BUICTh B HUX CPAaBHUTEIBHO HEOOIBILON 10 00bEMY,
HO BKHBIW U CyIIECTBEHHBIN 3JIEMEHT PYyCCKOM BUOBOM CUCTEMBI.

Crnenyer OoTMETHTb, YTO NEPEIOM BO B3INIAJIaX HA POJIb JABYBUAOBBIX IJia-
rOJIOB MPOM30ILET B PYCHCTHKE B CaMO€ HeJaBHEe BpeMs — OOJNbLUIMHCTBO
peneBaHTHBIX nyOnmkauuii gatupyrorcs 2014-2015 rogamu, mpuyeM OHH
3a4acTyIo MPUHAJIekKAT COBEPILICHHO Pa3HbIM aBTOpPaM, padOTAIOIIUX B paMKax
HECXOJHBIX JIpYT C APYTOM HAay4YHBIX IIKOJI U HamnpasieHui. [lo-BuauMomy, kak
9TO 4acTo OBIBAET B HayKe, B MOCJICAHUE TOBI HACTAJ HOAXOISAIINI MOMEHT JUIst
[IepecMOTpa TOTO, YTO €Il HETABHO Ka3aJIOCh IIEPECMOTPY HE MOJIEKAIINM.

U3 paboT mocnenaHux JeT clenyeT OTMETHTh MpPEeXkIe BCEro HOBAaTOPCKOE
uccnenosanue M. b. UTkuHa (K cokaneHUIo, MaTepHaibl 3TOTO UCCIeIOBAHHMS,
MpeICTaBIeHHbIE B LEIOM Pse AOKIAI0B, TIOKa OMYOJIMKOBaHBI, HACKOIBKO
HaM U3BECTHO, TOJIBKO B BUE kKpaTkux Te3ucoB Utkun 2014), rne oOpaiaercs
BHUMaHHUE Ha CYIIECTBOBAaHNE rOpa3a0 OOJBIIEro Yrucia ABYBHIOBBIX TJIAr0jIoB

2 Boo0uie roBopsi, KOJIWYECTBO JABYBHIOBBIX IJIAr0JIOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM

A3BIKE HE CIIeTyeT NMPEyMEHBIIaTh: M0 MOACYEeTaM pa3IMYHBIX HCCIeoBaTeNeH, 3auM-
CTBOBAHHBIX IJIAr0JIOB ATOTO THIA UMEETCSl He MEHee THICSYH (YTO YK€ HUKAK He Io-
3BOJISIET TOBOPUTH O MapTUHAJBLHOCTH STOTO KJIACCa); HO JAXe U YUCIO JABYBUIOBBIX
JIEKCEM CJIaBSIHCKOTO MPOUCXOKIECHUS HE CTOJIb YK MaJl0 M HACUUTHIBAET MpuMepHO 60
enVHUII (TaHHBIC pa3HBIX UCCIleoBaTeNeil Konedrores B mHTepBaie ot 30 1o 80, u 310
B JIFOOOM Cllydae HUKAaK HE «CUMUTAHHBIC €IWHUIBD»). [logpoOHEee 0 KOIMYeCTBEeHHOM
oreHKe 3Toro kiacca cM. Yeptkora, Yanr 1998 u ocobernno Argpocrok 2015 (c 0630-
POM JTUTEpaTypHl).
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M0 CPaBHEHUIO ¢ (GUKCHPYEMBIMH B TPAJUIUOHHBIX OMUCAHUAX (B YACTHOCTH,
B OCHOBHBIX clioBapsx U B pabote EcvkoBa 1990/2011 — Bripouem, psij crienu-
aJTbHBIX UCCIEIOBAHUM, UTOT KOTOPBIM MOABOAUTCS B AHapociok 2015, natot
Oonee mpocTpaHHble cKCKH). To, 4TO ABYBHOBOM XapaKTep MHOTHX IJIaroJioB
OT UccreaoBareseld ObUT CKPBIT, YaCTO OOBSCHSIETCS! TPYIHOCTBIO OMPEACTICHUS
BUJIOBOH MTPHHAUIEKHOCTH [JIAarojia B IPOU3BOJILHOM KOHTEKCTE: KaK U3BECTHO,
abCOJIOTHO OHO3HAUHBIX KOHTEKCTOB Kak st HCB, Tak u (B ocobeHHOCTH)
st CB kpaline mMano, 1 «HempaBWIbHAs» BHUJIOBAsi MPUHAUIEAKHOCTh MHOTHX
MIPUMEPOB OKa3bIBajach He3aMeTHAa. CaMblil IPKUN CIIydail Takoro poja — 3TO
mIaron omeeuams (00CyXaaBiuiics yxxe B Jlonromonseckuii 1963), o koTopom
00bryHO coobmaercs, uto 310 miaron HCB, «ynoTpebnstomuiics B 3HaYeHUN
CB». He BnonHe sicHo, 4eM, COOCTBEHHO, Takasi JOPMYITHPOBKA OTIMYAETCS OT
MIpU3HAHUA JIBYBHJIOBOTO XapakTepa 3TOro riaroja (KOTopoe U OTCTauBaeTcs B
Utkun 2014), Tem Oomnee, 4To JaHHAs JIeKceMa HE eIMHUYHA: Oojee MoAPOOHO
npoOJieMbl BUIOBOH XapaKTEpUCTUKH TIJIarojioB, BBOJSLINX MPAMYIO pedb,
OBLTH paccMOTpPEHHI B psaae HenaBHUX padoT E.H. Hukutunoii (cm., Hanpumep,
Hukurtuna 2014). Bopouem, He MeHee NoKa3aTelbHbl U HEKOTOPbIE KOHTEKCTHI
ynoTpeOJIeHUs TIaroJioB umems U Oblmb, KOTOPHIE, OyIy4H, Ka3aJloCh ObI, PO-
TOTUMHYECKUMHU NpuMepamu ctatuBoB HCB (u, 6onee Toro, imperfectiva tan-
tum), TeM He MeHee B psijie ciay4aeB BeoyT cebs kak rmaronsl CB: mis umems
3TO, HAIIPUMEP, KOHCTPYKIIUHU UMensb Mecmo U umems becedy (Utkun 2014), nist
Obimb — ObLL MaKos U PAI APYrux (MoapoOHee 00 acleKTyaabHBIX CBOMCTBAX
o6vimob cM. [Tagyuera 2015).

TpynHoCTH ompezeneHuss BUAOBOM XapakTEpUCTUKH TIJaroia B MpoOU3-
BOJIBHOM KOHTEKCTE MOTYT OBITh MPOWJLTIOCTpUpOoBaHbl npumepamu (1)-(5),
conepxkamumu Gopmsl CB riarona peacupogams. B coBpeMeHHOM sI3bIKE
peazuposams He OTHOCUTCS K JBYBUIOBBIM M cuuTaercs raroioM HCB, xots
ero MOpQOJIOTHYECKUI THUI XapakTepeH AJIs 3aMMCTBOBAHHBIX JIBYBHJIOBBIX
rimaronoB. CaMo 3aMMCTBOBAaHME 3TOTO IJlaroya sBASETCS OTHOCHUTEIBHO
HenaBHUM, B HKPS nepBbie mpumMeps! natupyrores cepeaunoit XIX B. (u mpeu-
MYIIECTBEHHO OTHOCSTCSI K TEKCTaM 10 XUMHH WK (pu3nonorun). [lpuBoanmele
HIKe mpuMepsl (Taxoke B3sTbie n3 HKPS) oTHOCATCS K epBhIM JIeCATHIIETUSAM
XX B., KoTZia BHJIOBasi IPUHAJIC)KHOCTD TJIaroja elie SIBHBIM 00pa3oM He ObLia
3akperuieHa Toiabpko 32 HCB. BHumarenbHbIN aHamu3 KaKA0ro U3 3THX MpUMe-
POB 3acTaBIsET CAENaTh BHIOOP B onb3y CB kak Hanbonee BeposiTHON BUIOBOMH
MHTEPIPETaLUy TJIarojia B JAHHBIX KOHTEKCTax (B OTJIMYHME OT COBPEMEHHOIO
y3yca) — OTHAKO ATO MPETIONIOKEHIE MOXKET OBITh CIIENIAHO TOJIBKO MPH YCIOBUH,
YTO HCCIIeNOBaTelb UCXOOUT U3 TOTO, YTO BHUIOBasl MPUHAIJIEKHOCTH IJIarojia
HE SIBJISIETCS OUEBUIHOW; OH JIOJDKEH OBITh, TaK CKa3aTh, 3apaHee «HACTPOCH»
Ha BHJIOBYIO HEOTHO3HAYHOCTh. B MpOTHBHOM Cilyuae HECOBIAJACHNE peaTbHOM
BHJIOBOH XapaKTEPUCTUKHU TIIarojia C OKHUIAeMOM Ha OCHOBE (COBPEMEHHOTO)
CJIOBApHOTO OIMCAaHUSA MOXKET OKa3aTbCs HE3aMEUEHHBIM, B JIyUIIEM CIy4yae
OCTaBUB OLIYIIEHHE JIETKOW HEMPaBUIHLHOCTH, HE 3aCITyKHBAIOIIEH PHUCTATBHOTO
BHUMaHUS. MeXIly TeM, TOA0OHBIE KOHTEKCTBI MOTYT 00OHAPYKUTHCSI HE TOIBKO
B TEKCTaxX MPOIIJIOTO U MO3alpoIlIOro BEKOB, HO U B COBpeMeHHBIX. Kak
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Ka)XeTcs, UMEHHO TakKasl ICHUXOJIOTHYeCcKasi HETOTOBHOCTh YBHIETHh BHIIOBYIO
HECTaHJAPTHOCTH TaM, IJIe OHA He OKuJaeTcs (Hapsay ¢ U3JHIIHEH Omopoi Ha
HHTPOCTIEKLUIO B yIIEpO KOPIYCHBIM AaHHBIM), U ObLIa OCHOBHOHM MPUYHMHON
TOTO, YTO B PYCHUCTUKE BIUIOTH O CAMOTO HEaBHETO BPEMEHH JOMUHHPOBAJIO
YIPOLIEHHOE TPEICTaBIeHNE O IBYBUAOBBIX raronax. Cp.:

(1) Ecnu BBl pa3apaxkaeTe HEPBHOE BOJIOKHO KOPOTKHMM TI0 BPEMEHH pa3/ipakKUTeNeM,
TO BBl MOXKeTe TONTy4HTh 3¢ (pekT. KopoTkoro Bo30yXIeHHUs JOCTATOYHO ISl TOTO,
4yT00BI HepB Ha Hero pearnposa. [U. I1. [Taenos. Jlekuuu mo ¢usmonorun (1911-
1913); B COBpEMEHHOM SI3BIKE OBLIO OBI IPEATIOUYTHTEIBHEE NPOpeazuposai )

(2) TerepOyprekast hoHmoBas OMprka, TOT UACATHHBIH OapOMETP MOIUTHIECKON )KU3HH
CTpaHbl, pearnpoBajl 2-ro CeHTsAO0ps Ha BecTh O Nokymienun Ha [1. A. Cronpimuna
CUJIBHBIM NOHIKEHHEM Kypca 11eH Ha Bce Oymaru. OcoOeHHO CHIIBHO MOHHU3HIIACh
roCy/lapCTBEHHAs peHTa, KOTUPOBaBIIasAcs Buepa 1o 94, a ceroqHs yrpom 1o 93 Y.
[«Pycckoe ciioBoy», 1911] <Hawaso ra3eTHOH 3aMETKH; B COBPEMEHHOM SI3bIKE OBLIO
OBl IIPEANIOUTUTENBHEE 0MpPeazuposar>

(3) I'pynma MOCKOBCKHMX KyHNIIOB-OPUTMHAJIOB CBOEOOpa3HO pearnponaia Ha
npe3naeHTckre BeI0ops! Bo ®paniuy. beul opraHi3oBaH 4acTHBIN TOTalM3aTop,
NMPUHUMABIIHKA CTaBKU Ha Bcex 11 xanmumato. ®aBoputamu Obutk [lamc u
[yankaps. Ha mepBoro 0bu10 moctasieHo 228 ouieros, Ha 2-10 146. [«/lenb», 1913]
<HayaJIo ra3eTHOH 3aMETKH; B COBPEMEHHOM SI3bIKE OBLIO OBl IpeNIOouTHTEIbHES
ompeazupoeana>

(4) [awn 6e3 BoxkeH Macchl OTIMYHO HOHSUTH 3Ha4eHHe coBepmmBiierocs daxra. On
pearnupoBalii HEMEIJICHHO, U peakuus Obuta o4eHb ocTpoi. [locie HacTymeHus
<...> HacTPOEGHHUE CHOBA MOBBICUIOCH Cpa3y Ha Heckonbko rpagycos. [H. H.
CyxanoB. 3armcku o peomormu (1918-1921); B coBpeMeHHOM s13bIKe OBLIO OBI
MIPEATNOUTUTETbHEE OMmpeazuposani]

(5) Opnnaxabpl TpH MHE B ITAPUKMaXepCKYIo 3allljia JaMa 1 00paTuiiach K HapuKMaxepy
co cioBaMu: He kynume nu y mensi moina? — [lapukmaxep nepecrpocuil ee: 8oIochl
npuvecams? — T. €. YBUAEN B HEHW KIMEHTKY M pearupoBall Ha ee oOpalieHue,
WCXOJS U3 NMPHUBBIYHOM TEMaTHKM MIA0JIOHHOTO JAuayiora B rnapukMmaxepckoi. [JI.
I1. SIxyOuncknii. O nuanorundeckoit peurt (1923); B cOBpeMEHHOM $SI3bIKE OBLIO OBI
IPEATNOUTUTENbHEE OMmpeazuposai)

Kak MOXHO BUIETh, KOHTEKCTHI YIOTpEOIIeHHS Taroia peaeuposanms B (1)-(5)
— TUIIHYHO Nep(EKTUBHBIC; B KAXKIOM U3 IPUMEPOB OMMCHIBAETCS OTHOKPATHOE
3aBEpIIEHHOE COOBITHE, KaK MPaBUIIO, BCTPOSHHOE B MOCJIENI0BATEIbHOCTh
AHAJIOTUYHBIX COOBITHI, HMEBIIMX MECTO OO0 u/miu mocie Hero. OgHako
ynorpebnenue popm HCB B nepeKTUBHBIX KOHTEKCTAX — 3TO SIBIICHHE, KOTOPOE,
BOOOIIIE TOBOPS, B PYCCKOM SI3BIKE TAKXKE MOXET MMETh MECTO; Hampumep,
Ja’Ke B COBPEMEHHBIX TEKCTaX JOCTaTOYHO YACTOTHBI KOHCTPYKLUHUH BUAA OHU
obusanucy u naaxany (13 HEAABHUX MCCIIEI0BaHUN 3TON TPOOIEMBI CM. 30pUXUHA-
Hunbecon 2014). Beibop Mexxay 1BYBHIOBOIM HHTEpIPETAIMEH I71arojia ¥ 0CoObIM
«cMenieHHbIMY yriotpebinenrneM HCB — He Takoi mpocToi, U B psjlie Clydacs
9TO OKa3bIBAcTCs KpaiiHe HEeTPUBUAILHOHU 3ajadeil (yrnorpebneHue Gopm THma
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omeeuams Kak pa3 OTHOCUTCS K 9TUM city4dasM). TeM He MeHee, C Halllel TOYKH
3pCHUs Cllyuau, Koraa BI)I60p CJICOYCT ACJIaTh B IOJIb3Y ITPU3HAHUSA IBYBUAOBOIO
XapakTepa IIarojibHOM JIEKCEMBI, B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE HE TOJBKO
CYIIIECTBYIOT, HO ¥ TOpa3zio 00jiee pacupoCTPaHEeHBI, YeM ObLIO IPUHSTO TyMaTh .

B cBeTe ckazaHHOTO MMeEeT CMBICH OoJiee MOAPOOHO PacCMOTPEThH eIle
OJIHY KaHIWAATYpy B CIIMCOK JBYBHIOBBIX IJIATOJIOB, TO MOIMOJMHSBILHUKICS, TO
COKpAILABIINICS Ha MIPOTXKEHUH MOCIIEIHUX ABYX BEKOB: TNIaroil nacms (Ipes.
naoy, nadém, Npolll. nai, naua), caM 1o cede HHTEPECHBIN U BO MHOTHX JPYTHX
OTHOULICHUSIX.

B coBpeMeHHOM SI3BIKE nacmb HECOMHEHHO OTHOCHTCS K riarojam CB,
NpUYeM MPUHAIIICKHUT K HeOOIBIIOMY KIIaCCy HEMPOU3BOIHBIX OeCIIPUCTaBOYHBIX
nep(eKTUBOB (TaK HA3bIBAEMBIX «ITEPPEKTHBHBIX CUMILIEKCOB) ), HACUM THIBAIOIINX
BCETO OKOJIO JICCATKA JICKCEM — TaKHX, KaK cecmb, 1edb, CIamsb, 0anms, 0ems* u
Hek. ap. CUMILIEKCHI (T.€. TIaroyibl ¢ HEMPOU3BOIHOW OCHOBOH, Oe3 npeduKcoB
U cy(QQHKCOB) B MOJABIISIONIEM OOJIBIINHCTBE B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
UMIepPEeKTUBHBL, TIepHEKTHBHBIE e CHUMILICKCHI SBISIOTCS HCTOPUYECKON
aHOMaJIMeH, XOTS U CYIIECTBYIOT BO BCEX CIABSIHCKHX S3BbIKaX (IIPH STOM HX
CIHUCOK TepeceKaeTcs MUl YaCTUYHO). TeM MHTepecHee, YTO 3aKperyieHHe
nacmy B 3TOM CIIUCKE — (PaKT HICTOPUYECKH ITO3IHHIA, IBYBUIOBBIE YIIOTPEOICHNUS
OTMEYAJINCh Y 3TOTO IVIarojia B 3aMEeTHOM KOJIMYECTBE 10 KpaiiHel Mepe 10 Havaia
20-x romoB XIX Beka. Dtor (akT ObUT 3aQUKCHPOBAH B pabOTax MO PYyCCKOH
ucropudeckoi rpammaruke (cMm. bynmaxoBckuii 1948: 116-117 u ocobenno
AswiioBa 1964: 34-37, rne ynorpebnenue nacms B Tekcrax XVIII-XIX BB.
paccMoTpeHOo Haubojiee moapoOHO). bruacnekTyanbHOCTh Oblla CBOMCTBEHHA
3TOMY TJIaroiy B popmMax MOpPQOIOrHYECKOro pe3eHca (nadem, nadym u T.11.),

3 Crhenyer 3aMeTUTb, YTO OT/JCIbHBIC MPOHHUIIATEIbHbIC HAOIIOACHUS O POJIU

JIBYBHUJIOBBIX IJIarOJIOB JAENAINCh B PYCUCTHKE M paHee. B yacTHOCTH, Ha Hecmydai-
HOCTb COXPaHEHHs OMAaCIeKTyaJIbHOCTH Y MHOTHX HEIPEIEIbHBIX ITIaroioB (B TOM YHC-
Jie 3aMMCTBOBAHHBIX) 00paIlleHO BHUMaHKE B 1aBHe# crathe KHopuna 1976. Beicokast
olleHKa 3TOH paboTe naercst B MoHorpaduu 3enpaosud 2012, aBTop KOTOpOH, OIUpasich
B TOM 4HcCJie U Ha HeKoTopsle naen JI. B. KHopuHO#, neITaeTcst oTcTanBaTh MOJIOKEHHE
0 CEMaHTU4ECKOH MOTHBHPOBAHHOCTH KJ1acca ABYBHUIOBBIX IJIArOJIOB B PYCCKOM SI3BIKE,
JeXarield B OCHOBE WX OTHOCHTEIBHOHN JAMaXxpoHWYecKor ycroiuuBoctu. CM. B oco-
6ennoctu [aBy 4 31oif kaury («IloueMy pycckue rmarosisl ObIBalOT JBYBUIAOBBIMHU?);
3enpaoBuy 2012: 195-242). B sToM noxxoze, npu Bcel BO3MOKHOW CIIOPHOCTH KOH-
KpPETHOM apryMEHTAallMH, Ba)kKHA OLICHKAa OMAaCHEeKTyalbHOCTH HE KaK BHECHCTEMHOTO
apxan3Ma pyCccKOH IpaMMaTHKH, a KaK B 3HAYUTEIILHOIM CTEIIeHH MOTHBHPOBAHHOTO (M
MO3TOMY JUAaXPOHMYECKH YCTOIHYMBOTO) IPHU3HAKA.

4 Ilpu sToM UMIEep(EKTUBHBIA KOPPETAT MOCIEAHETO0, IJIarol 0esanbs, JEMOH-
CTPUpPYET HEKOTOPhIe IPU3HAKU ABYBHI0BOTO noeaeHus (Mtkun 2014).
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KOTOpBIE MOIJIM UMETh HE TOJIbKO OCHOBAHHYO Ha Nep(EKTUBHON HHTEPIPETAIN
(dyTypaIbHYIO COOTHECEHHOCTH (KaK 1 B COBPEMEHHOM SI3BIKE), HO K OCHOBAHHYIO
Ha UMITep()EKTUBHOM HHTEPIPETALNH ITPE3CHTHYIO COOTHECEHHOCTh, 0003Havast
KaK XaOUTyaJibHOE, TaK U aKTyaJIbHO-UTHTEIIbHOE (= IPOTrPECCUBHOE ) HACTOSIIICE.
[Ipumepsl uMnephEeKTUBHBIX YIOTpeOIeHUH GopM Ipe3eHca sl nacms
MHOrouucieHHbl Yy aBropoB X VIII B. ¥ IpOAOIIKAIOT O0CTABATHCA OCTATOYHO
yIoTpeOUTENBHBIME B NIEpBbIe ABa-TpH AecaTtuieThs XIX B. (0cOOEHHO B IMO-
33um). Cp. cienyronire xapakTepHble MPUMeEpEI, rie GopMbI TIpe3eHca riiaroia
nacms BCTPEUAIOTCS B OKPYXEHHUU CEMAaHTHYECKH OJHOPOAHBIX MPE3eHTHBIX
¢dhopM ¢ HeBYCMBICTICHHOW MMITEp(EKTUBHON HHTEPIPETALINEH:

(6) Owum xak HU oOpartsites, / Biky ctpax, u poccsl TYT. / CTeHBI TBepjible BaJSTCS, /
Bamnu ropasie nanyt. / Tonbko connue rae Omucraet, / Hama ciaBa Tam neraer.
[A. II. CymapoxoB. Jutupam6 (1755)]

(7) Tlpomemum naU BooOpaxas, / CMymaroch, yxacom o0bsT, / [IlyduHs! Oej1 HE BUKY
Kpasi, / 51 3pro pa3sepct cBupensblit an. / Tam 3100a pBeT cBou OKOBBI, / [Topoku
BBIPBAThCs TOTOBBL, / 1 ce oHM cTpeMsTest K HaM: / 3aKOH HaJIeT, U Bepa CTPaXIET, /
HesexecTBo pacter n xxaxner / Pacceinars My3 csieHHbIH xpam. [B. 1. Maiikos.
Opna Ha BcepaJoCTHBIN A€Hb BOCIIECTBHS HAa BCEPOCCUNCKUIM ITPECTOI e BeIUYecTBa
utoHs B 28 neHb 1768 roga (1768)]

(8) Cmyruimmch Bce, Kak Mpax npe Ty4d Ipo3HOW 3pakoM; / OfuH MajeT CTpeMIvIaB,
JIpYro# IOJI3eT TaM pakoM, / A TpeTuH, Kak MejaBelb, MOPAHEHHBIH, PHIYMT,
/ YerBepThlH, sikO OBIK, ynapeHHbIH, MbuuT. [B. M. MaiikoB. Enuceii, niu
Paznpaxennsiii Bakx (1769)]

(9) Korna xouy nucarb k Te0€ CuH 51 CTPOKH, / B T0o Bpemst U3 o4yeld MOMX JIBIOT CJIE3HBI
toku / 1 n3 Tpenenyueit pyku nepo nazner. / O bubukos, moit npyr, Kosnosckoro yx
uet! [B. W. Maiikos. [Tucemo Bacwisio Wnbnay bubrkoBy o cMeptu kus3s Denopa
AnexceeBnua Ko3j10BCKOTo, KOTOPBIN CKOHYA JKU3HB CBOIO NPH HCTPEOICHUH
Typeukoro ¢Jiota poccuiicKkuM, ObIB Ha Kopabdie «Escrapun» (1770)]

(10) S He B mpocTpaHHBIX TEX nanarax oourato, / ['ne uacto cam ceds iy, He odperaro. /
[TputBOpHO BCE TaM B HUX, cTe3ei pupoab! HeT: / CBETHIIO KPAaCHBIX JHEH He ITPSIMO
BHYTpb najet, / 3umMa TaM He 31Ma, U JIETO TaM He J1eTo, / Cpelb caMbIX XJIaTHBIX
JIHEW JKIJTHIIE UX corpeTo, / M B IBIIHBIX UX JOMaX Cpey TeX TOJICTHIX cTeH / Hu
B OCEHb, HU B BECHY TaM HeT y Hux npemeH. [M. H. MypasreB. Cenbckas xHU3Hb
(1770)]

(11) He B ane s1! Ho rne x?.. )Kusa i a?.. Unb Her? / He pymmres a6 3emis?.. He He6o
mm azget?.. / Ax! He6o u 3emu1st Oe3BpeiHbl npeObiBatoT, / Ho KHsA3M HaBceraa MeHs
mo3a0kiBatoT... [A. I1. Cymapokos. [Jumutpuit Camo3ssanerr (1771)]

(12) Po3a BsHeT, TepHUE OCTAETCsl; CTOJNIETHUH 1y0, OarojeTeslb CTpaHHUKOB, NaJIET Ha
3eMJII0 OT FPOMOBOTI0 yJapa; sIIOBUTOE JEPEBO CTOUT HEBPEAUMO Ha CBOEM KOpHE.
[H. M. Kapam3uH. Peinaps Hamero Bpemenu (1803)]

[Ipumepst (6)-(9) u (11) WITIOCTPUPYIOT aKTyaIbHO-UINTEIBHOE 3HAYCHHE
HCB, npumeps! (10) u (12) — xaburtyanbHoe. Kak MOXXHO BUIETH, TAKHE KOH-
TEKCThl MHOTOYHCIICHHBI 1 Pa3HOOOpa3Hbl; B COBPEMEHHOM S3BIKE BO BCEX 3TUX
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CiIydasix JOJDKHBI ObITh ynoTpeonens! Gopmbl ipezeHca marona HCB nadams
(naoaem wnu nadarom, COOTBETCTBEHHO).

Pazymeercs, nepdexTuBHbIC yIOTpeOieHus GopM Mpe3eHca Iiiaroia nacms
(coOTBETCTBYIOIINE M COBPEMEHHOI HOPME) TAKIKE BCTPEUAIOTCS B TEKCTAaX 3TOTO
MeproAa B IOCTaTOYHOM KOJTMUYECTBE, CP.:

(13) Iapu! cTpammrech ynmogqoOUThCS CEMy HEHABHCTHOMY BEIBMOXKE, IIPECTON BaIll
nazer noj OpeMeHeM TOpJIbIHH, U pa3BaJMHBEI ero rpodom Bamum Oyayt. [[. 1.
®onsusuH. Ta-['mo, nmu Benvkas Hayka, 3aKTF04aI0NIas B ce0e BRICOKYHO KHTANCKYTO
¢dunocoduto (1779)]

(14) U Bce, uTo 3puM, NpeiaeT; Bce pymurcs, Bce Oyner npax. Ho Hekuil TaiiHbIN
J1ac BelaeT MHe, NpeOyeT HedTo BOBEKHU jKMBO. C TeueHneM BPeMEH BCE 3BE3/IbI
rompauarcs, IOMEpKHET COJNHLA OJecK; MpUpoJa, 0OBETIIAB JIET JPSXJIOCTBIO,
najer. Ho Tel Bo roHOCTH OeccMEpTHOW HpOLBETENIb, HE3bIOIEMbI cpeau
CPa)KeHUsI CTUXHEB, Pa3BaJIMH BEIIECTBA, MUPOB BCceX paspyiensbs. [A. H. Pagumies.
ITyremectBue u3 [lerepOypra B Mocksy (1779-1790)]

[lepexon or OmMacmeKTyalbHBIX K MCKIIOUUTENBHO MEpPEKTUBHBIM YIIO-
TpeOJICHUAM MPOUCXOIUT y TIIAroyia nacmy, MO-BUAUMOMY, Ha TPOTSHKECHUH
TpeTbero necatunerus XIX B. (B 10331U COXPaHAACH €lle TPUMEPHO J1eCATHIIe-
THE); IOCTIE ATOTO Nepruoaa UMNepPeKTUBHBIN Mpe3eHe yxKe He BcTpedaeTcs. B
mo33uu Hanbosee nmo3auuil npumep npeszenca HCB (19), koTopelii HaMm yaaioch
00HapyxuTh, natupyetcst 1840 rogom®. Cp.:

(15) U3 uctun, uctrHa enuHas xxuBasi, / CMepTh BOIIAPUIIACH, )KU3HB BO JDKU N300IIMYAs,
/ U ceparie, cxxaroe 00sA3HBIO U TOCKOH, / CrabeeT U majeT moji MBICIbIO POKOBOM.
[IT. A. Bsazemckuit. Ocens 1830 roga (1830); npumep ormeueH B bynaxosckuit 1948:
117]

(16) Mexy TeM MHOXECTBO 3arOBOPIIMKOB Pa3roBapyUBalOT O BO3MYIIEHHH IPOTUB
Tarap; OHU WIIYT HauyaJbHUKA; M BHIOOp MajzeT Ha McTuciiaBa; OHU UAYT MCKaTh
ero. [M. 1O. JlepmonToB. ABTOOHOTrpaduueckue 3ametku (1830-1841)]

(17) C BexoBBIX TpOOHUIL ITyCTHIHU / YTpa nap ciieraeTr cunuii, / OToieck aHs nepenaer
/ Ilupamuye nupamuna, / M ¢ Bepuimusl ux naget / Spkuii cBeT B 1a3yps Mepuna,
/ Tne, paznuB nHeBHbIX Jyueil / Bo3Bemast rpomkuM kpukom, / B TpocTHHKE
npocHynach aukoM / Ctast BoibHBIX Jebeneii. [A. U. [Togonmuuckuii. Cmepts [lepw,
5(1834-1836)]

(18) Orusamu HeOo paspeiBas, / Jlerena Tyya rpomoBasi; / Ymonkia. .. Berep He necer —/
U tuxo B 6e3mHy okeaHa / [leyansHol misi00r0 TyMaHa / Oraerpemydas naner. [B.
I'. benemukToB. Barepioo (1836)]

5 Cp. ananornuynoe Hadmonenue H. C. Apuiosoit: «K 40-m romam XIX B. ria-

TOJIBl KOHUUMb, Peuiumyb, NACmy U NieHuns B 3HAUCHUH HECOB. BHA BBIXOIAT U3 YIIO-
TpeOneHus. 3aKpeIUIIIOTCS TIIATOIBI KOHYAMb, peuams, nadams, nieHams.» (ABUIIOBa
1964: 36).
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(19) Bor, cnoBHO B pa3ayMbe, oHa oTcTynuia, / Bor Oeper ona moj cedst nokarmna / U
BBIIIIC caMa MOJHsUIACH U nafeT; / Y rpoMoMm, U NieHOH myunHHas cuia, / XonomHas
OypHO MeHs oOxBarmia, / Kpyxut, u Opocaet, u aymmr, u oset! [H. M. SI3bIKOB.
Mopckoe kymnanbe (1840)]

Onun u3 Haubosee no3nHuX npumepos npeseHca HCB B mpose — (16),
W3BIICUCHHBIN U3 pabounx TeTpajieit JlepMoHTOBA®; 3TOT MPUMEp TEM HHTE-
pecHee, uto B mo33uu JlepMoHTOBa ynorpebnenus npe3denca HCB mocre
1828 1. (T.e. HaunHas ¢ 15-meTHEro Bo3pacTa aBTOpa) yKe HE BCTPEUAIOTCS
HU pa3sy, IpH TOM, YTO IJaroi nacms y JlepMoHTOBa B L1eOM YacToTeH. K
paHHUM mpumMepam ymnoTpebienus npezeHca HCB B mossum JlepmoHTOBa
otHOcsTes (20) u (21):

(20) C rex nmop-To *eHIMHA JTF00BH He 3HaeT!.. / Y TouHO Kak paboB cYMTAET HAC OHA. ..
/ Tak B HaKa3aHUSX Bcerna o4yt OviBaet: / Koropble cMUpHEH, Ha Tex maaeT BuHa! ..
[M. O. JIepmontos. 3abmyxaeaue Kynumona (1828)]

(21) A 3xech uspyOnenHslii repoit / Bo33pars k apyxkune BepHOH xoueT; / U romoc
3amep Ha ycrax. / Jlpyroii Oexxut Ha none patHoM; / bexwr, mioras nbuth u npax; /
Tpukpar cBepKHya Me4oM OyiaTHEIM, / 1 B Bo3ayXxe HEABMKUM Med; / 3BeHs, ajeT
konpuyra c rured; / Kombe pamena npobonaert, / W xmemer KpoBb M3 HUX PEKOM.
[M. 1O. JIepmonToB. Yepkecs! (1828)]

[Mo-Buaumomy, k koHIy 1820-X romoB UMMepQeKTHBHBIC YHOTPEOICHHS
nacmov yke 0CO3HABAIUCH KaK ApXAU3UPYIOLUI 1MO3TU3M. B 5TOM OTHOLIEHUU
BeCbMa IOKa3aTenbHa cyabba (opm mpeseHca nacme y [lymkuHa: Kak U BO
MHOTUX JPYTHX CIydasx, OHAa O4€Hb TOYHO OTPAKaeT JOMUHHUPYIOIIE TeHICHIIUH
CKJIaJipIBatoLeiicst HOBOM muTeparypHoit Hopmsl (cp. [lamyuesa 2001). B pannnx
tekctax [lymknHa — mo Hadana 1820-x TogoB — WMIep(EKTUBHBINA Mpe3eHC
BBICOKOYACTOTEH, B TOM YHCJI€ B TaKUX KJIIOUEBBIX NMPOU3BEACHUAX, KaK Ofa
«BonprocTe» (1817), mosmsl «Pycnan u Jlrogmunay (1820) u «KaBkazckuit
rwieHHuk» (1821), nHauanpHble maBbl «EBrenus Oneruna» (1823); Bmecte ¢
TeM, YK€ B CaMbIX MEPBBIX TeKcTax IlylnknHa UMeroTCsl 1 HEeMHOTOYHCIICHHBIE
pUMepbl eppEeKTUBHOrO yHnoTpedieHust GopMm IpeseHca rarona nacms’.
[Tepenom npoucxonut B 1823 romy, korga Mbl BCTpedaeM MOCIETHUM MpuMep
UMIepPEeKTUBHOTO Tnpe3eHca (Bo BTopoi riaBe «EBrenuss OHeruna») u
OJHOBPEMEHHO — Hadajlo IOCIEJ0BAaTEeIbHOI0 yIHOTpeOIeHHUs Ipe3eHca
nacmsv B IepPEeKTUBHBIX KOHTEKCTaX (KOTOpPBIC MBI B JTAIbHEHIIIEM HaXOIUM B
«ITompaxxanusx Kopany», B «bopuce l'onyHoBe», B mectoi mase «EBrenus
Onerunay, B «Mouapre u Canbepu» u ap.). Takum o6pazom, kopiryc [Tymkuna

¢ Tlo MHEHHIO HCCeOBaTeel, ITOT HaliIcHHBIA B YyepHOBUKAxX JlepMOHTOBA
HaOpOCOK HepeaTn30BaHHOTO 3aMbIciIa COYMHEHUs u3 ucrtopuu pesHei Pycu (c mias-
HBIM TepoeM 1o nMeHu McTucnap) garupyercs 1831 .

7 Cny4ailHO WJIM HET, HO BCe paHHHE mpuMepsl y T1ylkuHa comepkar moBTop
[JIarobHoM ciioBodopmel, cp. ke (31) u (32).
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KaK B MUHMATIOpE OTpa)kacT TEHACHLIUN U3MEHEHHS BUIOBOH XapaKTEPUCTHKU
riaroina nacms B Hadane XIX B.; IIOOOMBITHO, YTO BO BTOpOii mososuHe 1820-x
rofoB, koraa [lymkun yxe nepectan ynorpeoasT UMIep(EKTHBHBIN MPE3eHC
nacmo, 3Ta GopMa yCTOHUNBO COXPAHSIACh Y MHOTUX MIOATOB, OBIBIIMX KaK CTap-
uie (Bssemckuit), Tak u monoxe Ilymkuna (baparsiackuii, S3pikoB, Ilogonun-
ckuil, beHequkToB U Ap., cM. mpuMeps! Boie). Cp. Hanbosee moxKa3arebHbIe
npuMepsl uMnepekTiBHbIX (22)-(30) u nepdextuBHbIx (31)-(39) ynorpebnennit
dopm npeseHca nacmes y IlymkuHa:

(22) On nogusn Med. .. u ¢ Tperierom OBiera / [laner Ha gepH, Kak KJIOK JI€TY4HH CHera,
/ Mstenuueii otropxkenHsiid co ckain! [A. C. [Tymkun. Oiera (1814)]

(23) Momuut 3akoH — Hapox Mom4uT, / [Tager npectynHas cexupa. .. / U ce — 3moneiickas
nopdupa / Ha ranmax ckoBanHbIX JexkuT. [A. C. ITymkus. BonmsHocTh (012) (1817)]

(24) O ctria! o yxac namux aHeit! / Kak 3Bepwu, Bropriuuch siHergapsi!l.. / IMagyT
OeccnaBublie ynapsl... / [lorub yBenuannsrii 3noneit. [A. C. [Tynkun. BoixsHOCTB
(oma) (1817)]

(25) Ceepumniucy Muitsle Hagexabl, / JIto6Bu rotoBstcs mapsl; / [lagyT peBHUBBIE
onexnsl / Ha naperpajckue KoBpsI... / Bel cibimmute b BoOneHHbIH monot / U
norenyes cnaakui 3By <...>? [A. C. [lymxkun. Pycnan n JIronmuia (1817-1820)]

(26) S Buxy: TaiiHas ciesa / [laner Ha cTux MOii, cepaiy BHATHBIN; / Thl moKpacHena,
B30p morac; / B3goxuyma momya... B3nox mousatHsii! [A. C. [lymkun. Pycnan u
Jlrommmna (1817-1820)]

(27) U tuxo Meu on omyckaeT, / B Hem rHeB cBupernblii ymupaer, / I miienbe GypHoe
najer/ B nyme, monenseM ycMuperHoi: / Tak Ha nonuae Taet sexn, / JlydoM nomyass
nopaxeHHbIH. [A. C. [Tymxkus. Pycnan u JIronmuna (1817-1820)]

(28) Pasmancs neewr xankuit ctoH, / [lager 6e3 4yBCcTB — W MUBHEIA cOH / OOBsIT
HecyacTHy10 Kpsutami. [A. C. [Tymkun. Pycnan u JIronmuia (1817-1820)]

(29) beiBano, B cBeTblii banpan / CoepyTcs ToHOIIH TONIO0; / Mirpa cMeHseTCst Hrpoto.
/ To, monHbIH pazobpas komyaH, / OHU KpeUTaThIMU cTpetamu / [IpoH3ator B o0nakax
opinos; / To ¢ BBICOTHI KpyTHIX X0MOB / Heteprienussivu psinamu, / [lpu tanHOM
3HaKe, BAPYT NanyT, / Kak naHu 3eMiIro mopaxxarot, / PABHUHY IBUTBIO TOKPBIBAIOT /
U ¢ npyxubIM TortotoM OeryT. [A. C. ITymknn. KaBkasckuii mreHHnk (1820-1821)]

(30) VYBoI! Ha xw3HEHHBIX Opa3nax / MTHOBEHHOI xaTBOH mokoieHbs, / [1o TaitHol BoIe
NpOBHJEHBs, / Bocxondr, 3petor u nanyT; / Apyrue nm Bocien uayr. .. [A. C. [lymkus.
Esrenunit Onerun / [taBa Bropas (1823)]

(31) Ho Bpems npoteder, / Y ¢ kameHHbIX BopoT / [TamyT, magyt 3arBopsl, / M B MBIIHEIH
Merporpan/Yepes nomunel, ropsl / Petusbie mpumuar. [A. C. [Tymxun. K cectpe (1814)]

(32) O Pum, o ropaslii kpaii pa3Bpara, 3nozestabst! / [Ipuner yxacHblil IeHb, IeHb MILICHbS,
HakazaHbs1. / [IpenBroky rpo3Horo Bennuus koHel: / [Taner, majger Bo mpax BCENeHHBIS
Berell. [A. C. [Tynixun. Jlnnuaunto (1815-1825)]

(33) Korna-unOyns Ha rpemHsiil kpos / TBoMX 3armaukaHHBIX 1oMoB / HebecHsblid rpom
KOHE4HO rpsiHeT, / VI — He Halixy TBoux cienoB! / [lamyT, mornOnyT ninamenes, / U
necTpsiii oM Bapdonomest / 1 maBku rpsizabie xxunoB. [A. C. [Tymkwun. U3 nmucema
k Burenro (1823)]
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(34) Ho mBaxknsr anren BoctpyouT; / Ha 3emiro rpom HeOecHbIl rpsiHeT: / W Opat ot
Opara moGexut, / W ceiH oT marepu ornpsiHeT. / M Bce mpex Gora mpurekyT, /
O06e300paxkeHHbIe cTpaxoM; / Y HeuecTrBbIe TaayT, / [IOKpHITHI IIJITaMEHEM U ITPaXOM.
[A. C. ITymkun. I[onpaxanus Kopany, 3 (1824)]

(35) Kposs pycckas, o Kypockwuit, moreuet! / Bol 3a apst mobsIN Me4, BbI YHCTHL. / 5
X Bac Bexy Ha Opatbes; 51 JIutBy / [1o3Bax Ha Pych, s B kpacHyto MockBy / Kaxy
Bparam 3aBeTHYI0 jnopory!.. / Ho mycTs Mo#i rpex majaer He Ha MeHs — / A Ha TeOs,
Bopuc-mapeyowuiina! [A. C. [Tymkun. bopuc TogyHos (1824-1825)]

(36) <...>HneBunHol My3bI nanu / Coepute. CTporuii cBet, HagMeHHas MonBa / He OymyT
Be/aTh UX. YBBI, Mos IM1aBa / be3BpeMeHHO maner: Mo Hemo3penslid renuii / s
CJIaBbl HE CBEPIIMJ BO3BBIILICHHBIX TBOpeHHI; / S ckopo Bech ympy. Ho, TeHb Moo
0051, / XpaHUTe PyKOMHUCH, 0 npyrH, st ceos! [A. C. [lymkun. Auapeit [llense
(1825)]

(37) Maxy nmu 51, cTpenoii mpoH3eHHBIH, / b MUMO posieTuT OHa, / Be€ Onaro: 01cHus
u cHa / [Ipuxonut vac onpenencHubiit! [A. C. [ymkun. Esrenunit Onerun / [aBa
mecrast (1826)]

(38) OxoBbl TsKKHE MaayT, / TeMHHIBI pyXHYT — U cBoOOna / Bac mpumer pamoctHO
y Bxona, / 1 Oparks mMed Bam otranyt. [A. C. [lymkun. «Bo miyOuHe cuOupckux
pyn...» (1827)]

(39) Yro mosb3el, eciiu Moriapt OyeT sxuB / Yl HOBO# BBICOTHI etie focturnet? / [lompiver
71 oH TeM uckycctBo? Her; / OHo mazneT omsiTh, Kak oH ucuesHet: / Hacnennuka
HaM He ocTaBuT oH. [A. C. Ilymxun. Mouapt u Cansepu (1830)]

CyuiecTBEHHO TakXe, 4To OoJjiee MO3AHUE MPUMEPHl YIOTpeOIeHUs
nacmy y [lylmikuHa OTpaxaroT U 00IIES3BIKOBYIO0 CEMaHTHUYECKYIO IBOIIOIIIO
3TOTO TJaroja (0 KoTopoi moaApoOHee — B CIEAYIOIIEM paszeie): Tak, B (39)
nacms yxe UCIMOJIb3yeTcsl B MeTaQopuiyecKoM (‘TIpUHTH B ymaJok’), a He
B MPSIMOM («ITO3WIIMOHHOM») 3HaY€HUHU, KOTOPOE Y HETO B COBPEMEHHOM
SI3BIKE yTPAYCHO.

Hctopust usMeHeHUus: BUJOBOM NPUHAJUIEKHOCTH TIJIArojia HAcmb B
nHauane XIX B. cama mo cebe MHTEpEeCHa, OTHAKO OHA CTAHOBUTCS €IIEe WHTE-
pecHee, ecili ee pacCMaTpUBATh HE M30JUPOBAHHO, 4 B CBSI3U C HEKOTOPBIMU
JpPYrMMU CEMAaHTHYECKUMU U IpaMMaTHYE€CKUMU CBOMCTBAMM 3TOrO IVIAroia,
TaKXe IPETEPIEBIINMU 3aMETHYIO 3BOIIOLUIO Ha npoTsbkeHun XIX Beka. B
3TOM CJIydae MPOU3OLIECAIINE U3MEHEHUs NPEACTABIAIOTCA IOpa3so MEHee
CIIy4allHBIMH U TIOJIy4YaroT Oojiee IIyOOKYH MHTEPIPETAMIO HA (OHE IPYyTrux
MPOLECCOB U3MEHEHUSI PYCCKOM BUIOBOM cucTeMbl. Huxe Mbl orpaHuuuMcs
JIUIIb HEKOTOPBIMU IIPEABAPUTEIBHBIMY 3aMEUYAHUSIMHU HA ITY TEMY.

Hapsiny c yrpatoit uMriephekTHBHBIX yOTpeOIeHHH, TIIAT0J #ACHb PA3BUIT
P51 HOBBIX aCIIEKTYaJIbHBIX KOPPEJISLUIL, a TAKXKE IPETEPIIEI Psii CEMAaHTUYECKUX
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n3MeHeHui. O6a acrekTa 3To1 IBONIOLUH MPEICTABISIFOTCS BAXKHBIMU M TECHO
CBSI3aHHBIMHU JPYT C IPYyTOM.

B acnekryanbHOM OTHOIIEHUH, KaK OTMEUYEHO yke B ABuiioBa 1964,
umnepdexTuBHbIe GOPMBI TIarona nacms 3aMeHsI0TCs GpopMaMu mpe3eHca
miarona nadamsv. CoOOCTBEHHO, nadams Kak UMIep(EKTUBHBIN KOPPETIAT nacmsb
criopaguiecku ynorpeoisercs yxxe B XVIII B. u 1ocTarouHo OBICTPO BBITECHS-
€T ABYBHIOBBIE (DOPMBI 3TOTO MOCIEAHETO B mpe3eHce. Cp., HanpuMep, B TeX
JKe caMbIX TekcTax [IylmKuHa, B KOTOPBIX €Ile BCTpedaeTcsi MMIEepPEeKTUBHOE
nadem:

(40) K Operam mpuyanmi TaiHbIi Bpar, / CTpesa BEIXOIUT U3 KosrdaHa —/ B3sunace — n
nanaet kazak / C okpoBasieHHoro Kyprasa. [A. C. [Tymkun. KaBkascknii mieHHUK
(1820-1821)]

o npoucxokaeHUIO nadams ABIAETCS IPEBHUM UTEPATUBOM 10 OTHOILICHHUIO
K nacmo, U, NO-BUANMOMY, IPOJZIENAJI TY K€ CaMyl0 CEMaHTHUECKYIO SBOJIIOIHIO,
Kakasi ObLIa XapakTepHa JIJsl BCEX UTEPaTUBOB, MOCTEIICHHO BTSATUBABIIMXCS B
ctepy BTOPHUHBIX UMIIEP(YEKTUBOB OT MpENesIbHBIX TJIArojoB (KaK CUUTaeTcs,
3TOT Ipolecc 3aBepiaercs kak pa3 K X VIII —navamy XIX BB.). B npeBHepyccknx
NaMsTHUKAX TIIaroi nadamu 3aUKCUPOBaH BIOIHE HaJIS)KHO, U XOPOILIO BUIHO,
4TO JIpeBHEHIINE MPUMEPHI €T0 ynoTpeOiieHus (epBbie (UKcanuy — He T03Hee
XIII Beka) OTYETIMBO CBA3aHBI C BEIPAYKEHUEM HE CTOIBKO MMITEP(EKTUBHOCTH,
CKOJIBKO IV1aroJIsHOM MHO>KECTBEHHOCTH, IIPHUEM, B ITOJTHOM COOTBETCTBUH C 3TOM
CEMaHTHUKOM, HanboJiee YaCTOTHA B IPEBHEPYCCKUX TEKCTaX (hopMma UMIepQeKTa
3 MHOX. nadaxy, cp.:

(41) mronbe ke BUAMBIIE Tatapbl Ha ropoxb. oycrpbMumaca no6sruaoyTn 1o AMTHHBLA.
u He Moxaxoy oymbcrurn(c) Bo BOpoTa. 3aHEe MOCTB. OAllle 0y30Kb BOPOTOM®.
W TIOJIaBUINA CA CaMH. a JIPOY3HMH I1aJaxoy ¢ MOCTKAa. B POBb. aKbl CHOIIOBbE.
[Bomsiackast meromuch (1262—1292)] ‘Jlronu ke, 3aBUIEB Tarap B ropoje,
Opocuirch O0exaTh K KpeMITIO M He CMOTJIM IPOMTH B BOPOTa, TaK KaK MOCT TIepeN
BOpOTaMH OBUI Y30K, M OJHHX IIEPEAABHIIO, a IpyTrue MOMaaaiy ¢ MOCTa B POB,
KaK CHOIIBI’

(42) Toro(x) rb(T) - 65 Benpo Benmu - 1 MHO3M GOpoBe M 6OJIOTa 3arapaxyca - M JTMOBE
CHITHH 0AXY FKO Henaneue 0b Buabru un(B)xmsb - 65 60 FKO MIvIa K 3eMiH Ipuitera
- fKko ¥ nruna(M) mo aepy He 0b 13k abrarm - Ho mamaxy Ha 3emiM M oymmpaxy
[Cyznanbekas nerornmcs (1111-1305), 3ammcs mox 1223 ] ‘B ToT e rox Oblia
CHJIbHASI 3acyXa M TOPEJIO MHOTO JIECOB U OOJIOT, M ABIM OBLT TaKoi I'yCTOM, 4TO HE
OBLTO BU/IHO Ha PACCTOSIHUM — Kak OyATO ThMa OKPY>KHJIA 3eMJTIO, Y TITUIIBI HE MOTIIN
JIeTaTh 110 BO3YXY, a <TO ¥ JeJ0> Majajiy Ha 3eMJII0 M TIornoanu’

B npumepax (41)-(42), kak ¥ BO MHOTHX JIpPYTHX OJHOTHUIIHBIX, COIEP-
JKaTCsl SIBHbIE KOHTEKCTHBIE yKa3aHWS Ha MHOXECTBEHHOCTHb OMNMCBIBAEMBIX
CUTyallui, KaKk JIeKCUUYecKre, TaK U IpaMMaThyeckue (B TOM 4YHClie Ipyrue
JIp€BHHE MHOTOKpAaTHBIE IJIAaroibl, Kak, Hallpumep, arsmamu). Bo Bcex 3Tux
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CIIy4asx OTHCHIBAETCS MMOCIE0BaTeIbHOE HITH OJJHOBPEMEHHOE NaICHUE MHO-
rUX 00BEKTOB W/WIIH MOBTOPSIOIINECS CUTYAlMH MTaIeHUs, HO HE SAMHUYHBIN
JUIAIUICS Tponecc nageHus, kak B (40): Takue ynoTpeOJieHUsT BOZHUKAIOT
CYLIECTBEHHO MO3KE.

Bo3HHKHOBEHHE BTOPHYHOTO MMIEp(EeKTHBa nadams UMENIO0 U APYroe
CJIEJICTBHE, IIOMUMO YCTpaHEeHHUs] MMIEp(EKTUBHBIX ynoTpeOneHuid y ¢popm
MIpe3eHca nacmy: OHO — Ha TIEPBBIN B3MIISA, MApaJOKCAILHO — IPUBEINO K BBITEC-
HEHHIO U MepPEeKTUBHBIX (OPM IVIaroiia nacmy, HO Ha ATOT pa3 B MOJB3Y MPH-
craBouHOro Koppeinsita CB ynacms. OqHako napanokcaibHBIM 3TOT IPOIIece Ha
caMoM JieJie He SIBJISICTCS W BIOJIHE BITMCHIBACTCS B JIOTUKY Pa3BUTHS PyCCKON
BUJIOBO CUCTEMBI, B COOTBETCTBHH C KOTOPOH IIaroibHbIe CUMITIICKCHI TOTKHBI
OBbIT IMIIEP(QEKTHUBHBIMU: €JHHIYHbIEC UCKITFOUCHHS IPECTABIIIFOT COOOH PENTUKT
0osiee IPEBHETO COCTOSHUS C acleKTyalbHO HEHTpaJbHBIMU CHMIUICKCAMH
U 0XapakTepHU30BaHHBIMHU MO BUAY NpePUKCAIBHBIMU NepHEKTUBAMHU H
BTOPUYHBIMU UMITEPHEKTUBAMH (O COOTHOILIEHUH CUMILIEKCOB H MPe(HKCATBEHBIX
MIPOM3BOJIHBIX B JIUAXPOHHUU CIABIHCKOTO Buaa cM. moapoonee Eckhoff, Jan-
da 2014 u Eckhoff, Haug 2015). B uctopuu pycckoro si3bika nepeKTuBHbIE
CHMIUIEKCHI B 3HAYUTENBHON CTETIEHU YCTPaHSUIUCh 32 CUET KBa3UCHHOHUMUY-
HBIX Tpe(UKCANbHBIX KOPpenaToB. Tak, CyIlIeCTBOBABIIHUE 10 CPABHUTEIHHO
HEJaBHETO0 BPEMEHU MepGEKTUBBI *ponums U *cmpenums ObLIN BHITCCHEHBI
MIPUCTABOYHBIM YPOHUMb U GbICHPENUmb, UMIIEP()EKTUBHBIE KOpPEIsSTaMu KO-
TOPBIX OCTAJIUCh OECIPUCTABOYHBIE HTEPATUBBI POHAMb U CHIPEIsiG; ITO TIPH-
BEJIO K BOBHUKHOBEHHIO TAKOT'O CBOCOOPA3HOTO SIBICHUS, KAaK «JBYXOCHOBHAs
nepdexruBanus» (moapodHo paccMorpennoro B [Inynrsn 2015). [Tapa ynacme
~ nAOamy BO MHOTHX OTHOILICHUSX OJIM3KA K TTapaM THIIA YPOHUMb ~ pOHsAMb (TAe
TaKXe «IOTEPSHO» UCXOTHOE 3BEHO B BUJE MEPPEKTUBHOTO CUMILIEKCa); MpU
npeduKcalu UTEPaTUBHBIX IIIAr0JIOB HAOMIONAETCS TO YK€ IPOTHBOIIOCTABICHHE
«MTEPATHBHOI» OCHOBBI — KIIPOCTO» (Cp. NpedUKCaTbHbIE IEPYEKTUBBI ynacns,
8bINACMb, 3aNACmMb, NONACMb, HO NONAOAMb, HANAOamMs YU T.II. — aHAJIOTHYHO
napaMm BUJA blCmpenums, HO Hacmpeams). Y OOJBIINHCTBA PYCCKUX IVIa-
TOJIOB TaKOrO MPOTHBOIOCTABIECHUs PA3IMYHBIX OCHOB He Habmromaerces (Cp.
UMIIEPHEKTUB pesantb 1 MOP(HOIOTUYIECKH OHOPOIHBIE NEPHEKTUBBI 6bipesants,
3apezamb, Hape3amb <MHOTO0> U T.11): ISl epPEKTUBALIUH JJOCTATOYHO POCTOTO
MIPUCOCIUHEHHMS ITPeHUKCa.

B cBeTe ckazaHHOTO MOHATHO TaKXkKe, [I0YEMY B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE
B O0LIEM HE YIIEPIKAJICS AKTUBHBIA B 11€pBO# mosiosune XX B. uMnepheKTuBHbIH
KOppessT ynaoams (Ha 3TOT pakT Tarxke ooparmia BauManue H. C. Apuiosa®):
MIPH IByXOCHOBHOMU MepPeKTHUBALNN UMIEP(PEKTHBHBIM KOPPEISITOM OOBIYHO

8 B AsmioBa 1964 yTBepxaaeTcs, 4to B mpo3e ynadams ucue3aet K 40-M rogam

XIX B., a B m033uH «coxpausiercst 1o konua XIX B.» (Aemiosa 1964: 36-37). OnHaxo
KOPITyCHBIE IaHHBIE CBHJICTEILCTBYIOT, UTO B TIOA3HMH yNAOamb TPOIOIKAET JOCTATOU-
HO IITUPOKO YIOTPeOIATHCS Ha MPOTsHKeHNH Beero XX B. (B TOM 4HciIe Y AHHEHCKOTO,
Bynuna, banemonTa, bioka, benoro, Xne6ankosa, Xomacesmnya, L{Beraeoit, Haboxona,
3abomnonkoro, Camoitnoa, KpuBynuHa U MH. Ip. IO3TOB, BIUIOTH IO COBPEMEHHBIX).
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ocTaeTca OeCIpUCTaBOYHBIN I1aroj ¢ UTEpPAaTHBHON OCHOBOH, TOT/a Kak BCe
MPHUCTaBOYHBIEC IPOM3BOJHBIEC OT 00EMX OCHOB NEP(EKTUBHEI (HE CYIIECTBYET
IJaroJioB Tuna *ypousmoe unu *szacmpensms). Bmecre ¢ Tem, ynadamov He
BIIOJIHE MCUYE3 1ayKE U3 COBPEMEHHOTO SI3bIKA U 110 KpalHEW MepE B TaCCUBHBII
penepryap 00pa30BaHHBIX HOCUTEIIEH s3bIKa, 0€3yCIIOBHO, BXOUT. JIFOOOIBITHO
3ameuanue A. I1. Uynakosa, 00paTHBILIETO BHUMaHHE, yCTAMH OTHOTO 3 T€POEB
CBOEH MeMyapHOH Mpo3bl, HA yNOTpeOieHNe [aroia ynadams B U3BECTHOM
ctuxotBopeHun 3. barpunkoro 1932 r. «CmepTh MUOHEPKU» («HA TUICTEHBIN
KOBPHK YIajgaeT Kpect»): «Jlaxe y areucrta — ozneccura, peBOJIOLMOHHOTO
M03Ta, B CTUXOTBOPEHUH, 0€300’)KHOM M0 33aHUI0, — AaXKE Y HETO UMEHHO
TaK, TOJBKO TaK cKa3aloch o0 Kpecte. He manaer, a ynagaet!» [A. I1. Uynakos.
Jloxxutcs mrina Ha ctapele ctyneru (1987-2000)]. Habmronenue repost Uynakosa,
BO3MOXKHO, OTYACTH CIIPAaBEATIMBO (HEKOTOpas crienn(puieckas CTHIMCTHIECKAs
Harpy>KeHHOCTb y IJIaroyia ynadams JIeUCTBUTENBHO €CTh), HO CIIEAYyeT UMETh
B BUJIY, YTO B TIEPBOH MOJ0BHHE XX BEKa TOT IIAaroi ObLI elle JOCTaATOYHO
4acTOTEH B MO33UH, U Y CaMOro barpuukoro Takxe BCTpeyasics U B APYTUX
(oTHOCHTENBHO HENTPATBbHBIX) KOHTEKcTaX. He uckimoueHo, yTo yuraTesns KoHIa
XX Beka BOCIPUHUMAET 3Ty HUTATy KaK CTUIUCTUYECKU MEHEE HEUTPAIIbHYIO,
YyeM COBpEeMEHHHUK barpuukoro.

Hamre nocneanee 3ameuanue KacaeTcs CEeMaHTHYECKOM 3BOJIIOLMH IJ1arosia
nacmo. Kak yxe ObLJIO CKa3aHO, PU JABYXOCHOBHOM mep(eKTUBAIIMKM UCXOJI-
Hb1l cumIiekc CB 00bI4HO Hcde3aeT Kak H30BITOYHOE 3BEHO aCleKTyaabHOTO
rae3na. Cynp0a riaroiia nacms B pyCCKOM SI3bIKE OKa3ajlach HECKOJIBKO WHOM.
OH He ucue3 MONTHOCTBIO, XOTS U CYIIECTBEHHO CHU3HII YIIOTPEOUTENBHOCTb.
Ctporo roBopsi, 3TOT TJaroy ACHCTBUTENBHO BHIIIET M3 YNOTpeOIeHUS B
CBOEM OCHOBHOM, ITO3ULIMOHHOM» 3Hau€HUHU (B COBPEMEHHOM pPYCCKOM
A3BbIKE a0CONIOTHO HEMBICITUMBI COYETaHHS TUTIA *wKagh nan Ha noi Wik *om
eempa Cmakan naji co Cmond), Te ero YCIEIIHO 3aMeHseT rapa ynacmos ~
nadamoy, HO COXPaHWICA B Pa3IMYHOTO poja MeTapopHuecKux ynorpebie-
HUSAX, KOTOpblEe B MEHBIIEH CTENEeHN HYXIAI0TCS B aKTyalu3allid BHAOBOTO
MPOTHUBONOCTaBICHUA. TakoBO MpexJie BCEro 3HaUYCHHE ‘KalHUTYJIHPOBATH;
nepecTarh CyleCTBOBATh  (OUKMAMOPCKULL pedcum nai; Kpenocms naid; co-
otHOocuTenbHBIX hopm HCB Her), a Takke ‘yMepeTh (4acTO B MACCOBOM KO-
JIUYECTBE)’ MPUMEHUTEIBHO K )KUBOTHBIM (owadu nanu; HCB Bo3moxkeH, HO
MaJjo yrnoTpeOuTesIeH) WK ‘TIOTUOHYTh B CpakKeHUU (nan 6 60sx 3a poOuny;
Cp. TaKXe YaCTOTHOE MPUYACTHE Nasuiull, yIOTPEOUTETbHOE B TOM YHCIE U
CcyOCTaHTUBUPOBAHHO MMEHHO B 3TOM 3HAYCHHH, COOTHOCHUTENBHBIX (OpM
HCB Her). K 3TuM KOHTEKCTaM NPUMBIKAET W 3HaY€HUE ‘MOpPAJIBbHO Jerpa-
IupoBathk’ (kax mel moe mak Huzko nacms; HCB Bo3MOXeH, HO MaJlo yImoO-
Tpeburenen). [ToMmuMo 3TOTO, NACMb YCTOMYUBO COXPAHSETCS B PAa3IMYHBIX
HUAMOMATUYECKUX KOHCTPYKLHUSX: B COBPEMEHHOM SI3bIKE HanboJee YacTOTHBI
BBIpaXEHUs 8b100p nan /| nadaem (Ha K020-1. Uiy Ymo-1.), a TakKe nacmo /

Brmpodem, u B mpo3anmyeckux TeKCcTax XX B. ynadams TOXE BCTpedaeTcs, 0OBIYHO C
HEKOTOPBIM OTTEHKOM apXau3aluu.
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nadams oyxom u nacmu (HO He *nadams!) ocepmeotl. JIFOOOMBITHO, YTO 00Opa-
30BaHHOE OT TOMW € OCHOBBI OECIIPHCTABOYHOE OTIVIATOIBHOE UMS CHUTYallUH
nadeuue oTpaxaet Oojee apxaudyHOE COCTOSIHHE: TaK, nadeHue O-TPEeKHEMY
COOTHOCHUTCS U C TO3UIMOHHBIM 3HaYCHUEM (nadeHue wkagha — TaK xe, Kak
naoemnue npagumMenbCmea NI MOpAlbHOe nadeHue; BMECTe ¢ TeM, CYIECTBY-
€T TOJIBKO nadéic, HO He *nadenue ckoma)®.

Takum 00pa3zoM, HECMOTPSI Ha 3aKOHOMEPHOE (ITOCJIE yTPaThl OMACICKTY-
QJIBHOCTH) UCUE3HOBEHUE IJIarojia 1acms B IPSIMOM 3HAYCHUH, €T0 NO3UIIHU
B COBPEMEHHOM S3BIKE MPEACTABIAIOTCS €Ie TOCTATOYHO MPOYHBIMH;, HO
9TOT peakuit cumiuiekc CB mydie Bcero coxpansiercs kak perfectivum tan-
tum B TaKMX KOHTEKCTax, IJic BUIOBas KOPPEIATUBHOCTH OCJIa0lieHA WIIH
OTCYTCTBYET.
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Abstract

Vladimir Plungjan
For a list of biaspectual verbs in Russian: the history of past’

The paper is concerned with the history of the Russian verb past’ ‘fall’, which until
the mid-19' century used to have biaspectual present forms. The analysis deals both
with the historical motivation for this biaspectual behaviour and the factors behind its
loss. The most important stage of the process seems to be the gradual disappearance
of the primary spatial usages of past”: these came to be expressed by a newly created
aspectual pair, padat’/upast’. The latter is close to the so-called two-stem perfectiva-
tion verbs, which | examined in more detail in my previous work.

Keywords: Russian aspect, biaspectual verbs, two-stem perfectivation



Mpedukcauma rnaronos HeonpeaeneHHOro ABUXKEHUA B
PyCcCKOM A3biKe

Jlyuza Pysosniemmo

1. O6waa xapakmepucmuka

Hacrosimias ctarbs mocBsIIeHa aHAIM3Y TPAMMAaTHUECKUX XapaKTEPUCTUK U
ynoTpeOieHni HEKOTOPBIX MPUCTABOYHBIX TJIATOJIOB ABMIKEHUS COBEPIIEHHOTO
BHJIa B PyCCKOM si3bIke. OOIIeil XapaKTepUCTUKON JaHHBIX TIIArOJIOB SBISETCS
TO, YTO OHM OOpa3yloTCs MyTeM NpedUKCanru OT INIarojoB HEONPEAeTICHHOTO
nerxkenus (nanee rnaronsl HJl) xooums, Hocums 1 e30ume.

Oco0eHHOCTh JaHHBIX MPUCTABOYHBIX 0Opa30BaHUH COCTOMT B TOM, YTO
OHHM SIBJISIOTCSI IEPEXOTHBIMU U yIOTPEOJSIOTCS B MEPEHOCHOM 3HAUYCHUU B
TaKHUX BBIPOKEHHSX, KAK, HATPUMED, 8bIX00UMb/0OMX00Umb ODONbHO20, 8bIXO0UMb
pebenxa, donocumv/uzHocums/pasnocums 00y6b U 00edHCOy, HAe30UMmb
ompeaeNeHHOe paccTossHUE U T.A. (cM. 00 3ToM Taroke Janda 2010: 137).

Mpl npoBeaeM aHaIW3, UCXOAS U3 aKIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTHK
MOTHUBUPYIOIINX TJIATOJIOB M, CJIEIOBATEIBHO, C TOYKU 3PCHUS 3HAUCHHH U
(¢yHKIMH peUKCOB B JaHHBIX MPUCTABOYHBIX TNIAroyiax. B 4acTHOCTH, MBI
MIPOBEPUM BO3MOXKHOCTH KiTacCH(pUKaIK Mpe(UKCOB Ha OCHOBAaHUHW X 3HAYCHUH
1 QYHKIHN Ha «ICKCUYECKUE» U «CYTPATCKCUICCKUCH.

OO011en3BeCTHO, YTO B PyCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET rPyIa OMOHUMUYECKUX
IJIAr0JIOB, TAKUX KaK 3ax00ums’® u 3axooums*®, omxooums"“® u omxooumu°s,
paznocumv™® u pasnocumv® w1 n1p., cpear KOTOPHIX IJIaroJibl HECOBEPIICH-
HOT'O BHA SIBISIOTCS BUIOBBIMH KOPPEIATaAaMU MPUCTABOYHBIX TIIATOJIOB,
00pa30BaHHBIX OT [IAroJIOB OMpe/elieHHOro ABMkeHus (nanee rmaronsr OJ1), a
IJ1aroJibl COBEPIIICHHOTO BH/IA INOO MPUHAIeKAT KI1acCy perfectiva tantum, 1n00
COCTaBIISIOT NPEACTbHBIE BUAOBBIE TAPHI CO CBOUMU BTOPUYHBIMU HMITEP(PEKTH-
Bamu. B Hacrosieii pabore aHanu3 GOKyCcHpyeTCs Ha MPUCTABOYHBIX TIIaroiax
COBEpILIEHHOIO BU/A.

UToOBI OHATH, KAKOBBI TJIABHBIE JIGKCHUYECKHE YepThl TiaroinoB HJI,
HE0OXOAMMO YIIOMSIHY Th OCHOBHBIE TEPMUHBIL, C TOMOIIBIO KOTOPBIX ONPEACIISIOTCS
JTaHHBIE TIaroibl. VX HA3BIBAIOT TIIaroiaMyd HEOHOHAIIPABICHHOTO JBUYKCHUS
(ILIBemora 1980), raromaMu HeonpeneieHHOTO ABKeHUs (3amu3Hsik u ap. 2015),
Indeterminate (Foote 1967, Forsyth 1970), Non-determined (Janda 2008) e Non-
directional (Nesset 2008). Kpome TOT0, «T1aroisl TUNIA X00unb Ha3bIBAIOT TAKIKE
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IarojamMy HEHaIpaBJIeHHOTO (pa3HOHANPABIEHHOTO, HEOIHOHAIIPABIEHHOTO)
JBUKEHUS, UM MOTOPHO-KPAaTHBIMIY (3anmu3Hsk u ap. 2015: 99).

Bce BbllleyKa3aHHbIE TEPMUHBI CBA3aHbI C IIABHOW XapaKTEPUCTUKOU
3THUX TJIaroJioB, T.€. C UX HEBO3MOYKHOCTBIO ONMMCHIBATH OAHOKPATHOE JIBM)KEHUE
B OIPEJEJICHHOM HAIIpaBIEHUU. 3aMETUM €Ille, YTO MOYTH BCE ITH TEPMHHBI
OTPHIATENIBHO XapakTepu3ytoT maroisl HJ[ mnn, ckopee Bcero, moguepKuBaroT
OTCYTCTBHE TOIl XapaKTePUCTHKH, KOTOpas ONpeAesseT 3HaueHus riarosos O/,
a IMEHHO HaNpaBJICHHOCTH JABMXEHUS U BOOOIIIE KaKOH-T100 ONpeAeIeHHOCTH
(HampaBneHus], aKTyaJIbHOCTU AEHCTBUS, BPEMEHHOM JIOKAIU3alUH ).

Hctopun kareropuu HEONMpEeaeN€HHOCTH TIIarojoB JBHUKEHUS B
IpaciaBsHCKOM si3bike mocBsiiena padora C. M. [duku (Dickey 2010). B neit
rnaroisl HJI Has3piBaroTcst miaroiamMu cniocoba neuxenus (Manner of Motion
Verbs), a tnaronsl OJ] rmaronamu aswxenus (Verbs of Motion). B TpakToBKe ame-
PHKAHCKOTO CJIaBUCTA B 3TIOXY [IPACIaBSIHCKOTO s3bIKa riaronbl HJ[ o6o3Hauamm
JIMIIb CIOCO0 OCYIIECTBIICHUSI CAMOTO JABHKEHUS ¥ TIPUPABHUBAIIKICD, C TOUKU
3peHHsI aKIIMOHAJIBHOCTH, K TJIArojaM JAesTeNbHOCTH (Tuna Activity no padote
Vendler 1957). Ilpu 3TOM OHU HEe XapaKTePU30BaINCh HEOTHOHAIIPABICHHOCTHIO
JBIDKCHUS CyObEKTa WM 00BEKTA MPEIIOKEHH S, TAK KaK B HEKOTOPBIX IPHUMEpPax
13 APEBHECTABSIHCKUX TEKCTOB OHM MOINIKM 00O3HAYaTh ¥ OJHOHANPABICHHOE,
BPEMEHHO JIOKAJIN30BaHHOE JABM)KEHUE.

B coBpeMeHHOM pYyCCKOM SI3bIKE KaTeropusi HEOMPEAeIeHHOCTH JBHUKEHUS
3HAYUTEIBHO OTJIMYAaeTCs OT KaTeropuM HeHamnpaBIE€HHOCTH. M3 deTwipex
TUMHYHBIX CUTYalllid, B KOTOPBIX yHOTpeOnstorces: raronsl H/, nums B aByx
BBIIETISIETCS] HEHANPABICHHOCTD JBM)KEHUS: B 3HAYSHMSIX PA3HOHAIIPABIEHHOTO
IOBVKEHUS] M JBUXKEHHS Kak (U3NUECKOU AeATeAbHOCTH. B ocTanbHBIX
yIoTpeOIeHUsIX — B 3HAYSHUSIX KPaTHO-HAIPABICHHOTO WJIH JIBYHANPABICHHOTO
IBIDKEHUS («Tyza U 00paTHO») — HAIPABIEHHOCTh PETYIAPHO MPUCYTCTBYET B
3HAYEHUU DIaroja.

JIy1g Hac BayKHO yUMTHIBAaTh HEONPEAETICHHBIN XapaKkTep IBUKEHHUS B CBSI3U
C aKI[MOHAJBHBIM CTaTyCOM MOTHBHPYIOIIUX IJIAr0jIOB, & TAKXKeE MOyUYEeHHBIX
MIPOM3BOAHBIX: €CIM MOTHBUPYIOIINME IJIAroJIbl SBISIIOTCS HENPEAeTbHBIMU, O
4eM IOMJIET peyub HUXKE 10 OTHOLICHHUIO K miaronaaM H/JI, To BO3MOXHO 0T4acTH
NpeBUICTh UX MOBECHUE B ciydae npedukcannu. B nanHoM ciyvae nepuBaThl
OTHOCSITCS K KATEropuu crioco0oB aercTrus (cM. §2.1).

B npyrux ciyuasx te ske MoTuBupytomue raronsl (H/I) MoryT nprucoennssTs
npeQuKCh U MpUOOpEeTaTh MPHU 3TOM COBCEM JAPYroe 3HadeHHUe, OJIM3Koe K
npeaeabHoMY. Pe3ynbrarsl 3Toro (heHOMeHa OyIyT pacCMOTpeHbI HIKE (cM. §2.2).

' B BeipaxkeHnu «oHa ume rarosn OJ] uomu Moket 0603HAYaTh, YTO YESTOBEK

B OIIPE/ICICHHBI MOMEHT OCYIIECTBIISIET IIOCTYNATENbHOE ABHKEHHE B OLIPE/ICIICHHOM
HalpaBJIeHNH, a B BRIPQXKCHNH «OHa XoxuT» raroi HJ] xooums 3Toro o603nauars HUKaK
He MoxeT. [To cxeme Tanmu (Talmy 1985) rnaroner O/] onuceiBatot asmxenue (Motion)
omHOTO AreMeHTa (Figure) To ompeneneHHOMY MapmpyTy (Path) o OTHOIICHHIO K
onpeneneHHoMy Mecty (Ground), a rmaronsl HJ{ BEIpakaloT NMOHATHE IBMXKEHHS BO
BCEX OCTAJIbHBIX CUTYaIHSX.
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2. 3Ha4veHue uacnekmyanbHasa pyHKYUA npeguKca cmomusupyrowumu
anazonamu HA

Hrak, rmaronsl HJl HE MOryT ONHKCHIBAaTH OJHOKPATHOE NEpPEMEIIEHUE
CyOBeKTa Wi 00bEKTa B ONPEICIIEHHOM HAlPaBJICHUH, B OTIIMYME OT IJIarojioB
O/, KoTOpbIe ONMUCHIBAIOT B IIEPBYIO OYEpeEb ITepeMelieHre Takoro Tuna. Kpome
Toro, rnaroyibl HJl MCIoNb3yIOTCsl B ONMUCAaHUU ABMXKCHUS KakK (HU3HUECKOU
NEeATEIbHOCTH WUIU (PU3NUECKOW BO3MOKHOCTH BBITIONHSATH OMHCHIBAEMOC
IBIKeHne. TakuM 00pa3oM CTaHOBUTCS SICHO, KAKOBA X OCHOBHASI aKIJHOHATbHAS
XapaKTEepUCTHUKA: OHM SIBJISIOTCS HEINpeeIbHbIMU IJIaroJlaMu WU, TOYHEe
roBopsi, Tiaronamu jaestenbHocTH. [naronsr O], HA00OPOT, B MpeauKarax ¢
aKkTaHTOM MecTa B Bue 00CTOSATENIHCTBA MECTa (IKCILUTUIIUTHO BBIPAKEHHOTO
WM TOAPa3yMeBaEMOro) SIBIISIOTCS MpeAeabHbIMU. IMEHHO OT 3TOro 3aBUCUT
MOBEICHHE MPUCTABOYHBIX ITIaroJIOB ABM)KEHUS, 00pa30BaHHBIX KaK OT IJIaroJioB
HJI, Tak 1 ot riarosioB OJ1, 10 OTHOIICHUIO K BUJTY U CHCTEME CIIOCOOO0B JICHCTBUSI.

Kak n3BectHO, mpeduKcaius riaroia peryisipHO MPHUBOIUT K 00pa30BaHHIO
MPUCTaBOYHOTO [VIaTr0JIa COBEPIIIEHHOTO BU/IA, €CITH, KOHEYHO, TIOCTIE IpeUKCAIN
HE OCYIIECTBIISIICS Mpoliecc UMIEep(EeKTUBALNN caMOoro Tarojia (3alnu3HsK u
ap. 2015: 89). [Ipu 3ToM HEOOXOAMMO Pa3INYaTh MPOOIEMATHKY, CBSI3aHHYIO
C rpaMMaTHyYecKOl KaTeropuei BHa, U BOIPOCHI, UMEIONIUE OTHOLIEHHE K
crocobam JecTBUS.

Uro kacaeTcs I1arojoB Xo0ums, HOCUMb, €30Umb, TaK ke, Kak U BCeX Iva-
ronoB H/I, u3BecTHo, 4TO B pe3ynbrare npedukcaIuy ¢ moMoIbo no-, 3a-, om-,
npo- u c- (1) gaie Bcero He 06pa3yrOTCsA BUAOBEBIE Maphl2, (2) 00pasyroTcs ria-
TOJIBI, BBIPAXKAIOIIUE CIIOCOOBI ielicTBuS, (3) mpeduKe mpruodpeTaeT BpeMEHHOE
3HaueHHe: JCIMMUTATUBHOE, HAaUWHATEIbHOE, (UHUTUBHOE, EPAYPAaTUBHOE,
OJTHOKpaTHOE.

2.1. «CmaHOapmHsie» npeguKcanbHblie 06pa3oeaHus

[Mpedukcsl, MPUCOSAMHSIONINECS K [JIarojiaM JBIKEHHUsI, KaK IPaBUIIO HeE
SIBJIIFOTCS] YMCTOBUJIOBBIMU. B Cuily TOro, 4TO KakJ10€ ABUKECHUE UMEET MECTO
B MIPOCTPAHCTBE, MPE(QUKCHI, HCXOAHOE 3HAYCHUE KOTOPHIX SIBIISETCS MMEHHO
MPOCTPAHCTBEHHBIM, HE TEPSIFOT CBOE MEPBOHAYAIBHOE COOCTBEHHOE 3HAYCHUE
1 HE MOJBEPraloTCs TOW CEMaHTUYECKONH MeTadopU3alluy WM HEWTpaTu3aun
3HAYEHUs, KOTOPbIE IIPU ONPENEIIEHHBIX YCIOBUSAX IMPOUCXOAAT B Clydae
NpUCOCANHEHHS NPE(UKCOB K IPYTUM IJIaroyiam.

2 CoCTaBISIFOT UCKIJIIOYEHHE Maphl, 00pa30BaHHbIC TPUCOEANHEHUEM MpeduKca

¢- k miarojaM HJ[ co 3HaYeHHeM BYHAIPABIECHHOTO ABMKEHUS «Tyla U OOpPaTHO»
(x00umv"B/cxooumv B, e30umv®/cvezoumv® u T. 1.).
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OO1en3BeCTHO, YTO AKIIMOHAILHBIC XapaKTEPUCTUKU UCXOIHBIX IIIAr0JIOB
OTIPEAEISIOT (PYHKIUIO cCaMUX Npe(UKCOB, MPHUCOSTUHSIOMMXCS K HUM. Takum
00pa3oMm, B pyCCKOM sI3bIKE TIPH Mpe(UKCAIIH [I1aroia A TeIbHOCTH C TOMOILBIO
HEKOTOPBIX MPUCTABOK 00Pa3yI0TCs MPUCTABOYHBIE [TIar0JIbl COBEPIIIEHHOTO BH/IA,
OTHOCSIIIMECS HE K CUCTEME BUI0OBOM KOPPEIATUBHOCTH, a K CUCTEME CIIOCOO0B
nercTBUA. [T1aronsl ABUKCHUS HE SBIISIOTCS UCKIIOUCHUEM.

[IpedukcanbHble MAroisl ROXOOUMb, 3AX00UMb U OMXOOUMDb SBISIOTCS
[1arofaMi COBEPIICHHOTO BH/IA, MPEEN KOTOPBIX SBISCTCS JIHIIb BPEMEHHBIM,
KaK y BCEX IJIaroJioB, BRIPAXKAIONMIUX JCIUMUTATUBHBINA, HAYMHATCIBHBIA U
(PMHUTHBHBIN CIIOCOOBI ICHCTBHSL.

Wraxk, npedukcanbabie 00pa3zoBanus ot riaroyioB HJI MoxkHO pactipeneuTh
o crocodam AeHCTBHA: JEMTUMHUTATUBHBIN ([1ox00un, noxooun, MOTOM AyMalo,
— naii 3aiiny)®, HauunarensHbli (M Torma 48100 Bapyr Betanm u 3abeean 1o
kamepe)*, pUHUTHBHBIH (A 51 BOT yXe He Bbliiy. S cBOoe omniasan)’, neprypaTus-
Heii (Kak-To Bo BpeMs HOUHOTO IEKypPCTBa OHA BCIO HOYB NPOHOCUAA HA PyKaX
«TSHKEIOTO» Mabiiia)® u oMHOKpaTHBIH (OHAX /Il MBI BMECTE C HUM BTHXYIO
cremanu B Jlac-Berac)’.

MpI Ha3bIBaCM BHIIIICYKa3aHHbBIE IIPHCTABOYHBIC 00pAa30BaHMS CTAaHJAPTHBIMU
MOTOMY, YTO B HUX PE3YJbTaT Npe(UKCalluH BIIOJIHE PEryJsipeH U MpeacKa3yeM:
MOTHUBHUPYIOLIHIA I71aroi — HeNpeAenbHbIH, 2 MOTUBUPOBAaHHBIHN ¢ peduKcamu
no-, 3a-, Om-, HPo- 1 - BBIpAXKaeT OMpPEAETICHHBIN CIOCO0 NeHCTBUS.

2.2. «<HecmaHdapmHele» npeguKcanbHbie 06pa3oeaHus

IMpoananusupyeM Temephb MPUCTABOYHBIC TIIATOJNBI, 00pa30BaHHBIC OT
rnaroioB HJI xooumuw, Hocums u e30ums ¢ TOMOIIBIO IPEPUKCOB 6bi-, 00-, 3d-,
us-, Ha-, 06-, om-, nepe-, nPo-, pasz- v c-.

MOTHUBHUPYIOIIHE TIATr0dbl TE€ €, 0 KOTOPBIX HIJa pedb BHIMIE, T.C.
HEMpe/IebHbIC [IaroiIbl THIA ACtivity, HO B 3TOT pa3 pe3y/sTar mpeUKCAIIUH CO-
BCeM JpyToii. B JaHHOM CiTydae MPUCTaBOYHBIC 00Pa30BAHUS HE OTHOCITCS K PSY
Croco00B JACHCTRHSI, @ UMEIOT PE3YJBTATHBHOE 3HAYCHUE M 00Pa3yrOT BUIOBEIE
maphl MPEAETBHOTO THIA. 38 HCKITIOUEHUEM TIIArofia Haesxcams, uX uMmephek-
THUBHBIE KOPPEJSTHI SIBISIOTCS AePUBATAMU 10 BTOPUIHOM HMIIepepeKTHBAINN
¢ cy(hhUKCOM -u6a- 1 PETYISPHBIM YepeOBAaHHEM B OCHOBE!

3 A.Tenacumon. ®okc Maijep moxox Ha cBuHbI0, 2001. JTaHHbBIH MpUMep, Kak

U cienyrole npuMepsl, B3aT n3 HarmmonansHoro xopmyca pycckoro si3sika (HKPS,
WWW.ruscorpora.ru).

10.0. lombGpoBckmii. Xpanurens apeBHoctel. [Ipunoxenne, 1964.

I'. Bnagumos. Tpu MuHyTH MOom9aHus, 1969.

¢ W. Besmaguosa. JIuna, «3Be3ma», 2003.

7 N.D. Kno. Mmmro3un 6e3 winmosuii, 1995-1999.

5
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CB HCB
8bIX00UMb BBIXANCUBAMb
Ucxo0umb UCXaxicueamo
omxo0umso omxaxcueamso
donocums JoHauueams
3anHOCUMb 3aHAUUEAMb
UHOCUMb UBHAWUBAMD
obnocums obHauueamo
nepenocums nepenauueams
npoHOCUmb NPOHAWUBAMb
PA3HOCUMb PABHAUUBAMb
cHOCUMb CHAWUBAMb
Hae30umo Haesdcamo

Bo3Hukaetr Bompoc o TOM, MOYeMy B JJaHHOM cllydae MOTHBHPYIOIINE
IJ1arojibl BeIyT ce0s He TaK, KaK IJIaroibl, OMUCAHHbIC B §2.1, ¥ MOYeMy C HUMU
npedukc npuobperaer Apyryro QyHKIHUIO, Apyrue 3HaueHus. IHBIMU ClIOBaMH,
B YeM MPOSBISIETCS 0COOCHHOCTh 3TUX MPEePUKCATBHBIX 00pa30BaHUIt?

Haynewm c aHanm3a KOHKPETHBIX KOHCTPYKIIHM, B KOTOPBIX OHH UCTIONB3YIOTCH.

2.2.1. ChokycupyeMm cCBOE BHUMAaHHUE Ha IJlarojax, 00pa3oBaHHBIX OT MO-
TUBUPYIOIIETO Tarojia xooums ¢ npedukcamu 6si- 1 om-. Cpasy OTMETUM TOT
(axT, 4TO C MOMOILIBIO STUX MPEPHUKCOB IINATOJIBI CTAHOBSITCS MEPEXOTHBIMU
(8bIx00UMB/OMXO0UMb OOIBLHO2O U 6bIX00UMb pebenka). [IpucyTcTBre 00BEK-
Ta B IPEAUKATe TOBOPHUT O TOM, YTO B 3HAYCHUH TJIaroja 3aj0KeH BHYTPEHHHH
npenen aeiictBusa. CoBepiieHne AeWCTBUSA (IOCTIDKEHHUE Tpejiena) KOHKPETHO
nu3MepsieTcs Kak Obl CMEHOW COCTOSIHMSI OOBEKTa MpEeIUKara, XOTs B 3HAYCHUU
MOTHUBHPYIOIIETO IJIaroja xooums HeT HUKaKOTO BHYTPEHHETO Mpe/iesia AeHCTBHS.
3Ha4wT, MpeoOpa3oBaHue JEKCHIECKOH 1 aKIIMOHATBHOM XapaKTEPUCTUKH IV1arojia
B CTOPOHY IIPEJeIbHOTO 3HAUSHHS BBI3BAHO HMEHHO Tpedukcarmei.

B npumepax (1) u (2) 3HaueHHE TIIArOJIOB 8bIXOO0UMb U OMXOOUMb
MOKHO MCTOJIKOBATh COOTBETCTBEHHO KaK «3200TIMBBIM yXOAOM JOOUTHCS
BBI3/I0OPOBJIEHUS OOJIBHOTO» (CM. IVIaro svixaxcueams B cnoBape BAC 2005: 624),
WM KaK «THIaTeIIbHBIM YXOIO0M BBUICUYUTh, IPUBECTH B YYBCTBO KOTO-JIM00» (CM.
raron omxaxcusams B cinoBape bBAC 2011: 83):

(1) TmeboB BepHyICS U3 Jieca MOCIE TIOXOPOH, YyTh HE YMEP OT BOCHAJICHUS JICTKUX,
ero evixoouna 6aba Huna. (FO. Tpudonos. Jlom Ha HaGepexHoi, 1976)

(2) JlaBu paccka3aia, Kak OH, 3aCTaB KEHY C KEM-TO, TaK e¢ H30HI, 4YTO B OOJIBHUIIE eTie
omxoounu. (T. OxyHeBckas. TarbsiHuH eHb, 1998)

C nomo1b1o pehUKCOB 6b1- U OM- TIIATOJIBI IPUOOPETAIOT Pe3yIILTaTHBHOE
3HaueHue. [IpeduKkchl coXpaHSIOT OTTEHOK CBOETO HMCXOIHOTO 3HAYCHUS,
MOCKOJBKY OCYIIECTBIEHUE YKAa3aHHOTO IJIarojioM JIeMCTBHS MpOSIBIAETCS
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KOHKPETHO TIPH BBIXOAIE U3 COCTOsIHMSI O0Jie3HH (1), TPH OTIaIEHHH OT TSHKEIOTO
(msnyeckoro cocrosHus (2).

B mpumepax (3) u (4) miaroisl 661X00ums U 6bIXANHCUBAMD C OOBEKTOM
pebenok UMEIOT 3HaueHHE «BHIPAIlMBATh, BOCIUTHIBATEY». 3HAYCHHE IJIaroja
MpOosIBIIsiETCS B 3a00TIIMBOM U TIHIATEILHOM YXOJE 32 peOCHKOM C LIEJIbI0 €ro
BOCIUTAHUA:

(3) Ilpunecna nomoii, a Mapbst OT Hero Hoc BOpOTHT: « ThI poxKaa, Tl U GbIXAHCUBATI .
(M. T'pexona. I1epenom, 1987)

(4) BoBka poxuics B BOHHY, OH ObIJT XHJIBIH, O0Ne3HeHHBIH, 1 JIn3e npummiocs Opocuts
YUUTEIBCTBO, YTOOBI gbixodums pedeHka. (/. I'panun. Mckarenu, 1954)

Tort (hakT, 4TO OT TIIaroia guix00Ums 00pa3yeTcs BTOPUYHBIN HMITEp()EKTHB
svixadicuéams (3), CBUIETEIBCTBYET O TOM, UYTO MEP(EKTUB BHIPAKAET PE3YIib-
TaTuBHOE 3HaueHue. B npumepax (3) u (4) npencrapinena npeaenbHas BUI0Bas
napa 8uixo0ums2/evixascusamv's,

2.2.2. TlpeduKcol 0o-, nepe- M 8bi- BCTPEUAIOTCS B BBIPAKEHUSIX OOHOCUMb/
O0OHAWUBAMb, NEPEHOCUMb/ NePEHAUUBANb U 8bIHOCUMb/8bIHAUUBANb PEOEHKA.

3HaueHNe HOBOTO MPUCTABOYHOTO TJIarojia CKIaAblBaeTCS U3 CyMMBI
3HaueHus rarona HJl nocums (6 cebe) v 3HaYCHUS IPUCOCTUHICMOTO K HEMY
npedukca: 0o- («FOBECTH 0 Kakoro-mubo npexena [...] aeiictsue», Edppemona
1996: 112), Tax ke Kak 1 Mpe(UKCOB nepe- («Co 3HAUCHUEM 3aBEpIICHUS ICHCTBUS
[...] mO ucTeueHNH KaKOrO-TO MPOMEKYTKa BpeMeHn», Edpemona 1996: 367) u
6bl- («IOBECTH IO TOJHOW 3aBEPIIEHHOCTH, 3aKOHYEHHOCTH, HCUEPIIAHHOCTH
neiicteue», Eppemona 1996: 107).

[Mpusenem mpumepsr (5) u (6) ¢ BEIpAKEHHEM OOHOCUMML/OOHAWUBAMD
pebenka:

(5) U Bot xxeHIIMHA MPOAOIDKAET peOCHKA OOHAWIUBAMD - TOTBKO HE BHYTPH, & CHAPYKH.
(M. uurkus. [TncemoBuuk, 2009 / «3Hams», 2010)

(6) MU3-3acTpeccoB u paHEHHI )KSHIIMHBI BCE YaIlle CTaJIN POXKaTh MEPTBBIX JACTEH, Taxke
ecJn He OBbUTO BBIKHJIBIIIA U IO 0611 OoHouten. (I. Capynaes. OjHa nacTouka ere
HE JIeNTaeT BECHBI, «3HaMs», 2005)

BeipaxeHue oonocums pebenka yka3blBaeT Ha €CTECTBEHHOE OKOHUYAHUE
OepemenHoctu. TyT npenen AeicTBHA O caMoi PHPOIE 0OBEKTA YETKO OLILY THM.
B npuBeneHHBIX MpUMEpax INaroiibl doHawiueams U OOHOCUMb BBIPAKAIOT
COOTBETCTBEHHO Npe/IeTIbHBIN MPOILIECC «IOHAIIMBATE peOeHKay (5) 1 JOCTIKEHNE
npezena «Iioj AOHOEHHbI» (6). [aronsl 00pa3yroT npeaenbHyo BUAOBYIO

napy.

2.2.3. llpedukcst do-, 3a-, us-, 0b-, nepe-, NPo-, paz- v ¢- BCTPEUAOTCS B
HEKOTOPBIX BBEIPAKEHUSIX C TIIArOJIOM HOCUMb, 0003HAYAIOLINM ACHCTBUE HOCUTND
(Ha cebe). Hanpumep, npedukc pas- («B pas3Hbie CTOpoHbD», Edpemona 1996:
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425) onpenensier 3 (eKT, OKa3bIBAEMBIi [IIAT0JIOM HOCUMb HA OOBEKT MPEAUKaTa;
BBIPOKEHHUE PA3HOCUND 00)8b 3HAYUT «PACTAHYTh, PACIIUPUTH O0YBb (Kak Obl
B pa3HbI€ CTOPOHBI)»:

(7) EcTb u3BecTHbBIE, KaK pazHouieHHble TAllOYKH, napiaMeHTckue maptuu. (JI.
Pan3uxoBckuii. JHepreTudyeckuii kpusuc, «Bpems MH», 28.04.2003)

(8) CrpanHbIif MaTepual, U3 KOTOPOro cieiaHa Mos o0yBb, HE pacTATHBaeTcs,
HE pazHawiuéaemcs, TOJIBKO CCBIXa€TCS M 3aTBEPAEBAET HEOXUIaHHBIMU
BhIITyKJI0CTsIMU BOBHYTPB. (I. Canynaes. Tabnerka, 2008)

B npumepe (7) BeIpaskeHUe pasHouieHHble manouky yKa3blBaeT Ha TO, YTO
K JIOJITO MCIIOJIb30BAHHBIM TAllOYKaM HOTH YK€ MPUBBIKIIH, B PE3YyNIbTaTe Yero
TaIro4YKHU XOPOIIIo U3BeCTHHI. B mpumepe (8) miaron pasnawueamscsi 0003Ha4aeT
npoliecc ajantaniuu 00yBU K HOTaM.

BripaxkeHue 0orocums 06yeb UK 00edicdy YKa3bIBaeT Ha JOMOTHUTEILHOS
UCIIOJIb30BaHUE BELICH, MPEXKIC Y)KEe UCTIONb30BAHHBIX IPYTHM JIUIIOM HJIA MY
MPUHATeKABITHX

(9) TIlpexnae yem UATH MO BEHEII, HAI0 OBLIO MIPOCTO YCIETh QOHOCUMb CBOU OAIIIMAKY.
(B. Epodees. [Ipo3za u3 xxypHaia «Beuey, 1973)

(10) A aneranTHBIM OH yMell ObIBaTh W B JHU (PMHAHCOBOTO HEOIATOMONYYHs, KOI/Ia
OJonawuean ctapbie oTioBckue kocTiombl. (1.9. Kuo. Wimo3uu 0e3 wiutro3uii,
1995-1999)

B mpumepax (9) u (10) rmaronbHas napa dorawugams/0oHOCUMD
NPENCTABISACT CO00I MpeeNbHYI0 BUAOBYIO Hapy.

Htak, Bce yka3aHHbIC 3HAYCHHUS BO3HUKAIOT UMCHHO B BBIPAXKCHHUSX C
o0bekTaMu 00)6b (pazHocumv, OOHOCUMb) U 00edxcoa (donocums). [1pu 3TOM
BHUJIOBOE 3HAYCHHE ITUX MEP(HEKTUBOB — PE3yJILTATUBHOE.

2.2.4. B BBIp@XEHUSX TUTIA UCXOOUMb 6ECb NAPK U HAC30UMb KOTIPEICIICHHOS
paccTosiHIe» PeryasipHOE IPUCYTCTBUE MPSIMOTO 00BHEKTa B IPEANKATE TOBOPHUT
0 TOM, YTO B 3HAUEHHUH IJIaroyia 3ajJ0K€H BHYTPEHHUI Npenen IelcTBHS.
CrnenoBaTenbpHO, B 3TUX 00pa3oBaHUIX NMpeduKcausd OMSITh BIEUYET 3a
co00if mpeobpazoBaHKe aKIMOHAIBHOW XapaKTEPHCTUKHU I71aroia B CTOPOHY
MPEAETbHOCTH U, KOHEUHO K€, Mep(HEKTUBHOCTH:

(11) 3a mecsats et ucxooun Bce okpectHoctr cBoero Llentosepa. (Bropoe npuriectue
Propuxa, «Kynstypay», 01.04.2002)

(12) Can—Bo3ne moma, TOT, ¢ KamrtaHamu. Mcxoorcennwiii BIONb 1 noriepek. (1. I'pexosa.
da3zan, 1984)

B BwIpaskeHHSX € TIarojaMmu uUcxooums/ucxasxcueams 00BEKT HacCTO
CONPOBOXKAAETCS pUJIAraTelbHBIM 6eCb, KOTOPOE MOJIEPKUBAET U MOIUYep-
KHBAeT 3HAYCHUE MOJTHOTO JOCTIKEHUS Tpesena, kak B (11), wim npucyTcTBy-
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€T HapeYHOE BHIPAKCHUE C TAKUM KE 3HAUECHUEM, KaK 600716 u nonepek B (12).
B mepBoM H3 JBYyX NMPHUBEIECHHBIX MPUMEPOB HAIMUYECTBYET €Ie OOCTOSATENb-
CTBO BPEMEHH, OTPENENAoNIee BpEMEHHON MPOMEXYTOK, B paMKe KOTOPOTO
coBepiiaercs aelictue. [naron ucxooums B 3TOM 3HAUEHUU MOJBEPTacTCs
BTOPUYHOU nMIIep(EeKTUBAIIUY.

Heckosbko MHBIM NIpEACTaBISICTCS 3HaYCHUE NIpeUKCca Ha- B 00pa30BaHUsIX
C MOTHBUPYIOLIUM INIAT0JI0M e30umy. IIpeduke 31eck 0003HaYaeT 3Ha4eHUE «Ha-
MPaBUTh HA MOBEPXHOCTh yero-iubo aerictue» (Edpemora 1996: 269), uro u
JICKUT B OCHOBE KyMYJISITUBHOTO CIioco0a jieiicTBrs. Kak moka3bsiBatoT MPUMEPHI
(13) u (14), moutu Bo BCeX cay4asX yKa3bIBaeTcs KOINYECTBEHHOE N3MEpEHUE
MPOE3KaeMOro MPOCTPAHCTBA; €CIIM OHO HE yKa3bIBAETCS, TO B MPEATIOKESHUN
MOXET MPUCYTCTBOBATh KBaHTU(DUKATOP MHO20. Takoe yka3aHue 00beKTa CIo-
COOCTBYET OCMBICIICHHIO IPENIEIbHOCTH U PE3YJITATUBHOCTH BCETO MPEINKATA!

(13) Moii «MockBuY» B BpstHCKE COBCEM JIOIIIEIN, | S €r0 PO/l TaM 3a YeTBEPTh LICHBI
(naez0un Bcero 5000 kunomerpos). (H. Amocos. ['onoca Bpemen, 1999)

(14) OcranpHOE NMPUAET C OMBITOM, KOTJA ThI HAe30Ulib CBOU TEPBBIE CTO THICSY
kmtomeTpoB. (b. JleBun. bayxnatomme orau, 1995)

Urak, B mpoaHadu3UpOBaHHBIX MpeJUKaTax MOMUMO Hpedukcanuu
miaronoB H/I orMedaeTcs peenbHOE OCMBICIIEHHE IIaroIbHON IPYIH (1aj1ee
IT). ®enomen omucan B padbore Richardson 2007 mon Ha3BaHUEM «KOMIIO-
3ULIMOHAJbHASL CTPYKTypa coOBbITHs». OH KacaeTcs Kak JIEKCHYECKOTO, TaK U
CHHTaKcH4yecKoro ypoBHs. C OHOH CTOPOHBI, Ha YPOBHE JIEKCHKH HAOTIOAAI0TCSI
CIIENTYIOIINE SBICHHS: ACHCTBIE MPOUCXOHUT B KOHKPETHBIX OBITOBBIX CUTYAIIMSX,
B KOTOPBIX MpOLECcC ACHCTBUS €CTECTBEHHBIM 00pa3oM IOCTUTAET CBOETO
pe3ylbrara; B KOHTEKCTE YacTo MOSBIISIFOTCS 00CTOATENBCTBA, COCOOCTBYIOIIIUE
MpeAeIbHOMY HCTOJIKOBAaHHIO MTPEIHKATA.

C npyroii CTOpOHBI, Ha YPOBHE CHHTaKCHCA MPOUCXOANT U TPAH3UTHBHU3ALIHSI
[J1aroJIoB, MOTHBHPOBAHHBIX HEMEPEXOMHBIMH X00umb M €30Umb, U yCTOHUUBOE
BBIpa)KEHHE TPSMOTO JIOTIOTHEHUS (00bEKTa).

BepHemcst k Bompocy 0 ToM, KakoBa (QpyHKIHs TPE(QUKCOB B pacCMaTPHUBACMBIX
MPUCTABOYHBIX IJIaroJiax.

3. [lpedpuKcobl cynpaneKcuyecKue U AeKcuvyecKue

B nocnennue necsatuneTys B AMHTBUCTHKE IPUHSATO UCIIOIB30BATH TEPMHUHBI
«CynpasieKCHuecKue» (BHEITHUE) U «JIEKCHUECKHE» (BHYTPEHHHUE) 1O OTHOILICHUTO
K IIaronbHbIM ipedukcam (M., cpean npounx, Babko-Malaya 1999, Di Sciullo,
Slabakova 2005, Ramchand 2004, Richardson 2007, Romanova 2004, Svenonius
2004, 2008, Tatevosov 2008, TareBocos 2009, 2013, Tolskaya 2007).

[To manHO# TepMuHONOTHU MPEe(UKCH, TPUCOCTUHSAIONINECS K TJIarojam
HJI, BxomsT B Tpymmy CynpaieKCHYecKuX, a T€, KOTOpble PUCOEHUHSIIOTCS K
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rraronam O/I, BXoaaT B rpynmy Jekcuueckux. [lepBrle (cympanekcuieckue)
BBICTYIIAIOT CBOETO poja ajBepOHanaMu B MpeAHUKaTe, Y KOTOPOTo JIMIIb OAWH
apryMeHT, BHEIIHUH 1o oTHomeHuto K ['T'; Bropele (Jiekcuueckue) BeayT ceds
COBCEM HHaue, Bo3/eiicTByd Ha BHyTpeHHu# apryment [T (Ilanumenc), T.e. Ha
00BEKT MePEeXOJHBIX TJIAr0JI0B MM Ha CyObEeKT HeaKKy3aTHBHBIX IJIaroJIOB.
VYdeT 0CHOBHBIX XapaKTEPUCTUK ABYX IPYII MPe(QUKCOB, OTIMYAIOIIUXCS
IpyT OT JIpyra 1o CBOMM 3HAYCHUSM U (YHKLHUSAM, TO3BOIMI Pa3AeuTh UX
clexyromuM oopazom (cM., Hanpumep, Svenonius 2004, Tatevosov 2008):

1) cynpanekcuyeckue npedukcsl (nericryromue Bae ['T)
*  BBIPAXAIOT YCTOWYMBBIE 3HAUCHHUS B Pa3HBIX NMpe(UKCcaIbHBIX 00pa30BaHUSIX;
*  HE U3MEHAIOT apryMEHTHYIO CTPYKTypy ucxonnoi I'T;
* oT nmpedUKCalbHBIX TIAroJoB He 00pa3ylTCs OTTIAroJbHBIE MMEHa
CYLIECTBUTEINILHEIE.

2) 7nexcuueckue npedukcs (nerictyronme BHyTpH ['T)
*  oOpasytot raronsl CB, 3HaueHNEe KOTOPBIX IIPOUCXONT OT CINSTHHS 3HAYEHU I
npeduKca ¥ MOTHBUPYIOIIETO IV1aroja;
* MOTYT U3MEHHUTH apryMeHTHYI0 cTpykTypy I'T (mo oTrHomeHuio k
MOTHBHPYIOLIIEMY IJIaroiy);
* oT npeduKcanbHBIX TJIATOJIOB 00pa3yloTcs OTriarojbHbBIE MMEHa
CYIIECTBHUTEIBHBIE.

BosBpamasics k pa3ieleHUIO Ha cTaHAapTHBIE W HECTaHIapTHBIC
npedukcaibHble 00pa3oBaHus, NEPBYI0 Tpynmy oOpa3oBaHWi (Ha HaII
B3IJISJ, «CTAHAAPTHBIX») clleAyeT OTHECTH K MPHUCTABOYHBIM IJIaroiam ¢
CyTpaJIeKCUYeCKUMHU TIpeukcamMu (noxooumn, 3abecamov, OMNIA6ams U T. 11.), a
BTOPYIO IPyIIY («HECTaHIAPTHBIX)») — K IJIAr0J1aM C JIEKCHYeCKUMHU npedrkcamu
(6b1x00Umb OOMBLHOTO/pEOCHKA, 0MX00UMb OOIILHOTO, QOHOCUMb OJISKY/00YBb,
pasHocums 00yBb, UCX00UmMb BECh MapK, Haezoums 100 kM U T. 11.).

JeiicTBUTENBHO, TPEe(UKCH, MPOAHATU3UPOBAHHBIE B §2.2, MOKHO OTHECTH
K JIEKCHYECKHM, TIOCKOJIBKY OHHU 00pa3ytoT riaroisl CB ¢ ocoObiMu 3HaYeHUSIMU
Y MEHSIIOT apTYMEHTHYIO CTPYKTYpY 0 OTHOIIEeHHIo K ucxoaHoi I'T. Kpome Toro,
ot narosia CB o0Opa3syeTcst Bropu4HbIi UMIIEp()EKTUB, OT KOTOPOTO 00pa3yeTcs
OTIVIArojbHOE UMS CYLIECTBUTEIBHOE (CP., HAPUMED, 8b1X00umb (00JILHOTO) —
BBIXANHCUBAMY —> BLIXANACUBAHUE).

OyHKIMS JTEeKCHYECKOro mpedukca OTHOCUTCS K KaTEerOpUH BUAA H
ompeenseTcsl Ha ypOBHAX CHHTAKCHCa U BUIOBOTO 3Ha4eHus1. TakuM oOpaszom,
OHa TECHO CBs3aHa C aKIIMOHAJLHBIM CTAaTyCcoM Ipeaukara. [1o oTHomeHuno K
IJ1aroyiaM JIBHKCHUS JIeKCuieckuii mpedukc npucoeaunsercs u K maronam O/,
u k miaronaM H/I. Hanmpumep, npedukce 3a- Kak 1eKCHYECKUI TPUCOCTUHICTCS
U K TJIarojly Hecmu, ¥ K miarony Hocums. CliefoBaTeNIbHO, (DYHKITHS MPepuK-
ca OfIHA: TJIATOIIBI 3aHeCmuy W 3aHOCUMb BXOAAT B Pa3HbIe MpPeAeibHBIC Maphl
(COOTBETCTBEHHO 3aHeCmuU/3aHOCUMb U 3AHOCUMb/3aHaAWUBAMb ), HO TIPU TIPH-
COCMHEHUH MpedrKca K pa3HbIM MOTUBUPYIOLIUM [J1aroiaM Hecmu U HOCUMb
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ero 3HaueHust pa3Hble. [Ipy 3TOM ¢ MOTUBUPYIOIIUM IJ1aroJIOM Hecmu TIpeuKC
COXpaHsAEeT MPOCTPAHCTBEHHOE 3HAYEHHE, a C IVIar0JIOM HOCUMb OH MEePEXOIUT
K MEPEHOCHOMY 3HAUE€HUIO B CBS3M C TE€M, YTO MOTUBHUpYIoWUi niaron HJI
COXpaHseT CBOI0 aKIMOHANBHYIO UEPTy Iaroia aesTenbHocTH (Activity). To
JKe MOXKHO CKasarh 0 npedukcax om- u do-. B oTom ciydae 3HaueHue npe-
¢ukca npeoOpaszyercs U MPHOOpPETAET BPEMEHHYIO XapaKTEPUCTUKY Ha Oaze
MeTadopu3alnuy MOHSATHS MPOCTPAHCTBA B CTOPOHY HMOHATHS BpeMeHH (cp.
BeIpakeHue «Time is Space» B padote Tolskaya 2007: 361).

Kpome Toro, oOpazoBanHbie OT rarojoB HJI mpucTaBOYHBIC IJ1aroibl
¢ mpeduKcaMH 3a- U Om- MOTYT BBIpa)kaThb COBCEM Jpyroe 3HaueHue, T.C.
HauWHATEIbHBIA U (DUHUTHBHBIN CIIOCOOBI JICUCTBUS; B 3TOM Cliydae, KaK yKe
OBLIO 3aMEeUeHO BBIIIE, MPEPHUKCHI ABIAIOTCS CYNPaTeKCHYECKIMH.

4. 3aknwvyeHue

Hrak, B pycCKOM sI3BIKE CYLIECTBYET pSAJA MPUMEPOB YIMOTpeOIeHUS
MPUCTaBOYHBIX IJ1arosioB (00pa3oBaHHKIX OT iaronoB H/I) c HempocTpaHCTBEHHBIMU
npepuKcamMul B CyNpayeKCUICCKON WITH JIEKCUIECKOH (DyHKITHSX.

C omHOH CTOPOHBI, MPUCOECAUHSSACH K IJIaroyiaM AeSTeIbHOCTH, MPEPHUKCHI
no-, 3a- © om- NPUOOPETAIOT CYNPATEKCHUECKYI0 (DYHKIHMIO, ONPENEIIONIYI0
3HaueHue crnocoba ACHCTBUSA MPHUCTAaBOYHOTO mepdekTuBHOroO rimarona. B
[J1aroJIbHOM JIEKCHKE PYCCKOTO SI3bIKa 3TO MPOUCXOIUT PETYIISPHO.

C npyro# cTopoHsL, B §2.2 MbI IOKa3ajH, YTO MPUCOEANHEHHE IPEPHUKCOB 00,
3a-, u3-, 00-, nepe-, npo- v pasz- x rnaronam HJI (Activities) npuBOAUT K CMEHE aK-
IMOHAJILHOTO CTaTyCa UCXOIHOTO Iaroiia. B pe3ynsrare npucTaBOYHbIC TIIATOJIBI
OTHOCSITCS K IPEJIEIbHBIM TIIaroyiaM cBepiueHus (Accomplishments) ¢ pe3yinbra-
TUBHBIM 3HaU€HHEM, a CaMH TPe(UKCH MOYKHO OMPEACTHUTh KaK JIEKCHYECKHE.

MCﬂOﬂb3yeMble COKpawieHusA

IT riaronbHas rpynma (Verbal Phrase)

HA (Ty1arosIel) HEONPEIEIEHHOTO IBUKEHUS
oA (Trmaroster) OnpeneseHHOTO JBIKCHUS
HCB HECOBEPILIEHHBINH BU]T

CB COBEPLICHHBINA BUJ
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Prefixation in verbs of indeterminate motion in Russian

This paper deals with the different meanings and functions of prefixes in perfective
verbs derived from the indeterminate motion verbs chodit’, nosit’ and ezdit’. In some ex-

pressions with transitive verbs such as vychodit’, otchodit’, ischodit’, donosit’, raznosit

7

and naezdit’, the prefixes vy-, ot-, iz-, do-, raz- and na- are lexical (or inside VP). Their
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function consists in creating accomplishment verbs with a resultative meaning. On the
other side, the prefixes po-, za- and ot- in such verbs as pochodit’, zachodit’, ot”ezdit’
are superlexical (or outside VP). In this case, they mean ‘for a while’, ‘begin’ and ‘stop’
respectively. They have the function of expressing additional meanings (Aktionsarten/
sposoby dejstvija) which refer to the duration, inception and cessation of an action.
The analysis of the different behaviours of lexical and superlexical prefixes allows a bet-
ter understanding of all the prefixed verbs derived from indeterminate motion verbs.

Keywords: indeterminate motion verbs, lexical and superlexical prefixes,
Aktionsarten






Cynpanekcuueckuit npeduKc rno- B pycCKom n 6oarapckom
A3blKaXx

CseTn1aHa CnhaBKoBa

1. BcmynumesnbHbie 3amMeYaHUA

B Hacrosmieit paboTre MBI XOTHM TPEIIIOKUTh KPATKHA COTIOCTaBUTEIh-
HBII 0030p PyCCKUX U OONTapCKUX CyHpalieKCHIECKUX TMpe(uKCoB, YTOORI 3a-
TE€M OCTAaHOBHTHCS O0JIee TIOAPOOHO HA 3HAUCHUAX OONTapCKOTO IpeduKca no- 1
Ha €ro OTIMYHMH OT €r0 PYCCKUX COOTBETCTBUH. B kauecTBe MCXOIHOM AJid CO-
MOCTaBUTEIHHOTO aHAJIN3a MBI Oy/IeM MCIOIh30BaTh KIACCU(PUKALINIO PYCCKUAX
npedrKcoB, npemiokeHayo B TareBocoB 2009 1 pa3BHUBAIOINIYIO TTOJIOKEHUS,
M3IIOKEHHBIE TIPeXkKe Bcero B paborax Babko-Malaya 1999 u Svenonius 2008.
Jlns aHanmv3a Mbl UCTIONIb30BaIM MaTepua cloBapei, HannoHanbHbIA KOPIYyC
pycckoro s3bika (manee HKPS), B Tom dmcrne mapalmenbHBIA pyccko-0onrap-
cKkuit mogkopmyc, bonrapckuit HarmoHabHBIH Kopiryc (nanee bHK), dopymsr,
0JI0TH, CTAThH B MHTEPHETE.

Borpock! maronsHOTO CI10BOOOpa30BaHUs pacCMaTPUBAINCEH B PYCHUCTHKE
B pyciie N3yYeHUs IJIarojbHOTO BHJA U CIIOCOOOB TIIAaroyibHOTO jaercTBus (Bu-
HorpazoB 1986, Mcauenko 1960, 3amusnsk, IlImenes 2000, ['pammaruka-80), a
TaKXKe C TOYKH 3PEHHSI CEMAaHTUIECKH 00YCITOBIEHHBIX COYETaEMOCTHBIX CBOMCTB
KOpHEBHIX U adypukcanbHBIX Mophem (Munmocmasckuit 1980, Viyxanos 1977).
B »THx paboTtax BeIIBHATANIACH HJIES O COAEPIKATENBHON PAaBHOIIEHHOCTH CIIOBO-
00pa30BaTeNbHBIX CPEICTB, O BOSMOKHOCTH CHHTE3a X CEMAaHTHKH U ITOIy4de-
HUM HOBOTO ‘TIPOAYKTA’, HE SBJISIOIMIETOCS MPOCTHIM CIOKEHHEM JIBYX JIIEMEHTOB
A u B, a npeAcTaBIIAIOIEr0 HOBYIO, BOCIIPOU3BOJUMYIO SI3bIKOBYIO eauHuLy C.

B coBpemenHoI (Kak pOoCCHHCKOM, TaK W 3alaHON ) JIMHTBUCTHKE BO3POC-
IV UHTEPEC K CEMAaHTHKE TIIarobHBIX MPUCTABOK U K X POJIH B 00pa30BaHUM
HOBBIX IJIaTOJIOB C COIYTCTBYIOIIEH CMEHOHN aKIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTUK U
BaJICHTHOCTHBIX CBOWCTB (IIOMHMO, €CTECTBEHHO, BHJa UCXOMHBIX TJIarojioB),
MIPHUBEN K HOBBIM ITOJIXO/IaM K PACCMOTPEHHUIO CHHTarMaTHYECKUX XapaKTEPUCTHK
peUKCOB U K UX HOBBIM Kiaccupukarusam: «OOHapyKeHHe TOTo, 4TO peduk-
CHI B CIIABSHCKHUX SI3BIKAX CTPYKTYPHO HEOTHOPOIHBI U 00Pa3yrOT IO MEHBIIEH
Mepe [IBe OOIIMPHBIE TPYIITHI — BHYTPEHHHE, WITH JIEKCHUECKHE, U BHEIITHUE, FITH
CyTIpaJIeKCH9IEeCKHE, — OMHO W3 TIIABHBIX JOCTIKEHUH 3alaJiHOM CIaBUCTUKH B
nocieqane 10 net» (TareBocoB 2009: 98). B stom xiroue padoraer JI. SAnna,

FUP Best Practice in Scholarly Publishing (DOI 10.36253/fup_best_practice)

CeetnaHa CnaskoBa, Cyrnpanekcuyeckuli npegbukc no- 8 pycckom u boneapckom sizbikax, pp. 197-218, © 2017
Author(s), CC BY 4.0 International, DOI 10.36253/978-88-6453-698-9.14
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KOTOpasi pacCMaTpHUBaeT PyCCKUE IIaroibHbIe MPUCTABKH C T.3p. UX CIIOCOOHO-
cTH 00pa30BBIBATh €CTECTBEHHBIE (YUCTOBUAOBBIE B PyCCKOM TPaIUIINN ), CIICTIU-
AIM3MPOBaHHBIC, KOMILIEKCHBIE 1 OMHOKPATHBIE MEP(EKTUBBI B PYCCKOM SI3BIKE
(cM. 00 3ToM monpobuee B SAnna 2012, Janda et al. 2013). Knaccuduxarus J1.
SHIBI IEpEeKIIMKAeTCs C APYTUMH MCCIeJOBAaHUAMU M0 IJIaroibHOU mpedukca-
UK. 31ech B MEPBYIO O4epellb, HAIO 3aMETUTh, YTO CIEIHATH3UPOBAHHbBIC U
KOMILIEKCHBIE TTIepQEKTUBEI, BhIsIBICHHBIE B padoTax Anaa 2012 u Janda et al.
2013, MOXXHO COOTHECTH C IIaroJbHBIMU coBepiiaeMocTsiMu 1o A.B. Vcaden-
KO, B yacTHOCTH, ¢ Tarojamu CB, o0pa3oBaHHBIMU IyTeM MPHCOCIWHEHUS,
COOTBETCTBEHHO, MPUCTABOK-KBATH(UKATOPOB U MPUCTABOK-MOAH(DHUKATOPOB
(Mcagenxo 1960: 222-223). B nHOM TepMUHOJIOTUH, pe4b UJET O JEKCUUECKUX
(BHYTpPEHHHX) U CyNpaJeKCHYSCKHUX (BHEIIHKX ) MpeduKkcax’, BBIACIIEMBIX IS
PYCCKOTO U APYTHX CIABIHCKHX SI3BIKOB (CM., B YaCTHOCTH, Svenonius 2008, 2004,
Di Sciullo, Slabakova 2005). O01menpu3HaHHBIM CYMTASTCS TAKKE, UTO CIICIIH-
AM3MPOBAHHBIC M KOMIUIEKCHBIE TPEPUKCHI PA3IMUYAIOTCS B PYCCKOM SI3BIKE T10
CIOCOOHOCTH 00pa30BHIBATH BTOPUYHBIC UMIIEPPEKTUBHI (TIEPBbIe 00Pa3yIOT HX
CBOOOJTHO, a BTOPBIC — HET).

IIpoBoas ceMaHTUYECKUM U CTPYKTYPHBIM aHAJIU3 CYyHNPaNCKCUUECKUX
(BHemHux) npedukcos, C.I. TareBocoB B cBoell pabore (2009) pasnens-
eT 9TH NMpe(UKCHl HA JIBa OCHOBHBIX KJacca®: CEICKTHBHO-OTPAaHUUCHHBIC U
MO3UIMOHHO-OTPaHINYCHHEIE.

K cenexTuBHO-OrpaHHMYEHHBIM MpeQUKCaM OTHOCATCS KyMYJISTHBHBIHA
Ha- (habpamov <rpubOOB>, HaAsapumsv <BaPEHbS>, HAUUCMUMb <KAPTOILIKKA>),
WHIENTHUBHBIN 3a- (3abezamb, 3anemy), NSIUMUTATUBHEIN no- (nocudems, HO-
becamv, nonucamy <MUCbMO>), TUCTPUOYTUBHBIN nepe- (nepenogums <Bcex
MIPECTYITHUKOB™>, nepecasrcams <BceX Bparor>). [Ipedukcel 3TOr0 Kitacca mpu-
COCAMHSIOTCS. K OCHOBE HECOBEPILEHHOTO BUJA U, KaK NPABUIIO, HE 00pa3yloT
BTOPUYHBIX UMIIEPPEKTHBOB?).

Knacc mo3nnnoHHO-0rpaHHueHHBIX TPE(UKCOB COCTABIAIOT PENEeTUTUBHBIHA
nepe- (nepenucamo, nepeyumams, nepedeiams), KOMIUIETUBHEIN 00- (d00eramb,

! Cwm. 06 3Tom cHOCKyY 2 B SIHna 2012: 4.

2 Tlpu aHanu3e Kiacca BHEIIHMX HPEe(HKCOB aBTOP MPHHHUMAECT BO BHHMAHHE
nmapaMeTphbl CEMaHTHYECKOHU KOMITO3UIIMOHAJIBHOCTH, CTCIICHb BOS)IeﬁCTBI/IH Hpe(bm(ca
Ha aKTaHTHYIO CTPYKTYPY OCHOBBEI IJ1aroJia, mopAaa0oK NpuCcoOCAMHCHNS BHCIIHUX U BHY-
tpeHuux npeguxcos (TareBocos 2009: 100).

3 3a MCKJIFOUCHHEM IIAr0JIOB ¢ KYMYJISTHBHBIM Hd-, TO3BOJISTIOIIIX 00Pa30BaHHUs
tuna: Ona nagapueana cebe 6oabuiLe KACMPIOU KOMIOMY U Cbedala e20 ¢ CepbiM Xie-
6om, 8 oounouxy. (http://www.100 bestbooks.ru/read_book.php?item id=26&page=7);
U 6om npuwen moul denvb poocoenusi. Becv moil knacc oocuoan ezo, nomomy umo
Mmosi babywka wHanexana nupodckos (http://www.liveinternet.ru/users/ 3633957/
post374494776/). Uro kacaeTcst HAYMHATEIBLHOTO M JISJIMMUTATUBHOTO NMPEPHUKCOB 3d-
U 1o-, TO B PyCCKOM sI3bIKE OHH 00pa3yloT WHXOaTUBHI U JIenuMmuTarussl CB, He mon-
Beprarouecs B JalbHEHIIIeM BTOPHIHOW HMIeppEeKTHBAINH (CM. 00 3TOM IoApoOHee
3ammzuak u ap. 2015: 113-114, 118-119). Hmxke ra nmpumepe mpedukca 70- MBI OCTaHO-
BHUMCS Ha 3TOM BOIIPOCE MOIPOOHEE.
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donucamp, 00HUMAamy), AaTTCHYaTUBHBIN 100- (ROOycmams, nO03a0bIMb, NOO-
ebinumy). OHU NMPUCOEAMHSIOTCS K OCHOBaM JIFOOOT0 BUa, O€3 OrpaHUYCHUH,
MIPY YCIIOBHH, YTO CYPPHUKC BTOPHUHON NMIIEPPEKTUBALINY -18A-/b168A- IPUCOEC-
JIUHSETCS TTOCJIE TOTO, Kak OblT 00pa3oBaH npeduKCcaIbHBIN MIaroJ.

OTaenbHBINA, CAMOCTOSTENBHBIH, KJIacc 00pa3yeT AMCTPHOYTUBHBIH peduke
no- (nobpocams, noOHabpocams, ROKYCambv, HOSLIOPACHIBAMNY, HOGLINACKUBAMND).

Kak ceneKTHBHO-OrpaHHYCHHbBIC, TAK M MO3UIIMOHHO-OTPaHHYCHHbBIC Tpe-
(DPUKCBI COETMHSIOTCS C OCHOBO# KoMITo3umoHanbHO (TareBocos 2009: 100-105),
T.€. CEMaHTHKa IIPHCTABOYHOTO IVIarojia MOXKET PaccMaTpUBAThCS KaK CyMMa 3Ha-
YeHHI BHEITHETO nperKca ¥ MOTUBUPYIOILETO riaroia. [IpucoenmHeHne BHEII-
HUX MPePHUKCOB HE PUBOANUT K BOSHUKHOBEHHIO HOBBIX YYaCTHUKOB CHTYAIWH,
BEpHEE, OHO «MOYKET CY’KaTh JIMANa30H BO3MOXKHOCTEH, KOTOPBIC MPE/ICTABICHBI
y OCHOBBI, HO HE MOXKET co3/1aBaTh HOBbIe» (TareBocos 2009: 109), onu 3aHMMa-
0T MTO3UIIHIO JICBEC BHYTPCHHUX (JISKCHUECKHX ) TIPE(HUKCOB, KOTOPBIE, CO CBOCH
CTOPOHBI, PACTIOJIOKECHBI OJIMKE K KOPHIO.

B Oonrapckoil s3bIKOBETUECKON TPaHUIMK TPUCTABOYHBIC [TIArONbI TAKIKE
M3y4aJIUCh, B OCHOBHOM, B paMKaX TPaJUIIMOHHOTO OMUCAHHS aKI[HOHAILHOCTH,
BUJIa ¥ CIIOCOOOB JICHCTBYS m1aroja (CM. 1o BOMPOCY 0OraTylo JIMTeparypy B 00-
JlacTU OOJITAPUCTUKY, B 4aCTHOCTH, JlessHoBa 1974, VBanora 1974, JIunos 1964,
Marees 1952, Ilepanmika 1979). B nocnennue necatuneTus 3TOT HHTEpeC BO300-
HOBWJICS U TIPUBEJ K HOBOMY BUTKY B M3y4eHHH ()CHOMEHA IIIaroJIbHOM npeduk-
caliy Ha OCHOBE COBPEMEHHOTO SI3BIKOBOTO MaTepuasa, B TOM YUCIIE U3 YCTHOM
peYH U AMAJICKTOB, a TAKXKE M3 PA3JIMYHOTO POJa ICKTPOHHBIX HCTOYHUKOB. M3
MOCJIETHUX paboT MOXKHO mepeuncianTh Atanacosa 2008, Kypresa 2006, 2007,
JleceBa 2009, 2011, I1ackanes 2015, ITepBanos 2005, 2006, Yaksposa 1998, 2003.

IIpenmerom uHTEpECa OOATapUCTOB Pa3HbIX MOKOJIEHUHN TaK)ke ObUIH Tpe-
(HKCHI IeCeMaHTU3UPOBAHHBIC (YUMCTOBUIOBBIC) U TPE(DUKCHI, YIACTBYOIIHE B
00pa30BaHMH T1aroJI0B, BBIPAXKAIOUIUX CIIOCOOBI ICHCTBHS, BOIIPOCHI CYOCYMIT-
1iH (na-uepes® ‘Hakpacuts’ u3-6a0a ‘BRITAINTE , 0-cmpudica® ‘ocTpuys’),
JNe(EKTUBHOCTH MAPAJUTM B OTHOILIICHUU OT/IEIBbHBIX CIICU(PHYSCKUX 3HaUe-
HUIi (TaK, HapUMep, HEKOTOPbIE BTOPUYHBIC UMIIEPPEKTUBBI, KaK usxapyeam'
B / noxapueam' ‘TparnTh [OyKB. HOTpAaYUBaTh ], HAPUMEP, HE BCTPEUAIOTCS B
aKTyaJabHO-ITUTEIHOM YIOTPEOIEHNH, B TO BpeMs Kak ApyTHe o6vpceam!’t /
u3bvpceam’® ‘BpITHpaTH’, BCTPEUAIOTCS), CEMAHTHYECKOE PACHIMPEHUE MTPH
npedukcanun (kvnsa ‘Kynarb’ — uzkvna® / okona® ‘Beikynats’), HaIu4ue y of-
HOTO HCXOTHOTO (ITPOCTOT0) Iaroia 6osee 0JHOr0 YUCTOBUAOBOTO KOPPEIATa
(T.e. 0OpazoBaHKeE ABYX IPUCTABOYHBIX [T1ar0JIOB C OAMHAKOBO J1€CEMaHTU3UPO-
BaHHBIMH TIpUCTaBKaMH (u3kbna8 / oxvna® ‘Beikynars’, Habpwvuxkam® / copwvu-
kam® ‘macynuts’, usxapua“® / noxapua® ‘norparuts’), a Takxke (0COOGCHHO B
nocieHee BpeMsi) BONPOCH MoaunpeduKcauu (Cp. TaKue rpyInbl [Iarojios
Kak nua® ‘nure’, npenusa® ‘nepenuts’, nonpenus“® ‘HEeMHOKKO MEPENUTH’
U Hanus ce®® ‘HanuThea’, noHanus ce ‘clierka HaluThes , usnonanus ce® ‘na-
MUTHCS BCEM — KKAOMY O OTJCJIbHOCTH, TI0-CBOEMY U C Pa3HBIMU TEMIIaMu’,
usnonanpenus ce® ‘HaNUTHCS BCEM — KaXKIOMY T10 OTJIEIbHOCTH, TI0-CBOEMY
U C pa3HbIMHU TEMIIaMH, HO B KAaKOH-TO OJIMH MOMEHT HAIUThCS BCeM”).



200 CeemnaHa Cnaskosa

[Janee Hame BHUMaHue OyneT (JOKYCHpPOBaThCs Ha HEKOTOPBIX JepUBAalIU-
OHHBIX OCOOCHHOCTSIX PA3MUYHBIX IPUCTABOYHBIX IIATOJIOB C Pa3TUYHBIMHU TH-
MaMH IPUCTABOK, B YACTHOCTH, HA BOBMOXKHOCTH 00pa30BaHUs B 000MX S3bIKaxX
BTOPUYHOTO UMITEP(EKTHBA, a TAKXKE Ha YIOTPEOJICHUH Pa3TUUHBIX UMIIEepdeK-
THUBHBIX 3HaY€HHUH, YTOOBI ONIPEAEIUTD, MOKHO JIM UCTIOIB30BATh YACTHOBHIOBBIC
3HauUEHHs MPUCTABOYHBIX IVIAr0JIOB B Ka4eCTBE KPUTEPUS ISl KilacCU(DUKAIMN
MIPUCTABOK.

2. PyccKue 2nazonbl, nosy4yeHHovle nymem eHewHeli npedukcayuu, u
ux 6onz2apcKue coomeemcmeaus

Kak ysxe Ob110 cKa3aHO, BHEIIHUE TPE(QUKCH] B PYCCKOM S3BIKE COCTABISIOT
IBa OOJBLIMX €CTECTBEHHBIX KJIACCA, & MMEHHO KJIacC CEJICKTUBHO-OTPaHUYCH-
HBIX TIPe(UKCOB U KIacC MO3UIMOHHO-OTPaHUUEHHBIX MPe(UKCOB, K KOTOPBIM
MPUMBIKAET AUCTPUOYTUBHBIN pyccKuii mpeduKe no-, 00pa3yrommil «coOCTBeH-
HBII OTHOYIeMEHTHBIN Kiace» (TareBocos 2009: 117-118).

2.1.CesneKMuBHO-02paHUYEHHbIe npeguKcbl 8 PYCCKOM A3blKe U UX
6on2apckue coomeemcmeus

CormocraBiieHUe PyCCKHUX IJIAroJIOB C BHEINIHUMU CEJICKTHUBHO-OTPaHU-
YCHHBIMU TIPEPUKCAMHU C COOTBETCTBYIOIIMMH IMPUCTABOYHBIMU IJIarojamu B
00JIrapCKOM SI3BIKE MTOKA3bIBACT, YTO B 000UX sI3bIKAX NPEe(UKCHI Ha-, 3a- U HO-
JOOABJISIFOT K 3HAYCHUIO MCXOJHOTO TJIArojia COOTBETCTBEHHO KyMYJISITUBHBIM,
WHUENTUBHBIA U JEITMMUTATUBHBI CEMAHTUYECKUI KOMIIOHEHT, 2 PYyCCKOMY
JUCTPUOYTHBHOMY nepe- B 0OITrapCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT PE(UKCHI U3- U
u3no-*. VIHBIMH CIIOBaMH, JJIS1 BRIPKCHHS 3HAYCHUS «HAKOTUICHHE PEe3ynbTara
JEHCTBHS» B 000MX SA3bIKaX MCIIONIb3yeTCs pedUKe Ha-, €CII pedb UJIET O MPOo-
Lecce, CTPEMSALIEMCS K JOCTHKCHUIO €CTECTBEHHOIO Mpeesia U BRIPaKeHHOM

4 Tlpedukc uzno- B 6ONTapcKoM sI3bIKE TPAIUIHMOHHO CUUTACTCS SAUHBIM CII0XK-

HBIM mipedukcoM (Tak oH otMmedeH u B BTP, «mpenctaBkoB KOMILIEKC» B GOIrapcKoit
tepmuHOnorun). CyIIecTByeT OQHAKO M JApyrasi TOYKa 3pEHHsI, PacCMaTpHBAIOIIAs
TJIaTONEI C U3n0- KaK pe3ynbTar noiunpedurcanni (cM. 06 a3Tom Atanacosa 2008, rae
npe/iaraeTcs CIUTaTh, 4TO B CIyYae pedb UAET O JABYX MpeduKcax u3z- u no-). B 1o xe
BpeMsI, BAKHO O0OpaTHTh BHUMaHHE Ha TOT (aKT, YTO UMEETCS MHOXKECTBO CIIYYacB, B
KOTOPBIX IVIaroya Ha 710- He CyHIeCTBYeT: Maukam™® <apexute> ‘MsATh’ — *nomauxam
— usnomauxam® ‘wamste’ (B ommume ot maukam® ‘mMate’ — uzsmaukam® ‘uzmsATh’ —
nousmaukam® ‘momsmaTs’); 6adsa’® ‘BelHUMATE’ — *n06ads — u3n08adsa® ‘moBbIHU-
Math’ (B oTmdne OT 8ads® ‘BrIHMMATE’ — u36a0aF ‘BBIHYTD’ — nous6ads® ‘BbHIHYTH
cierka’).
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npeaenbpHbIM Taroiom HCB; doxyc Ha HawanbpHOM (aze (T.e. 0003HauUeHHE Ha-
YaJbHOTO TIpefieNia) ¥ OrpaHuueHHeE TIPoliecca BHEITHUMH BPEMEHHBIMU PaMKaMu
TpeOYIOT B 000MX S3bIKaX, COOTBETCTBEHHO, MPEPHUKCOB 3a- U no-. Paznuuaercs
B JIByX SI3bIKaX BBIPYKEHHE PACIIPOCTPAHECHUS NEHCTBUSI HA MHOXKECTBO 00BEK-
TOB IOOYEPETHO: B PYCCKOM OHO BBIpa)kaeTcsl Onaroaapst HpUCOEANHEHHUIO Tpe-
(ukca nepe-, a B bonrapckom — npedukcamu u3z- (1) u uzno-(2):

(1) IHepswuii pyccruii kopabas “Open” nocmpoen npu yape Anexcee Muxatinosuue, 1o
Cmenvra Pazun nepeoun® ecex mampocos, a cam xopa6aws cnanun. (B.C. Tukyins.
Kpeiicepa, 1985) — ITepBusT pycku kopad ,,Open‘ e mocTpoeH npu nap Asnekcen
Muxaitnosud, Ho CteHka Pasus 136 u.1® BCHUKH MaTpocH, a camust Kopad 3amasim.
(HKP#, napannensHbIii KopIryc)

(2) Bcio nouv 0asan noxazanus u pazvachenus, a nOmMom euje Hagewjan Banenmuny, y
KOMOPOIL U 8 CaMOM Oejle OOHAPYIHCULOCH MANCENL0e COMPICEHUE MO324 — XOPOULO
xomw xocmeil ne nepenomana‘®. [b. Axkynun. @. M. (2006)] — Llsua Homr gaBa
NOKa3aHus W OOACHEHHS, TOCIe HaBECTH U BaJleHTHHA, KOATO HAWCTHHA Oelle ¢
TEXKKO MO3BYHO ChTPECEHHE — [OHE He Oertie cu uznompouiuia“® kocrure. (HKPS,
napajuIebHBIA KOpITyc)

Kaxk y>ke 0110 cKa3aHo, yaliie BCero MoyueHHbIe HoBbIe raroisl CB B pyc-
CKOM $I3bIKE BTOPHYHOTO UMITep(EKTHBA HE 00pasyroT, B TO BpeMst Kak B 00JI-
rapCcKOM si3bIKe 3TO HOpMa: raroibl CB, momydeHHbIe MyTeM MPUCOCANHEHHS
npedUKCoB Ha-, 3a- U U3- (U3n0-), 00pa3yloT BTOPUUHBIH UMIIEP()EKTHB MpaK-
THYECKH 0e3 orpanndeHuit’. Tak, Hanpumep, eciu npeuKc MPHUCOCAUHICTCS K
npenensHoMy miarony HCB momydaem riaronst CB, KOTOpbIe B CBOIO 04epe/ib
00pa3yroT BTOpUYHBIH uMIephekTB: Hens’® ‘auctuts’ — 3abens® ‘nauarn
YUCTUTE — 3abeneam® ‘Haunuare yucTuth’; 6ena™® ‘anctury’ — nabdens®
‘HAYUCTUTH — Habeneam'™® ‘Haunmarsy’; mpens'® ‘outs’ — uzmpens® ‘nepe-
OuTh <BCeX BparoB>" — uzmpengam“® ‘nepeduBate <Bcex Bparos>’; xans"?
‘Kycath’ — uznoxans® ‘nepexycarb <Bcex qereit>’ — uznoxaneam’? ‘nepeky-
ChIBaTh <BCEX JeTeir™>". B pe3ynbrare, monydyaeM CTaHIapTHBIC BUIOBBIC MAphI U3
NPUCTABOYHBIX IIAr0JI0B, B KOTOPBIX HCXOAHBIM SIBJISIETCS IPUCTABOYHBIN TI1AroJ
CB, a npou3BOIHBIM — NOIXYYEHHBII OT HEro MyTeM BTOPUYHON MUMIEPPEKTH-
Baruu raron HCBS: 3a6eneam™® / 3a6en1 8, nadeneam™® / navensn®; usmpen-

> Hago cka3arb, 4TO pa3BUTHE BTOPHYHBIX UMIIEPPEKTHBOB OT IPpeHUTHPOBaH-

Horo miarona CB B OonrapckoM si3bIKe — SIBICHUE OOBIYHOE U PETYIIPHOE, HE 3aBUCS-
mee ot tumna npedukca. OHO TPUBOANT K BOSHUKHOBEHHIO «CBOCOOPA3HBIX «TPOCK)» C
nByms umrnephexruBamm» (Macios 1984: 99) — takux, kak: cmposat® ‘ctpouts’ — no-
cmpos©® ‘moctpouts’ — nocmposeamtic® ‘*nocrpausars’, 6ers® ‘anctute’ — 06e1a®
‘HOYHCTUTD — 06eneam™® “*mouninars’. B Takux tpoiikax CB. iBaHUeB ycMaTpuBaeT
TI0 CYTH JIBE pa3Hbl€ ONNO3MIMK: onHy npesensbHyto HCB,: CB (6e1a"” — obens™) u
onny TpusuanbHyio HCB,: CB (06era” — obersam’”).

¢ VMerorcst, KOHEYHO, WUCKIFOUCHUS: MOJIYUCHHBIH OT xynysam® ‘mokymars’
TIIATOJT 3aKynyeam® ‘HadaTh MOKYIaTh’ B HAYMHATEILHOM 3HAYCHUH SIBIISCTCS, HATIPH-
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eam'™® / usmpens®; uznoxaneam™® / uznoxans“®. bonrapckue rmaroast CB,
MOJyYEeHHBIE MyTeM MPUCOCSTUHEHHUS JSTUMHUTATUBHOTO MpeduKca no-, TakxKe
00pa3yroT BTOpUYHBIH uMIiepheKTHB: ceon’® ‘cunets’ — noceds® ‘cumeTs He-
JIONTO’ — nocedssam’™® ‘cunets HeZONTO BpeMs OT BpeMeHH’; uema!’® “aurars’
— nouema“® “aurarb HemoAr0’ — MOuUM(8)am'™® ‘yuTaTH HEMOITO BPEMS OT
BpeMeHu’; paboms''® ‘paborats’ — nopaboms® ‘paborars HeHONTO' — HOpa-
60omeam’® ‘paboTarh HEIOITO BPEMS OT BpeMeHHU; aedca™® ‘nexars’ — none-
arca®® ‘nexarb Henouro” — nonedxcagam® ‘nexarb HEOITO BpeMst OT BpeMeHH .
Bonrapckue KyMynsATHBBI, HHIETITHBBI, JETUMHUTATHBBI U AUCTPUOYTHUBEI
PETYIAPHO YIMOTPEOSIOTCS KaK B HTEPATUBHBIX KOHTEKCTax (mpuMepsl (3), (4)
u (5)), Tak ¥ B HACTOSALIEM MCTOPHUYECKOM BpeMeHH (cp. mpumepsl (6) u (7)),
VAOBIETBOPSIS TAKAM 00pa3oM kputepuo Maciosa:
(3) Mnozo uecmo uoea npu men, nocedsasa’’® manxo u paseosaps. (BHK)
‘O4eHb 4acTo MPUXOAUT KO MHE, cudum® HekoTopoe Bpems 1 pa3roBapuBact’
(4) Om epeme na epeme nopadomea’’® u 3a ceos cmemra. (BHK)
‘Bpemst ot BpeMenu pabomaem!® u na cebs’
(5) Beuep na ceemewy spox [...] cu nanaeam'’® mopynascuema no 5-6 6p.’
‘BeuepoM Ha CBETSIIMIACS KOHEIl YIOUKH [...] st Hanasiueaio’® ppibioB mryk 5-6

(6) Ha 10 oexemepu 1868 2. ¢ Jlonoon 3apabomea’’® nvpeusm ynuuen céemoghap 6
ceema.®
‘lecsitoro nekadps B JIoHn0HE Hauunaem pabomams TIEPBBIA B MUpPE CBETODOP’

(7) Jhobonumnama kamepuya ycnsasa 0a eie3e npe3 KOMUHA 8 Kblyamd, clied KOemo
obaue usnada 6 NAHUKA U 3aN046a 04 HAHACS CEPUOIHU NOPA3UL 6bMPEe HADEKEA
paskoutHume nepoema 8 xojid, uznoxanea’® yebenume u kurumume.
¢ JIroGONBITHOM GEI0UKE YaaeTCs 3ae3Th B IOM Y4ePe3 IBIMOXO]I, TOCIIE YETO OTHAKO
y HEe HAYMHAETCS MaHWKA, U OHA HAYMHAET MOPTHTH BCE MOMAPSI: M3)KEBBIBAET
POCKOIIIHbIE IOPTHEPHI B 3aIie, nepezpyizaem® Bcio MeGeb u KOBphI’

Jpyrum o01mmm, 00beANHSFOIINIM ITPU3HAKOM ISl 3TOW TPYIITBI OOITapCKUX
[J1aroJIOB SIBISCTCS OTCYTCTBHE Y BTOPUUHBIX UMIIEp(eKTUBOB OT riaronos CB,
00pa30BaHHBIX TIPH TOMOLIH KYMYJISITHBHOTO Hd-, THIENITHBHOTO 3d- U AUCTPU-
OyTHBHOTO 13- (14310-), aKTYaJIbHO-IUTUTEIBHOTO 3HaueHUs. Cp. HEBO3MOXXHOCTh

Mep TIIarojiom perfectiva tantum: Om cympunma com 3axynysan khueu (BTP) ‘C camoro
yTpa Hauan nokynames KHUTH . B TaHHOM cilydae OTCYTCTBHE BTOPUYHOTO MMIIEpQeK-
THBA 00BICHIETCS MOP(OIOrUIECKUMH IPUIMHAMHU, 8 UMEHHO, HEBO3MOXKHOCTBIO IIPH-
COEIMHEHUS emle oqHoro cyddukca -6a-.

7 <https:// www.nariba.com/forum/viewtopic.php?t=9396&start=780>.

8 <http://www.kmeta.bg/zarabotva-purviyat-ulichen-svetofar-v-sveta.
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WX HCIONB30BaHUS B OTBETE Ha Bompoc Kaxeo npasuus ¢ momenma? ‘Uto T

ceiiuac penaenin?’ B mpuMmepax (8), (9), (10):

(8) *B momenma ms 3abensa’® kapmogpume.
‘B naHHBII MOMEHT OHa *3auuuyaem KapTOLIKY
(pu ipuemiieMoM: B momenma ms zanousa’’® oa 6enu"“® kapmogume ‘B nannbIit
MOMEHT OHa Hauuraem'™® yucmumv“® xapromky’)

(9) *B momenma ms nanaea'® mpu xuna puba.
‘B naHHBII MOMEHT OHa *Hanagiueaem TPU KUIOrpaMma poiObl’
(cp. Bo3MOXkHOE: 3a 15 mun. nanaeam’® konkomo me 3a nsxou vac® ‘3a 15 Munyt
s Hanaenuear™® cToNbKo, CKOJIBKO OHU 32 Tapy 4acoB’)

(10) *B momenma me ce uznoxaneam's.

‘B maHHBIH MOMEHT OHHU *nepekyceisarom’® npyr npyra’

(cp. BO3MOXXHOE: a MalMyHUme, KOUmo 0OUKHOBEHO JCUBESN 8 MUP, CIABATN HEPEHU

u uecmo ce uznoxaneam'® eona opyea'® ‘a 006e3bsiHbI, KOTOPBIC OOBIYHO JKUBYT B

MHpE, HAYUHAIOT HEPBHUYATH U YacTo Kycaiom'“® npyr npyxky’)

[Ipumepsl ¢ ACTUMUTATUBHBIM 10- OyIyT pacCMOTPEHBI OoJiee MOAPOOHO
B §3.

2.2.Mo3uyUOHHO-02pAHUYEHHbIe NPegUKCbl 8 PYCCKOM A3blKe U UX
6on2apckue coomeemcmeus

Bropoii knacc pycckux miaronos, Beiaensiemsiit C.I. TateBocoBeIM, — 3TO
JIaroJibl ¢ BHEITHUMH TIO3UIIHOHHO-OT PaHUYEHHBIMH ITpeQrKcamMu (KOMILJIETHB-
HBIM 00-, PETIETUTUBHBIM Mepe- 1 aTTeHYyaTHBHBIM 100-). B Goirapckom si3bike
KOMIUICTUBHOE 3HAYCHHE BBIPAXKACTCS, KaK U B PYCCKOM, MPEHUKCOM Q0-, & CO-
OTBETCTBUSIMH PETETUTUBHOIO 7iepe- U aTTEHYaTUBHOTO 1OO0- SIBIISIOTCSI COOT-
BETCTBEHHO OoJrapckue mpeduKChl npe- u no-'1.

B pycckoM si3bIke MO3UIIMOHHO-0TpaHUYEHHBIE PE(QUKCHI epe-, 00- U HOO0-, B
OTIINYHE OT CEJIEKTUBHO-OIPAaHUYEHHBIX, ‘0e3pa3IniHbl”’ K BUIOBOH PHHAIEK-
HOCTH TJIar0JIbHOM OCHOBBI, K KOTOPO# oHU mipucoeannstorcs (TareBocos 2009:
123), MOCKOJIbKY OHH MPUCOETUHSIIOTCS KaK K HECOBEPILIEHHBIM MPOCTHIM OCHO-
BaM, TEITMUCU3UPYS U IepPeKTUBUPYS uX (nucamv™® — nepenucamv®, 6ump’®

®  <http://mcu-bg.com/mcu_site/viewtopic.php?f=6&t=7993 &start=15>.

10 <http://stara-sofia.blogspot.it/2013/06/blog-post_24.html>.

" Bonrapckuii mpeuKc 70- COOTBETCTBYET U PYCCKOMY aTTEHYaTHBHOMY Ipe-
¢ukcy no-, kKotopslii B kinaccudpukanuu B Tateoco 2009 He ynomunaercs. OH mpu-
COGIMHSIETCS K IIPUCTABOYHBIM TJIAr0JIaM COBEPILICHHOTO BUAA (nonpudepcanms, noo6-
coxnymb). TlomydeHHbIE TATONBI BTOPUYHOTO UMIIEP(HEKTHBA HE 0OPa3yIoT.
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— 006umv®, cmpoumv’® — docmpoumvt, masme® — noomasmv?), Taxk u
K npepurupoBaHHbIM Iep(HEKTUBHBIM OCHOBaM (3anucamv® — nepezanucamov®,
3a6umv® — 003a6umv®, 3acmpoumv® — dozacmpoumvE, nakonumst — noo-
naxonums ). Tlomyyennsie TakuM 00pa3om rarosisl CB 00pasyroT peryispHbIii
BTOPUYHBIN UMIEPPEKTUB: HEpenuculéamy, 000Usamy, 00CMpausams, NOOMau-
8amb, Nepe3anuculéams, 003abUsams, NOOHAKANIUBAND.

Uro kacaeTcs 6oyrapckoro si3bika, mpedukchbl 0o- (B (11) u (12)) u npe- (13)
TaKXKe TMPUCOENHSIIOTCS K OCHOBaM 000MX BUIOB (nuuwa’® ‘mucats’ — npenu-
wa® ‘nepenmcars’; nanuwa® ‘vanucary’ — npenanuwia® ‘nepenanucars’;
0am 8 nate’ — npedam® ‘nepenars’), a monydernsie riaroisl CB namee o6pa-
3yIOT BTOPUYHBIA UMIEPPEKTUB'2, UMEIOLINI, KaK U PYCCKHI TJIaroli, akTyallb-
HO-/UTUTEIIBHOE 3HAYCHHE:

(11) K 06e0y on onosoan, Koprueii yoce donuean'® ceoii cox. (A. H. Crpyrauxuii, 5.H.
Crpyraukuii, [Tapens n3 npeucniognei, 1974) — bemte 3akbeHsit 3a 00si1. KopHeit
Beue donusaure’™® coka cu. (HKPSI, mapaiebHbIi KOPITYC)

(12) Haosupamenu ¢ naosupamensckoti 0oKypusaiom'® nocneomnioro yuzapky nepeo
obvickom. (A. W. Comxennusiz, OnuH neHs MBana /lenncosuua) — Hagsuparenure
B Haj3uparenckara donyueam® mocnennara nurapa npeau obucka. (HKPS,
napajuleNbHbIA KOPITyC)

(13) Hozosapusanu, umo aomupan Xouxamupo Tozo yoce nauan nepekpawueans'’

snoHckue kopabnu é maxot dce yeem... (B.C. Iukyns. Kpeiicepa, 1985) — [oBoperie

ce, ye ammupan Xeiixarupo Toro Bede e 3amouHan aa npebosducea’’™ smoHckure
kopabu B ceiuus uBsT... (HKPS, mapannensHblii koprryc)

TakuM 00pa3oM, MOKHO CKa3aTh, YTO OOJNTAPCKHE IIArojbl C npe- U 00-
BeIyT cebsl Tak ke, KaKk  UX PYCCKUE COOTBETCTBHS, & CAMH MPEPUKCHI npe- U
00- COOTBETCTBYIOT PYCCKUAM BHEIITHUM (CYPATICKCHIECKUM) TIO3UIIMOHHO-0Tpa-
HUYEHHBIM NIPUCTaBKaM nepe- 1 00-.

Henb3st ckazaTh TO e camoe 0 OOJIrapCcKOM aTTeHyaTHBHOM Mpedukce
n0o-, KOTOPBI MPUCOSTHUHACTCS TOIBKO K MPOU3BOIHBIM COBEPIICHHBIM OCHO-
BaM, HE MEHssSI UX BUJOBOW XapaKTepUCTUKHU: cmonsi® ce ‘pacrasts’ — no-
cmonsa®® ce — nocmonsgam™® ce; ymopa® ce ‘ycrares’ — noymopsa® ce —
noymopseam’“® ce.

[Tpumepsl ¢ aTTeHYaTUBHOM 110~ OYyT pacCCMOTpPEHBI OoJiee oAPOOHO B §3.

12 Kak yxe ObUIO cKa3aHO, JUls OOJNTapCKOro s3bIKa STOT MPH3HAK HE SBISETCS

OTIMYHTEIBHBIM, T.K. BTOPUYHbIE HMITEP(EKTHBEI JITKO 00pa3yloTcs OT BceX npeduru-
poBaHHBIX I1arosnoB CB.
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2.3.PyccKuli ducmpubymueHbslii npeguKkc no- u e2o 6onzapckue
coomeemcmeusi

C.I". TareBoCOB BbIIENSACT JIeBOTIEpU(DEPUHHBIN AUCTPUOYTUBHBIN TIpeUKC
no- B CAaMOCTOSITENbHBIN Kiacc. OH OTIMYAETCs TEM, UTO «HAXOAUTCS Ha JICBOH
nepudepuu TIaroJbHONH OCHOBBI HE3aBHCHMO OT TOTO, KAKWE eIle 3JICMEHTHI
npencrasieHs! B Hei» (TareBocos 2010: 96). IHbIMU cioBaMU, TPHUCOESANHEHUE
JeBONepUPEPUITHOTO TUCTPUOYTHBHOTO Mpe(HKCa 710- HE 3aBUCUT OT THIIA IJ1a-
TOJILHOW OCHOBBI (BH/Ia, KJIACCa UCXOHOTO IJIarojia): noopocams, HOHAOPOCamy,
noxycams, ROyOUgamv, nOgvioOpacviéams. [1onydeHHBIE TIAroibl HE 00pasyoT
BTOPUYHBIX UMIIEP(EKTUBOB, B YACTHOCTH U MIOTOMY, UYTO 0a30BBIH TJIAT0J YK
MOJKET SIBJISTHCS. BTOPHUHBIM UMIIEP(EKTUBOM (RO6bIOpACHI6aAmb, ROYOUSAMD).

B GonrapckoM si3bIKe pyCcCKO#M MPHCTaBKE 70- B OTOM 3HAUCHUU (TaK Ke
Kak ¥ npedukcy nepe-) COOTBETCTBYIOT NpedukKc 13- (14) u cnoxHblil mpedukc
usno- (15):

(14) On ux scex noybusaem®®, ¢ neyoosonvcmeuem nooymanr Pymama (A. u B.
Crpyraukue. TpyaHo ObiTh O0roM) — [L]e ti u36ue® BCHUKHUTE, C HEYMOBOJICTBUE
cu nomucnu Pymara. (HKPSI, napannensHslif kopyc)

(15) Moowcem, nepecarscarom®®, moxcem, noyousarom®, mooxcem, ocmassm é noxoe
(A.B. JlutBunenko. JIIII" — JIyOsHCKas mpecTynHas TPyNnupoBka) — Moxe Ja HU
uznozameopsam s, Moxe na Hu usnozacmpensms, Moxe u 1a HA OCTaBSIT Ha MUPA.
(HKPS1, napannensHbiii KOpITyc)

Bonrapckue riaroinsl ¢ npeuKcaMu u3- U u3no- 00pasyroT peryispHble BTO-
pHUYHBIE UMIIEPPEKTHUBBI, HE PEATHU3YIONINE aKTyalbHO-UTHTEIILHOTO 3HAUCHHS.

3. bonzapckuli npeduKc no- u e20 coomeemcmeus 8 pycCcKom

Paccmotpum Teneppb 6ornee moapoOHO GOoNrapcKue Taroibl ¢ npeduKcoM
no- B COTOCTaBJICHUU C UX COOTBETCTBUSIMU B PYCCKOM si3bIKe. B 4acTHOCTH,
peub MOMAeT O miarojiaXx ¢ NpehuKCoOM 70- B JISIMMUTATUBHOM U aTTCHYaTHB-
HOM 3HAQYCHUIX.

[pex e Bcero, HaI0 OTMETUTb, YTO B 000UX SI3bIKAX MPEe(UKC 70- MHOTO3HA-
YCH, XOTA MOJTHOM CUMMCETPHU HU B KOJIUYECTBC 3Ha‘-IeHHI7[, HH B UX Z[e(i)I/IHI/IHI/IHX
He HaOmronaetcs. Tak, Hanpumep, B onnaitd Bepcuu BTC Ha caiite www.gramota.
I'U BBIJICIISIETCS] CeMb 3HAYCHHH npeduKca no-'%, B TO BpeMs Kak B TOJIKOBOM CJIO-

13 Crucok 3Ha4YeHH# pycckoro npedrKca no- mpectasieH Ha crpanuie <http://
www.gramota.ru/slovari/dic/?word=%D0%BF%D0%BE-&all=x>.
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Bape Oonrapckoro si3bika (BTP) oTMedeHbI Tpu OCHOBHBIX 3HaUSHUS TpeduKca
no-, a B OHJIAiiH cioBape — 4 3HaueHus .

3.1.Mnaz2o0nbi ¢ deaumumamueHbIM No-

[arosiel IENMMMUTATUBHOTO CIIOCO0A JACHCTBHUS 00Pa3yIOTCs Iy TEM IPUCOE-
JUHEHUS BHEIIHETO ACTMMHUTATUBHOTO TpeUKca 110- K IPOCTON NMIIEEKTHBHON
OCHOBE, Ha3bIBAIOIICH TOMOTCHHbIII'® HelpeIeNIbHbII rpoiiecc. B 060ux s3pikax
nosyueHHbIN miaron CB Ha3piBaeT OJHOKpATHBIN, OrpaHUMYEHHBINH BHEIIHUMU
BPEMEHHBIMH paMKaMK TOMOT€HHBI, Yallle BCEro KOHTPOJIMPYEMBIii ', mporiecc.
Cp. 6onrapckue mpumepsl aexca™® — nonesca® , pabomsa™® — nopaboms“®,
uema!™® — nouema®®, nuwa™® — nonuwa® v uX pycckue COOTBETCTBUS: Jie-
arcamv’® — nonesxcamv®, pabomamv™® — nopabomamv®, vumamep'™® —
novumams®, nucamo® — nonucamv®.

BaxxHO OTMETHUTB, YTO B 000UX S3bIKaX IPUCOEINHEHNE BHEITHETO peUK-
ca no- He IPUBOJMT K U3MEHEHHUIO HU aKLIIMOHAIBHON XapaKTepUCTUKY IJ1aroa,
HH THIIOJIOTUH BPEMEHHBIX aIBepOHaioB: paboms"“® enuu vac — nopaboms®
euH Yac; pabomams’’® uac — nopabomams® uac, B OTIMUNE OT BHYTPEHHE-
ro (YMCTOBUANBOTO) 10-, TPUBOAALIETO K CMEHE aKI[IMOHAJILHOM XapaKTepUCTH-
k1 06a30BOTO IJIarojia M, Kaxk CJielCTBUE, K M3MEHEHHIO €T0 CHHTarMaTHYeCKUX
CBOWCTB: cmpos'™® enna roquna —nocmpos® 3a equa roguua; cmpoums'™
B rox — nocmpoums® 3a roa. HecMoTpst Ha 3TO CXOACTBO (HATIOMHHM, YTO
miaronisl CB BeIpaxkaroT JeiicTBUE, OrpaHUuEeHHOE — CYOBEKTHBHO HEOOIBIINM
— BPEMEHHBIM HHTEPBAJIOM), MEKIY OONTapCKUMU U PyCCKUMH JCTMMUTATHBA-
MH UMEIOTCS ¥ CYLIECTBEHHBIEC pa3inyusi. B pycCKOM SI3bIKE IEIMMHUTATHBEI C
peUKCOM 10~ CUUTAIOTCS TIIAroJiaMu perfectiva tantum, He 00pa3yrOIIUMU BH-
JIOBOI Mapbl ¢ UCXOTHBIM MPOocThIM (0a3oBbIM) raronom HCB u He nipearona-
TaIIMH Mpolecca BTopuaHoi uMiepdextuanun (3anuzusk, Llmenes 2000:
112; 3anu3nsak u ap. 2015: 129-131).

Kak yxe Ob110 ckazano (cM. §2.1) B GonrapckoM si3bike nenumutaTissl CB
¢dopmanbHO (M GYHKIIMOHAIBHO) COOTHOCSTCS C BTOPHYHBIMU UMITEP(QEKTHBAMHU.
Bonee toro, Bropuunbie umnepekTussl B cioBape bTP urypupyior B onHoit
CJIOBapHOI cTaThe B KayecTBE BUIOBBIX KoppensaToB raronoB CB. IIpu atom,
BO BTOPHYHO UMIEP()EKTUBUPOBAHHBIX IIIAT0JIaX, BBHIPAKAIOIINX CEMaHTHKY
MOBTOPSIFOIIETOCS (HEMPOAOIKUTEIBHOTO) ASHCTBHS, COXPAHSETCsl OLICHOYHAs

4 Coucok 3HaueHHit GONrapckoro mpeukca no- MPENCTaBICH HA CTPaHHIIC

<https://rechnik.chitanka.info/w/mo->.

15 Cwm. 06 aToM nioipodHee B Mermur 2006.

16 Cp. B 9TOii CBsI3U 00CY)KIEHUE BOIIPOCA O KOHTPOJIUPYEMOCTH MPOLECCOB U CO-
CTOSTHHH, BRIpa)KaeMbIX JenumuTariBami, B Bogustawski 2004, roe mpuBoasTcst mpuMepsl
HEKOTOPBIX (PEIKHX) CIIy4aeB OTCYTCTBHS HIIH, TI0 KpaiiHel Mepe, HeBhIPAXKEHHOCTH KOH-
TPOJIS HaJl CUTYaluei: yuub nobonen, 00dxicoux nokpanai, cmekia noopocanu (70-73).
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¢yHKkus, npucyias riarony CB B 0THOIIEHUH OrpaHHYEHHOMN MPOI0JIKUTEIb-
HOCTH JICUCTBUS.

E1te oHa U3 0)KUIaeMbIX XapaKTEPUCTHUK BTOPUYHBIX UMICP(HEKTUBOB OT
JISIMMUATATHBOB — 3TO Ipeo0IaJaHie B MX CEMAaHTHKE UTEPATUBHOTO KOMITOHCH-
Ta, kaK B npumepax (16) u (17), KOTOPbIM OHM OTIMYAIOTCS OT IVIArojoB, JJIs
KOTOPBIX MPEPUKC 10- ABISICTCS BHYTPSHHUM M KOTOPBIC PEATU3YIOT aKTyallb-
HO-JUIUTEJIBHOE 3HaYCHHE, KaK B ipumepe (18):

(16) IL]e cu nosvpessam’’® manxo new, no nama xax'.

‘Byny xo00ums"® HeMHOTO MENIKOM, YTO MOJeaelb?’
(17) O6uua usmounu npuxasxu u cam nonucea® pasxazuema. (BHK)
‘JItoOUT BOCTOYHBIE CKa3KH M caM nonucwvieaem’® pacckaznku’

(18)— Kaxeo npasuw myx? — Illouucmeam'® mos kanan. (BHK)
-“Yro ThI 37€CH Aenaeib? — Yuuyy™® stotr xamnkan’

HexapakTepHOCTb aKTyaJ bHO-IJIUTEILHOTO 3HAYCHHS JJ1s1 00JITrapCKUX BTO-
PUYHBIX UMOEPPEKTUBOB C IETUMUTATHBHBIM 710- MOXKHO OOBSCHUTH aKIUO-
HaJbHON ceMaHTHKOM miarona CB: peanu3zanus Hepe3yabTaTUBHBIX IJIaroJioB
nonuwa“® v nopaboms“® ue Tpebyer NMpeaBAPUTEIHHON (has3wl, MPUBOISIIICH K
Ka4yeCTBEHHOMY M3MEHEHUIO, TOCKOJIBKY, BO-TIEPBBIX, TAKOTO H3MEHEHUSI HE TIPO-
UCXOJIUT, U BO-BTOPBIX, OCYILECTBICHHOCTh JCHCTBUSI 00OCCIICUNBACTCS CAMUM
(akrom ero Hamuuus (Iake MPU MUHUMAIBHOM €ro JUIMTEIbHOCTH). FIMEHHO
MO3TOMY JIsl nogvpeseam’® (16) u nonuceam’™® (17) OCHOBHBIM 3HAUCHHEM
SIBJISICTCS UTEPATUBHU3LIUS TEMIIOPAJIBHO OTPAHUYEHHOTO MTPOIIECCa, U 3TUM OHH
OTJIMYAIOTCS, HAIPUMEP, OT Iaroyia nouucmeam (C BHYTPEHHUM no-) B (18),
BBIPAXKAIOIIETO MPOLECC Mepexoia 00beKTa B KaYeCTBEHHO HOBOE COCTOSIHHE
(nouucma®) n npemonararoniero 00s3aTeNbHOE HATMYUE PESABAPUTEIBHOM MOJI-
TOTOBUTENIBHOM (pa3bl, KOTOpasi ¥ BhIpaXkaeTcst UMIEpHEKTUBOM noyucmeam'’
(Hapsimy ¢ uucmsat®)s,

17 <http://forums.mbclub.bg/topic/18052-uar-Tema/page-998>.

18 D10 BUIHO U 1O CIOBAPHBIM JCHUHHIIMIM TAKHUX Map TIIAroJiOB: «IMOMMCBAM
HC6., IOMMIIA ¢g. npx. [Iniia MaaKko Uik OT BpeMe Ha BPEMe»; «IOJIEKABAM HCE., TI0-
JIexKa cg. Hnpx. Jlexxa Majko MM OT BpeMe Ha BpeMe», U 110 BO3MOXKHOCTH TIPHUMEHEHUS
KpuTepus MacioBa - GoJrapckue BTOPUYHBIC MUMIEPGEKTHBEI O3 OrpaHHYeHHH HC-
HOJIB3YIOTCS B HACTOSIILIEM HCTOPHYECKOM BPEMEHH B Ka4eCTBE COOTBETCTBHI IVIarojioB
CB B dopme aopucra: He npomens pewienuemo cu u cied Kamo NOHCUBABA CPeO AH-
enuuanume (BHK) ‘He MeHseT cBoero pelieHus ¥ oclie TOTO, KaK Jcugem HeKomopoe
epems Cpely aHmu4aH’ (cp. Takxke He npomenu pewenuemo cu u cied Kamo noicuss.
cpeo anenuyaHume ‘He U3MEHWI CBOETO PEIICHUS U TOCIHIE TOTO, KaK A0JCU] HEKOTO-
poe BpeMs cpenu aHmmyan’); [lomaeam na Cungus oa npubepe u nocie noceosgame
usgecmuo gpeme. ‘iomoraro CHiIbBHH yOPaTHCS, MOCIE YET0 CUoUM HeKOmopoe 8pems’
(cp. Illomoznax na Cunsus oa npubdepe u nocie nOcedAxXMe U3eecmHo epeme. ‘s TIOMOT
CunbBuM yOparbes, IOCIE YeT0 MBI nocudeiu HEKOTOPOe BpeMs ).
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Crienua bHOTO UCCIICTOBAHUS 3aCTyKHBAET BOITPOC O COOTHOIIECHHH TAKUX
nap, Kak nocudemsv® v nocuscueamv’®, nonexcamo® v nonexcusamv’®, no-
kawname® u nokawnueams“?, nonucamo® u nonucereamv’E, noznsoemv® u
nozns0vieams“® koTopbie, COTNACHO TPAAUIIMH, B PYCCKOM SI3bIKE BHIOBBIMH HE
SIBIISTFOTCS, OTHOCSITCS K JIBYM Pa3HbIM CrIoco0aM JeicTBUs (TIEpBbIC K ICTUMHU-
TATHBHOMY, & BTOPBIE K TIPEPHIBUCTO-CMATYUTEILHOMY) M CJIOBOOOPA30BaTEILHO
HE CBS3aHBI: HOYUMBIEANDb HE SIBISCTCS MPOU3BOIHBIM OT ROYumams®, a odpa-
3yeTCs HAMPSAMYIO OT yumamas!™® ¢ moMorpio hopManTa no-...-biea- (3aNu3HsiK,
[Imenes 2000: 112; 3anuzusak u ap. 2015: 129-131). Ilpusenem 3aech npuHS-
ThIC B PYCUCTHKE OTPEIEICHUS IBYX CIIOCOO0B ACHCTBHS:

a) derumumamusnslil cnocod deticmeus: «Iaroisl 3TOrO KJIacca OMUCHI-
BAIOT HEKOTOPYIO TOPIIMIO» JICHCTBHS, OIICHUBAEMYIO Kak HeOONbInyo0 !’ u
OTPAaHUYEHHYIO BPEMEHEM, B TEUCHHE KOTOPOTO OHO MPOU3BOAMIOCHY (3a-
nu3HsK U ap. 2015: 118 — pazpsaka Hama, C.C).

0) npepuvleucmo-cmaeuumenvHulil cnocod deticmsus: «IMaroibl 3TOro Kiiac-
ca 00pas3yIoTCs OT [JIaroyioB, 0003HAYAIOIINX HEMPEIEIbHBIE TIPOIIECCHI U (Pexe)
COCTOSTHHSI, ¥ 3HAYAT ‘/IEaTh YTO-TO BPEMS OT BPEMEHH M MOHEMHOTY »
(Banuznsk u ap. 2015: 130 — paspsaka Hama, C.C).

Ecii 0CHOBBIBAThCS HA MIPUBEACHHBIX ASHUHHITUSX, a TAKIKE C YIETOM TOTO
(haxTa, UuTO M TOT ¥ APYTOH KIIaCC TIIAroioB 00pa3yeTcst OT IIAr0J0B CO 3HAYCHUEM
HEMPeIeTLHOTO MPOoIecca, TO MOKHO OTpeaeuTh iaroisl CB Tumna nocudems
KaK OJIHOKpATHBIE ICTHMUTATHBEI, & TJIATOJIBI THIIA HOCUNCUBAMb — KaK HEOTIpe-
JIeJICHHO-KPaTHbIE ASTMMHUTATHBEIZ . BoJiee Toro, Kak MbI yBHIIMM Jajiee, OTTEHOK
CYOBEKTUBHOM OICHKH JUTUTSIBHOCTH JCHCTRUS (‘MEHBIIIE HOPMBI ), IPUBHOCH-
MBIii TIpeUKCOM 10- B 3HadeHue rnarojia CB, MPUBOANT K Pa3BUTHIO AOTIOTHH-
TENBHBIX MPArMaTHYECKUX HIOAHCOB y COOTBETCTBYIOIINX TarojioB HCB.

O6pairieHre K IpUMepaM U3 MapaieIbHOTO PyCCKO-00ITapcKoro MoaKop-
myca HKPS (mpumepsrt (19) — (21)) nokassiBaeT hopManbHbIA U QyHKINOHATb-
HBIH MapayIeiu3M B yIOTPEOICHUN T1arojioB ¢ ICTUMHUTATHBHBIM MPEPUKCOM
no- u cypdukcamu BTOpUIHON UMIIEPPEKTUBALINN:

¥ 3nech HEOOXOAMMO OTMETHTH TOAPOOHBIN aHAIN3 CEMAHTUKH JICTUMUTATHBOB

B PYCCKOM $SI3bIKE B COITOCTABIEHHH C 3aIla{THOCIaBIHCKUMH s13bIkaMu B [Terpyxuna 2000.
B wactHOCTH, B paboTe 0TMEYaeTcsi, YTO BBIPAXKEHHE JICITUMUATATHBAMH TPOIOIKUTEIb-
HOTO JEHCTBHS MOXET OBITH CIIEACTBHEM «B3aUMOJICHCTBUS PALIMOHAIBLHON M 3MOIHO-
HAJBHOW OIIEHKU AEHCTBHS TOBOPSIINMY». VIMEHHO pe3ylbTaToM Takoi CyOBEeKTHBHOM
OLICHKH U SBIISTFOTCS] SMOLMOHATIBbHO-OKPAIIEHHbIE CHHTAKCHUECKHE KOHCTPYKIIUH THIIA
Hy, mot u nocnanu! Hy, u nogo3unuce mul 6uepa c mawiunou!, 1eNCTBUE B KOTOPBIX BOC-
npuHuMaeTcs kak nponowkutensHoe (Ilerpyxuna 2000: 150). ITo Hamemy MHeHHIO,
HMMEHHO HAJIMYHUE SPKOTO OIICHOYHOTO KOMITOHEHTA MPUBEJIO K Pa3BUTHIO CIICIINATBHBIX,
MparMaTHYecKy Harpy>KeHHbBIX, (PYHKIMH y IIarojoB ¢ 10- KaK B PyCCKOM, TaK 1 (B e1e
OourbIeli cTeneHn) B O0NTapcKoM SI3BIKaX, O YeM OyIeT CKa3aHO HUKE.

20 Cwm. 06 3TOM TaKKe TOUKY 3pEHHs, IPEeUTOKeHHYIO B pabote TareBocos 2009:
133-134.
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(19) I'yeeprnanmxa sma ouenv mobura rumepamypy u cama nORucvleana’™® cmuwxu.

(M.C. TypreneB. Hakanyne) — Tast ryBepHaHTKa MHOTO oOWYalle JuTeparypara u
cama nonuceaue’® cruxuera. (HKPS, mapannensHeiil Kopiyc)

(20) Cecmpuuxa noznaovieana™® na Banepy u (no anazam 6110 6uono) yrwibanace. (b.
AxynuH. ®. M.) — CecTpuukara ro noerexcoauie”™® u mo ounte it miuyenre, ge ce
yemuxsa. (HKPS, napamrensHblit kopiryc)

(21) K momy orce 6oneem mybepxynezom, nycmos nozpeemest Ha COHYE, OH OH Kaxail
Xyootl, cymynviil, nokawaueaem'®, cnompum ucnoonobws, epavu 0onoxcuu —
ooneo ne npomsinem. (A.H. Pribakos. Jletn ApGara) — [Ipu ToBa e 6un Goxnen or
TyGepKyIo3a, 1ia ce MoIede Ha CITBHIIE, s KAKbB € ciab, mperbpOeH, nokaunosa’™es,
mena u3Ioj BEX/IH, JIEKapuTe My JOKJIajBaxa — HsaiMa ja u3kapa qeiro. (HKPS,
HapaJuTebHbIA KOPITYC)

[IpuBeneHHBIE TPUMEPHI TOBOPAT O TOM, YTO B 000UX S3BIKaX pacCMOTPEH-
HBbIE BTOPUYHBIE UMIIEP(QEKTUBBI COBMELIAIOT 3HAYCHUS HEONPEACICHHON KpaT-
HocTU cy(duKca U ASTMMHTATUBHOCTH Tpedukca. SBneHue, onpeaensieMoe
KaK PETYJISIpHOE IS 0OJIrapCKOro sI3bIKa, B pPyCCKOM (M BOOOLIE, B CIaBIHCKUX
si3pikax) oneHuBaercs FO.C. MacnoBbIM Kak MOTEHIIMAIBHEIN CIOBOOOpa30Ba-
TeNbHBIH MexaHu3M: «To, 4TO TOBOPHUTCS O OONTaPCKOM SI3bIKE, B 3HAYUTEIBHON
Mepe MO0 Obl ObITh OTHECEHO M K IPYTUM ClaBSHCKHM?'. OJJHAKO HU B KAKOM
JIPYTOM SI3bIKE M3JIOKEHHBIE 3/IECh TPUHLIUIIBI HE TOJYYUIIH CTOJIb MOCIIEN0Ba-
TEJNILHOTO Pa3BUTHSL, Kak B Oonrapckom» (Macnos 1963: 164). Mmeercs B BuLy
«TOYTH HEOTPAaHWYCHHAsI CIIOCOOHOCTH MMIIEPPEKTHBALUNY» MEePHEKTUBHBIX
OCHOB KaK «OCHOBHAs M BayKHeHI1ast 0COOEHHOCTh MOP(OIOTHUECKOM CHCTEMBI
BUJa OOJTapCKOTO s3bIKa» (TaM Xke). DTa mpeapacroioKeHHOCTh K 00pa3oBa-
HUIO B PYCCKOM SI3bIKE BTOPHYHBIX UMITEP(EKTHBOB, CHHOHUMHYHBIX 6230BOMY
rarony HCB, sicao npocnexxuBaetcs u B HKPSI: Tak Hanpumep, u3 106 Halinen-
HbIX B OCHOBHOM KOpITyce YHOTpeOJICHUH 1arona nonexcuéams (TpeTh KOTO-
PBIX IPUXOAUTCA Ha mepron nocie 1985 1.) abcomoTHOe OONBIINHCTBO MOXKET
OBITb 3aMEHEHO Ha JieJcams B aKTyaJbHO-UINTEIILHOM 3Ha4eHUHH (Cp. IpUMe-

pol (22) u (23)):

(22) 3abupaem eewguuru — u no domam — /fa no2odu mol! — ybIKHYI HA HE20 MOM, YMO
nonexcusan y ogepu. (HKPS, ocHOBHOM KOpITYyC)

(23) U ewye 00un, npasoa yoice nosiH, RONEHCUBATL HA OUBAHYUKE 8 NOTHOU OMKIIOUKE, HO
UHMENTUSEHMHO, MO OULUb CHA6 00Y6b U demoHcmpupys kpacusvle Hocku. (HKPS,
OCHOBHOM KOPITYC)

21 Cwm. ognako Dickey, Hutcheson 2003, rie yTBepxkaaeTcs, 4TO ACTUMHUTATHBBI

C 10- B YEIIICKOM, CJIOBAIIKOM, CIIOBCHCKOM U CEpOCKOXOPBATCKOM MEHEE MPOTyKTHBHEI,
4eM B PyCCKOM H Oosrapckom (27).
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3.2.1na2oa61 c ammeHyamueHbiM no-

Bropyto rpyniy 6oarapcKux ImarojioB ¢ MPeQHUKCOM #0- COCTABIISIIOT TJia-
TOJIBI aTTEHYaTUBHOTO CII0C00a ISHCTBUS (COOTBETCTBYIOIINE PYCCKUM aTTEHY-
aTuBaMm ¢ npedrcaMu noo- 1 no-).

Bcemu uccnegoBarensMu, NpuUHAICKAIIUMA K OONTapCKOM JTMHTBUCTHYC-
CKOH TpaJIMIIuK, BHE 3aBUCUMOCTH OT TOTO, PACCMATPUBAIOT JIU OHH aTTCHYaTHBbI
OTJCIBHO OT JCIUMHUTATHBOB WJIA HET, OTMEUACTCS CHHXKEHHE WHTCHCHUBHOCTH
Ha3BaHHOTO OCHOBOH neiicTBust (MareeB 1952, Msanosa 1974, [lessHosa 1974). B
paboTax, TOSIBUBIINXCS B MOCTEAHNE BA CCATHUICTHSI 2 TAK)KE JIETaeTCs aKIeHT
Ha MEHBILIEH 110 CPABHEHUIO C HOPMOI MHTEHCUBHOCTH IEUCTBHUSL: «JICHCTBUETO CE
W3BBPILBA B OMHOCUMENHA C71a0a cmeneH CIIpSIMO TIpUeTara 3a HeyTpaiHa Msipa,
o3HaueHa ¢ Herpedurupanus raroin» (3unaposa 2008: 600 — BbIIEICHO aBTOPOM),
YTO B MPUHIIHUIIC OTPAKACT TPATUIIMIO, HAMEUCHHYIO €IIIe B TIEPBBIX PaboTax o ce-
MaHTHKE MpeQuKca no- B bonrapckoM si3bike. Tak Hanpumep, [I. Mareer (kpome
TEMITOPAJILHOM ) BBIJICIISIET B KAYECTBE OTACIBHON MOAATBHYIO ()YHKIIHUIO IPUCTAB-
KU 110-, KOTOpast «ChueTaHa C TJIarojid OT CBBPIIICH BUJI, 03HAYaBa Beue ‘‘Maika’”,
“cnaba cTerneH Ha cuiaTa”, CHp. IPEMHUHANA € OT I3MEPeHHE Ha BpeMe KbM U3Me-
pEHUE BbB CUJIA WK C JPYTH TyMH, IPEMECTHUIIa € 3HAYeHUETO CH OT o0iacTTa Ha
BpeMeTo (“4eTBBPTOTO U3MEpeHUe”’) B MoAaIHaTa 001acT (“TieToTo u3MepeHue” )»
(Marees 1952: 78)%. B pabote JIunor 1964, OCBSIIIEHHOM THAXPOHUYESCKIM H3-
MEHEHHSM B CEMaHTHKe MpeHKca 1o-, ObUIO YCTaHOBIICHO, YTO OKOHYATEIBHOE
oopmiIeHHE aTTeHYaTUBHOM (D)YHKIIUH 10~ (HApsTy C ISTUMHUTATUBHOW) OTHOCHTCS
K cpesHeOonrapckomy nepuony, T.e. kK XII-XIV Bekam: «aemunyTuBHaTa** GyHK-
U € 3aTlloyHaa 1a ce Habelsi3Ba olle B cTapo0bJrapckara enoxa, opopMuia ce
€ OKOHYATEJTHO B CPeAHOOBITapCKus epromy (JInmor 1964: 148)%.

Bonrapckuii npeduke no- B cBoel aTTeHyaTUBHON (YHKIMH MPUCOCIHHS-
€TCS B OCHOBHOM K MPOU3BOJIHBIM OCHOBaM CB, Ha3bIBalOIIUM OJHOKpPATHOE
pE3yNBTaTUBHOE COOBITHE W, ECTECTBEHHO, HE BBHIMOJHIET BUI000pa3yromei

22 AranacoBa 2008, 3umaposa 2008, Kypresa 2007, Jlecera 2011, ITackanes
2015, ITspBanos 2005 u 2006, Yaxsposa 1998, 2003 u mp.

3 Cp. raxxe crenyromiee 3amedanue: «Note also that adverbial-like prefix po-
means ‘for a while” when attached to the atelic root, but it changes its meaning to ‘a
little’ when added onto an already telic stem» (Di Sciullo, Slabakova 2005: 68).

2 B tepmuHonoruu M. JIunosa AMMUHYTHBHAS (DYHKIIHS COOTBETCTBYET KaK Jie-
JMMUTATHBHOW, TaK M aTTCHYaTWBHON B COBPEMEHHOM MOHHUMAHHHU, B TO BpPEMs Kak
BBIIEISIEMasl UM JUTS Tipedukca no- AepUHNTHBHAS (PYHKIHS OIIKe K COBPEMEHHOMY
npeaensHOMY 3HaueHuto (JIumos 1964: 106-118).

25 ABTOp OTMEUAeT TaKXKe, YTO B CPEAHEOONTapCKHUii IEPHO «3a IBPBH IIBT Je-
MHHYTHBHOTO nO- € BTOpa IPEJCTaBKa, KOSATO M3pa3siBa OLEHBYHOTO OTHOIICHHUE
Ha roBopemus KbpM neicteueTo» (Jlmmo 1964: 147, paspsaka mama — C.C.).
NmeroTcst B BUAy Takue CIIOBOYHNOTPEONeHH, KaK: nozabasuxa u nonoyunymu («a Tie,
KaTo ce no3abasuxa CIyTUTE Ha TIOBEJIEHIETO a To He cTophTh» n «u 6ucTs 40 1HU erga
coycTta cene nonoyunymuy) (Jlumos 1964: 147).
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byHKUMM: 3a0vpuia“® <npax> ‘BeiTepeTs’ <HbLUIL> — nO3a0bpuIa®, npouema®
‘mpouects’ — nonpouema‘®, 3a6passa® ‘3a6uIT’ — no3a6passt, nayua® ‘ys-
HaTe' — nonayua®, 3ab6asa® ‘3amepxars’ — nozabaen .

B cBs31 ¢ BBINICH3IOKEHHBIM C/IeaeM HeOoubInoe yrouneHue. Ecimu no-
HPHCOEAUHSACTCS K TIEPEXOJHOMY TJIaroily, Ybsi OCHOBA HA3bIBACT MPEICIbHBIN,
KOHTPOJIUPYEMBI ar€HCOM MPOLIECC, TO CKOPEE YKa3bIBACTCS HA HEMOIHYO (MU-
HUMAJIbHYIO) CTEIIEHb PACTPOCTPAHEHHS ICHCTBHS Ha OOBEKT B, KaK B IIPHMe-
pax (24), (25) u (26):

(24) U3 smux mpex moicsiu s y0061eMEOPUIL KOe-Kax Ha MUHYNLY KPEOUMOPO8 U OCANbHOE
po30ai, Komy 0053aH ObLL 0amb, U 3ameM NOexXal 3d PAHUYY, Ymobbl XOmb Kanio
300posbeM Nonpasumvcsi u ymo-nubyoo nanucams®. (b.Axynun. @. M. (2006)
— C Te3u TpU XWISAU 3aJ0BOJUX KPUBO-JIIBO 33 MAJKO KPEIUTOPHUTE, Pa3naiox
OCTaHallata 4acT Ha TO3HW-OH3U U 3aMHHaX 3a CTPAHCTBO, 3a Ja MO3aKbpIis MOHE
MAJIKO 3[IPaBETO CH U da nonanuwa®® newuuxo. (HKPSI, napanienbHbId KOPIyC)

(25) A 5 30ece noocnywusan, cuds na cmyne, 06a eeuepa cpsady, 0ba paza waca no 06a, —
U, YoIC KOHEUHO, MO2 Y3Hamv® umo-nubyov, kax évt dymaeme? (O.M. JIoCTOEBCKHIA.
[pectyruieHne u HaKa3aHue) — A a3 MOACIYUIBAX TyK, CEHAI Ha CTONA, IBE BeUepH
HoIpen U Bara IIbTH OKOJIO [1Ba Yaca — W, pa3dupa ce, MOTbI CbM Oa noHayya®
newjo, kak muciute? (HKPSI, mapasnensHblii kopiryc)

(26)[...] Ho mom, crkorvko 51 0 Hem crvlwan, 6ce-maku xoms umo-mo yuman'®! (MLA.
Bynrakos. Mactep u Maprapura) — [...] HO OHsI, JOKOJIKOTO CbM YyBaj, BCE €
nonpouen® newuuxo. (HKPS1, napannenbHslit kopmyc)

B apyrux ciayuasx MOXKHO TOBOPUTH IPOCTO O CHUKEHUU UHTEHCUBHOCTHU
WM 0 c1abo CTeneHN peain3aluu JSUCTBUS KaK TakoBOro (27):

(27) Bce sewu ¢ nonHol 20MOGHOCMbIO OMKPLIBANU €M)y C80U MAlHblL, — KA3AL0Ch,
OH He NO3HABAN MUp, A Y3HABAT, CIOGHO Obl He Npuulesl Ha 3emio, d 6epHYICS —
KaK 6036pawyalomcst U3 0aibHe20 MHOZONemHe20 nymeuecmsus 0OMol, 20e 6ce
uzeecmuo, 3Hakomo, monvko cieeka 3aooimo . (J1.B. ConoBbéB. OuapoBaHHBII
npuHil. Bropas nosects 0 Xomxe Hacpennune) — Bcuuku Bely ¢ mbjiHa TOTOBHOCT
MY pa3KpUBAJIA CBOMTE TAWHU — TOM CSKaIll HE OTKPHBAJ CBETA, aMH TO OITO3HABAJ,
CSIKAIIl He OWJI TOUTBJ Ha 3eMsITa, MU CE BPBIIAJ, KAKTO CJIC/ ABJITO ITETCIICCTBUE
YOBEK Ce BPbLIA B KbLIH, KbJETO BCHYKO MY € II03HATO, CAMO Y€ MAIKO N03a0pageHo™®
(HKP#, napannenbHbiii Kopiryc)

O TakoM pacrpee/eHHH CBHECTENbCTBYIOT U HEKOTOPbIE TOKa3aTeIl KOH-
TEKCTa — TaKue, Kak HeolpeAeJICHHbIE MECTOUMEHHS Hewyo ‘“4TO-HUOYyIb’ B TOM
4HCIie, B YMEHBIINTENbHOU opMe (Hewuuxo), Hapeuusl CTEIIeH! MaIKo ‘CleTkKa’.

Bo Bcex mpuBeAeHHBIX MPUMEPax OAHAKO MPHUCYTCTBYET OLICHKA COOBITHS
roBopsiuM. [Ipu 3TOM, OHa MOKET KacaTbCsi HE TOJIBKO U HE CTOJIBKO HEMOJ-
HOTBI WK ca0oii CTEeTeHN pealu3alny ACHCTBUS, BHIPaKEHHOTO TJIaroioM ¢
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aTTEHYaTUBHBIM 710-, CKOJIBKO JKEJIaHUS TOBOPSIIIETO JJOHECTH 0 CITYIIAFOIIETO
cBO€ (CyOBEKTHBHOE) BOCIIPUATHE COOBITHS. DTO TIOATBEPIKIACTCS TEM (haKTOM,
YTO aTTEHYaTUBHOE 710- IPUCOCIUHACTCS U K OCHOBaM, HE IPEATIOJIAraroIuM HU
JUTUTEIBHOCTH IEHCTBUS, HA CHYDKEHHOW MHTCHCUBHOCTH, T.€. P€Yb MOXKET UJI-
TH UMEHHO O CYOBEKTUBHOM OILICHOYHOM OTHOIICHUHU K cutyarmu (28, 29, 30):

(28) Koneeu, mucnsn da ce nooxycena® u cu mvpcs xaovpen pomoepag 3a
Meponpusimuemo®.
‘Komneru, cobuparochk (crezka) soceHumvcs 1 My criocoOHoro ¢oTtorpada’

(29) [...] mucas 0a cu nanpass kowa, we ce neoHceHaA®, u kamo cu noypeds pabomume,
nax moea oa 0otoa*’.
‘[...] cobuparoch MOCTPOUTH AOM, (ClieeKa) JiceHIoCh U KaK TOJBKO YCTPO CBOU
Jiena, Ipuey OmnsTh’

(30) Honamepux‘® keapmupa (npumep u3 Jlunos 1964: 148).
51 (nemmooicko/cneeka) Hawien KBapTHPY

Ot nony4yeHHsIx raroioB CB (cM. BbIIIe) MOCPEACTBOM CTAHIAPTHOTO Me-
XaHH3Ma BTOPHYHOM UMIIEp(EKTUBALIMY B CBOIO 0Yepelb 00pa3yloTcs apHbIe UM
miaronsl HCB ¢ coxpaneHneM aTTeHyaTHBHOM ceMaHTUKU Ipedukca u ¢ 100aB-
JICHHEM 3HA4Y€HHs HeperyJIsipHON HOBTOPSIEMOCTH: nocmonsa® ce ‘mopacrasrs’

— nocmonseam'™® ce; nonayua®® ‘nomysuars’ — nonayuaeam’’®; nozabopuia®
‘TOBBITEPETH” — HO3a0bpCceam’’®; nosabass

8 ‘nonmzamepxkars’ — nozadassim'?,
nosabpaes® ‘mon3abuITh’ — nozabpasimt,

BaxxHO yTOYHHTH, YTO BTOPHYHBIE UMIEPPEKTUBBI, 00pa30BaHHBIE OT at-
TE€HYaTHBOB HE MPEATNOJIaraioT akTyaIbHO-JINTENBHOTO YIIOTPeOIeH s, HO BO3-
MOJKHBI B UTEPAaTUBHBIX KOHTEKCTaX (31) U B HACTOAIIEM HCTOPHUUESCKOM BPEMEHHU
(32) — Tax ke, KaKk ¥ BTOPUYHO UMIEPPEKTUBUPOBAHHBIE OONTAPCKHE ASTHMU-
TaTUBBI (CM. BBIIIE):

(31) On 6bin xmenen, Ho 2060pun peyucmo u OOUKO, U3PEOKA MONbKO MeCmamu
cousanacy'® nemnozco u 3amazuean’® peuv. (O.M. Jloctroesckuit. [IpectymieHue
U Haka3aHue) — Belle mHsH, HO TOBOpPEIIE KPACHOPEYHBO U SHEPTHYHO, KATO
camo om épeme na gpeme ce noonaumaute’® nanxo u ce nozabassue®. (HKPSI,
napasuleNbHbIA KOPIyC)

(32) Komniomwpwvm obaue e CLoHCHO YCMPOUCMeo u anmexkapkama ce Loymopaea’™ 2,

‘KoMIbIOTep OJHAKO YCTPOMCTBO CIIOXKHOE, U anTekapina nodycmaem! s’

%6 <http://www.photo-orum.net/forum/read.php?f=3&i=358586&t= 357580>.

27 <http://petardanov.com/index.php/topic/3223-1934-12-19-3akoHbT-Ha-CBOOO-
nmara/#gsc.tab=0>.

28 <http://www.dnes.bg/izvanrelsi/2005/09/09/pytuvane-vyv-vremeto.12933>.
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WTak, raroisl COBEpLUICHHOTO M HECOBEPILICHHOTO BUJIa, 00pa3yrolIHe aTTe-
HYaTHBHYIO BHJIOBYIO T1apy, OTMEUCHBI OOIIMM IPU3HAKOM HETOTHOTBI UITH CIIa00i
CTEINEeHH UHTCHCUBHOCTH COBEPILIAEMOT0 ACHCTBHS, a pa3inyaeT uX MPH3HAK HEO-
npeneneHHON KpaTHOCTH, TPUBHOCHMBIH Cy(h(HUKCOM BTOPUYHOM HMIIEp(EeKTHBA-
1un. B pesynerare, marosisl THIa no3abbpiuia® 6ymyT OTHOCUTBCS K OOHOKPAMHO
ammeHyamueHoMy, a TIAaroJIbl THIIA no3abvpceam’™® —k neonpedenenno-kpammo-
MYy ammeHyamueHoMy THITY, @ caMa BHJIOBasi 1apa Oy/IeT TPUBUAIBHOI.

3.3.4eaumumamuaesbl U ammeHyamuaebl € No- 8 pyccKom U 60a2apcKom
A3bIKAX

Kak Ob110 MOKa3aHO BBIIIE, CEMAHTHKA M KOHTEKCTHI yIIOTPEOICHUs IeTUMU-
TaTUBOB 1 aTTeHyaTnBOB CB B 60JITapcKOM sI3bIKE TAKOBA, YTO B KOHEYHOM UTOTE
MPEACTABIISIETCS ONPaBAaHHBIM 00bEANHEHNE TPOU3BOAHBIX OT HUX BTOPUYHBIX
UMIEPPEKTUBOB B OJIUH KJIACC, UMEIOLIHIA OJTHO, 00IICe 3HAUCHUE KPATHOCTH JICH-
ctBus. [IprcTaBka no- mpu 3TOM BBICTYIA€T CBOETO pojia OTpaHUYUTENIEM 3TOTO
JeicTBUA (COCTOSTHUS ), KaK KOJIMYECTBEHHBIM, TaK U KauecTBeHHBIM. C OgHOU
CTOPOHBI, €CIIM TPEIMKaT Ha3bIBaeT HeNpeaebHbII Tpolecc, TO npeduKc #o-,
BO3/ICHCTBYSI Ha €r0 BHELITHHE MPaHUIIbI, MAPKUPYET MAITYIO IIPOJAOKUTEIHHOCTh
3TOTO MPOLECCa, T.€. peau3alus JeHCTBYS OLIEHUBAETCs TOBOPAIINM KaK orpa-
HUYCHHAs (B HEKOTOPBIX CIYYasX HIKE HOPMBI) [0 BPEMEHHOH (KOJIMYECTBEH-
HOU, TOPU3OHTANBHOW) OCH Pa3BUTHA ACUCTBUS (noredica, noziedam, nOnuud,
nouema, nokautiim). C Apyrod CTOPOHBI, peUKC 1no- MOXKET OrPaHUYMBATH
‘cTeneHb pesyibraruBHOCTH TiaronoB CB (nowanuwa, nozabvpwa, nouspa-
boms, noodcens, no3anexa, nopasKonas), BO3AEUCTBYS Ha CIEAYIOIIYIO 32 HUM
MPUCTABKY (Ha-, 3a-, us-, 0-, pas-)*. CyObeKTHBHAS OI[CHKA TOCTUTHYTOTO pe-
3yJbTaTa BhIpaXKaeTcs B NOAUEPKUBAHUM €T0 pealn3alii ‘MEHbIIEe HOPMBI ', T.€.
B MMHUMAJIbHOW CTETIEHU 10 KaY€CTBEHHON BEPTUKAJIM COBEPILICHHUS IEUCTBUA.

Takum 06pa3om, B 000MX CIydasx Mbl UMEEM JIEJI0 C KOMITO3UIIMOHATILHBIM
B3aMMOJICHCTBHEM OIPaHUYMTEIILHOTO 3HaUEHHs MpeduKca no- ¢ CeMaHTUKON
IJ1aroJbHON OCHOBBI — B IIEPBOM CIIydae 3TO BO3JCIHCTBHE Ha MapameTp ‘JUIH-
TEJBHOCTH JICHCTBHSI/COCTOSIHUS , BRIPAYKEHHOTO 0a30BBIM TJIAr0JIOM, BO BTOPOM
—Ha mapameTp ‘CTeleHb JOCTHKEHU pe3ylibTaTa 1o OTHOIEHHI0 K Hopme . O6a
3HauCHHSA aIBepOHAITBbHBI.

Kak y>ke ObLIIO OTMEUEHO BBIIIE, BO3MOKHOCTh BBIPaKEHUS CyObEKTHBHOI
OLIEHKH KaK MTPOIOKUTEILHOCTH JIEHCTBUS, TaK U €r0 pe3yJIbTaTUBHOIO XapaKTe-
pa ¥ MOJTHOTHI pealIn3aliy IPEACTABISIET COO0M BaXKHBIH MOTEHIIAA IS Pa3BH-
THUS TOTIOJIHUTENBHBIX TPAarMaTi4eCcKUX HIOAHCOB Yy TJIaroJIOB C MIPUCTABKOM 710-.
U peiictButensHO, 00pas3yst BTOPUYHBINA IMIIEPHEKTUB, OONTapCKHE aTTeHYaTHBBI
CB He TepsI0T CBOI MparMaTHYecKuii MOTEeHIHal (OH COXPaHAETCs U B KOppes-

2 TakoBa xe (QYHKIHUs aTTeHyaTHBHOTO Tipedukca no- u B miaronax CB ¢ cyd-

(MKCOM OTHOKPATHOCTH -H- (HOCEeOHd, NonecHa).
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te HCB), B TO BpeMs Kak A€TMMHUTATUBBI IPETEPIIEBAIOT IBHOE CEMAHTUYECKOE
pa3BUTHE: HECMOTPS Ha TO YTO ACTMMHUTATUBHBIN NpeduKc no- B raronax CB
BO37IEMCTBYET TOJIBKO HAa BHELIHHE IPAHHUIIBI TPOLIECCA U HE UMEET OTHOILIECHUS
K pe3yJbTary, BTOpUYHbIC UMIIEP(EKTUBBI OT JETUMHTATHBOB MOTYT pa3BUBaTh
3HAYCHNE CHU)KEHHOM HHTEHCUBHOCTH JIESITENBHOCTH (HonuUceam, nopabomseam).
B aToM OHU cOmKaroTcs ¢ cOOCTBEHHO arTenyaTuBaMu. [1o-BuIuMOMY, B 3TOM
ClIy4ae AEUCTBYET TAKXKE AHAJIOTHS C IParMaTU4eCKOM yCTaHOBKOU, IPUCYLIEH
HECOBEPUIECHHBIM aTTeHyaTHBaM, 8 UMEHHO C YCTaHOBKOM Ha CO3HATENIbHOE CHU-
KEHUE BaXKHOCTH COOBITHS MJIM Imporecca. Takum oOpa3oM, obliee 3HaueHHE
‘MEHbIIIE MEPHI’ MO3BOJISIET OOBEANHUTD ATH JBa TPAJUIHMOHHO pa3lessieMbIX
THUIIA TJIAr0JI0B C MPUCTABKOH 710- B OIMH KJIacc, B KOTOPOM 710- OyAET UMETh JIBE
peanu3anyy: KOJMUYEeCTBEHHYIO U KaueCTBEHHYIO.

Uro xacaeTcs pycCKOTo si3blKa, Mbl CUMTAEM, YTO HENb3s UCKIIOYUTH I10-
JOOHOTO Pa3BUTHUS MparMaTruueckux (OLEHOYHBIX) 3HAYEHUH NpeduKca no- u
y pycckux miaroioB HCB, o0pa3oBaHHBIX OT AeTMMHUTATHBOB*. MOXHO J0TY-
CTHUTb, UTO B TJIarojiax THUIIA nojexcusams 3HaYeHHEe OTPaHUYeHHOCTH BO Bpe-
MeHu (npucyuiee riarony CB nonescams) coxpansieTcs U UT€paTuBU3UPYETCS
(‘mexarb HEZONTO HEOMPEIeICHHOE KOMUYECTBO pa3’). OJHAKO, TOMHUMO 3TOTO,
B TAKMX KOHCTPYKIUSX, Kak (22) u (23), miaron nonescusams MOKHO TPaKTOBaTh
Kak BTOPHYHBII UMIIEp()EKTHB OT 1OIeHCamb, UMEIOIINI TeHACHIUIO K Pa3BH-
THIO CIIEHUPHUECKOTO MParMaTHYECKOTO 3HaUeHHs (BO3MOXKHO, TI0 aHAJIOTHH C
aTTeHyaTHBaMH ), OCHOBAHHOTO Ha CyObEKTHBHOW OLIEHKE CUTYALIUH TOBOPSIILIAIM.

4, 3aKaw4yeHue

Wrak, B HacTosIIeH pabOTe Mbl COMIOCTABUIIM PYCCKHE CYNPaICKCHUSCKUC
pe(UKCHI C COOTBETCTRYIOIIUME OonrapckuMu npedurcamu. O0mwmii 0030p pyc-
CKO-0OJTapCKUX COOTBETCTBUI MOKA3all, YTO B ONM3KOPOACTBEHHBIX CIaBSIHCKUX
SI3BIKAX KPUTEPUH KJIacCU(UKALIMN OTHOKOPEHHBIX MPE(UKCOB U, COOTBETCTBEH-
HO, TpeUTHPOBAHHBIX TJIATOJIOB MOTYT He coBMaaaTh. [lockonbky rmaronst CB
B IIEJIOM OTPAXKAOT MPUHLIUI KOMITO3UL[MOHATBHOCTH, MBI COCPEIOTOUYMIIN CBOE
BHMUMaHHUE Ha MPOSBICHUN YACTHBIX BHIOBBIX 3HAYEHHH PEryIspHO 00pasyro-
LIMXCSL OT HAUX BTOPUYHBIX UMITEP(EKTHBOB.

(A) MakcuManbHYIO CTENIEHb CEeMAaHTHYECKOTO CXO/ICTBA OOHAPYKHIIH BTO-
pHUUYHBIE UMITEP(PEKTUBBI, 00pPa30BaHHBIC OT PETIETUTUBOB H KOMILUIETHBOB, KOTO-
pBIe B 000UX SI3bIKaX MOTYT YIOTPEOIATHCS B aKTyaIbHO-AJIUTEIEHOM 3HAYCHUH,
a camu npeUKCHl Ha 3TOM OCHOBAHUH OOBETUHSIOTCS B OTACIBHBIN MOJKIACC
BHEIIHUX TPE(PHUKCOB.

(b) Bropuunslie umnepdexTuBbl 0T raronos CB, 00pa3oBaHHBIX PH TTOMO-
LM KyMYJISTHBHOTO HA-, THUETITUBHOTO 3a- U TUCTPHOYTUBHOTO U3- (1310-), HA0-
0OpOT, HE MOTYT YIOTPEOIATHCS B aKTYaJIbHO-INTEIHHOM 3HAYEHUH, BO3MOXKHO,

30 Cwm. 06 sTom Taxxe B [Tasensckas, Taresocos 2008.
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M0 CEMaHTUYECKUM MPUYNHAM: SIPKO BBIPasKEHHAS! MHOXKECTBEHHOCTD ICHCTBHI
y IUCTPUOYTHBOB, TOTPEOHOCTD HATMYHS PETPOCICKTUBHON TOUKH 3PEHHUSL, UTO-
ObI KBaTM(PULUUPOBATH JEHCTBUE KaK KyMYJISITUB, TOY€YHOCTD HUHIICIITHBOB.

(B) bonrapckuii npedukc no- oTiinyaercs 6osbiieii CEeMaHTUYECKOM CriasiH-
HOCTBIO 3HAYCHUH, 9YeM PYCCKUU 10-, KOTOPBIN B CBOMX TPEX 3HAYCHUSX (JCITUMU-
TaTUBHOM, aTTEeHYaTHBHOM M JUCTPHUOYTHBHOM) OTHOCHTCS K TPEM Pa3InUHbIM
rpyImnaM BHEIHUX NPEPUKCOB.

W neiictButensHo, Oonrapckue npeUrupoBaHHBIC IEIMMHUTATHBBI U at-
TeHyatuBsl CB ¢ mpedukcom no- BeIpaxkaloT orpaHd4eHue B Hauboee oomem
cMBIce. DTO 3HaYeHUE CyObEeKTHBHOM OIIEHKU OOIIEH OrpaHNYeHHOCTH TJIaro-
noB CB (kak B OTHOIIEHUH BPEMEHH, TaK U C TOUYKH 3PCHUSI HHTEHCUBHOCTH H
MOJHOTHI peanu3aluy pe3yibTara) Mo3BOJIseT MPOU3BOIHBIM BTOPHUHBIM HM-
nepdexTrBaM B O0JITapCKOM S3bIKE Pa3BUTh JONOITHUTENbHBIE IParMaTniecKre
HIOQHCHI, B YaCTHOCTH, 0COOYIO MparMaTHuecKyto yCTaHOBKY Ha CyObeKTUBHOE
CHIDKEHHE BaKHOCTH COOBITHSI WIIH TpoLIecca.

OnHako HaM TPEJCTaBIAETCS, YTO U B PYCCKOM SI3bIKE MPEPUKC 1O-, BBI-
CTynasi B OTHOILICHUH HEMpPEAEIbHBIX MPOIIECCOB CBOETO POia TEMIOPaTbHBIM
OTpaHUYHTENIEM H MapKUPYsl HIKHIOIO TPaHUIy COOBITHH, OCTUTIINX Mpeaena
(HEOOXOAMMYIO U JIOCTATOYHYIO0, YTOOBI ACUCTBUE CUUTAIOCH JOCTHUTIINM TIpe-
Jena), Ipy 00pa3oBaHUU BTOPHYHBIX UMIIEP(EKTHBOB COXPAHSIET CBOE OCHOBHOE
(memMMHUTaTUBHOE) 3HAYEHUE, HO MPUBOAMT K aTTeHyaTHMBHOW MHTEpIpETaluy
COOBITHSI, BO3BMOXKHO, 110 aHAJIOTHU C YHCTHIMHA HECOBEPILICHHBIMHU aTTEHYyaTHUBa-
MU C IPEPUKCOM 7110-.

Bce 310 1aeT BO3MOXKHOCTB TOBOPSIIIEMY IIPU HEOOXOAMMOCTH BIIOJIHE CO-
3HATEJIBHO 3aHSTH ONPECIICHHYIO TO3UIMIO 10 OTHOIICHHIO K Ha3bIBAEMOMY
JIEHCTBUIO, B TOM YHCJIe BEIOMpasi BTOPHYHBIA UMIIEPPEKTHB € TPEPUKCOM 7O-.
Bricka3piBaHrEe TakuM 00pa3oM NMPUHHUMAET SIPKO BHIPRKEHHYIO Tparmaruye-
CKYIO OKpACKy.
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O ponu npuctaBoK u cypPprKcoB Ha paHHUX U NO34HUX dTanax
MCTOPUU CNABAHCKOro Bnaa’

Bjérn Wiemer

1. [lMocmaHoeKa sonpoca

Beuny Toro, uro BugoBoe npotusornoctasienue (HCB : CB) B cnaBsHCKuX
S3BIKaX OCHOBBIBAETCS HA IPOU3BOJICTBE OCHOB U Ha Kiaccuukanuy 0ojee npo-
CTBIX ¥ O0JIee CIOKHBIX OCHOB, IOTyYaeMBIX CJIOBOOOPA30BaTENILHBIM ITyTEM (CM.
Cxemy 1), mprCTaBKU B 3TOH CUCTEME HE MOTYT PacCMaTpHUBaThCsl OTAENBHO OT
cybdHUKCcoB. ITO 0OCTOATENBCTBO CYIIECTBEHHO KaK B PaHHEI HCTOPUH CIIaBsIH-
CKOTO BHUJA, TaK W B MOCIEAHNE CTONETHs. B paHHel uctopun npoayKTHBHOE
o0pa3oBaHrE OCHOB C MOMOIIBIO Kak MpeduKcoB, Tak U cyddukcoB coznano
MOp(OIOrHIeCcKHEe YCIOBUS 111 BOSHUKHOBEHUS! CHCTEMBI BUIOBOTO POTUBO-
MOCTaBIEHUs, HAOTIOAAEMOTO B HICTOPUUECKOE BpeMsl. XOTsI CIIOBOKIACCUDHUIIN-
pYIOIIKE BUIOBBIE CUCTEMBI MOXKHO OOHAPYXHTh U B APYTHX TOYKaX MHpPa (CM.
Apxanwe, Lnynackuit 2015), cnaBsHcKas cucteMa BblAesieTcs Ha (QOHE HE
TOJIBKO MHpa, HO U EBpa3uu mo Tomy, Kak B Helf B3aMMOACHCTBYIOT npedukca-
st u cypdurcanus (cm. Wiemer, Serzant 2017).

ITo cpaBHEHHIO C IpEBICTOPUEHN BOSHUKHOBEHHS CIIaBIHCKOW BUI0BOM CH-
CTEMBI POJIb MIPUCTABOK M CY(PQPHUKCOB B SBOJIOLMU 3TOH CUCTEMBI Ha MOCIIEA-
HUX 3Tanax uHas, IIaBHBIM 00pa3oM 1o cienyromield npuuune. Ilocne Toro kak
¢ MOp(oIOrHYeCcKON TOUKU 3pEHUS YCTOAIIAaCh KIacCH(PUIMPYIOIIast CHCTEMa OC-
HOBOOOpa30BaHMsI, HAYAJIOCh NTEpepacipeaeIeHne NPUCTABOK U cy(H(HUKCOB, T.€.
CTaJI0 MEHATHCS COOTHOIIEHHE Pa3HbIX TUIIOB Cy(H(HUKCOB U MPHUCTABOK B CXE-
Max 00pa3oBaHMsI BUAOBBIX Nap. B mepByto ouepenb, M3MEHUIICS YACTbHBIN BeC
npedukcannu u cypduxcanun. Takoe nepepacnpeaeaeHne OTpasuiIoch TaKkKe
Ha OLICHKE HaIpaBJIeHUs MOP(OIOTHIECKON AepUBaLUH, IpHYeM 0co00e BHH-
MaHHE CIelyeT YACIUTh CTaTyCy BUIOBBIX TPOeK (cM. §4).

Hcxons n3 3TuX yIIIOBBIX MOMEHTOB, 5 B CTaThE JIENA0 IOMBITKY COOCTaBUTh
POIIb ITaroiIbHBIX IPUCTAaBOK HA PAaHHUX U MO3HMX 3Taax dBOJIOLUU BUIOBON

51 xo4y IpHUHECTH CBOIO OIAroAapHOCTh pelakTopaM COOpPHMKA 3a MX Teplie-
muBocTh, Mapun MymuanHO#M 1 CeTnane CIaBKOBOW 3a S3BIKOBYIO TIPABKY, 8 TaXKe
JIByM aHOHHMHBIM PEICH3EHTaM 3a Psf MoJIe3HbIX 3aMedanuil. Camo coboit pazymeer-
Cs, 4TO 3a BO3BMOXXHBIC OI_HI/I6KI/I NI HEAOYCTHI OTBETCTBEHHOCTH HECY OAHUH 4.
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cucTeMbl. M3110)KeHne BO MHOTOM OCTaHETCsI 3CKU3HBIM. S| HauHy ¢ 00CYKACHUS
CBOMCTB BHJIOBBIX CUCTEM C TOUKHU 3PEHHUSI HEKOTOPBIX MapaMeTpoB IpaMMaTu-
KaJH3alud U KpaTko oOpHCYI0 YCTPOHCTBO CIOBOKIACCH(PULIUPYIOLIETO BUAA
C TOUKHU 3pEHUSI MOP(OIOTHIECKON CTPYKTYphl U GyHKIMi (§2). [ToToM oueHb
CKaTo MPEACTABIIO OTHOCHTEIFHYIO XPOHOJIOTHIO ()YHKIIMOHAIEHOTO Pa3BUTHUS
MpUCTABOK U cyPpPurcos (§3), 4ToOBI HA 3TOM (POHE MOCBATHTH OOJBIIIE MECTa
00CYXICHHIO psiia BOIPOCOB, CBS3aHHBIX C POJIbIO TaK Ha3. BUAOBBIX TPOEK
(§4). Pazmen 5 comep:KUT UTOTH TAKOrO poAa ‘KOHTPACTUBHOIO aHa/IM3a’ paH-
HUX U MO3/HUX 3TAIOB Pa3BUTHUS CIABSIHCKOW BUIOBON CHCTEMBI, B YaCTHOCTH,
OLICHKH POJIM MTPUCTABOK U CYPPHUKCOB C TOUKU 3pEHHSI HEKOTOPBIX TapaMeTPOB
rpaMMaTHKaJIH3al1H.

2. CnoeoKnaccuguyupyrouwas cucmema u cAaesaHCKuli eud

B oTiurume oT CIOBOM3MEHUTEIHHOTO BU/IA (HAIIP., B POMAHCKHUX S3bIKax), B
CIIOBOKJIACCU(ULIMPYIOLIEH BUAOBOI CHCTEME MPOTHUBOIIOCTABIISIOTCS HE (POPMBI
napagurMbl OOHOH [IaroJIbHOU JIEKCeMBbI, a GOpMBbI U3 MapagurM ABYX IIAroib-
HBIX JIEKCEM, KOTOPBIE B TIOIABIISIIOLIEM OOJBIIMHCTBE COOTHECEHBI IPYT C ApY-
rom cioBooOpazoBarenbHbIMU addukcamu (mpucTaBKaMu i cyddurcamm);
cM. [Imynrsa 2011: 406-416; Apkanwses, Hlnyunckuit 2015. BenenctBue storo
K TOMY WJIM HHOMY BHJY HEM3MEHHO MPUHAJIEkKAT BCE CIIOBOM3MEHUTEIbHEIE,
a Taxke He(MHUTHBIE OPMBI ONPEAETICHHON IMarojJbHON OCHOBBL. Crenyer
YUUTBIBATH Ty MEPY, B KOTOPOH Mapbl JISKCEM, COOTHECEHHBIX TaKUM 00pa3oM ¢
PEryISpHBIMU 00pa3aMu 0CHOBOIIPOW3BOCTBA, PACTIPEACIISIOTCS 110 T0CTATOY-
HO YeTKO MpeJCcKa3yeMbIM M 0000IIaeMbIM TpaMMaTHYECKIM KOHTEKCTaM, a B
9THX KOHTEKCTaX MOTYT, WJIH JIaKe JOJDKHBI, 3aMEHSTh ApyT Apyra. Kpome Toro,
HE00X0IMMO, YTOOBI /1B pa3HbIX WHBEHTAps (QYHKLUI, 0 KOTOPBIM pacipere-
JSIFOTCS TVIaroJIbHBIE OCHOBBI, OTIPEEIISUIA KaueCcTBa KIacCOB, a HE OTACIbHBIX
nap siekceM (1 ocHoB)'. MiHaue Bce siekcembl perfectiva tantum u imperfectiva
tantum oka3aauch Obl 32 OOPTOM CHCTEMBI, & TAKIKE HENb3s ObLIO Obl BKIIOUUTH
B CHCTEMY CYMIUICTHBHBIC MAPHI THIIA KIACHb / HONONCUMD, T08UMDb / NOUMAMD.
(OTmeTnMm, 4TO cCaMO MOHSTHE CYNIIIICTUBU3MA MPEATIONaraeT CUCTEMY, T.€. CBOJ
rpaBuil (hOpMaJIbHOTO COOTHOIICHUSI OOBEIMHECHHBIX B 1apy (HopM.)

' B panpHeieM s, Kak IIPaBUIIo, OyIy TOBOPUTH 00 OCHOBAX, IIOCKOJIBKY ITOKa-

3aTeNH CIOBOM3MEHUTEIBHBIX KaTETOPUN HE UMEIOT 3HA4YCHUS, a B (JOKyce HAXOANUTCS
COOTHOILIEHHE IVIaroJbHBIX OCHOB, CBSI3aHHBIX CII0BOOOPA30BaTENIbHBIMU MPOIIECCAMH.
YacTo ymMecTHEe TOBOPUTH O JIEKCEME, IIOCKOJIbKY MapHbBIE COOTHOIIEHHS MEKAY OCHO-
BaMHU, 110 CyTHU Jefa, CKIabIBAIOTCS MEXAY OCHOBaMU, NPEACTABISIOIIUMYU KaKOE-TO
OZIHO JICKCHYECKOe 3Ha4eHHE (a €CII Yy OCHOBBI 00JIee OHOTO 3HA4YEHUs, TO 4acTO Me-
HSETCS M BUAOBOM ITApTHED, WIIH ITapHasi OcHOBA). [0 yMOI4aHIIO «OCHOBA» OTHOCUTCS
K TJIAroJIbHOM JIeKceMe (M 51 HaJICI0Ch, YTO M3 KOHTEKCTa M3JIOKEHUS 3TO Bceraa Oyaer
SICHO) WJIM 3TO pa3JINuue KaK pa3 HepPeJIEBaHTHO.
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Paccmotpum Bkpariie cioco6s! oopazoBanust map HCB : CB (§2.1) u ctpyk-
Typy UMHBEHTaps QYHKUMI, KOTOpPBIE MOTYT pa3nuyarbcs BeioopoM HCB nnm
CB (§2.2).

2.1. DopmanbHaa cmopoHa

YnpoieHHas cxema AByX OCHOBHBIX THIIOB CJIOBOOOPa30BaTeNbHBIX CIIOCO-
00B 00BbEIMHEHMSI TNIATOJILHBIX OCHOB B Maphl H300paxeHa B myHKTax (a) u (b)
B Cxeme 1. [Topspok cnenoanus ot I. go III. cnemyer moHuMaTs B 1UaxpoHU-
YECKOM CMbICIie. BaxkHbI cieayronme MOMEHThL. Bo-T1iepBbIX, IOHATHE BUAOBOM
OTIIO3HUIIUY MPEAIOJIAraeT MPOYKTUBHEIC CIIOCOOBI ah)(PUKCANTBHOTO paciiupe-
HUSl TIarojibHBIX OCHOB. Takue CrocoObl CIOKUIINCH €llle B OOIIECIaBIHCKYIO
WM JIaXe B MMO3JHEUHI0CBPOIICHCKYO 310Xy (cM. Wiemer, Serzant 2017: §3).
Ho, Bo-BTOpBIX, 1151 TOTO, YTOOBI 00pa3isl ah(HhUKCATEHOTO PACHIMPEHUS] OCHOB
npuoOpenn rpaMMaTHYeCcKHii XapakTep, He0OX0AUMO, YTOOBI COOTHECEHHBIC
MPOU3BOAALIAA U POU3BOIHAS OCHOBBI 3aMEHSUIN APYT ApyTra B JIOTMOTHUTENb-
HBIX (YHKIHMAX, OMpeeNsieMbIX M0 IPaMMaTHYECKUM KOHTeKcTaM (cM. §2.2).
BospacTanne DONONTHUTETHHOTO XapaKTepa TaKoro pachpeieieHus KacaeTcs B
MEPBYIO 0Yepeb KIACCOB OCHOB, M TOJILKO BO BTOPYIO O4Yepelb OTACIBHBIX HTap
OCHOB, IPHYEM KaXX/1as1 U3 HUX OTHOCHUTCS K IPOTHBOIIOJIOKHOMY BHILy COOTBET-
CTBEHHO. M3 3TOTO BBITEKAET, B-TPETHUX, YTO TaK Ha3. BUJOBBIE MAPHI SBISIOTCS
JIMILIB CBOETO poja KpalHel TOUKOM pa3BUTHS, B XO1€ KOTOPOIO COOTHECEHHbBIE
JOpyT C IPyroM MPOU3BOISIINE M MPOU3BOJHBIE OCHOBBI Pa3BOAATCS MO ABYM
JOTIOTHUTENbHBIM HHBeHTapsM (yHkuuii; cM. III. B Cxeme 1. [TonsTre mapsi
MPEAToIaraeT BO3MOKHOCTh JIEKCHYECKH TOYHOM 3aMeHBbI, T.€. 3aMEHBI 0e3 Mo-
JUQHUKALIUH JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHUS, KOTOpasi MOXKET OCTaBUTh HE3aTPOHYTOM
1 aKIMOHATIBHYIO QyHKIHIO (cM. §2.4)2.

Crenyer Taxke UMETh B BHIY, YTO HHBEHTAPH JOMOIHUTEIBHBIX (QYHKIUIA
(cm. 1I1.) mis taronoB CB u HCB He 3aBucsr ot Toro, kakas u3 ocHoB (CB wunu
HCB) siBnsiercst Mopdoornueckn Npou3BoaHoH (T.e. Oosee cioxHoi). To ecTh
B IPUHIMIE HE UIpacT poiu, odpasyercs i ocHoBa CB ot GecrpucraBouHoi
ocHoBbl HCB ¢ momomnipio mpucrasku (cM. (a)) win, HaodopoT, ocaosa HCB ot
MPUCTABOYHOTIO I1arojia myteM gobasienus cyhdukca (cum. (b)). [lo-uaumomy, co-
BPEMEHHBII PyCCKUH IUTEPaTyPHBIH SI3BIK IOBOILHO TECHO MPUOIM3UIICS K TAKOMY
COCTOSIHUIO: «ITPOQIIILY MoBeeHus napHbIX raronioB HCB : CB B cooTtBeTcTBUM
C MHBEHTapsIMH (YHKIHUH B LIETIOM HE 3aBUCUT CKOJIbKO-HHOYAb CYILIECTBEHHO OT
TOrO, 00paszyercs Jim 3ta mapa no mozaean HCB (simplex) = CB wiu o moznenu
CB = HCB (cwm. Janda, Lyashevskaya 2011). Hy>xHO oiHaKO Takke y4eCThb, 4TO
Kak pa3 B COBPEMEHHOM PYCCKOM $SI3bIKE OOIBIIMHCTBO Map 00pa3oBaHo MO MOJe-
i CB = HCB (cMm. §4) u yto nouTs Beceraa npedukcanus BeneT K nepdexrusa-

2 Cp. noHATHE BUIOBOH HEHTpAH3aIMH, KOTOPOE [IPE/ONAraeT TPHBHATIbHbIC
YCIIOBHSI BUIIOBOM MapHOCTH.
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mu ocHOB (cM. §3.3). IMeHHO BBICOKast poayKTuBHOCTE Monienin CB = HCB
(c coxpaHeHHEM JICKCHUECKOTO 3HAYCHHSI) PSIIOM UCCIIeIoBaTeNell MPUBOMIACH
B Ka4eCTBE apryMeHTa, YTOOBI CYNTaTh PYyCCKUIl BU CIIOBOM3MEHUTEFHOM KaTe-
ropueiil. Kpome toro, JI. SIuge u O.H. JIsmeBckoii cTaBuiy B yIIpeK, YTO OHU YeT-
KO HE pa3jindyaii IJ1arojbHbIC JICKCEMbI 1 BOKa6y.HBI, TaK 4YTO HC IIPUACPKUBATINCH
CTPOTHX KpHUTepueB ompeznenenns napHoctd ocioB HCB u CB. Dtot ynpek mo-
CITY>KHJI TOBOZIOM, YTOOBI OCITIOPHTH ITOKA3aTEIIbHOCTh PE3YJILTATOB UX UCCIIE/IOBA-
Hust. CM., B TIEPBYIO O4epelh, CHCTEMaTHIECKyI0 KpuTUKY B T'opboBa 2015; 2017.
B camom nene, E.B. [opOoBa ipaBa B TOM, 9TO 0OCUETHI ITAPHOCTH (& BCIICACTBHE
ATOTO TAKXKE M KOJMYECTBA TPOCK; CM. §4) CHIIHPHO 3aBUCST OT YETKOCTH YCTaHOB-
JICHUS JISKCEM H UX OTTPaHIMYeHHS OT BOKaOys1. OHAKO, HACKOIBKO MHE H3BECTHO,
JI0 CHX TIOP HUKTO HE MBITANCS C(hOpMYITMpPOBATh MIPOIEAYPHI, OOBSICHSIONINE, Ka-
KM 00pa30oM Ha MacCOBOM MaTepHaie 6€30IMO0YHO YCTaHABIMBATH JICKCHIECKOE
TOXKIECTBO TIIATOJIGHBIX OCHOB (M, TEM CaMbIM, HX TIAPHOCTB) TSI 0ojiee paHHHX
ATAIOB ABOJIIOIMH PYCCKOTO (HIIH JIFOOOTO APYTOTO CIABIHCKOTO) si3bIKa (cM. §4.1),
a TaKkKe MPH CHHXPOHHOM COITOCTaBIIEHHH Pa3HBIX CIABIHCKUX SI3BIKOB. Hapsimy
C OTOH ‘TIpaKTHIECKON MpobIeMoii, TpeOyeTcsl eltle U BBISCHEHUE XOTS OBl OHO-
T'O KOPEHHOTO TEOPETHIECKOTO BOTIPOCa, Ha KOTOPHIH ykazana cama E.B. T'opOoBa:
«OKOHYATEebHAs OIIeHKa MOPQOIOTHH PYCCKOTO BHAA JOJDKHA OBITH <...> AaHa B
pamMKkax oOIIeTMHTBUCTHIECKOH Teopru mapaaurm» (I'opoosa 2017: 48).

Cxema 1.
OdopmneHune obpasuos BuaoobpasoBaHua

1. odmecaaBssHCKMii mepuox (1, BEPOSTHO, HAMHOTO MO3XKE)

—  HPOAYKTHBHBIC MOJIEIHU CIOBOOOPA30BAHMS:

(i) mepBuuHBIE OCHOBBI, (simplicia) = {mpuCTaBKK + OCHOBBI, },

(ii) {nmpucTaBOYHbIE OCHOBBI}, = {ocHOBBI}, + (BTOpUUHBIE) CYPPHUKCHI

II. BocJieacTBuu

— Peunrepnperauusi, mnpuBeAlIas K BO3HHUKHOBCHHIO (YHKIMOHAIBHBIX OIIO3HLIUI
MEX/ly OCHOBaMH, COOTHECCHHBIMHU CJIOBOOOPa30BaTeIbHBIMU CPEICTBAMH, HO CIIOCOOHBIMH
3aMEHSTh JAPYT JApPYra B ONpPE/CICHHBIX KOHTEKCTaX 0e3 U3MEHEHHUS JIEKCHYECKOTO 3HAUYCHHSI.
B coOoTBeTCTBUM € BO3HUKIIMMH (PYHKIMOHAJIBHBIMU ONMO3ZULIUSIMU MOP(HOIOTHYECKH
COOTHECEHHBIE OCHOBBI BCTYMAIOT B JOMOJHHUTEIFHOE pacipeielicHHe:

(a) HCB (simplex) - CB

(b) CB - HCB

II1. 1 B CBSI3M € 3TUM
— YcraHOBIICHHE JIBYX IIPOTHBOIIOJIOXHBIX KIIACCOB IIArOJIbHBIX OCHOB. KaXkmpIil Kitacc

pacrosiaraet CBOMM HHBEHTapeM (GyHKIMIA®:

<F(HCB),, F(HCB), ... FHCB) > vs.  <F(CB), F(CB), ... F(CB) >

3 Ot WHBEHTAPU B IIPUHITUIIE COOTBETCTBYIOT COCTABY TaK HAa3. KKAHOHUYECKUX

¢$bykHIUMIY, oMMCcaHHbBIX, HanpuMep, B Lehmann 1999a s pycckoro si3bika, a Taxke
«YaCTHOBUJJOBbBIM (byHKHI/IS{M)), HU3BCCTHBIM U3 pYCCKOﬁ ACIICKTOJIOTHH.
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He3aBucumMo o1 3THX paccykKAeHUN pa3Hble UCCIEN0BaTEIN MPUXOIUIN K
BBIBOJLY, YTO ‘CONEPHUYECTBO’, KOTOpPOE HabmonaeTcst Mmexxay ocHoBamu HCB B
TaK Ha3. TPOWKax, pa3pemaercs 4acTo TeM, YTO cKopee 3a OecpruCcTaBOYHBIMH
ocaoBamu HCB 3akpenuisieTcst npoueccHast ()yHKLUS, TOIIa KaK MHOTOKPAaTHOE
neiicTBue BeIpaxkaeTcs ocHoBamu HCB, monmy4yenHbsIMu BTopuaHOH cyddhukcary-
et (cM. §4.2). OTu HaOMIOAeHNs CBUICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO B CIIydasx, KOraa
y TOBOPSIIIETO €CTh BHIOOP Mexay NByMs ocHoBamu HCB, oOpa3oBaHHBIMHU 11O
pa3HbBIM MOJIEISIM, HAMEYAETCSl HEKOTOpasi TEHIEHIIHS K TOTIOJIHUTEIEHOMY pac-
MPEAEJICHUIO 110 YaCTHBIM (PYHKIHSAM, pUNUCchIBaeMbIM Kiaccy HCB.

2.2. YcmaHoeneHue uHeeHmapeli 00nonHumenoHouix hyHKYuli

Caoero poaa (GyHKIMOHAJIBHBIM JOTIONHEHHEM K (opManbHBIM 00pasiam
BU1000pa30BaHUs SIBJSIFOTCS] MHBEHTApU (PYHKIHIA, KOTOPBIE YCTAaHABIMBAIOTCS B
Pa3HOPOIHBIX 00NaCTIX. YIOOHO MPENCTaBUTh UX B BUJIE MAaTPEILIKH HJIH JTYKOBH-
sl (cM. CxeMy 2), oTpakarollel MpeAronaraeMyro AMaXpoOHUYECKYIO TIOCIIeN0-
BaTeNIbHOCTh YCTaHOBJICHHS PA3HOPOIAHBIX (DYHKIMI, BaXKHBIX AJIsl BRIOOpa BHA.
Takast MOJETb SIBISIETCS OTIPABHOM TOYKOM MPH CTPOCHUH THIIOTE3 O (QYHKIIMO-
HaJIbHOM Pa3BUTHHU BUIOBOM CCTEMBI B Pa3HBIX CIIABIHCKHUX s3bIKax. B u3BecTHOM
CMBICTIC IPEeHA3HAYEHHUE TYKOBHIIBI MOXXHO CPAaBHUTB C 3BPUCTHYECKOM TOJIB30H
CEeMaHTUYECKUX KapT: y HCCIIEIOBATENIs yKEe UMEIOTCS OCHOBaHHS, YTOOBI Mpea-
TIOJIOKHTH ONPEeTIeHHYIO MMOCIEI0BATEIbHOCTh YCTAHOBICHUS (DYHKIIUIA; 3TON
MOCIIEI0BATEBHOCTH U COOTBETCTBYET TIOPSAOK «CIIOEBY JIYKOBHIIBI. ECii B X0-
JIe SMIIPUIECKOH MPOBEPKH OOHAPYKUBAIOTCSI HECOOTBETCTBHS C TIPEIIONIONKE-
HUSIMH, «BCTPOCHHBIMU» B JYKOBHILY, B HE€ MPUXOIAUTCSI BHECTH MOMpaBKu. To
€CTh, MOZIEJIb JTYKOBUIIBI HENB35l CYMTATh CBOJJOM OJJHUX BBIBEPEHHBIX (DAKTOB; B €€
YCTPOWCTBO YACTUYHO BXOIST TAK)KE U MEHEE BHIBEPEHHBIE TIOJIOKEHHSI, & TIOPSIIIOK
CIIOEB caM 10 cebe OPOXKIAET THIIOTE3bI, TPEOYIOIIHE SMITUPUYECKON TPOBEPKH.

O6nacTh B caMOM LIEHTPE HY>KHO CUUTATh UCXOIHOM: OHA TUAXPOHUYECKU
nepBuYHa. YeTKoe pa3iuueHre OCHOBHBIX aKIIMOHANBHBIX (DYHKUIWH BXOOUT B
omnpeneneHue 0001 BUAOBON CHCTEMBI (HE3aBUCHMO OT €€ MOP(OIOTHIECKO-
ro ycrpoicrea)*. YToObl MOXKHO OBLIO MPUMEHUTEIBHO K KAKOMY-JIMOO SI3BIKY
TOBOPHTH O BUJIE, IIAroibHbIe POPMBI (CI0BO(QOPMBI I OCHOBBI, B 3aBHCHMO-
CTH OT MOP(OJOrHIYECKOTO YCTPOUCTBA) NOKHBI HAJICKHO paclpenesiThes B
0003Ha4YeHNH Pa3HBIX TUIIOB CUTYAIMH (COOBITHI, IPOILIECCOB U COCTOSHUI) U
BCJICAICTBUE 3TOTO B HAPPATUBHBIX YCIOBUSAX COYETAHMsI IIaroibHBIX GopM Ha-
JISKHO YKa3bIBaTh JIMOO HA MOCIEN0BATEILHOCTD ACHCTBHH (CP. LIEMOYKY IJ1aro-
108 CB: Bce cownucy na ocmanoseke, ROKypuau u cenu 8 agémooyc), 100 Ha XOTst
OBl YaCTHYHYIO UX OTHOBPEMEHHOCTH (Cp. Bce cmosiu na ocmanogke, Kypuiu
u pazeosapusanu), TMOO HA HaCTYIUIEHUE cOOBITHS Ha (poHE Mmpolecca Win co-
crosinus (cp. Koeda kypunu, npuwen aemobyc, unu Koeoa cadunuco 6 agmodyc,

Cwm. Comrie 1976; Macno 1990, cpeau MHOXKeCTBa JPYTHX aBTOPOB.
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nozooposanuce ¢ éooumenem)’. Eciiu Takue QyHKIMH 32 [1arojdbHbIME (hopMa-
MU (MM OCHOBaMH) HE YCTaHOBHIIMCH, TOBOPUTH O BUJIOBOM CHUCTEME BOOOIIE
He npuxoautcs. [Ipu 3ToM akuoHanbHbIe (YHKIUN ONpPEACISIOT BEIOOp BUAA
TOJIEKO TIPH MPOYUX PABHBIX YCIOBHSIX, X MTPOSBICHUIO MOXKET TIOMEIIATh eI
psia Apyrux GakTopoB (UeMy U TTOCBSILIAETCS OOJBIIAS YaCTh [TOCIIEYIOLIETO 13-
noxeHus1). Ho cyecTBeHHO TO, YTO B OTHOIIEHUH YKa3aHHBIX aKIIHOHAJIBHBIX
(GYHKIMIHA, TIEKAIMX B OCHOBE ONpEesICHHs JII000T0 THUITa BHIOBOI CHUCTEMBI,
MEXKY CIIaBTHCKUMH SI3bIKaMU HE HaOIOIaeTCsl CKOIBKO-HUOYAb CYIIECTBEHHBIX
pasnuunid. B 9TOM pakTre MOKHO yCMOTPETh CHIIBHBIH MTOKA3aTeNlb HCXOJHOCTH
[JIaBHBIX aKIIMOHAIBHBIX (PyHKINH.

K ¢yHKkumsm, KoTopble YacTo HAKIaBIBAIOTCS HA HCXOAHBIC aKIIMOHAIbHEIC
(GyHKIMH, OTHOCATCS M QYHKIIUH BHEIIHEH KPaTHOCTH (IUCKPETHOM I1aroibHON
MHOXXECTBEHHOCTH;, cM. XpakoBckuii 1987); cp., Haripumep, Yacmo ox onazovi-
ean; Ilo ympam ona nposempusana xomuamy. VX Taxxke 00bIYHO TPUUHCISIOT
K HEHTPaJbHBIM (QYHKIUSM BHJA, HO TI0 CPABHEHHIO C OCHOBHBIMH aKIIMOHAIb-
HBIMU (DYHKUHUSMH CIIaBSIHCKUE SI3BIKM OOHAPYKUBAIOT MEXIy CO00 HaMHOTO
OoJbllie pa3iauunii B oOmacTu BHemHed kpatHoctu. Cm. Wiemer 2008: 399-
402; 2015: 590-599, rne npencrarieH 0030p YaCTH COOTBETCTBYIOIIMX (PAKTOB.
[IpoTrBOOOPCTBO MEXKTY aKIIMOHATILHBIM XapaKTEPOM CHTYAIIMH M AUCKPETHON
MHOXECTBEHHOCTBIO 00YCIIOBIMBAET OJHO M3 TJIABHBIX pa3ivuui, YICHSIINX
CIIaBAHCKME fA3BIKM Ha OCH 3alaJ—BOCTOK: B TO BpeMs Kak Ha BOCTOKe (T.€. B
OCHOBHOM, B PYCCKOM JINTEPATYPHOM S3BIKE) TUCKpETHas TJIarojibHasi MHOXe-
CTBEHHOCTbH, KaK IPABUIIO, OEpPET BEpX HaJ PazIMu€HUEM aKLMOHAIBHBIX YePT
BBICKa3bIBaHU, B A3bIKaX Ha 3aIlajie CIaBIHOSI3BIYHON TEPPUTOPHH HaIle JOMU-
HAHTHBIM HaJl MHOTOKPaTHOCTBIO OKa3bIBAETCS pa3rPaHUYCHNE aKIIMOHAIBHBIX
tunoB curyanuu (cM. Dickey 2000 cpean MHOTHX Apyrux). MOKHO moJjiararb,
YTO CIABSHCKHUE SA3BIKH 3aI1aIHO MTOJIOBUHBI B 3TOM OTHOIIIEHNUHU OTpaXkatoT 60-
JIee apXaudHOE COCTOSTHUE CUCTEMBI (cM. §3.3).

UTak, ciion JIyKOBHIIBI TAK)KE OTPAKAIOT IPEAIIOTIOKEHHE, YTO Ooee mo3-
HHE QYHKIHMY (= BEpXHHUE CIION) HAKJIABIBAIOTCS HA Oosiee paHHue (= BHYTPEH-
HHe ci1oM). TakuM 00pa3zoM, MOJIEITb JTYKOBHIIBI CITYKHT AJISl IPOBEPKH THUITOTE3 O
TOM, Kakue (pyHKIMOHAIbHbIE OMIO3UIINU 00JIee HaIe)KHO 3aKPETUISUIACH 32 BbI-
6opom HCB mitu CB panblie npyrux. Takoe quaxpOHUYECKOE paCCIOCHUE HMEET
apeasbHOE COOTBETCTBHE: €CTh OCHOBAHUS IOJIaraTh, YTO CIABSIHCKHE SI3BIKH B
BHIOOpE BHA Pa3IMYaOTCs MEXIy OO0l B OOJbIIel Mepe 1Mo TeM (QyHKIIHSIM,
KOTOpbIe OOJIbIlIE OTAAJICHBI OT AKIIMOHAILHOTO sipa CHCTEMBI (T.. OT IEHTpa
JYKOBHIIBI). BrImie yxe ObIJIO cKa3aHO O IIIArojibHOW MHOXKECTBEHHOCTH. Eciu
nogyMaTh 0 Oonee nepuepuitHbIX CI0SMX, TO MHOTOE CBHJIETEILCTBYET O TOM,
4TO0, HAPUMEP, TUCKYPCUBHBIE (DYHKIIUH B PyCCKOM SI3bIKE OKa3bIBAIOT 3aMETHO
Oolbiliee BIMSHUE HA BRIOOP BHIA, YeM B 3amaHON osoBuHe CIaBUy: MPEIoIo-
YKeHHE TOBOPSIILIET0 O TOM, UTO JIeHCTBHE, K KOTOPOMY OH ITOOY>KAAET C IOMOLIHIO
UMIIepaTHBa, YK€ IPECYIIITOHUPYETCS B TaHHOW CUTYally OOLIEHMSI, B PYCCKOM

5 Cm. Koschmieder 1934; Pollak 1960; Bcien 3a HUMH Takhe «HappaTHBHBIC

3¢ GeKTh CTaIM OOIIKUM MECTOM B aCIIEKTOIOTHYCCKHX aHAIM3aX U TOCOOMSIX.
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S3BIKE CIYKUT JOBOJIBHO HAJIEKHBIM (pakTOpoM B mois3y Beibopa HCB (Hy, umo
mut dicoewn? Hauunaii!; (roctu paccenucs 3a ctoiioM) bepume neuenve!; cM.
[MagyueBa 1996: 66-83). B apyrux cnaBsSHCKHUX SI3bIKAX MPECYTMITO3UIIMS SBIISI-
eTcsl MeHee CWIbHBIM (haktopoM (cM. Benacchio 2010). [lnst BeIsiICHEHHS TOTO,
KaK ¥ HaCKOJIBbKO OOJIbIIAs HITM MEHbIIas HaIe)KHOCTB 9TOTO (haKTopa CBs3aHa C
JOpyTUMH (aKTOpaMH — 0COOCHHO C HAXOAALIMMUCS B IPYTUX «BEPXHHUX CIOSIX
JYKOBHUIIBI, — TPEOYIOTCsI O0Jiee CHCTEMaTHYECKIE UCCIIEIOBAHMSL.

[Mpeanonaraemple mapaiean MEXIy AMAXPOHHUECKUM Pa3BUTHEM U CTe-
MIEHBIO BHYTPHUCIIABSIHCKOH (T.€. B 00JIBIION Mepe apealibHOM ) TuddepeHnnanuu
npy BEIOOpE BU/IA MTOCITY UM TIOBOAOM JJIs pa3pabOTKH XPOHOTOIMTUYECKON MO-
nenu cinaBsHckoro Buzaa (cMm. Wiemer 2008; 2015).

[PECYIIO3ULUI

WITOKYTHUBHBIE (U JIp. IUCKYPCUBHBIE) ()yHKIPH
B3aNMO/ICHCTBHE C HAKIIOHCHHEM 1
MOKa3aTeIsIMU MOJIAJIbHOCTU
(Harmp., B cdepe neicTBUS MOAATBHBIX BCIOMOTATEIbHBL

BHCIIHASA KPaTHOCTh

aKIMOHAJIbHBIE (PYHKIIUH:
‘cobbITHE’, ‘TIpoLecC’, ‘COCTOSHUG

Cxema 2.
dyHKUMOHANbHbIE 061acTK, BAMAIOLLME HA BbIGOp BMAA

2.3.Mocnedcmeus 018 coomHoweHus hopm U pyHKyuli

U3 ckazanHoro B §2.1-2.2 BeITekaet cienytomiee. OCHOBHBIE CBONCTBA BH-
JIOBOM CHCTEMBI B CIIABSHCKHX SI3bIKAaX OMPEACISIFOTCS HE CTONBKO (QYHKIUSIMH
npucTaBok (Wi cyQdUKCOB), B3SATHIX OTAEIBHO, CKOIBKO OBYMs, APYT IpyTa
MOAJICPKUBAIOIIMMHU O0CTOSITENBCTBAMHU: (2) TPOAYKTHBHOCTBIO CAaMHX 00pa3-
OB (a He OTAENBHBIX MopdeM), Benymux K napam (cm. (a) u (b) B Cxeme 1), n
(6) Bo3pacTaromUM JOMOIHUTENBHBIM pacipeeneHieM QpyHKINH, acCOUupY-
€MBIX C IPOTHBOWICHAMH 3TUX Tap.
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K cucreme, moHrMMaeMoil TakuM 00pa3oM, ¢ TPYIOM MPUMEHSIOTCS CTaH-
JIAPTHBIE TTAPAMETPBI TPaMMaTHKAIU3aI|H, chopmymupoBarubie B Chr. Lehmann
1995. DBomOIMIO TAKOH CHCTEMBI afieKBaTHEE OBLIO ObI OXBATUTH C ITOMOIIBIO
Kputepues, chopmynupoBanHbix B V. Lehmann 1999b: 208, mockonbky oHu
OIMUPAIOTCS MPEKJIE BCEro Ha pacnpezeiieHue QyHKIMI U UX COOTHOIICHHUE C
OCHOBaMH TOU WJIM MHOM YacTh peun. Kputepuu chopMyHpoOBaHbI B BUIE U -
QIbHBIX THIIOB, T.€. OHM OPHEHTHPYIOTCS HA MAaKCUMAJIbHOE MPOSBICHHE Kak-
JIOTO KOHKPETHOTO CBOMCTBA®:

W3BecTHBIN cocTaB (hYHKIMI pacnpeienseTcs Ha BCe OCHOBBI JaHHOM 4acTH pedH.
®Dopmbl B QYHKIIMM 00s13aTeNBbHBI (T.€. UX HEJIb3sl 000HUTH).

®DopmBl 00pa3y0T MAKCUMAJIBHO PEryJIsipHbIE OIIO3UIIHH.

OyHKIMN 00pa3yr0T MAaKCUMaJIBHO a0CTPAaKTHBIE OMITO3UIIHH.

bl ol e

OTH KpUTEpUH HEOOXOAUMO UMETDH B BHIY B JANBHEHIINX PAacCyKACHUSX.
Bosznukaer Bompoc, kKakuM 00pa3oM 3TH KPUTEPUH CBSI3aHBI C POCTOM YHU(H-
Kallii BUAOBON CHCTEMBl. B 001em, pocT yHU(HUKAIUU paBHO3HAYCH YMECHb-
LICHUIO SHTPOIHUH (Xa0ca). DTO MOCIIeAHEE POSBISIETCS CIEAYIOIUM 00pa3oM:

A: Cokparaercst Yucio MpucTaBok U cy(hpruKcoB, KOTOpPHIE TPOIYKTHBHO UCTIONIB3YIOTCS
JUIst 00pa3oBaHUs BUIOBBIX Hap.

b: Coxpamaercs 4ncino CymIUIETHBHBEIX Iap (3a cueT perysispHoro crnoco0a
o0pazoBaHus).

B: Coxpamaercsa 4uciio AByBHAOBBIX INIATOJBHBIX JIEKCEM, T.€. TAKUX OCHOB,

(YyHKIHMOHAJIBHOE MOBEIEHHE KOTOPHIX ONPAaBABIBACT MX MPHHAIJIEC)KHOCTH

K o00OMM BHWIaM, W pa3JInuMs B MHBEHTapAX (QYHKIUH HE MapKUPOBaHBI

cioBooOpazoBarenbHBIMH addukcamu. (BaxkHo oco3HaBaTh, 4TO caMO MOHSTHE

JIBYBUJIOBBIX TJIATOJIOB — TaK K€ KaK IMOHATHE CYNIUIETUBU3MA — MPEANOIaraer

JIOCTATOYHO YETKO CIOKUBIIYIOCS BUJIOBYIO CUCTEMY.)

Coxkpalaercs 4ucio TpoekK.

Coxkparaercst Yuciio HelpeeNIbHBIX JIEKCEM, KOTOPBIE OCTAIOTCst 0€3 SKCIUTMIIUTHON

MapKHpOBKH (a3 (HaganbHO, KOHEYHOH) M BpeMEeHHOH Aeaumurtanny. s Takoi

MapKHPOBKH HCIIONIb3YFOTCSI TPUCTABKH (CP. PYC. 710- JUIsl BpEeMEHHOH JAETMMHTALINH,

3a- 1Sl HAYalIbHOM, a om- 17151 KOHEYHOH (ha3bl, HAIPUMED, Ho-2YIamb, 3d-Oé2amb,

Om-36eHemn).

B manpHeiimem Hac OynyT MHTEpecoBaTh mpu3Haku A u Jl, a cnenuans-
HOe BHUMaHHe OyzaeT yaeneHno npusHaky I (cm. §4). Urto xacaercs [, To u3z-
BECTHO, YTO 0COOOH MPOAYKTUBHOCTBHIO B MOP(OIOrHUYECKOM 0003HAYCHUU
(a3 HenpeaenbHBIX AeHCTBUI 00J1aAaeT COBPEMEHHBIN OONTapCKHid S3BIK (CM.
Macnos 2004b: 120 u cn.). 3anannas yacth ClaBUU B IIEJIOM XapaKTEPU3yeT-
sl 3aMETHO MEHBIIICH TI0CJICIOBATEILHOCTHIO B MOP(OJIOrHUESCKOM 0003Haue-
HUU (a3 HempeAeTbHBIX MpoleccoB, yeM BocTtouHas (cM. Dickey 1998; 2005;

¢ Bonee moapoOHO 3TOT Bompoc paccmorped B Wiemer 2002; 2008: 388-390.
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2011; Ierpyxuna 2000), mpuyeM 3TO MOJOKEHUE KaXETCSI BEPHBIM B OTHO-
LICHNH Kak types (T.€. IEKCeM Kak CJIOBapHBIX €IWHUII), TAK U YACTOTHOCTH Ha
ypoBHe Tekcra (tokens).

2.4.Budoesas napHocmo U napadoKcel 8 onpedeneHuu
2pamMmmamuy4ecKo20 oCHogonpou3eodcmea

B cBere n35105x€HHOTO MOHSTHE BUAOBOM MMaphl HYKHO paccMaTpHUBaTh Kak
MposiBiieHne KpaiiHel cteneHu 3aMeHnMoctu CB u HCB B uetko onpeznenen-
HBIX TPAaMMAaTHYECKUX KOHTEKCTax, T.€. B TeX cydasix, Koraa (a) ynorpebienue
OJTHOM WJIH IpyTOi OCHOBBI U3 ONPEEIIEHHOM aphl MOJTHOCTHIO NMPEACcKa3yeMo
(¥ B OCHOBHOM 00513aTeNbHO), TprueM (0) Mpu 3aMeHe HE TPOUCXOIUT HUKAKO-
ro JeKcu4eckoro casura. B atom cMmeicie, kak ykazan }0.C. Macnos B cBoeit
KJaccuyeckoit pabore Macnos 2004a [1948], mapHOCTB onupaeTcst Ha TPUBU-
aJbHBIE YCIOBHS BHIOOpA BHA, T.€. Ha JIEKCHUECKOE TOXKIECTBO MIPH U3MCHE-
HUH KOHTEKCTa, KOTOPOE OIPENEIIAECTCS JPYTrOd rpaMMaTUUECKOU KaTeropuei
rjarojia WM CEMaHTUKOW MPEJIOKEHHS] Ha YPOBHE Kiay3bl WIM WIUIOKYLUH.
Campble U3BECTHBIE U3 TAKUX YCJIOBUN — 3TO HAppaTUBHOE HacTosAlIee, (Heorpa-
HUYEHHAas BHEIIHAS) MHOTOKPAaTHOCTh ¥ UIMIIEPAaTUB C OTPHUIIAHKUEM (TI0 OTHOILIE-
HUIO K OJHOKpaTHOMY AeicTBuio). Ilpu 3TOM cienyeT HOMHUTH, YTO )KECTKHE
MpaBuJjia ONpeIeIeHUs] BUJOBOH Naphbl GOpMyIUPOBAINCE AJIS COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO JIUTEPaTYPHOTO SI3bIKA U YTO, COINIACHO YIOMSHYTOM KJIacCHYECKON
pabore MacnoBa, TpuBHAbHBIE YCIOBHS 3aMEHBI BHJIA BCETIA OTPEEIISIOTCS B
HanpasieHuu ot CB k HCB. B vactHocTH, pycckue yueHsle, koTopble ¢ 1980-x
TO/IOB CTaJIM Y4acTBOBATh B BO3POXKAEHUH U MOCIEI0BAaTEIbHOM IPUMEHEHUHU
B3IVI110B paHHero MacioBa Ha BH/IOBYIO IapHOCTh, HACTaUBAIOT Ha TOM, YTO
JUTSL TPaMMaTHYECKOTO XapaKTepa pycCKOro BUJa CyllecTBEHHa 00s3arenbHas
nmnepexTuBanus (cM. ocobeHHO 3anu3Hsk u ap. 2015: 259 et passim, HO Tak-
e u [opooBa 2017), koTopast POAYKTUBHO OCYIIECTBISETCS ITyTEM BTOPUIHON
cyhdukcanuu. D10 PoKycHupoBaHHE HA BTOPUYHON CyhPUKCAIMH TPUBOIUT
K ToMY, uTo ocHOBBI HCB, KOTOpBIE OTHOCATCS K HEOCTIOPUMBIM BHJIOBBIM I1a-
pam, Ho oOpasoBansbl o Moxenn HCB (simplex) = CB (c npuctaBkoit), cuu-
TalTCs pe3yabTaToM JAenpeduKcaluu: UCXOJHOH BCerja CUUTAETCs OCHOBA
CB. BmecrTe ¢ Tem, Te ke aBTOPBI OTKAa3bIBAIOTCS OT BO3MOXXHOCTH BBIBEACHUS
BUJIOBBIX Tap B oOparHoM Hanpasienuu (ot HCB k CB), HecMoTps Ha TO, 4TO
MPOAYKTUBHO 00pa3yroTcs, HanpuMep, JeIMMUTATHBEI C TIOMOIIBIO TPUCTaB-
K no- oT ocHoB HCB, 0603Hauaronux HenpeaeabHble IpoLeccs (pabomamas
= no-pabomams ¥ T.11.), U 4YTO UIMEHHO 3Ta CJI0BOOOpa30BaTeIbHAsl MOJIEIb,
KaK MpaBUJIO, HE IPUBOIUT HU K KAKOMY M3MEHEHHUIO JIEKCUYECKOTO 3HAYCHUS
neaumuTatuBoB CB 1Mo cpaBHEHHIO CO CBOMMU MPOU3BoAHBIMU Oa3amu HCB.

[TpuymHBI TaKOTO OTKa3a ABOSKOTO poAa — (GYHKIHOHAIBLHOTO H OHTOJO-
THYECKOro: ycioBus TpuBuainbHoU 3ameHsl CB Ha HCB nposepsitoTcs ¢ mo-
MOIIIbIO TECTOB, KOTOPBIE, IO CYTH Jela, IIOKa3bIBalOT MOBEICHNE IJIarojoB B
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CHHTAKCUYECKOM OKPYKEHUH UJIU B 3aBUCHMOCTH OT APYTUX KaTErOpUi Ii1aro-
na (cM. BoIe). J{71s ycTaHOBIEHMS TPUBHATIBHBIX YCIOBUH BUIOBOI NApHOCTH
CEMaHTHUYECKHI aHaJIu3 KaK pa3 HeCYIIECTBEH, ‘MarHo3’ 0 HapHOCTH CTaBUTCS
Juib Ha ocHoBe pacnpezaenenns CB u HCB B pa3sHbIX rpaMMaTH4ecKHU pelie-
BAaHTHBIX KOHTEKCTaX; poBepsaeTcs, MoxkeT Ju rarog HCB 3amensTs mmaron
CB B cOOBITHITHOM 3HAYEHUH, KOHEYHO KE, COXPaHss JIEKCHYECKOE TOX/IECTBO.
[Ipu TakoMm moaxoje K ONpPENSICHUIO BUIOBOM NapHOCTH JIMIIEH CMBICIIA BO-
IIPOC, BHOCHUT JIM NMPUCTAaBKa KaKOM-TO CEMaHTHUYECKUI BKJIAJ B 3HAUEHUE HC-
XOJ/IHOTO IJ1aroJia Uil ee CIeAyeT CUUTATh «IycToi» (cM. 3anu3Hak u ap. 2015:
93, 262), cM. nanee B §4.2.

Takum 00pa3oM, MBI IPULILTH KO BTOPOU MPUYHHE PACCMOTPEHUS BUIOBOM
MapHOCTH TOJIbKO B HarpasieHun CB = HCB: BaxHO To, UueM COOTHECEHHBIE
cI10BO0Opa3oBarenbHBIMU ap(pUKCAMHU TIArojbHbIE OCHOBBI ‘ENATCS’ MEKAY
co0oH, a HE TO, YTO UX Pa3IUYAeT JICKCUUSCKH. JTa JOTUKA YCTAHOBICHUS BU-
JIOBOH TApHOCTHU BeCbMa yOeIuTeIbHO 000CHOBBIBAIACH B paboTax AHHBI A. 3a-
mu3HAK 1 Anekces /1. IlImenesa ¢ cepenunsl 1990-x ronos (BrepBble, BUAUMO,
B 3anm3Hsk, [lImenes 1997: 37-44, a B mocnenHuii pa3 BCs apryMeHTanus Obia
BocmpousBeaeHa B 3anu3Hiak u ap. 2015: 52-60, cMm. Ttake Tam xke: 211-218).
B pamMkax coBpeMEHHOTO PyCCKOTO sS3bIKa Ta JIOTHKA Oe3yKOPH3HEHHA: 3TO IM0-
uck criocoba onpenencuus nmap ocHoB HCB u CB, koTOpbIii HE OCTaBIIIET MeCTa
IUIs1 IPOU3BOJIBHOTO OMMCAHMsI M HE 3aBHCUT OT ClIeln(hUIecKoro (T.e. HeTPUBH-
aJIbHOT0) CEMAaHTHUYECKOTO COOTHOIIEHHUS MEX/Ty COMTOCTABISIEMBIMU OCHOBAMHU.
[osTOMy 3TH pabOTHI OIIMPAOTCS Ha TO, (1) KaK 3TH OCHOBHI ‘pearupyror’ B 0000-
[IaeMBIX TUTIAX KOHTEKCTOB, T.€. KaKas OCHOBA 3aMEHSET OpPYTylo, U (ii) 4To ux
o0beanHseT nekcndeckn. OAHAKO B NANbHEHIIEM OKa3bIBAETCsI, YTO KPUTEPUI
(i) — T.e. KOHTEKCTHAs 3aMeHa OCHOB — Ha CaMOM JIeJie BaxkHee Kputepus (ii), T.e.
BO3MOKHOTO JIEKCHYECKOTO TOXKAEeCcTBa 00enx ocHoB. Ecnu O ObII0 MHAYE, TO
JIETMMHUTATUBHEIC JCPUBATHI OT HenpeaeabHbIX ocHOB HCB He okazanuch ObI ‘3a
ooprom’ mapHocTH. [ToaToMy /Ui yOeMUTENBHOM apryMeHTauu HEO0OXOAUMO
TIOJIKJTFOYATh TPETUH KPUTEPHIA, @ UMEHHO (1i1) — OHTOJIOTHIO SBJICHUI: TJIaroJIbl
HCB B BbIlIeHa3BaHHBIX TPUBHAIBHBIX YCIOBUSIX 3aMeHSIOT raroisl CB s
0003Ha4YeHUsI TEX JKe COOBITHIA; 00paTHOE HEBO3MOXHO, T.€. Tiaroyisl CB He MoryT
0003Ha4YaTh MPOIECCHI MIIM COCTOSIHUS. VIMIUTMKAIMEH TaKoTO MOJX0/1a SBIISCTCSI
ydeT Tonbko ocHOB HCB, cemaHTHKa KOTOPBIX MOXET BKJIIOYATh BHYTPEHHUI
npenen (cM. §3.1), a Takke Tex ocHoB HCB, xotopsie 06pasyror ¢ ocHoBamu CB
TOJILKO TPUBUATBHYIO mMapy (T.e. ocHoBa HCB ciry’XUT €TMHCTBEHHO KaK ‘COOBI-
TUIHBINA 3aMeCTHTENb’ cBoero kKoppeinsta CB), Takux Kak cnomkHymucsi / cno-
MBIKAMbCS, YROMAHYMb / YRoMunams, nputimu / npuxooums. (XapakTepHO, 4TO
cpeay HUX HeT map u3 npoctoit ocHoBel HCB 1 ee npucTaBoyHOro AepuBara).
Kpome Toro, Hy>KHO 0CO3HaBaTh, YTO TE€CTHI, IPEJIaraeMble /Il yCTaHOBIECHUS
TPUBHAIIBHOM MTAPHOCTH, ‘TIPUCTPOEHBI’ K COBPEMEHHOMY PYCCKOMY JIUTEpaTyp-
HOMY SI3bIKY; HCCIIEJIOBATENIN HE 33Jal0TCsI BOIIPOCOM O TOM, B KaKOi Mepe 3TH
TECTHI JTAIOT HA/IeKHBIE PE3YNbTAThl B JPYTUX CIABIHCKUX SI3bIKaxX WIIH JaXKe B
BOCTOYHOCJIABSTHCKHX JTMAJIEKTaX, TJIe KOHTEKCTOB 00s3aTeIbHON HMIepPEeKTH-
BaI[M MOXKET OBITH MEHBIIIE.
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3. Posnb 2510207bHbIX NPUCMABOK 6 paHHell u no3dHeli cucmeme

[Nepen Tem Kak MPUCTYMUTD K CKATOMY U3JIOKEHUIO POITU IIPUCTABOK H CY(-
(UKCOB B ABOJIONMHU claBstHCKOTO BHAaA (§3.3), OyaeT yMecTHO YTOUHHTD DS
LEHTPaJIbHBIX TOHATHH.

3.1.MpedenbHocmeb vs. nepgpekmusayus

TepMuH ‘ipeAenbHOCTD 51 Oyay YIOTpeOsTh B Y3KOM CMEBICIIE, T.€. B TAKOM,
KaK B pyCCKOM acMeKTOJIOIMH FOBOPUIIOCH O BHYTPEHHEM Ipefielie: B 3HAU€HUU
IJ1aroJIbHOM JIEKCEMBI 3aJI0’KEH €CTECTBEHHBIH Mpeien, mociie J0CTHKEHUS KOTO-
POro conpsi>KEHHOE C 3TUM TPeJIesIoM AeHCTBHE AaJIbIle HE MOXKET MPO0IIKAThCS.
I'maronpHas JekceMa, He 0ONagaromas ’TUM CEMaHTHYECKUM TIPU3HAKOM, OyAeT
Ha3bIBaTHCS HeMpeAenbHONU. UTOOB OTINYATh BHYTPEHHUH MTPEZiesl OT BHEIIHETO,
T.€. YMCTO BPEMEHHOTO OrpaHNUYEHUs JeMcTBUA (C He3aI0KEHHBIM MIIM HEeCyIlle-
CTBEHHBIM TIPEAENIoM), s Oyly MOJIb30BaThcs TEPMUHOM ‘(HE)TepMUHATUBHBIN .
TepMUHATHBHBIHN TIIAroI (MU IIaroyibHas opma) MOKeT OBITH ITPEACTBHBIM HUITH
HenpeAeTbHBIM, BO BCSIKOM CITy4dae BOTIPOC O AOCTH)KEHUH KaKoro-1ubo npezena
0CTaeTCst OTKPBITHIM. MI3MeHeHne Tpr3HaKa MpeIeIbHOCTH 5 Oyy Ha3bIBaTh ‘Te-
mucu3anuei’ (COOTBETCTBEHHO ‘JeTeNUCHU3aIneii’ sl 00paTHOTro mporiecca), a
W3MEHEHHe MPU3HaKa TEPMHUHATUBHOCTH OyJIeT UMEHOBAThCS ‘TIep(eKkTHBaueii’
(cooTBeTCcTBEHHO ‘UMIepdekTuBanmeii’ st oopaTHoro mporecca). [lonb3ysch
3TOM TEpMUHOJIOTHEH, s crenyto [1.M. ApkanbeBy, [ie T TEPMUHOJIOTUYECKHE
pasrpaHnveHus ObLIH 000CHOBaHBI (cM. ApkanseB 2015: 20-28).

Paccmorpum kparkue niuttoctpaumu. [Ipumep (1) mpencraBiser CUTyaruo
C IpeeNbHBIM, HO HETEPMUHATUBHBIM MPEAUKATOM, puMep (2) — CUTyaIuio ¢
HeNnpeAeTbHBIMU 1 HETEPMUHATUBHBIMHU ITPEIUKATaMH, B TO BpeMsI KaK IPUMeEPbI
(3-4) conmeprkaT TepMUHATUBHBIC TPEAUKATHI; OJHAKO U3 HUX TOJIHKO B IIPUMEPE
(3) mpeaukar Takke U MpeaeNbHbIN, a B mpuMepe (4) BbLACTECHHBIE TPEIUKAThI
HempeeNbHbIe:

(1) Kupunn nucan cmamowio.

(2) Kupunn cuden 6 xomname u nucan.

(3) [Ilems ceoto cmamvio Hanuca.

(4) I[ocne 3asmpaxa st nOCUOEN U RORUCA 3a CMOLOM (NOMOM COOPATL 8ewU U BbLULET).

UzBecTHO, yTo MHOTHE Tnaronsl neiictBus HCB Moryt Bectu cebst u Kak
MIpeaeNbHbIe, U KaK HeTIpeIeNbHbIe; CIoJla OTHOCUTCS U nucams (Cp. TaKXkKe ecmb,
UMb, YUMams, pucoeams). B COBpeMEHHOM pyCCKOM SI3bIKE ITOBEIEHNE OCHOB
HCB, konebmroieecst MeX Ty IpeIeIbHBIM U HEIPEACIbHBIM 3HAYCHUEM, O0bIU-
HO YTOYHSETCSI IPUCTABKOM, C TOMOIIBIO KOTOPOH 00pa3yeTcsi COOTHOCUTENbHAs
ocHoBa CB. Yacro nmpucraBka no- 06pasyeT HenpeAeIbHy0 TEPMUHATUBHYIO OC-
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HOBY (9TO Y€ YIOMSHYTBIE IETUMHUTATHBBI ), TOT/Ia KaK POU3BOIHBIE IPEACIb-
HbIE (M TEPMUHATUHBBIE) OCHOBBI 0003HAYAIOTCS C IOMOIIBIO IPYTUX, TPUYEM
passbIX npuctaBok. Cp., Hapumep, no-yumamsos (HEIPEIETbHBIN) VS. npo-yu-
mamo (IpeeTbHBIN).

C TOUKH 3peHHs PYCCKOTO H JPYTHX CIABSHCKHX SI3BIKOB TPUBHAIBHO 3BYyUHUT
yTBEpKAEHHUE, uTo Bee miaronbl CB — TepMUHATHBHBIC, WK, IPYTUMHU CJIOBaAMH,
410 npeduKcanus BeAeT K nepPeKTUBauy OeCpHCTaBOYHOM 0CHOBEIL. Ho aToT
(akT cCTaHOBUTCSI HAMHOTO MEHEE TPUBUAIILHBIM, €CII MBI pacCMaTpUBaeM Ipe-
(uKcanuio B apeasbHOM paKypce sS3bIk0B EBpasum, a Takke ¢ AUaXpOHUYECKON
TOUKH 3peHust. [IpedrKchl BOSHUKIIM W3 arNIIOTHHAIIMK HEKOT1a CBOOOTHBIX MOP-
(heM, yTOUHSIFOLIHUX TPOCTPAHCTBEHHYIO OPHEHTALINIO. JTa JOBOJIEHO KOHKPETHAS
ceMaHTHuYecKasi PyHKIUS BO MHOTHX SI3BIKOBBIX CEMBSIX MIPEBpATHIIach B Oosee
abcTpakTHYIO (QYHKIUIO BBEJICHHUSI BHYTPEHHETO Npeena, T.e. IPUCTaBKH MpH-
o0penu Tenucu3upyyo GyHKIuo0. OJHAKO B JOCTATOYHO IPaMMAaTHKAIIN30-
BaHHOH CHCTEMeE PacpoCTpaHeHUE 3TOH (QYHKIIH COPOBOKAAETCS PA3BUTHEM
TaKxke U nepdekTuBupyronen GyHKIUH, COTIACHO KOTOPOH MPHUCTAaBKU MPHOO-
peTaroT cnocoOHOCTh 0003HAYATH BCETO JIMIIb BHELTHEE OTPaHNUEHHE JCHCTBHS
(umu cocrosinust). BaxkHo, yTO MepdekTUBanus MPOUCXOIUT HE3aBUCHMO OT Te-
JVCH3AINK WK OT (POKyCa Ha JIEKCHUECKH 3aI0KeHHOM mpesene (em. §3.2).

3.2. DyHKYUOHAAbHbIE MUMbl MPUCMABOK

Jlanee Hy>KHO YTOUHUTH KIaCCH(HUKALUIO TPUCTABOK 110 THITY BBIMOIHSC-
Moii umMH QyHKIMHU. BaskHO 0co3HaBaTh, 4TO OECHPUCTABOYHBIE OCHOBBI MOTYT
OBITh NIpeAebHBIMU. [IpH MpeAnochUIKax, KOTOpbIe Ha3bIBAlOT AHHA A. 3au3-
HSIK U Jp., KaK pa3 3TO 00CTOSATENLCTBO U CIYKUT OCHOBHOH (M, TIO CYTH Jeia,
€IMHCTBEHHOH ) MPUYNHON BKJIIOYeHUs OecnpucTaBouHbx ocHoB HCB B BHO-
BbIE MAphl C UX MPUCTABOYHBIMH JepUBATAMH (Cp. CmMpoums = NO-CMpOUmb,
eapums = C-6apums, 20MOGUMb => N00-20Mosums M T.1.); cM. §2.4 u §4.2.
VmeHHO B OTHOIIEHUH TaKHWX Nap BO3HHUKAJM CIIOPHI 110 TIOBOAY TaK Ha3. «IIy-
CTBIX IPUCTABOK». ITH CIIOPHI OCHOBBIBAIOTCS HA TOM, UTO, €CJIM IPUCTABOYHBIH
[J1aroJl JIKCHYECKH HE OTIIMYAeTCsl OT OECIPUCTaBOYHOTO, TO, HA TIEPBBIH B3I,
MPUCTaBKa HE BHOCUT HUKAKOTO CEMaHTHYECKOTO BKJaJa B 3HaUYCHHE IJIaroja,
a CIy’)KUT Bcero JuIlb nokaszareneMm CB. CrnemyeTr npusHarh, 4TO apryMeHT O
«ITyCTHIX TMIPUCTABKaX» OKa3bIBACTCS JIOKHBIM 110 TOW MPUYHHE, YTO MPUCTABKA
MOXET MOBTOPSATH (MM MOAYEPKUBAThH) OJMH U3 CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB,
KOTOPBIH y)Ke 3aJI0KeH B 3HaYeHUH OSCIPUCTaBOYHON OCHOBEI. DTOT ()eHOMEH

7 Bumumo, B JUTEpaType MO BOMPOCY UMEIOT B BUAY HMEHHO 3TO OOCTOSATENb-

CTBO, KOTJ[da YTBEP)KAACTCS, YTO NPHUCTABKH SBISIOTCS TPAMMATHYCCKUMHU ITOKa3a-
TeNsIMHU TIpefenbHocTh (Hamp., «Russian prefixes can be viewed as grammaticalized
telicity», cM. Kuznetsova, Sokolova 2016: 217). Takoe 0000mieHue MOXKHO TPHU3HATH
aJICKBaTHBIM, €CJIH Ha CaMOM JIeJIe UMETh B BUly epPEKTUBUPYIOILYIO (DYHKIIHIO.
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HaszbiBaeTca «3ddexrom Bes-Cxonedennaay, Benen 3a paboramu Vey 1952; van
Schooneveld 1958.

Ecnu B pesynbrare npedukcanyu 31ot 3¢ dext HabmoaaeTcs, To Nory4aeMble
rnaronbl CB OyayT HasbiBaThCs ‘ectecTBeHHBIME NepdexTrBamu’. OHU OTrpaHu-
YHUBAIOTCS OT ‘CHEHUATM3UPOBAHHBIX IeP(PEKTHBOB’, MO KOTOPBIMH TOIpa3yMe-
BAIOTCsI CITy4au, KOTZia MPUCTaBKa JEKCHYECKH MOAU(PHULIUPYET HCXOTHOE 3HAYCHHE
OecrnprCcTaBOYHOM OCHOBBI (HAIIPUMED, 3a CYET IPOCTPAHCTBEHHOH OpUEHTALINH).
A none3yrock 3neck TepmuHamu J1. SIHBI (M., Hartpumep, Janda et al. 2013) npo-
CTO IUIsl pa3rpaHUuCHHUS] TUIIOB BIIMSHUS MPUCTABOK Ha JIEKCHUYECKOE 3HAUCHUE
m1aroioB (cM. aanbiie B §4.2). TpeTuit THI TPUCTaBOK peaau3yeTcs B yKe yIo-
MHHaBHIUXCs JenuMuTariBax®. VX (yHKIMS CBOTUTCS TOJIBKO K OrPaHHYCHHIO
JIECTBHSI BPEMEHHBIM MPEAEIIOM, M B 3TOM CMBICIIE 3TOT THII IPUCTABOK SIBISACTCS
caMbIM a0CTPaKTHBIM (M, HABEpHOE, IEKCUUECKH IycThIM). [ToaTomy, eciu cieno-
BaTh BBIIIECH3JIOKEHHBIM PACCYKACHUAM O THAXPOHHMYECKON MOCIIEeA0BaTEIbHO-
CTH TOSIBIICHHUS ATUX TUIIOB MIPUCTABOK, TO CIIEAYET MOJIArarh, YTO ACTUMHUTATUBBI
YCTaHOBHWJIMCH CaMbIMHU MOCJIEAHUMH (2 BO MHOTHX SI3bIKax ¢ KiacCH(pUUHpYIo-
1Ied BUAOBOM CHCTEMOW HE YCTaHOBHIIMCH BooOmIe); cM. Cxemy 3 u ApkaabeB
2015: 201. OnHako B JaHHBIM MOMEHT BOIIPOC ATOT PEIIUTH OHO3HAYHO HEIB3S.

3.3. XpoHono02usa (hyHKYUOHAAbHBIX MUMNOB8 NPUCMABOK U cyghdpuKcos

OTOT moapasaesn onupaeTcs Ha pe3ynbTarsl cratbt Wiemer, Serzant, 2017:
§3.2°, Tne umrarenh, KpoMe JeTaneil, HalIeT peieBaHTHBIE CCHITIKH. 3/1eCh JKe
KOJIMYECTBO CCBUIOK OyZIET JOBEACHO 10 MUHUMYMA.

ImaronbHbIe TpUCTaBKU U CYPQPUKCHI pa3IMYaroTcsl He TOIBKO C TOUKHU 3pe-
HUS UX POJIU B BUJIOBOM CHCTEME COBPEMEHHBIX CIIABSHCKUX SI3bIKOB; OHM pa3-
JIMYAIOTCS U B OTHOILIEHUH TUAXPOHHON ITPEEMCTBEHHOCTH: B MHAOEBPONEHCKIX
SI3BIKAX MPUCTABKK HAMHOTO OoJiee ‘Mosozioe’ siBlieHue, yeM cyddukcel. Hecmo-
TpsI Ha TO, YTO KaK pa3 Haubosee ynorpeOuTeabHbIe CYQQPUKCHI, HCIIONb3yeMbIe
JUTSL pacHIpeHusi OCHOB W oOpa3oBanus maronoB HCB B coBpeMeHHBIX cia-
BSHCKHX s3bIKax ({iva/yva}, {va}, {ova}), MOTYT cuuTaThCs pe3yabTaTaMu cpa-
LICHUS WIN peaHann3a Oojee APEeBHUX CYPPHUKCOB, caMU CXEMBI PACIIMPEHUS
OCHOB C TIOMOIIBIO CY((PUKCOB BOCXOIAT K IPOTOWHIOEBPOTICHCKIM MpeaTedaM
00111eCIaBIHCKOTO TUAIEKTHOTO KOHTHHYYMa. [10 cpaBHEHUIO C 3TUMH CXeMaMu
MPUCTABKH MOSIBIIIMCH 3HAUYUTENBHO MOo3Ke. OHU SIBIISIOTCS PE3YJIBTaTOM armiko-
TUHALIMU HEKOTNa CBOOOAHBIX MOP(EM B OCHOBHOM HapEYHOTO WIIM UMEHHOTO
npoucxoxaeHus. Ilporeccsl KIUTUCU3AMK U arrIIOTHHALMU TIPpeBepOoOB HH-
JIOEBPOIIEUCKUX U HEMHAOEBPOIEHCKUX SI3bIKOB EBpOIIBI, BKIIIOUAs €€ OKpauHbl

8 JI. Sflupa u npyrue yuensie u3 Hopseruu (cM., Hapumep, Eckhoff, Haug 2015)
JUTSL 3TOTO THUIIA IPUCTABOK BBeH TepMUH ‘procedural / mensural prefixation’.

°  T'maBHBIC BBIBOIBI 110 CY(D(PUKCALMHL, TIPEK/IE BCETO MO YBEIMYCHHIO PO KOHKa-
TEHATUBHOTO COCTaBa Mop(eM B OCHOBax (cM. Hike), ObutH crienansl LA, CepixxaHToM.
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(manpumep, KaBkas), oueHb pacpoctpaneHbl. OTHOCUTENIHHO CBOOOIHEIE Mpe-
BepOBI U3BECTHHI M CETOHS, HAIPUMEP B HEMEIIKOM H JiaThiIckoM. Ho Tonmbko
B MEHBLIMHCTBE U3 OoJice IPEeBHUX MHIAOEBPONEHCKUX S3bIKOB MPOIYKTUBHOE
ynorpebiaeHue npeBepOOB WK, yiKe, IPUCTABOK MPUBEIIO K BO3HHUKHOBEHHIO
BHUJIOBOM CHCTEMBI, B KOTOPOH MPUCTAaBKU CUCTEMATHYECKU CITy>KaT HE TOJBKO
TeNMcU3anuy, Ho u neppexruBanun'’. boinee TOro, U3 WHIOEBPONEHCKUX SI3bI-
KOB TOJIBKO B CIIaBSHCKHX COYETArOTCs Npedukcanus 1 cyddukcanns kak npo-
IOYKTUBHBIE TIPUEMBI pAaCIIUPEHHS OCHOB, OJIaroiaps KOTOPBIM MEHSETCS TOJBKO
AKIMOHAJIbHBIM XapaKTep ACUCTBUS, a BAJICHTHOCTHBIE CBOMCTBA U apryMEHT-
Has CTPYKTypa MOT'YT OCTaBaThCs He3aTpoHyThIMHU. IIpaBaa, Ta ke 0COGEHHOCTh
HaOII0AAeTCsl B IMTOBCKOM, HO €CTh OCHOBAHUSI MOJIaraTh, YTO TaKasl CUTyalus
CJIOXKUJIAch JIUIIb OTHOCUTEIHHO HEAABHO MOl BOCTOYHOCIABIHCKUM BIUSHUEM
(cm. Apkaabes 2015: 125-131; Wiemer, Serzant 2017: §5.4).

Urak, cyddukcel kak cioBooOpa3oBaTeNbHBIM MPUEM HAMHOTO CTaplie
MPUCTABOK, U OHU HEOTHOKPAaTHO OOHOBJISUTUCH IO MCKOHHBIM cxemam. Ecnn
CPaBHHUTD NPUCTABKH U Cy(H(HUKCHI, KOTOPBIE MPOAYKTUBHBI IOHBIHE, TO TPYAHO
YCTAaHOBHUTH HX OTHOCUTEIBHYIO XPOHOJIOTHIO. J{aske cambie MoJozibIe Cy(hhUKCHL,
BHJIUMO, CIIOKWIKCH €lIe B JomUCbMeHHYI0 31oxy (cM. [lleBenesa 2010: 200-
203). Ho o cpaBHEHMIO ¢ UCXOAHBIM COCTOSIHUEM B ITO3JHEM ITPOTOHMHAOEBPO-
MEHCKOM KOJTMYECTBO YaCTHBIX CXEM PACUIMPEHUS IT1aroibHBIX KOpHEH 3aMETHO
yMEHBIIMIOCHh. OTHOBPEMEHHO YMEHBIIMIINCH a0llayTHBIE U APYTHe HeJMHeap-
HBIE (aHIJI. non-concatenative) cnocoObl N3MEHEHHS KOPHEH U OCHOB; COeIMHE-
HHUE OCHOB ¢ cydukcamu Bce OObIIe CIEAOBAIIO JIUHEAPHOMY CIIOCO0Y, TEM
CaMBbIM CTaHOBSCH Oosiee ‘Tipo3paudbiM’. C CEMaHTUYECKON TOYKYU 3peHUs, Cy(-
(UKCHI BBITIOIHSIHA POJIb UMIEPPEKTHBATOPOB, T.€. OHH CIY)KWIH MIPeACTaBIIe-
HUIO 0003HAUYEHHOM TNIaroJbHOM OCHOBOM CHTYAaIlMH B OTBJICUCHHU OT TPAHMUII,
00 3aJI0KCHHBIX, IMOO YHCTO BpeMEHHBIX (cM. §3.1). DTa QyHKIMS CIIOKH-
Jack, BUAUMO, €Ille B OOIIECIaBIHCKUH MEPUO, U 3TO ‘(QyHKIHOHAIBHOE Mpe-
€MCTBO’ 0Ka3aJI0Ch YCTOHUMBBIM Ha NMPOTSHKEHNUHU BCEX JANbHEUIINX NMEPHUOIOB
MoCJIe TOT0, KaK yCTaHOBWIIACH TENMCU3UpYIolIas npedukcanys (CM. HUKeE).

[epeiinem Teneps k npucTaBkaMm. B camoM kpaTkoM Brjie X (pyHKIIMOHAIb-
HOE€ pa3BUTHUE MPOTEKAJO MO cleAyonmmM cragusam (cM. Cxemy 3). IlpucrtaBku,
W3HAYaIbHO BBICTYTIAIN KaK MOAN(HUKATOPHI JIEKCUIECKOTO 3HAYEHHS TIIArOJIbHBIX
OCHOB, ITPHYEM He TOJIBKO B CMBICIIE POCTPAHCTBEHHOI OpUEHTAlNN (= CTaus
(0)). MoxHO TakKe IPEeATOIOKUTE, UTO B OOJBIIIMHCTBE CITyYaeB MPUCTABKH CITY-
YKWJIN OTPaHUYUTEISIMU TIIaroIbHOTO JIEHCTBHS B TOM CMBICIIE, YTO 0003HA4YaIN
TOT WJIM MHOM €CTECTBEHHBIN Mpeiesl OMUChIBaeMoro aeictBus. Cp., Hapumep,
LIEPKOBHOCTIAB. U-MU, KOTOPOE MOIVIO OTHOCUTHCA KaK K MpeneIbHOMY, TaK U K
HENPeAeTbHOMY IBI)KEHHUIO, B OTIIMYUE OT 8bH-U-MU, BPT6-U-MU, KOTOPBIE 000-

10 Haubonee cucTeMaTH4ecKoe HCCIIENIOBaHHE MO Pa3HBIM THIAM MpPEBEpOOB,
UX apeajbHOMY PacIpOCTPAHCHHIO M MX POJH B (OPMUPOBAHHWU BHIOBBIX CHCTEM
MOXHO HaWTh B ApkanpeB 2015; cm. takxke Arkadiev 2014. CucremaTnaeckuii 00-
30p HO IPEBHUM HHAOEBPOIECHCKHM s3bIKaM EBpomsl ObIT mpencTaBieH B Wiemer,
Serzant 2017: §5.
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3HAYaJIM TOJBKO MpeeIbHbIE CUTYyaIuu (cM., Harpumep, Maslov 1959; Cununa
1982: 163; Bermel 1997: 466). Ha sto#i cTaguu yacto o6e 0CHOBHI (Kak 03 mpu-
CTaBKH, TaK U C HEH) MOTIIM yIOTPEONIATHCA B KOHTEKCTaX, THITMYHBIX KaK s
uMIepQeKTUBOB (Harp., Mpolecc) Tak 1 U1 neppeKTUBOB (HaIlp., 3aKOHYEHHOE
JeicTBUE), T.e. TEHACHLHUS K (QYHKIIMOHAIBHO TOTIOTHUTEIEHOMY pacipesese-
HUIO enle He Obuia 0coOeHHO BhipaxkeHa. Ha nannoi craauu (= (i) B Cxeme 3)
MPUCTABKH BBITIOIHSUIIN TETUCH3UPYIOMIYIO QyHKIMI0. OHU MIPUCOCAMHSIIACE K
[JIaroJIbHBIM OCHOBAaM BCJIE[ICTBHE CEMAaHTUYECKOTO COOTBETCTBHS C OIHUM M3
KOMIIOHEHTOB 3HAUCHHsI OECIIPUCTABOYHON OCHOBBIL. JTO yXKe YIIOMSHYTHIN 3¢-
¢exr Bes-Cxonedenbaa. OH gaeT ecTecTBEHHOE OOBSICHEHUE TOMY (DAaKTy, UTO B
TENUCU3UPYIOIIeH PyHKINH YKPEIUUINCH CaMble Pa3HbIE IPHCTABKH, KOTOPHIE HE
W3MEHSUIN JIEKCHYECKOE 3HaYeHNE OCHOBBL. [IpaB/a, onpeaennTh rpaHuIly MEXIy
s dexrom Bes-CxoHedenbaa 1 IekcHuecKoi MoauQuKaluei ObiBacT TPYAHO, U
3Ta TPYIHOCTh POJOIKAET CKa3bIBaThCS HA COBPEMEHHOM Matepuaie (cM. §4.2).

Craenyrommid miar cocTosl B TOM, YTO NMPHCTABOYHBIE OCHOBBI BCe OOIb-
nre (hOKyCHpOBaJIHCh Ha BHyTpeHHEM npenene (= craaus (i) B Cxeme 3). DtoT
nrar MO)KHO IOHUMATh ¥ KaK KOHBEHIIMOHATU3AIHI0 UMIUTHKATYPhL: JOCTHXKE-
HUE TIpefiena yKe He TOJIBKO MPEATOoaraioch N0 YMOIYaHUI0, HO OHO CTallo He-
AHHYJIHPYEMBIM KOMIIOHEHTOM 3HAYEHHUsI IPUCTABOYHBIX INIArojioB. Takoi mar
CrocoOCTBOBAJ Pa3BHTHIO B3aWMOMCKIIIOUAIOMINX KOHTEKCTOB YIOTpeOIeHNUs
MPUCTaBOYHBIX OCHOB U MX OECIPUCTABOYHBIX 0a3, XOTS MEKAY OOOMMH THUIIa-
MH COOTHOCHTETILHBIX OCHOB C CAMOTO MOMEHTa PaCcIPOCTpaHEHUs pepuKca-
UK HaOMroIanachk aCHMMETPHS: OeCTIPUCTABOYHBIE OCHOBBI MOTJIM 0003HAYaTh
npeaeIbHbIC U HeNpeeNbHbIC CUTYalluH 1, KPOME 3TOTO, OHU TPOJOJIKAIH YIIO-
TpeONAThCA I CUTYallMH, KOTJa MPeaes MOT ‘TOTyMBIBAThCS  KaK JOCTUTHY-
TBIH, T.C. JJI TEX CUTYaIlUl, KOTOPBIC CTAIX ‘3aKOHHOU chepoit ynorpedieHus
MPUCTaBOYHBIX JepuBaToB. Ha 3TOM 0cHOBaHMH OeCIpHCTAaBOYHBIE OCHOBBI 10
CHUX TIOp MOT'YT BO MHOTHX CITy4asx 0003Ha4aTh COOBITHS, a HE TOJIBKO MpOoIlec-
CBI, U, TEM CaMbIM, [IEPEOCMBICTIATHCS Kak ‘3amecTtuTen’ ocHOB CB B ciryuasix,
KOT/Ia — I10 HEe3aBUCAIIUM IIPUIMHAM — 3TU MOCIEAHIE 3a0I0OKUPOBaHBI (CM. §4).

[Tocnennuii mar B CTOPOHY YCTaHOBIIEHUSI COBPEMEHHOM BUI0BOM CHCTEMBI
HY>KHO YCMOTPETH B TOM, YTO ITPUCTABKH CTAIIU IPHCOCTUHSATHCS TAKXKE K HEeTIpe-
JIeNIHBIM OCHOBaM. B Takux ciydasx IPUCTaBKH HE MOTIIU BBIOIHSITH (yHK-
LIUIO TEeJIUCHU3AINK, CBsi3aHHOU ¢ 3 dekrom Bes-CxoHedelnbaa, a BCEro JIMIIb
nepheKTUBalU: OHU 0003HAYAIN YUCTO BPEMEHHOE OIpaHHUYCHHE JCHCTBUS,
HO He ecTecTBeHHBIH mpeaen (= craaus (iii) B Cxeme 3). Tem cambiM, pyHKIUN
MPUCTABOK CTAJIM ‘IMAHCHUITUPOBATHCS  OT MPEICIBHOCTH ¥ BOOOIIE OT aKIHO-
HAJIBHBIX XapaKTEPUCTHK OCCIPUCTABOYHBIX OCHOB.

Kak u3BecTHO, 3Ta uncro nepdexTuBupytomas QyHkuus Ooiee mocieno-
BaTeJIBHO MPOSBISIETCS] B BOCTOYHOM YacT ClIaBuM, B TO BpeMsI KaK B 3alaTHOH
yacTH QYHKIUSMH BUa B OOJbILECH CTENEHH yNPaBisSiOT aKHOHAIBHBIE (T.€.
JIeKCH4YeCcKH 00yCIIOBJICHHBIC) CBOMCTBA IIaroiibHbIX JiekceM (cM. Dickey 2000;
[Terpyxuna 2000).

PaccmotpenHsbie Bhlle (GyHKIMH IPUCTABOK rpecTasieHsl B Cxeme 3. [le-
PHOIIBL, YKa3aHHBIE BO BTOPOM CTOJIOLE CIIPaBa, 3aat0T BCETO JIMIIb TPUOITU3H-
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TEJNBbHBIC paMKU. boliee CyIecTBeH UX MOPSIIOK ciieoBaHus. B camoM mpaBom
CTOJIOIE PUBOJIATCS YCIOBHBIC HAMMEHOBAHHS TUTIOB TPUCTABOK BMECTE C UX
OKBUBAJICHTAMU, KOTOPBIC HA4YaJI1 UCITI0JIb30BATHCA B AHIJIOSI3BEIYHON JIaTeparype
(Bciien 3a paboramu SIHIBI; CM. CHOCKY 8).

Cxema 3.
dYHKUMOHabHOE paclMpeHne NPUCTaBOK: AOUCTOPUYECKUIA N PaHHKE NepUoabl
(o KoHua XIV Beka?)

(0) | mexcuueckas MoxpudUKanKs:| paHHUH OOIIECIaBIHCKUH JIEKCHYECKUE PUCTaBKH
MPOCTPAHCTBEHHAS U Apyras | (CBOOOAHBIE peBepObI (specialized sortal)
> [IPUCTABKHU)

(1) | Tenmucuzupyromas GyHKOusA: | 0OUIeCIaBIHCKUI €CTCCTBECHHEIC
BBIJICJICHHE JIEKCUYECKH 3aJI0- IPUCTABKU
JKEHHOT'O KOMIIOHEHTA, CBSI3aH- (natural sortal)

HOTO C BHYTPEHHHM IIPEIETIOM
(3 dext Bes-Cxonedenbaa)

(i1) | xoHBeHIIOHANMM3aNKs (OKyca| OOIIEeCIaB. U paHHHE UCTOPH-

Ha rpejiene JeHCTBHSA YeCKHe MEePUOJIBI

(ii1)| mepdexTuBUpyromas QyHKIUS: | TO3IHIE TEPHOIIBI, JIETUMHUTATABHBIC
BHYTPEHHHMH Tpees WIH Bpe-| HO MPEUMMYILECTBEHHO B BOC-| IPUCTABKH
MEHHOE OTpaHHYCHUE TouyHO# nonoBuHe Cnasun | (procedural / mensural)

Teneps BepHeMca Kk cydukcam. Bpimie yka3piBajaock Ha TO, YTO MEXIY
OecrprCcTaBOYHBIMU OCHOBAMH U UX IPUCTABOYHBIMU JIEPUBATAMH CO3/1aBAIaCh
3aMETHAas aCHMMETPUS: B TO BPEMsI KaK [IPUCTABOYHbIE JEPUBATHI BCE OOJIBIIIE TSI
roTeny K OKyCHpOBaHHMIO ITpeAesa JeHCTBH, O€CIIPUCTABOYHbBIC OCHOBBI MOIVIH
0003HauaTh BCE OCTAIBLHOE, BKIIIOYasi CUTYalllH, B KOTOPBIX peyb 1IUIA O T0CTHU-
xeHuu npeaena. Oba THIIa OCHOB OBUIM CIIOCOOHBI 0003HAYATh TAKKEe MHOTO-
KpaTHBIE CUTYyalluH, O0HaKo 0cHOBEI CB (T.e. IOUTH BCcerga NpUCTaBOYHbIC) U3
3T0# (QYHKIMOHAIEHON 00IaCTH CTaIM HOCTENIEHHO BHITECHSATRCS, MIPEXKIE BCE-
ro B BOCTOuHOM nonoBune CnaBuu (cp. Hanpumep, Bermel 1997). K tomy xe,
Kak yka3sbiBaj eme Maslov 1959, rmaronsl ¢ mpuctaBkoi, KOTopas yaajsiia ux
JIEKCUYECKH JOBOJBHO CHIBHO OT UX OECTIPHCTABOYHBIX 0a3, CTadH HYXAAThCs
B koppensaTtax HCB, KoTopble MOITIH CIIYXHUTh UX JIEKCHYECKUMH ‘3aMEHUTEINA-
MU’ B KOHTEKCTaX, AJIs1 KOTOPBIX IPUCTaBOYHBIE OCHOBHI BCE OoJiee mepecTaBaii
ObITh purogHbIMH. Ilockonbky cyddukcanys coxpaHsnack Kak yJOOHbIH co-
€00 pacIIMpeHus IMarojJbHBIX OCHOB, TO OHA U CTajla IPUMEHSTHCS KaK CPEICTBO
IUISL pELIeHUs] 3TOH ‘3a1a4u’; Cp. IPUMEPHI TUIIA Oumu = y-oumu = y-6u-6a-mu.

Takum 00pa3oM BO3HUKIIA TaK Ha3. BTOpUYHAs cy(hHUKcaIys, KoTopas o u3-
JIO)KEHHBIM 3/1€Ch CUCTEMHBIM IIPUYNHAM aBTOMATHYECKH CTaJla MPOAYKTUBHBIM
00pa3IoM, U3BECTHBIM Kak BTopuuHas umrnepdexruBanus. OHa YXOAUT KOPHS-
MU B torrckMeHHyto snoxy. CornacHo Eckhoff, Haug 2015, 8 Codex Marianus u
Codex Zographensis KOJIMYECTBO Hap 10 TUITY ‘TPOCTasi 0OCHOBA => IPUCTABOYHAS
ocHoBa’ (46, Hanp. yuumu [ Hayuumu) TTIOYTH PaBHIIOCH KOJTMUYECTBY Map IO TH-
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Iy ‘TIPUCTaBOYHASI OCHOBA => BTOpWUYHas cyddukcarus’ (49, Hanp. ocmasumu /
ocmasasmu). O BecbMa paHHEH MPOIYKTUBHOCTH BTOPHIHON HMITePHEKTUBAITIH
B BOCTOYHOCJIABSIHCKOM apealie MOJKHO cyauTh o Bermel 1997: 271; llleBenena
2010. Cornmacuo Andersen 2009: 131, yacTOTHOCTH BTOPUYHOM UMIIEpHEKTHBA-
LMY B BOCTOYHOCJABSIHCKOM apeaie pe3ko noassnacsk B XIII Beke, u 310T poct
HayaJl 1a/iaTh TOJIBKO OTHOCHTENHHO HemaBHO (cM. Tarke Mende 1999: 314 u
ci1.). KoHeuHo, Henb3s1 HCKITIOYUTh BOBMOYKHOCTh TOTO, YTO C T€X MOp MPoIecc
BTOPHYHON UMITEP(EKTHBALINH TEPHOINIECKH aKTUBU3NPOBAIICSA (@ IIOTOM CHO-
Ba 3aMEIIIICS ), TAKXKE B JPYTUX CIAaBIHCKUX sA3bIkax. Hampumep, B pesynbrare
KOpITyCHOTO HccienoBanus [opoosa (2016: 156) crmenana BBIBOA, YTO HA MPOTSI-
xxeann X VIII — vagana XXI cTonerrs BTopudHas uMnepGeKTHBamms “sBiseTcs
OTHOCHTEIHHO CTAOWJIBHBIM U TOCTATOYHO PETYISAPHBIM SIBICHHEM, C OT/IENb-
HBIMU TIepernagaMu. B obmiem, Bps I MOXKHO TTOJIaraTh, YTO B3aMMOJEHCTBIE
(YHKIIMOHATBHOTO Pa3BUTHS M OTHOCHTEIHHON MPOAYKTUBHOCTH OTAEIHHBIX
00pa3IoB pacIIUPEHNs OCHOB YKJIAIBIBAIOCH MIPSMOIUHEHHO 1 6€3 3Ur3aroo0-
pa3HbIX nepenagoB. CIUITKOM MHOTO JIeTaliel TIoKa emie TpeOyeT TIaTebHOro
n3ydeHus. B 4acTHOCTH, HE HCKITIOYEHO, 9TO MHOTHE IIPOCTHIE OCHOBBI IPOOIT-
KaJTl HAXOMUTHCA B TIPAMON (PYHKITMOHATBHON OMITO3UIINH C IPOU3BOTHBIMHU OT
HUX ocHOBaMH CB (c mpucTaBKaMi) Wi YK€ CHOBA BOIILIH B TAKYIO OIITO3HUITHIO.
Ecmu x aTiM gepuBaram ObiTi 00pa30BaHbI NadbHEUIIINE TEPUBATHI C TIOMOIIHIO
cy(duKCcoB, TO JIETKO MOTIIN CIIOKHUTHCS TPOUKH (CM. §4).

C Toukw 3peHus TpeThero u3 mapamerpoB . Jlemanna (cM. §2.3) pocT mpomyk-
TUBHOCTH BTOPUYHOHN MMITEp(EKTHBAIIMN TPHIAET BUIOBOH OMITO3UIIIH OOIBITYIO
CTeTeHb TPAMMAaTHYHOCTH, HO TOJIBKO IO MEPE TOTO, KaK 3TOT CII0CO0 OCHOBOTIPO-
M3BOJICTBA TIPUXOMUT Ha cMeHy obpasiry HCB (simplex) = CB (¢ mpucraBkoii),
BBITECHSIA €r0 MOTHOCTHIO. [{0 3T0T0 He Honwto. C TOUKK 3pEeHHsI JOTOTHUTETEHOTO
pacripenenenus, CBI3aHHOro OoIbIIe Beero ¢ nmepBbiM napamerpom @. Jlemanna,
apajuIeIbHOE CYIIECTBOBaHNE 00pas3oB ocHoBompon3BoacTBa (HCB (simplex)
= CB u CB = HCB) MOXHO OIICHHUTH KaK «IUTFOC» IJIS CTETICHA TPaMMAaTHKAIIH-
3aIliH, €CTIM B BO3MOXKHO OOJIBIIIEM KOJIMYECTBE CITydaeB HAOIIOMAETCS, UTO JIBE
ocHoBBI HCB, cooTHOCHTENBHEIE C OMHOM | TOM ke ocHOBOW CB, MexkIy co0oit
BCTYIAOT B CTAOMIIFHOE JIOTIOTHUTENEHOE pactpesiesieHne 1Mo (yHKIIUSM, BXOIS-
M B oOmwid maBeHTaph GyHkimit HCB. Kak BuaHO, 0MHO3HAYHOTO OTBETA Ha
BOIIPOC O «TPAMMATUIHOCTH» BTOPHYHON NMITep(PEeKTUBAIINH OBITh HE MOJKET; OT-
BET YCIIOXKHSETCS XOTS OBl TEM, UTO C TIAPHBIMH OTHOIIEHUAMH MEXKIY MTPOCTOM
ocHoBoit HCB u ero sxBuBanienToM CB Bce-Taku erie MpUXOAUTCS CIUTATHCA.

TeM caMbIM MBI TIEPEXOTUM K 00CYKICHUIO TPOCK.

4. 3Ha4umocmoe 8uO0BbIX MPOEK U UX YyCMPAHEHUSA

BunoseiMu Tpoiikamu Ha3bIBaeTCs SIBIEHUE, Korna ofaHoil ocHoBe CB co-
OTBETCTBYIOT cpa3y ABe ocHOBbl HCB, u3 KoTOphIX OfHa OCHOBa — MpocCTas, a
Jpyras Iojly4yeHa MyTeM BTOPHYHOH cypduKcauy n3 NpucTaBOYHON OCHOBBI, H
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00e ocHoBbl HCB MoryT nperenioBarh Ha mapHOCTh ¢ ocHoBOM CB; cp., Hanpu-
MED, PYC. 1eUUms — GblLICUUND — GbLICUUBAMb, MEUAMb — CMEWAMb — CMeUil-
6amw, TOIN. tWorzy¢ — Stworzy¢ — stwarzac¢ ‘co3faBarh’, szacowac — 0Szacowac
— 0szacowywac ‘OlICHUBATh, IPUKUBIBATE . Pa3yMeeTcs, 0 TAKUX TPpOHKax MOX-
HO TOBOPHTB JIUIIb IPUMEHUTENIBHO K JICKCEMaM, a He TJIaroJIbHbIM BOKaOysiamMm
B LesioM (cM. cHOocKy 1). JIis onpeneneHus Tpoek pelaroniee 3Ha4ueHue UMeeT
YCTaHOBJICHHUE CEMaHTUYECKOHN ONM30CcTH MEeX Iy mpocroii ocHoBoit HCB u oc-
HoBo¥ CB, WM MHBIMHU CITOBaMH, BOITPOC, CBSI3BIBACTCS JIU MTPHUCTaBKa C A dek-
toM Bes-Cxonedenpaa wim ¢ Oosee najaeko Uayniei MoauduKalei 3HaueHUsS
mpocToi OCHOBHI (cM. §4.2).

4.1. luaxpoHuyecKuli hoH

[Ipexne yem 0OpaTUTBCS K STOMY BOHIPOCY, paCCMOTPUM (DaKThl U3 U~
axpoHHU. BO3HUKHOBEHNE TPOEK HYKHO OTYACTH OLIEHUBATh KaK CJIECTBHE BCE
ycuimBaBIIerocs npouecca cypgukcanuu. Kak 6610 ckazano B §3.3, poct 4a-
CTOTHOCTHU BTOPHUYHON UMIIEPPEKTHBALIH OOBIYHO OOBSCHSIOT TEM, YTO K MpU-
CTaBOYHBIM 0cHOBaM CB, 3HaueHHe KOTOPBIX CITMIIKOM OTAAJSIIOCH OT 3HAaUEHUS
MPOCTHIX OCHOB, HY>KHBI OBUIH JIEKCHUECKU Ooliee TouHble dkBuBajieHTs HCB,
KOTOpPBIE MOTJIIN OBl IPEACTABISATh JAHHBIH JTEKCHUYECKUN KOHLIENT B IpaMMaTH-
YeCcKHUX (QYHKIMIX, 13 KOTOpHIX 0cHOBHI CB Bce Gonee BeITecHHCH. ‘Perienue’
COCTOSUIO B HCIIOJIB30BAaHUU UMEIOIINXCS CYPPUKCOB, KOTOPBIE PACIIUPSIIH IPH-
CTaBOYHbIE OCHOBHI CB, Tak 4TO MX JIEKCHYECKUE KOHLIENTHI OKa3aJIUCh IIpel-
cTaBieHHbIMU Takxke B HCB.

Hawm He xBaTaeT 10CTOBEPHBIX TAaHHBIX, KOTOPBIE TO3BOJISUIN OBl TIOHSITh, KaK
npoctbie ocHoBsl HCB cooTHOCHncs pyHkumoHansHo ¢ ocHoBamu HCB, omy-
YEHHBIMU BTOPUYHOU Cy(pHKcalueid, C Toro MOMEHTa, KOT/a cTajla HapacTaTh
MPOAYKTHBHOCTB BTOpUUHO# cyddukcanuu''. To ecTh, HOKa TPYAHO CYAUTb, BCET-
na i ‘conepurnyany’ 1ee ocHoBsl HCB B cBoeM paBe ObITh Hanbosnee OIM3KuM
JIEKCUYECKHUM 3KBUBaJIeHTOM OCHOBBI CB. Bo3MokHO, 4TO 3HaUeHHE NpOCTOi
ocHoBbl HCB Ha kakoe-To BpeMsi 3aMETHO OTJAJIsIOCh OT 3HA4YEHUs MpHCTa-
BOYHOTO JICPHUBATa, a UX ‘JIEKCHYECKOe CONMKeHUe  MPOU30IIUIO JIUIIb BIOCIEA-
cTBHU. bojee Toro, HEKOTOphIE yUeHBIE MBITAIUCh A0Ka3aTh, 4TO B TPOMKaxX THIIA
yyucmumy — oyucmums — oyuwams 6ecnpucraBoyHas ocHosa HCB nosiBnsunacs
MO3Ke ABYX OCTaJIbHBIX, T.€. YTO AepedrKcaus sBIsUIach AUAXPOHUUECKHU pe-
anbHBIM npoueccoM. OTHaKO, HACKOJIBKO MHE U3BECTHO, yOSUTENbHBIC JOBOBI
B M10JIb3Y 3TOTO YTBEPHKAECHUSA IPUBOIUIUCH TOJIBKO B OTHOIIEHUH OCHOB C MHXO-
aTUBHBIM CypPHUKCOM {nQ} (HampuMep, HEPKOBHOCIAB. SbX-1Q-1i, TOTy4EHHOE
U3 Mapbl U-SvX-nQ-ti / u-syx-a-ti) ¥ HECKOJIBKUX MPEAETbHBIX OCHOB (HarpH-
Mep, mbré-ti 3aCBUACTEIBCTBOBAHO TIO3KE, YEM U-mbré-ti / u-mir-a-ti), a TakKe

1" Cwm. ananu3 B Bermel 1997: 270-279, 425-442 na BbIOOpKE HPOCTBIX OCHOB H
UX DKBHBAJICHTOB, XapaKTEePU3yEMbIX BTOPHUHON Cy(ppHKcanneii.
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B OTHOLICHUH Kay3aTHBHBIX TJIarojoB, 00pa30BaHHBIX OT MpWJIAraTeIbHBIX WIIN
CYIIECTBUTEIBHBIX; CP., HAPUMEDP, MOJI. pefn-i-¢, KOTOpOoe He ObLIO MPSIMBIM 00-
pa3oM 00pa30BaHO OT pefn-y ‘TOMHBIN’, & TOSBUIOCH TOJIBKO Ha OCHOBAaHUHU ITaPhl
s-petn-i-¢ | s-petni-a-¢ ‘BBINONHUTL/BBINONHATE (TaKXe zaparz-y-¢ / zaparz-a-¢
= parz-y-¢ ‘3aBapu(Ba)Th’, zarecz-y-¢ / zarecz-a-¢ = recz-y-¢ ‘IOPYUYUTH/TIO-
pyuars’)'?. KoHe4HO, Takue JOBOJBI TOJDKHBI HAC HACTOPAXKUBATh TPH OICHKE
HCTOPUYECKOTO MaTepuraa, Ho Bps JH AenpedrKkcanus uMena MecTo B CIydae
MIEPBUYHBIX TJIATOJIOB, TAKUX KaK p8amy, MO4UMb, UMb, 1eYumb 1 MHOTUX JPY-
T'HX, KOTOpbIE OTHOCSTCS K OOILEMY CIaBIHCKOMY cJOBapHOMY (OHAY, He ObUIH
00pa3oBaHbl HU OT KaKUX JPYTHX YacTel pedr M 4acTO NPUBOAMINCH B CBI3H C
BUJIOBBIMH TPOKKaMHU.

B craree ABunoBa 1964 o0cyxnaincst oOmmpHbIi Marepuan ¢ konna X VIII
n Hayana XIX BEKOB, KOTOPBIIA CBUIETEILCTBYET O TOM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE
3TOTO BPEMEHH MIPOCTHIE OCHOBBI YMOTPEOIISUIUCH C JOBOJIBHO AU(Qy3HBIM JIeK-
CHUYECKHM 3HaYeHHEM, KOTOPOE MOKPHIBAIO 3HAYCHHE MPUCTABOYHBIX OCHOB
COBpPEMEHHOTO s3bIKa. Cpeair TUX OCHOB BCTPEYAIOTCS KaK IMEPBUYHBIC, TaK U
MPOU3BOAHBIC OT Ipyrux 4acteid peun. Cp. MpUMepHI:

(5) A ne mozy He Kazamb emy nucem 8auiuXx. Cp. nOKa3bl8ams
(A.N. ITnemeera A.M. Kyty3ony, 21.4.1791).

(6) 310ynompebnenue Kpulau om noKOUHO20 UMNEPAmMopd. — Cp. CKpbLeaIu
(A.A. Mapnunackuii, «O0 rcTopnieckoM xoze cBobonomeIicians B Poccnn»)

(7) B30oxu mecnunu epyos moro. Cp. cmecHsAU
(Kapamsus, «OcTtpoB bopHronsm»)

J1s cneayromumx NpocThIX OCHOB ABHMJIOBA yCTaHOBUIIA TAKUE COOTBETCTBHUS
CO BTOPUYHO CYy((PUTHPOBAaHHBIMU OCHOBAMH COBPEMEHHOTO S3bIKA!

(8) 600pums = ‘1. mpumaBaTh CHIBL, 2. YKPEIUIATh OyX’ (Cp. nodbadpusams)
Kazams = YKa3vleamn, NOKA3bIEANIb, OKA3bI6AMb
Kpblib = CKpPbleAmb, YKPbLeAmb, NOKPbIGANb, 3aKPbleaAmb
Cnamo = ROCHIIAMb, NPUCHLIAND
KIAOHUMb = CKJIOHSNb, HAKIOHSMb

[MonoGHBIE pUMEPBI MOKHO OOHAPYKHUTh B «XOKICHHUU 38 TPU MOPS»
Adanacus Hukutuna (BTopas mojgoBuHa XV B.). 31ecCh 5 IPUBEAY TOJIBKO IBa
(u3 HKPSI):

(9) Ja newux nyckatom nanepeo (...). A K CLOHOM 834CYM K PbLIy 0a K 3y00M 6enuxue
Meuu.
(10) 4 éperom na cebrs scrs 6onocewi (...).

12 Cm. Némec 1958: 81-85; Smiech 1986: 124 u ci1., a Takke KpUTHUCCKHUiT (hH-
nonoruyeckuii ananus B Bermel 1997: 269 u ci.
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Takue naHHBIE UMEIOT OTHOIICHHUE K TPOMKAM ITOCTOJNBKY, IOCKOJIBKY YTOU-
HEHHE ACUCTBUSL, MPOSBIABILETOCS TUPQY3HBIM 00pa3oM B 3HAYCHUHU TIPOCTON
OCHOBBI, Tepenuto 1 Ha ocHOBbI HCB co BropuuHbIM cydduKcoM, KOTOpBIE CIIO-
COOHBI CITy’KUTh TOYHBIMH JIEKCHYECKUMH ‘KOMUSAMH MPUCTABOYHBIX 0cHOB CB.
Ecnu paccmarpuBarh npuBeAeHHBIE MPUMEPHI C MTO3UIUN COBPEMEHHOTO S3bIKa,
TO OHU JAIOT MPEJICTAaBICHUE O TOM, 4TO AU () (HY3HOCTH 3HAYEHHUS IPOCTHIX OCHOB
HCB xonebaiiacy Mex 1y BApHaHTaMU 3HaUCHHUSI (HATIP., Ka3amb = ‘TIOKa3bIBaTh’,
‘yKa3bIBaTh’) U MOIMCEMUEH (HaMp., 843ams = ‘TIPUBSI3BIBATE ) — IPYTUMHU CIIO-
BaMH, YTO IPUCTABKH B CETOTHSIIIHIX IKBUBAJICHTAX 3TUX MIPOCTHIX OCHOB JIN00
YTOYHSIIOT 3aJI0KEHHOE B MPOCTol ocHoBe 3HaueHue (3ddekrt Bes-Cxonedenn-
na), mu00 ero MOaUGHUIMPYIOT, MPOU3BOS HEKHA cABHT 3HaueHHs ', COOTBET-
CTBEHHO, T1(Qy3HOE 3HaUECHHE MPOCTHIX OCHOB, HaOOAaeMoe B 0ojiee paHHUE
MEPUOABI, B COBPEMEHHOM S3BIKE YTOUHSETCS C TIOMOIIBIO JINOO €CTECTBEHHBIX,
au00 crienuaau3upoBaHHBIX nepdekTuBoB (1 ux nepusaros HCB, momyueHHbIX
BTOPUYHOH cypduKcauei).

HyxHo noguepkHyTh, 4TO MOAOOHBIH Anamna3oH A Qy3HBIX 3HAYCHUH (1
UX YTOUHEHHE) caM M0 ce0e He 3aBUCUT OT BHJA WU JaXe OT aCHeKTyaJbHBIX
(GyHKIMHA KaKuX-JIM00 1aronsHbIX popM. Jlekcnueckas tudPy3HOCTh, epexo-
IsIas MHOIIA B IOJIMCEMHIO, HAOIIONAaeTCA TaKKe B ‘0€3BHI0BOM’ HEMELIKOM
si3bike. Cp. cllemyrole NpUMephI C TIaroiaMu stecken =~ ‘BCTaBIISATh, BKJIAIbI-
BaTh’ U strecken ‘Tipo-/BbI-/pac-TATHBATD :

(11) [B aBTOMATE JUTA KapTOYEK MAPKOBKH |
Bitte Karte stecken!
‘[ToxamyiicTa, BCTaBbTE KapTOUKY [[I0CI. cmagbme, OeHbme]!’
(12) Er hat ihr gesteckt, daf;...(= zu-ge-steckt = ‘Taiikom nepenan nadopMarmo’)
‘OH eif 1o cekpeTy / TAWKOM COOOIIWIL, YTO...’
(13) Du muf3t die Hand strecken.
“TeOe HyKHO TSIHYTB PYyKY.’

B (11) mapameTp HanpaBneHus (BHYTpb aBTOMATa) TOJIBKO HUMILTUIIUPYET-
Cs1; €r0 MOYKHO YTOUHHUTH C IIOMOIIIBIO OT/CIISIEMO PpUCTaBKH (hinein-stecken).
B Takux cirydasix yTO4HsSETCs, HO HE U3MEHAETCs JIEKCUUECKUM KoHLenT. To
xe camoe umeeT Mecto B (13), TOIBKO 371eCh — 0€3 3HAHUS KOHTEKCTa — HEIO-
HSTHO, HYKHO JIM BBITSIHYTh pyKY BIepe]] (HallpuMep, Kak 4acTh yTpeHHeH 3a-
pAnKY, aus-strecken), NpoTSIHYTh e¢ Kyna-1o (vor-/durch-/hin-strecken) nnu
MOJTHATH BBICOKO BBEPX (HaIpuMep, HA yPOKe B LIKoJIe, aus-/hoch-strecken).
OTOT mapameTp Kax bl pa3 MOXKET yTOUHSThCSA IpUCTaBKOH, HO (13) 3ByunT
€CTECTBEHHO B JIIO00M U3 MPEACTaBICHHBIX 3/IcCh CUTYallUil B HUKAKOTO He-
JOopa3yMeHUsl BOSHUKHYTh He A0JDKHO. B (12) cuTyanus BRITISIUT HEMHOTO
WHAaYe: 3[1eCh JICKCHYECKHI KOHUETT UCIIBITHIBAET MEPEHOC B APYTYIO 001acTh,
MOCKOJIBKY, B oTauume ot (11), peub uaeT He 0 KOHKPETHOM (PU3NUECKOM Jeii-

B Tloustus nud¢y3HOCTH W MOTHU(UKAIMHA HCIIONB3YIOTCS 3IECh B COOTBET-

ctBuu ¢ Lehmann 1999b: 232-241.
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CTBHUH, a 0 pe4eBOM akTe (mepenade nHpopmanuu). Ho u ans aToro Tna aeii-
CTBUSI, MPOU3BOJHOTO OT KOHKPETHO-MIPOCTPAHCTBEHHOTO, MOKHO O0OHTHCH
0€3 MPUCTABKHU.

CrnaBsiHCKHE SI3BIKM OT HEMELKOTO OTIMYAIOTCS TEM, YTO MaccOBOE JIEK-
CHYECKOE YTOYHEHHUE C MOMOILBIO MPUCTABOK COJCHCTBOBAIO PAa3BUTHIO TpaM-
MaTU4eCKON OMIO3UIKH, TOTOMY YTO IMOCTENIEHHO ()YHKIUH OCHOBHOM MaccChl
OecrprCTaBOYHBIX OCHOB M MX MTPHUCTABOYHBIX ICPUBATOB CTAIU PACIPEACIATh-
Csl IO IOTIOTHUTENBHBIM aKIHOHAIBHBIM (2 TIOTOM U 10 ApyruM) pyHkuusm. U
TEM CaMbIM OHH OBUTH TIEPEOCMBICIICHBI KaK MPEICTABUTENN ABYX MPOTHUBOIIO-
JIOXKHBIX TpammaTryeckux kiaccoB (HCB : CB). Dto nepeocMmebicienue B 00ib-
1I0i1 Mepe CBENOCh K YCTPaHEHHIO aKIIMOHAIBHOW MU(Qy3HOCTH (TIPOLIECC VS.
COOBITHE U T.1.), B TO BpEMsI KaK 3TOT0 HE POU30IILI0, HAIIPUMED, B HEMELIKOM
a3bike. Kpome Toro, B HEMELKOM HET M He OBbLJIO MPOAYKTHBHBIX Cy(QQUKCOB,
pacUIMpsIOMUX HPUCTABOYHBIE OCHOBBI, TAK YTO TPOWKH HE MOIJIM BO3HUKHYTh
YIKe 110 YUCTO MOP(OIOTHIECKON IPHUIUHE.

4.2.0 sudo8bix mpoliKax 8 co0epemMeHHOM PYCCKOM A3biKe

PaccmoTpum Tenepb TpoiiKu B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIUTEPaTypHOM SI3bI-
Ke, TouHee Ounumrnep(eKTUBHBIE BUOBBIE TPOMKH, O KOTOpbIMU AHHA A. 3a-
JM3HSIK M KOJJIETH MOAPa3yMEeBaloT CIIydaH, KOTrJa «Ha poiib UMIEP(EKTHBHOTO
KOppensTa MpeTeHIyeT cpasy JBa miarosa» (3anu3Hak u ap. 2015: 58 u ci.),
T.€. OJ{Ha IIPOCTasi OCHOBA U OJ{Ha OCHOBA, NOJYyUYEHHAs B PE3YyJIbTaTe BTOPUIHOMN
cyhdukcanuu.

B mpunHnmne paccykaeHusi OTHOCUTEIBHO PYCCKOTO SI3bIKa MOTYT OBIThH
MIEPEHECEHb] Ha MOYBY JPYTUX CIABIHCKUX S3BIKOB, KOTOpPbIE (HE TOJIBKO B OT-
HOILIEHUH TPOEK) 3HAUYUTEIbHO MEHee U3yueHbl. S He HCKIIIoYaro — a cKopee Ja-
JK€ CUMTAI0 BECbMa BEPOSITHBIM, — YTO B APYTHX CIaBIHCKUX SI3bIKaX BHJOBBIE
TPOWKH UTPaIOT MEHBIIYIO pOJib, @ HIMEHHO B 3aBUCHMOCTH OT TOT'0, HACKOJIb-
KO B HUX BTOpHYHAsI UMIIEP(PEKTUBALINS OKKETCSI MEHEe paclpoCTPaHEHHOM.
TpeOyeTcst cHayana yCTaHOBUTD, KaK B OTJEJIbHBIX CIIABSIHCKUX SI3bIKAX CKIIIbI-
BAIOTCS CEMaHTUYECKHE OTHOLIEHU MeX 1y nMpocThiMu ocHoBamu HCB u mpo-
W3BOJHBIMH OT HUX TIPUCTaBOYHBIMH ocHOBamu CB, a TouHee, 00ycioBIuBaeT
JIM B HUX MEHbIIAs IPOAYKTUBHOCTH BTOPHYHOH Cy(PUKCAUU OOJIBIIYIO JOIIO
€CTEeCTBEHHBIX MEep(HEKTHBOB, T.€. TAKUX MPHUCTABOYHBIX 0CHOB CB, KoTOpEIE C
npocteiMu ocHoBaMu HCB BCTynaroT B OTHOIIEHUS BUAOBOM MAapHOCTH (M IPU
3TOM He 00pasyroT Tpoek). Bompoc 3TOT OTKpHIT HE TOIBKO (M HE CTOJBKO) TO-
TOMY, YTO CJEJOBaIO Obl HAauaTh C TIIATEILHOTO M3yYeHHS OCHOBHOTO MacCH-
Ba CJIOBHHUKA TNIAroJIbHBIX JIEKCEM ATHX S3BIKOB (HamogoOne paboTel AHHBI A.
3anu3HAK U Jp., a Takke — rpynnsl JI. SHabI; cM. HUXe), CKOITBKO TIOTOMY, YTO
HY>XKHO PEIINTbh, HACKOJILKO YCIIOBHS BUIOBOM MapHOCTH, GOpMyITUpyeMble Ha
OCHOBaHUM kputepus MacnoBa (cM. §2.4), anekBaTHBI IS IPYTHX CIABIHCKHUX
sI3BIKOB. B 3amannoit monoBune CiaBuu TECTHI HA OCHOBAaHUU Kputepus Macio-
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Ba MOTYT OKa3aThCs TOpa3l0 MeHee Ha/JCKHBIMU (IPEXk/Ie BCETO B KOHTEKCTaX
HEaKTyaJbHOTO HACTOALIETO BPEMEHH U MHOTOKPATHOCTH).

Utak, Ha TeMy BHIOBBIX TPOEK B MOCIeNHEE BpeMs ObLUIO OITyOIUKOBAHO
HeMaJo paboT'?, cucTeMaTnuecKy 0OCYUTh KOTOPBIC 31€Ch HET BO3MOYKHOCTH.
S cocpenoTodych Ha OIIEHKE 3HAYMMOCTH BHJIOBBIX TPOEK Ha AUAXPOHUUECKOM
(oHe, KOTOPBIii 10 CHX NOp Ha YAUBICHHE MAJIO WM BOOOIE HE TOABEPraics
Hay4YHOMY uccliefioBaHuio. Kpome Toro, s Xo4y nokasarb, 4To, IOMHUMO LIEJIOT0
psAaa pa3HOIIAcHi 10 METOAOJIOTUH U HEKOTOPHIM YaCTHBIM BOIIPOCAM MEXKIY
JBYMsI IPOTHBOOOPCTBYIOIIMMH JIarepsIMH CyLIECTBYET LEJbIi psijI OOLIHX, IPH-
YeM Jjake LIEHTPAJIbHBIX (IIyCTh M HE BCETJ]a COBCEM SIBHBIX) HCXOJIHBIX IOJIO-
XKEHUH. DTH MOJIIOKEHUS, B KOHEYHOM MTOTE, OKA3bIBAIOTCSI PEJIEBAHTHBIMU IS
JUAaXpOHHOU U apeabHOU OLIEHKU TPOEK. [ TaBHBIMU y4aCTHUKAMHU B IUCKYCCUU
ctanu Auna A. 3anmu3usik, A.J]. llImenes u 1.JI. MukasisiH, ¢ 0JHOM CTOPOHEI, U
nccnenoparensckas rpynna JI. Suasl, ¢ apyroit (cMm. cHocky 14). Kak oguu, Tak
U JIpyrHe OCO3HAIOT, YTO BHUJIOBBIE TPOWKH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE HE
MapruHaJlbHOE, @ BECbMa CUCTEMHOE siBJIeHHE. TaKke HUKTO U3 HUX HE OCIapH-
BaeT TOT (PaKT, UTO TPaHb MEKAY ‘HACTOSAIICH MapOi’ U JIEKCHYECKUM OTPBIBOM
MEXy IPOU3BOsIIeH mpocToit ocHoBoit HCB 1 ee mpucTaBOYHBIM 1€pUBATOM
CB Bo MHOTUX ciy4asx 3b10ka. Torga BOIpoc CBOOUTCS K TOMY, BKITIOUAETCS JIX
Takas rnapa B COCTaB COOCTBEHHO BHIOBBIX WIIU HET.

CoOTBETCTBEHHO HUKTO B CIIOpax O BHIOBOW MapHOCTU U BUIOBBIX TPOM-
Kax He OTPULIAET, YTO KPUTEPHH 3aMEHBI OTHUX (POPM IPYTUMH B OIIPEICTICHHBIX
KOHTEKCTax MPUBOIAT K TpaAyalbHbIM pe3yabraraM. OfHaKko TpaayalbHOCTh
MIOHUMAETCSI HE COBCeM OAMHaKoOBO. Tak, Hampumep, AuHa A. 3amuznsak u 1.JL.
MuKkasJisH CUUTAIOT, UTO «CIHCKa BUIOBBIX AP PYCCKOTO S3bIKa HE CYIIECTBYET.
[...] cocTaBneHuE «XKECTKOTO» CITMCKa BUIOBBIX ITap B PYCCKOM SI3bIKE — 3ajada He
CIIMIIKOM PEaNMCTHYHAS, XOTS OBl IIOTOMY, YTO MTPUMEHEHUe KpuTepus Macio-
Ba JIaeT TpagyaibHBIA pe3ynsrary (3anu3nsak, Muxkasnsu 2012: 53). 3anuzsasak u
KOJUIETH OTHOCST IpalyajbHOCTh K CTETIEHN TOXKIECTBA JIEKCHUECKOTO 3HAYSHHU S,
T.€. OHa OMNpEJeNIeTCs KaKk CEMaHTHUYECKOe CBOMCTBO, KOTOPOE JTOJHKHO OTpa-
JKaTbCs B TOJIKOBAHWUH IVIarojbHBIX JIeKceM. JlOMOTHUTEIHHO MOKET YUUTHIBATh-
Csl CTENIeHb KOHBEHIIMOHAIM3AIHU cOObITHIHHOTO 3HaYeHus1 y HCB u psin apyrux
nmokazarenei (cM. 3amusHak u ap. 2015: 239-241, a Takxke 281 u cii.). Bmecre ¢
TEM, 3TH yUeHBIE OTJAI0T ce0e OTHYET, YTO Pa3HbIe HOCUTEIH SI3bIKAa MOTYT JIaTh
pa3iIMyYHbIe OTBETHI Ha BOIIPOC O BO3MOXKHOCTH 3aMeHBbI rarosna CB maromom
HCB B TpuBHanbHbIX ycnoBusx (1o kputepuro MacnoBa). Takyro mMexcyOb-
€KTHYIO BapHaTUBHOCTh YUHUTHIBAIOT TAKXKe UCCIEI0BATENN TPYIIBL SHIBI (CM.
Ky3neuosa, Snaa 2013: 95). OnHako OHU MOHUMAIOT TPalyalIbHOCTh TAK)Ke Kak
CBOMCTBO COBOKYITHOCTH I'PaMMAaTH4YE€CKIX KOHTEKCTOB, K KOTOPBIM ITPHUMEHSET-
cs1 kputepuit MacnoBa. OHM HCIIONB30BAJIN 3TOT KPUTEPUH 11 MAKCHMAIbHOTO
KOJIMYECTBA BOBMOYKHBIX KOHTEKCTOB, U MapTHHAIBHBIMHU [TApaMH CUUTAIINCH BCE
CIIy4au, B KOTOpBIX ocHOBa CB Moria 3amensThest ocHoBoi HCB mnumib B omHOM

4 Cwm. Anpecstr 1995; Janda et al. 2013; 3amususk u ap. 2015, rae MOXHO HAWTH

MHOT0 PE€JIEBAHTHBIX JJIA UCTOPUHN I3TOI'O BOIIPOCAa CCHIIOK.
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Turne koHTeKcToB (cM. Ky3nerona, Auna 2013: 92). U3 310l mpotieayphl BhITE-
KaJ CIeAyIomnuii BeIBoJ: «Eciu a1 Toro, 4ToOBI MPHU3HATS JIBA IJIaroja mapowu,
JIOCTATOYHO TOJIBKO OJHOTO KOHTEKcTa, B KoTopoM riaronsl HCB u CB Oynyt
B3aMMO3aMEHHMBI, TO TAKHE KOHTEKCTHI MOTYT OKa3aThCsl MaprUHAIBHBIMA [...].
Ecinu ske npuHsTh, 4TO JIJIs IPU3HAHUS JBYX [J1ar0JIOB MAPOi HEOOXOMMO, YTOOBI
MOYKHO OBIJIO 3aMEHHTH [IIarojl COBEPIIEHHOTO BI/1A Ha IJ1aroJl HECOBEPILICHHOTO
BHU/Ia BO BCEX KOHTEKCTaX, O4Y€Hb MOXKET OBITh, YTO B PYCCKOM SI3bIKE HE HAWAETCS
HU OJIHOM TaKOW Mapbl, MOTOMY YTO [...] HAOOPBI KOHCTPYKIIH, B KOTOPBIX YIIO-
TpebisitoTest maronsl CB u HCB, He OpiBatoT naenTnuHbeiMI» (Ky3HenoBa, SH-
na 2013: 89). Otot ¢akT B MpUHIKIIE TPUIHAETCS U IPYIIION ONTIOHEHTOB (CM.
3amususk u qp. 2015: 214 u cn., 276, 279 u ci.). DMoupuueckoe moATBEpKIe-
HHUE TPAaBOMEPHOCTH BBICKA3aHHBIX BBILIE MOJOKEHUH MOYKHO HAHTH B CTaTbe
Kuznetsova, Sokolova 2016: 225 u ci1.

[Hanee. OueBUAHO, 4TO peLIEHHE O TOM, YTO UMEHHO CJIEAYeT IPU3HATh BH-
JTIOBOM TPOIKOMU, TECHO CBSI3aHO C BOIIPOCOM, Kakasi ocHoBa CB MoxkeT cunrarscst
€CTEeCTBEHHBIM ITep(eKTHBOM. B 9TO¥i CBSI3M CTOUT OTMETHUTBD, 4TO U3 19 pycckux
IJ1arojbHBIX MPUCTABOK, BbICIeHHBIX B KpoHray3 1998: 79, Tonbko 5 (8-, do-,
Hao-, nepe-, no0-) MPAKTUIECKH HE YYaCTBYIOT B 00pa30BaHUU Hap, B KOTOPBIX
HCB npeacrasnen npoctoit 0cHOBOM, a CB — ee mprUCcTaBOYHBIM IEPUBATOM (KO-
TOPBIiA, TEM CaMbIM, IPU3HAETCS €CTECTBEHHBIM MeppeKTuBoM). OcTanbHbIE MPH-
CTaBKH XapaKTEPU3YIOTCS OIPOMHBIM pa3opocoM 1o type frequency (cm. Janda
et al. 2013: 14-17), u y caMbIX 4aCTOTHBIX (n0-, C-, 3a-, 0(0)-, Ha-) CeMaHTHYe-
CKas MOTHBAIlMs BO MHOTHX CIy4asX MOIJIa CTEPEThCS HACTONIBKO, YTO OBIBAET
TPYIIHO CBS3aTh MX BKJIAJ B 3HaYeHUE OCHOBBI ¢ 3 dexrom Bes-Cxonedenba.

MoXHO Monarark, YT0 COCTaB PUCTABOK, CIIOCOOHBIX 00Pa30BaTh €CTECTBEH-
HBbIE TIep(EKTHUBBI, B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE, IT0 CPABHEHUIO C MPEKHIUMHU
COCTOSTHUSIMHU, HE YMEHBIITIIICS. YMEHBIININCE, CKOPEE BCET0, TOJIBKO KOTMUECTBO
Y BAPUATHBHOCTDH PA3HBIX IIPUCTABOK, KOTOPHIC B IPUMEHEHUH K OJHOM U TOM jKe
MPOCTOI OCHOBE MOITH (M MOTYT) 00pa30BaTh €CTeCTBEHHBIE MephekTuBhI. Cre-
JIbl TAKOTO OBIBIIETO COCTOSTHHS OCTANNCH JTAYKE B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEpa-
TYPHOM si3bIKE (Cp., HAPUMED, 0m-/HO-011a200apumsv, pa3o-/000-31umscs).

[IpaBna, 3anusnsk u ap. (2015: 213, 230) nomyckaroT KOHTUHYYM CEMaHTH-
YECKUX OTHOIIICHUIM MKy MapaMu, U3 KOTOPBIX KaK ObI CKJIAIbIBAIOTCS TPOUKU:
«OT TIOJTHOW CHHOHHMMUU JIBYX UMIEP(EKTUBHBIX KOPPEISATOB JI0 UX JIOTIOIHU-
TEJBHOTO paclpeieleHUs». DT0 YTBEPKACHUE CIIEAYeT TOHUMATh, KaK B CMBICIIE
¢byHKIMOHATBHOTO pacnpenenenus (ocHoBsl HCB MOTyT NposIBISTH TEHICHIIUIO
K YHOTpeOJeHuI0 B pa3HbIX (QyHKUMsX, accormupyembix ¢ HCB, xak Hampu-
Mep, MPOILIECCHON VS. MHOTOKPATHOM), TaK U B MJIAHE JICKCUUECKUX Pa3IHUUU.
Uro kacaercs (QyHKIMOHAJIBHBIX PAa3IMYUi, TO C MOMOIIBIO CTATHCTUYCCKON
npoBepku pacnpeneneHus rmaroioB HCB B xopityce 06110 ycTaHOBIIEHO, YTO B
HappaTUBHOM HACTOSIIEM U MPH 0003HAYCHUH MHOTOKPATHBIX AEHCTBUH Ipe-

TaKOMY BBIBOJLY MOXKHO IIPHWUTH, HAIlpUMED, IIPH BHEHHH BapHATHUBHO-
5 K Tako 0, 0JKHO a e CpaBHE apua 0

CTH TIPHCTAaBOK B CTApOIIOJIECKOM M COBPEMEHHOM ITOJBCKOM s3bIke (cM. Witkowska-
Gutowska 1999).
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00JIaaroT BTOpUYHBIE UMIIEP(EKTUBEI, B TO BpEMsI KaKk B UMIICPATHBE ITO] OTPH-
LaHUEM TPEATIOYTCHHE B CPSITHEM OTIACTCS OSCIIPUCTABOYHOMY UMITEPHEKTHBY
(Kuznetsova, Sokolova 2016). DToT pe3ynbrar coBnaaaet ¢ 0ojiee paHHUMU Ha-
OJIIONEHUSIMH, TPUBOAMMBIMY B 3au3HsK U 1p. (2015: 59 u ci., 270), koTopbie
KacaJIuCh TOJILKO OTJIENIBHBIX TpOeK: npocrtas ocHoBa HCB Taroreer k 0603Ha-
YeHHIO (TPEAeIbHOr0) MPOIIecca, TOra KaK BTOPUYHBIA UMIIEP(HEKTHB — K CO-
OBITUITHOMY 3HAUCHUIO, @ TOYHEE, K 0003HAYCHUI0 3aKOHYCHHOCTH JieicTBus. Ho
TaKOW pe3yJIbTaT TaKKe COOTBETCTBYET TOYKE 3PSHHS, COINIACHO KOTOPOH OTHUM
Y3 MOTHBOB TIOSIBJICHUS BTOPUYHBIX UMIIEP(PEKTHBOB B UCTOPUH BOCTOYHOCIIA-
BSIHCKHX SI3BIKOB ObllIa HEOOXOAMMOCTh 0003HAYEHMSI MHOTOKPATHBIX JICHCTBHIA,
B TOM YHCJIE JJIs JEUCTBUN, BHYTPEHHUM MIPEAEI KOTOPBIX JOCTUTANICS IIPU Ka-
HKJIOM OTIENBHOM JieiicTBun (cM. §3.3).

Urto KacaeTcsl JSKCHUECKHUX Pa3iMuuil MeXIy WieHaMH (MHHUMOM WM Ha-
CTOSIILIEH) TPOMKH, MOJIE3HO CPaBHUTH J[BA, Ka3aJ0Ch Obl, KpallHUX MOJIIOCa ce-
MaHTHYECKHX OTHOIICHHUH MKy WIeHaMU TpoeK. CM. MPUMEpHI:

(14) srceuv — c-orceuv — c-orcue-a-mo D
PBamv — 6bl-péams — bl-pble-a-Nb

(15) sapumw — c-sapume — ceap-usa-mo (I1)
cmagums — No-CmMagums — HOCMAGI-s-Mb

3amu3nsk u ap. (2015: 59) ykaspiBatoT Ha To, 4yTo puMmepsl Tuna (1) u Tnna
(IT) mpencraBmsatoT cobo0it 1Be pa3aryHbIe pa3HOBUAHOCTHU TpoeK. Tombko Tail (1)
npeacraBisieT coboil HacTosmue Tpoiiky; B Tumne (11) kak Obl BCTaBIeHBI APYT B
JpyTa JBe Napsbl, U1 KOTOPBIX BHELIHE coBnanaeT ocHoBa CB. Ha camom nene,
npumMepsl o Tuity (II) Hy>kHO paccMaTpuBaTh Kak ABE OT/IEIbHbIE IEKCEMBI: C8a-
pums, — 6apums (Kauty) Vs. c6apums, — c6apusamy (penvbcol, mpyowt); nocma-
6UMb, — CMABUMb (YAUHUK HA CIMONL) VS. NOCMABUMb , — NOCMAGNAMb (YAHUKU
u3 3a600a 6 mazazun). B otamune ot storo B tune (1) GecnipricraBoyHas 0CHOBA
MOXKET YIOTPEOIATHCS B TOM K€ 3Ha4eHUH, 4To 1 ocHoBa HCB, nomyuennas Bro-
puuHol cyddukcanueii. Janee 3qecy oTMedaeTcs, 4TO B TAKOM cliydae Oecrpu-
CTaBOUYHBIHN IMaroi Oosee xapakTepeH Ui HehopMalbHOH pedd, B YaCTHOCTH,
TOT/a, KOT/Ia TOBOPSIIMI B CHITY CBOCH JesITeNbHOCTH (IIPOpECCHU HITU MIPOCTO
[0 HAaBBIKaM) UMEET 0COOCHHO OJIM3KOE OTHOIICHHUE K JICHOTATy Iiiaroja (CM.
3anusHsak u 1ap. 2015: 59, 231). Tak, HanipuMep, cpenn JUaTeKTOIOTOB BIIOJIHE
HPUBBIYHO TOBOPUTD, UTO MacHumogon xopouto nuwem (= 3anucvieaen), pe-
[IOpPTEP MOXKET MPOKOMMEHTHPOBATH JIEHCTBHE CIIOPTCMEHA TEM, UTO TOT HcMem
wmaney (= evloicumaent), a THKBU3UTOP MOT IIOTPe0OBATh, UTOOBI 6e0bMYy dicenu
(= corcueanu). COOTBETCTBEHHO IO-TIOJILCKM MOXKHO YCIIBIIIATH B JEPEBHE, UTO
ktujg (= zaktuwajq) swinie wnm bijg (= zabijajq) Swinig, a Gyxranrep MOXeT CKa-
3ath, uTo pali (= spala) papiery.

3ameyanue 3aJIM3HAK U COAaBTOPOB BEPHO, OJJTHAKO OHO HE MOXKET CUMTATh-
cs1 00bsICHEHEM 3HAaYeHHUs1 OeCTIPHCTaBOYHOTO ryiarona B Tpoiikax Tuma (I). Tem
OoJiee OHO He OOBSICHSET, IOYEMY IIPOCTasi OCHOBA MOXET YHOTPEOISITHCS Jake
TOrJa, Koraa Koppenupytonias ocHoBa HCB ¢ mpucraBkoii 1 BTOpUYHBIM Cy (-



O ponu npucmMasoK U cypduKcos 243

¢uKcoM 0603HaYAET KOHLIENT C 3aMETHBIM JIEKCUYECKHM OTPBIBOM (CM. HHXKE).
Takue HaOMIONCHUS CaMU HYKAAIOTCS B OOBSCHEHUH, a 00BbSICHEHHE HY>KHO HC-
KaTh B JUAXPOHUH — IPOCTHIE OCHOBHI BEAYT ce0s1 KOHCEPBATUBHO — M B KOMMY-
HUKAaTUBHBIX HABBIKAX: €CJIM TOBOPAIINN MOXKET CUUTATh, YTO AJIs1 COOECEAHUKOB
cnenn(UUecKuil XapakTep ACHCTBHS BBITEKACT W3 CUTYyallUH WM alpUOPHBIX
3HaHUH, TO yTOUHEHHE AEUCTBHUS C MOMOIIBIO IPUCTABKH JuIIHEe. ‘DaMuibsp-
HBIN XapakTep’ SBISETCA CIEICTBUEM, a HE IPUUNHON 3TOH KOMMYHUKAaTUBHOMN
YCTaHOBKH. BakHO OTMETHTB, YTO 3TOT P GEKT (M ero MpUYNHA) MOXKET A0 H3-
BECTHOIO Npe/ieyia BO3HUKATh HE3aBUCUMO OT TOTO, HACKOJIBKO ITPUCTaBOYHBIN Jie-
pHBAaT MOYKHO CYATATh €CTECTBEHHBIM WM CIIELUATM3UPOBAHHBIM IEPPEKTUBOM.

B cBsi3u ¢ 3THIM 00paTUM BHUMaHUE, 4To 3amu3HsK u Ap. (2015: 261) nomy-
CKalOT BO3MOXXHOCTb, YTO OT OHOW MPOCTOH OCHOBBI 00pa3yeTcs Oojiee OTHOTO
€CTeCTBEHHOTO Nep(eKTHUBa MOTOMY, YTO UCXOAHBIN UMIIep(EKTHB (= mpocTast
OCHOBA) MOXKET 00J1a/1aTh IIUPOKON CEMaHTUKOH. B TakoM ciyyae 3HaYeHUE KaX-
JIOTO IPUCTABOYHOTO Mep(EeKTHBA BOSHUKAET B pe3yJIbTaTe ‘crennuKaum’ ero
3HAYEHMS, BHOCUMOM JaHHOW MPUCTaBKOH. ABTOPHI (CO CCHUIKOM Ha Veyrenc
1980: 164) npuBOAAT IPUMED C COXHYMb U €TO BTOPUIHBIMH UMIIEpEKTHBAMU:
benve svicbixaem, MOCMO8As Npocvixaem, yeemul 3acvixarom. B 3Tom Habmoze-
HUH TOKE OTPAXKAIOTCS OTTOJIOCKH MPEKHETO COCTOSIHUS, KOTOPOE OBLIO IPOUII-
JmocTpupoBaHo B §4.1. Ho HE00X0qMMO Takke CIIPOCUTh, YTO TTIOHUMACTCSI TTO]T
HIMPOKOH CEMaHTHKOW: 3TO TUPQPY3HOCTs MM Yxe nonucemus? Eciau 6vichi-
Xamo, npocvIXams U 3aCcbiXams BEIPAKAIOT pa3Hble 3HAYCHUS, & COXHYMb MOKET
YIOTPEONATHCS Ha MECTE JTF000TO UX ATUX BTOPHYHBIX UMIIEPPEKTUBOB, TO CE-
MaHTHYECKYIO aJbTepHANNIO (MJIM THOKOCTB) 3TOT0 OECIPHUCTABOYHOIO IJIaroJa
CJIeyeT CYUTaTh IPUMEPOM IOJIHCEMUH.

Wrak, 3anu3HsIK ¥ KOJUIETH He TOJIBKO npu3HaroT 3¢ ekt Bes-Cxonedensa,
HO 1 yKa3bIBaIOT Ha HETO B PUCTAaBOYHBIX AepruBaTax CB 0T 3anMCTBOBaHHBIX OC-
HOB; HaIIpUMED, 3a-ac@hanbmuposamy, om-peazuposams, NPO-UHCHEKMUposams,
pac-kaaccuguyuposams (3aymsusk u Ap. 2015: 93). OgHako OHU MEPEHOCAT ITOT
BOIIPOC M3 00JIaCTH aCTMIEKTOIOTHUH B 00IACTh CIIOBOOOPA30BaTENbHON CEMAaHTUKN
(cm. 3amusznsk u np. 2015: 267, 277, 282), MOTOMY UTO PELIAOIINM KPpUTEpUEM
TIpU OTIpeNIeIeHNH BUIOBOW MAPHOCTHU SIBIIIETCS BO3MOXKHOCTH 3aMeHbl CB —
HCB B coObITHiiHOM 3HaueHUH (cM. §2.4). [Ipu 3TOM Hanbosiee pacpoCTpaHeH-
HOU (M, TEM caMbIM, TPaMMAaTHYECKH 3HAYMMO¥) MOP(OJIOTHIECKON Omeparu-
el sBsercs BropuuHas cypdukcanus. Ha atom ¢one npocteie ocHoBe HCB
paccMaTpUBAIOTCS KaK CBOETO pojia ‘HaeMHBIE paboune’, KOTOPhIE IPHU OIpe/Ie-
JICHHBIX OOCTOSITENILCTBAX MOTYT BBITMIONHATH Ty e TPaMMaTH4ECKYIO POJib, YTO
u ocHOBBI HCB, nosryueHHbIe TyTeM BTOPUYHOH Cy(pdHUKcau. XOTs MPOCThIe
OCHOBBI YaCTO U CJIY’KaT UCXOIHOM TOUKOM JUIsi CEeMaHTHUUECKOM 1 MOpdoIoru-
YECKOM JEpHUBALMM, HO IIPU OIPEACICHUH TAPHOCTH UCXOJHOM TOYKOM BCerna
BBHICTYIAIOT OCHOBBI CB (KoTophIe B cBOEM OOJNBIIMHCTBE MpHCTaBoYHbIEe). [1o-
3TOMY 3JIM3HSK U KOJUIETH U TOBOPST O JeNpePUKCAUN B YUCTO CHHXPOHHOM
CMBICIIE, a HE O TOM, YTO Kakas-1u0o npocras ocHoBa HCB pacnipoctpansiercs
MPUCTABKOH U MPH 3TOM MOXKET 00pa30BaTh €CTeCTBEHHBIN nepdeKTuB. B aToM
OTHOILIEHUH TEOPETUUECKUE MPEANOCHUTKY rpynibl JI. SIHABI HAYT B IPSIMO MPO-
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THUBOIIOJIOKHOM HAIIpaBJIEHUH, €€ MPEACTaBUTENH B IIEPBYIO OUEPEh HHTEPECY-
FOTCSI CBSI3BIO MEXK]y CEeMaHTHYECKOI MOTHBAIHEH (T.€. CII0BOOOpa3oBaTebHON
CEMaHTHKOW) 1 o0pazuamu 00pa3oBaHus Map, IPUYEM MPH ONpeaesiCHUN Tap
3aMEHa B COOBITUITHOW ()yHKLIUH UTPAcT HE TIIABHYIO POJIb'S.

B urore pons Tpoek B pycckoil BUAOBOM cucTeMe 3aiu3HSIK U COaBTOPHI
OLIEHMBAIOT Tak: «BuaoBas mapa — 3To abCTpaKTHOE OTHOLICHUE CYOCTUTYLIMU
B KOHTEKCTax o0s3arenbHol uMnepeKTuBaniy, GopMupyromiee pycCcKuii BUI
Kak rpaMMaTHUYECKyI0 Kareroputo. ToT (akT, 4TO MHOTHE PYCCKHE MPHCTABOY-
HBI€ IVIaroJibl COB. BU/a BCTYMAIOT B TAKyIO KOPPEJIALIMIO C IBYMS pa3HBIMHU Ia-
roJIaMd HECOB. BH/Ia, 03HAYAET TOJIBKO, YTO B 3TOM YYacCTKE CUCTEMBI, [TOMHUMO
COOCTBEHHO aCIeKTyalbHOW KOPPENALIMH, B UTPE YUACTBYIOT TaKXKe Mapaaurma-
TUYECKHUE OTHOLIEHUS JIEKCUYECKOM CHHOHUMUU. BHioBas Tpoiika — pe3yabTH-
pyromias 5TuxX AByX hakTopoBy (3amu3usk u ap. 2015: 247, cm. Taxxke cTp. 282).

C 7101 XapakTepUCTUKONH MOXKHO B IIPUHIIMIIE cortacuThes. Henp3s, onHa-
KO, YITyCKaTh U3 BUIY, UTO TaKas XapaKTEPHUCTHKA MPEATOoaracT 0COOCHHO Ja-
JIEKO MPOABUHYTYIO CTAJUIO SBOJIIOLUU BUJOBOM CUCTEMBI, KOTOpasi BKIIIOYAET
HE TOJBKO CHCTEMAaTWYEeCKUI OXBaT IIaroJbHOTO CJIOBHMKA (TOYHEE: JIEKCEM,
BBIPAYKaeMbIX IIaroJbHBIMH OCHOBAaMH) MapHBIMU OTHOLLIEHUSIMH, HO M TECHOE
B3aUMOZICUICTBHE C IPYTUMH KaTeropusiMA Ha YPOBHE IVIaroJIbHBIX CIIOBOQOPM
(Harmpumep, ¢ BpeMeHeM) U TMpeIoKeHus (Hanpumep, ¢ oTpuiianueM). MHaue
HEJb3s1 ObLIO ObI 00BSICHUTH BOSHUKHOBEHUE KOHTEKCTOB 00SI3aTEIIBbHON UMIIEP-
(dexTrBaK, Ha KOTOPBIX 3aIM3HSK U COABTOPHI AETAI0T TAKOW aKIEHT U KOTO-
pble ele paHHUI MaciioB MOJIOKUII B OCHOBY TPUBUAJIBHBIX YCIOBUN BUJOBOU
napHocTH. Takue KOHTEKCTHI K TOMY )K€ MPEATOoaraoT 00pa3oBaHHe map OT OC-
HOB CB k ocHoBam HCB: HCXOAHBIM ITyHKTOM B OHTOJIOTHH BEIEH SIBIISIOTCS CO-
OBITHS, 2 HA CTOPOHE MOP(OIIOTUH — TPUCTABOUHBIE TMaroisl. [1o kpaitHeit mepe
3Ta MOp¢oJIoruiIecKas UCXOIHas TOUKA MOJHOCTHIO IIEPEBOPAYNBACT TUAXPOH-
HOE pa3BHUTHE. B KOHIIE KOHIIOB, CHIILHBIN yIIOp Ha BTOpUYHYIO cyddukcanmto,
BMECTE C MacJIOBCKUMHU TPHUBHAJIBHBIMHU YCIOBHUSAMH, OYEHb CHJIBHO OPHEHTH-
POBaHbI Ha BUIOBYIO CHCTEMY COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA.

5. BbieoOdbi

ITonBenem UTory, HauMHas C OLIEHKU TPOeK. MOXKHO CKa3aTh, YTO TPOUKHU SIB-
JSIFOTCSL CIIEACTBUEM TOTO, UTO OMHAPHBIH XapakTep Bi10Boi onnosuu (HCB:
CB) crankuBaeTcs ¢ POAYKTHBHBIM TPUMEHEHHEM CII0BOOOpa30BaTENbHBIX ad)-

16 Tlomxox rpymmsl JI. SIHABI OTIIHYAETCS TPAKTHYSCKU OT BCEX OCTATBHBIX TEM,
uTO SIHAa U Ap. IpU ONpPEAETICHUN BUJOBBIX TPOEK OTTAJIKMBAIOTCS OT MPHCTaBOYHBIX
JIEpUBATOB, KOTOPHIE IO OTHOLIEHHIO K NMPOCTHIM OCHOBaM O0pa3ylOT €CTECTBEHHBIC
nepdextussl (cM. Kuznetsova, Sokolova 2016: 219). B cBsi3u ¢ 3THM CyIIECTBEHHO, 9TO
HE NPUHUMAETCS 33 UCXOIHYIO TOYKY BO3MOKHOCTh MHTEPIPETAILMH MTPOCTBIX OCHOB
HCB kak pe3ynbraroB aenpehuKcanim.
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(PMKCOB 110 Pa3HBIM MOJEIISIM, 00Pa30BHIBAIOIINM MTapHbIE OTHOMEHUS. AQPUKCHI
Pa3IMYHOTO BpEMEHH BOZHUKHOBEHUS 1 00T Aat0II1e PA3IMIHON TPOLYKTHBHO-
CTBIO, HACJIAMBAsICh IPYT Ha JIPyTa, BIUIIOT Ha JIOJIO Mpeobiaganus oopazoBa-
HUs 1100 NpucTaBoYHbIX 0cHOB CB u3 mpocteix ocHoB HCB, 6o BropryHOi
cyhdukcaruu (cm. oopasist (a) u (b) B Cxeme 1). KonnuecTBo 1 cOCTaB OTIEIb-
HBIX MPUCTABOK, CIOCOOHBIX 00pa30BaTh €CTECTBEHHBIE EPPEKTUBEI, 1O BCEH
BUAMMOCTH, B TEUCHHE BCETO HAOIIONAeMOT0 IEPHO/Ia PA3BUTHS HE M3MEHUITUCH,
HO U3MEHUJICS CTaTyc NpeQHrKcalui KaKk TaKOBOH, IPHYEM B HEPaBHOW Mepe 110
otnenbHbiM apeanam CiaBuu. [IpucraBok 0osbiie, yeM cyGPHUKCOB, K TOMY Ke
cy(hdukcaius Kak mpueM paclIMpeHus OCHOB CTapile, YeM mpeQurcamus (CM.
§3.3). Ho nponykTuBHOCTh CyQdUKCaK HE yMEHBIIAIACH U TTOCIIE TOTO, KaK
npedukcanys yxe ocTaBuiia CBOW HEYCTPaHUMBIH ciie]] B IIaroibHol Mopgo-
JIOTHY M aCHEeKTyaJIbHbIX CBOMCTBAX MPOCTHIX M MPOU3BOAHBIX OCHOB (cM. Cxe-
My 3). [Ipu aTOM cymiecTBeHHa oIk HE OTJENBHBIX a()UKCOB, 2 COOTHOILIECHNE
MEXIY MOIEISIMH 00pa30BaHUs: STH MOJCIH MEPEKPEIINBAIOTCS, U UX YAEIb-
HBIH BeC B UCTOPUH PYCCKOTO sI3bIKa IEpEMENIaeTcsl B CTOPOHY BTOPUYHOMU cyd-
¢uKcanuy; B KAKOH Mepe 3TO BEpHO ISl OCTAJBHBIX CIIaBIHCKHUX SI3BIKOB, €IIE
TpeOyeTcsi yCTAaHOBUTD AMITUPUYECKH.

Hanee, ycTaHOBHUTB I'paHb MEKAY €CTCCTBEHHBIMH H CTICIUATU3UPOBAHHbI-
MU niepeKTHBaMHU HEJETKO (2 YacTo M HEBO3MOXKHO JJISl IPEXKHUX COCTOSHUN
CIIaBSHCKHX SI3bIKOB), HO OT HEE€ B KOHEUHOM CUETE 3aBUCHT OIPECIICHUE KPH-
TEpUeB MApHOCTH, a TAK)KE KOCBEHHO M cOCTaB TpoeK. CIopsl 0 MapHOCTH U O
COOCTBEHHO BHJIOBOM (T.€. TPAMMATHYECCKOM) XapaKkTepe pacIIupeHUs] OCHOB
00OBIYHO BEJHCH M MPOAOIIKAIOT BECTUCH MO OTHOIIECHHUIO K MapaM, B KOTOPBIX
MOpP(OIOTHYECKH POU3BOTHBIM WICHOM siBisieTcst ocHoBa CB (¢ mpucTaBkoii).
[MpeacraButenn pa3HbIX HANpaBICHUN MPU3HABAIH, YTO CIABIHCKHN BUJ MIPH-
oOpeTaeT rpaMMaTHYECKUH XapaKkTep B IEPBYIO OYepelb B CHITY BTOPUIHOMN M-
nepdexruBanyn. OnHAKO, BUIUMO, TAKOH B3IV B OOJBIION CTETIEHH CIIOXKUICS
Ha OCHOBE BOCTOYHOCJIaBTHCKOTO MaTepraa, a ero IpaBOMEPHOCTh MO OTHOIIIE-
HUIO K OCTaJbHOMY CIIaBTHCKOMY apealiy, 1o CYTH Jejia, HUKTO He ToIBeprai
CKOJIEKO-HHOY/Ib TOCIIeA0BaTeIbHON MpoBepke. [lockobKy BTOpHUYHAS UMITEp-
(eKxTHBaIMsI OTHOCUTCS K THUIIOJIOTMYESCKH PEAKHUM SIBIICHHUSM, 8 Ha TEPPUTOPUH
EBporsl (M B IpuriIeTaronx peruoHax) oHa sBISIeTCsl IPEpOraTUBOM CIaBIHCKUX
SI3BIKOB, TO BTOPHYHOM MMIIep(EKTHBALIUH Il BUIOBON CHCTEMBI IPHUITUCHIBA-
eTcs 3HAYMMOCTb, KOTOpasi, C OTHOW CTOPOHBI, 3TY CHCTEMY YETKO BBIJIENISET Ha
apea’bHOM U TUnonorudeckoM Qone. C Ipyroil CTOPOHBI, JIETKO MOHEBOJIE WIIN
CO3HATEIILHO 0Ka3aThCsl B MOJIOKEHUH, KOT/Ia CBOMCTBA 3TOW CHCTEMBI 0060011a-
IOTCSl ¥ TIEPEHOCATCS Ha APYTUe sI3bIKH (B TOM YHCIIC HA CIaBSHCKHE), B KOTO-
pBIX BTOpHYHAs cypdukcanus QyHKINOHAIBHO MEHEe Harpy)keHa WM BOBCE
OTCYTCTBYET, TaK YTO B MPUHIIMIIE TOJIHKO MPHUCTABKU (WX IIUpE, MPeBepObI)
CIOCOOHBI CITY’)KUTh BBIPAXKCHUEM YUCTO aKIMOHAIBHBIX 3HAYCHUM, a SBJICHUS
Hanonooue 3pdekra Bes-Cxonedenbaa npruodpeTaroT ropa3no 6oi1ee BECKyo
3HAYUMOCTb ISl BCEH CUCTEMBI.

C atuMu cOOOpaXeHUSIMU CB3aHa U 0cobas mpobiaema, KOTOPYIO I COIIO-
CTaBHUTENBHOW CIIaBSHCKOH acIeKTOJIOTHH CO3/IaeT CTPOroe IPUMEHEHHE KpUTe-
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pust Macnosa. Ero jxecTkoe npuMeHEHHe J0ITycKaeT ONpeAeeHUe ‘3aKOHHbIX
BHJIOBBIX Tap TONbKO B HarpasieHun o CB k HCB, notomy 4To B OCHOBY Ki1ajeT-
cs1 coobIThitHoe (cTepikHeBoe 11t CB) 3nauenue. Takum 00pa3oM, BHE TAPHOCTH
OKa3bIBAIOTCS OIPOMHBIE TPYTIIBI HEMPEACTbHBIX JEKCEM, KOTOPBIE PETYISPHO
00pasyroT JeTMMUTATUBEI (HE TOBOPS O APYTHX IPyIIax, HABEPHOE, MCHEE MHO-
TOYMCIIEHHBIX U CEMAaHTHUYECKH HEOTHOPOAHBIX). [ToaToMy Bompoc cBoauTes K
TOMY, KaK CTPOTO HY’KHO ONpeAeiiaTh QYHKIHUOHAIbHbIEC OTHOIICHHUS BHYTPH Ta-
pbi ocaoB HCB : CB, B yacTHOCTH, HACKOJIBKO CTPOTO OMPEIEISIETCS UX JICKCH-
YeCcKoe TOXJIECTBO U, CBEPX TOTO, OHTOJIOTHUECKOE COOTBETCTBHE (3ameHa CB —
HCB npu coxpanennu coObITUIHOTO 3HaYeHus1). Bmecte ¢ Tem, Hy>)kKHO 0co3Ha-
BaThb, YTO MOJJ00HAS OHTOJIOTHYECKH TOUHAS 3aMeHa CUMIITOMAaTHYHA JJIsl O4CHb
MPOIBUHYTOH CTaIuM Pa3BUTHS CIIOBOKIACCUPHUINPYIONIEH BUTOBON CUCTEMBI:
cama HeoOXOIMMOCTh TaKkOH 3aMeHbl 00yCIIOBIIEHa TeM, YTO BEIOOp BHIa CTal
BXOJIUTH BO BCe OoJee TECHbIE OTHOLICHHSI C APYTHMH TIaroJbHBIMH KaTerOpHsi-
MU (IIpEXk /i€ BCEro coO BpeMEHEM ) U KaTeropHallbHbIMU ONTIO3ULIUAMY Ha YPOBHE
npeanoxenus (cm. Bumep 2001; Wiemer 2002; 2008; 2015).

He uckmtoueHo, 4To 3a cTpeMIIEHHEM paccMaTpuBaTh B Kau€CTBE ‘HACTOA-
KX’ BUAOBBIX MAp COUHCTBEHHO Maphbl, MOMyYSHHbIE IIyTEM BTOPUUHOU Ccyd-
(uKcannu, B M3BECTHOM Mpe/eiie CKPBIBACTCS U JKeJIaHHe JIMHTBUCTA YBUACTh
paBHOMEpHOCTh (WK Jlaxke onHOOOpasue) B popManbHOU (T.e. c1oBooOpa3o-
BaTeJIbHOW) MpoLenype, CO3AAI0UIYI0 TPaMMaTHYECKy 0 onmno3uuuio. 06 3ToMm
cynuTh TpynHo. Ho Takoe xenaHue nepexyinkagoch Obl C TPETHbUM MapaMeTpoM
rpamMarukanuzaiuu ©. Jlemanna (cM. §2.3): «DopMbl 00pa3yrOT MAKCUMaIbHO
peryssipHbIE OMMO3UIW». B COOTBETCTBIM € 3THM NapaMeTpoOM COKpaIleHHe KO-
JIMYECTBA CXEM 0CHOBOOOPa30BaHMsI, TOUHEE, TEHICHIINS KO BCE OOJIbIIEMY Tpe-
00JaIaHHIO0 BTOPUYHOM HMIIEp(EKTHBAIIMN U YMEHBIICHUE 3HAYUMOCTH MOJICITN
HCB (simplex) = CB (mytem npedukcanun) TOBOpUT B MOJb3Y rpaMMaTHKa-
nusanun'’. KoHeYHOo, TO e caMoe CIIe0BaIO OBl CKa3aTh, €CIIM ObI TEHAEHIUS
ObL1a 00PaTHOI U B COBPEMEHHBIX CIaBIHCKHUX SI3BIKaxX COCYLIECTBOBAIIN ObI 00
MO/JIEJNIH, ITYCTh J1aXkKe Ha HEPaBHBIX NpaBax.

Kak Ha one sTOro crenyer oneHUBATh pe3yibTaThl HccienoBanus Janda,
Lyashevskaya 2011, cornacHo KOTOpOMY ISl ONIpeAesieHus] PyHKIIMOHATbHBIX
«tpoduiteii» BUIOBBIX Map B CPEIHEM HE UTPAET POJIH, TI0 KaKO! U3 IBYX MOIEINeH
oOpazoBansl napsl (cM. §2.1)? Pe3ynsraTsl TOro UCCIEI0BAHUS CBUICTEILCTBYIOT
0 TOM, YTO COCTOSTHHE CUCTEMEI 110 TpeTbeMy napamerpy @. Jlemanna Haxonurt-
sl TOBOJIBHO JjaJIeko OT uzeaina. [Ipu 3ToM ¢ TOUKH 3peHus APYyruxX napaMeTpoB,
ocobeHHo nepBoro («/3BecTHBIN cocTaB QyHKIMK pacHpenensercs Ha BCe oc-
HOBBI IJaHHOH yacTu pedn.»), pakt, yctanoBneHHbIH B padote JI. Anner u O.H.
JIsmeBCKoiA, TOBOPUT CKOpee 00 00paTHOM: He3aBHCUMOCTh (DYHKIIHOHATIBLHBIX
npoduiei oT GopManbHBIX 00pa3oB 00pa30BaHUsI MAPHBIX OTHOILICHUN MEXITY
ocHoBamu CB 1 HCB HyXHO pacieHHMBaTh Kak CIEICTBHE UX BCEOOBEMITIONIE-
ro XapakTepa, ¥ 3TOT (aKT, B CBOIO O4epe/ib, KOHEYHO, 00YCIIOBIEH TEM, YTO IO

17 Tornma B popmynrpoBke TpeThero napamerpa @. JlemaHHa yMECTHO 3aMEHUTD

«(hopMbI» Ha «0Opa3LBI» HITH «MOJEIH 00pa30BAHUD).



O ponu npucmMasoK U cypduKcos 247

BTOpOMY U ueTBepToMy napamerpam @. Jlemanna (2. «@opmbl 1 GyHKIHH 005-
3aTeNbHB, 4. « DyHKIMK 00pa3yloT MaKCUMalbHO aOCTPaKTHBIEC OMIO3UIIANY)
BHJIOBas CUCTEMA TOKE BECbMa MPOJBUHYTA.

Bupumo, napamerpel @. JlemanHa gpyr ¢ IpyroM MOryT BCTyHaTb B KOH-
¢GmukT. B cBsI3U ¢ 3THM, U B 3aBEpIICHUE CTaThH, 51 XOUy YKa3aTh Ha HEKHi ma-
panokc. BcnoMHIM, YTO BUAOBBIE TPOMKH OPMUPYIOTCS TOT/A, KOTJa IPOCTHIE
ocHoBsl HCB o6nanatoT BHyTpeHHHM npeesioM (cM. 3anu3Hsk u ap. 2015: 281
U CI1.) M 00pa3oBaHHbIE OT HUX 0CHOBBI CB MOXXHO CUMTATh €CTECTBEHHBIMH IEp-
(exTUBaMHU, T.€. OHU BO3HUKIIH BeieacTBre dpdekra Bes-Cxonedenbna. enu-
MUTATHBbI, BUJMMO, CTaJId 0Opa30BhIBATHCA HAa JPYTOM OCHOBaHHHU.

Ecin »ke 0TKa3aTbCs OT IPUHIIMIA TPUBHAIBHON MapHOCTH (B HAaHOOIIee CTPO-
TOM BapuaHTEe) U YUECTb, YTO YETKOE JOMOTHUTENBHOE PACIIpeeIeHUE 10 aKIIH-
OHAJIBHBIM (PYHKIIMSIM MOKET CKJIabIBATHCSI TAKKE MEXKIY HelpeAeIbHBIMH, HO
cootHocuTenbHBIMU ocHOBaMu CB 1 HCB, To npedukcanus npuodperaer Ha-
MHOTO OOJblIIee 3HaYEeHHE /151 TPaMMaTHYECKOTO BH/Ia, TOTOMY YTO 00pa3oBaHHe
TakuXx map sipisiercs npeporaruBoii monenn HCB (simplex) = CB (+ npucragka).
JlenumMuTaTHBbI OTUIIETBOPSIIOT YUCTO aKIIMOHAIBHBIE IEPUBAThI, TOCKOJIBKY MPH-
CTaBKy 10- MOKHO CUHMTATh Iep(eKTHBATOPOM, HO He Tenrcnu3aropoM. Kak pas B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE JIeTMMUTATUBBI COOTBETCTBYIOT MPOAYKTHBHOMY
00pasily 0CHOBOIPOU3BOJCTBA, U 32 UX CYET HAMHOTO YBEITUUUBACTCS PETYISp-
HOCTbh BUJIOBOI CHCTEMBI Kak B (hOpMalbHOM, TaK M B (DYHKIIIOHAJIBHOM OTHO-
mieHnd. OHU BCETO JIUIIB He BBITOIHAIOT KPUTEPH OHTOJIOTHUYECKOTO TOXKAECTBA
(cM. §2.4). Bmecte ¢ Tem, B MoHOTpaduu ApkaabeB 2015 yka3pIBaeTcst Ha TO, YTO
B SI3bIKaX, B KOTOPBIX MPUCTABKH (MJIH JPYTHE TUIIBI IPEBEPOOB) HAYMHAIOT CO3/1a-
BaTh BUJIOBYIO CUCTEMY, TEJIMCU3AIIHS Pa3BUBACTCS PaHbIle Mep)EeKTHBALNH (CM.
§3.2). DT0ii 3aKOHOMEPHOCTH OTBEYAIOT U CIABSHCKHUE SI3BIKH (cM. §3.3). Pesynb-
TaTh! nccnenoBanud [1.M. ApkagseBa ToBOpAT TakKe O TOM, YTO CUCTEMBI C Mep-
(EeKTUBUPYIOUIMMH NpUCTaBKaMH 00JIee IpaMMaTHKAIN30BaHbl, YeM CHCTEMBI, B
KOTOPBIX MPUCTABKU TOJIBKO TEMTUCU3UPYIOT (cM. ApkaabeB 2015: 201).

B urore nonyuaercs napamokc: TOT TUIT IPUCTaBOK, KOTOPBINA HE 3aBUCUT OT
MIPEeIbHOCTH OCHOB M KOTOPBII €CTh OCHOBAHUS CYMTATh PU3HAKOM Haubosee
MPOABUHYTOH CTa 1K rpaMMaTHKAIU3AIHY CIIOBOKIACCH(UIIMPYIOIETO BUIA U
KOTOPBIN B PyCCKOM sI3bIKE 0COOEHHO MPOAYKTHBEH, HCKIIIOYAETCSl U3 PACCMOTpE-
HUS, €CTIM COOCTBEHHO BHIOBYIO ITAPHOCTD OIIPEENAIOT TOJIBKO HAa MACIOBCKUX
KpUTEPUAX, IPUUYEM CO CTPOTUM COONIOICHHEM OHTOJIOTHUYECKOTO TOXKIECTBA
mpu 3ameHe ocHOBBI CB ocnoBoit HCB. Henw3st He mpu3HaTh pa3yMHOCTh 3THX
KpUTEpPHUEB U MPOHULIATEILHOCTh paHHET0 MacjaoBa 1 ero COBPEMEHHBIX ITOCIIe-
nosareneid. OTHAKO B M3BECTHOM CMBICIIE 3TH KPUTEPUH 3aBOJAT HAC B TYIHK.

Kak BbIOparbes u3 aToro tynuka? S 3arpyaHsitock oTBeTHTh. HO, BUaNMO,
BBIBECTH U3 TYIHKA HAC MOXET TOJBKO JABYX- WU Ja’Ke MHOTOYpPOBHEBBII MO/~
XOJl K OIMCAHMIO BUJOBOI CHCTEMBI: BCE T€ 3HAYCHHUsS, KOTOPbIE CBOMCTBEHHBI
KOHTEKCTaM TPUBHAJIbHOM 3ameHbl iarona CB miaronom HCB, o6pa3yior onux
YPOBEHb, TOI/Ia KaK 3HAYEHHUS, CBSI3aHHBIE C JINMUTALUEN TEHCTBUN, HE3aBUCUMOM
OT MPENENbHOTO WM HEMPEAETHHOTO XapaKTepa IaroibHON JIEKCEMBI (MIIH Kia-
y3bI), 3aHUMAIOT JIpyToi ypoBeHb. [Ipr 3TOM B el1ie 0/1HY, TPETHIO TPYIIITY MOXKHO
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BBIJICJIUTD YaCTh 3HAYEHUM U3 NIEPBOIO YPOBHS, @ UMEHHO T€, KOTOPBIE CBA3aHbI
C JUCTUHKTUBHOM MHOTOKPAaTHOCTBIO. HaCTHBIE 3HAYEHMSI U3 BCEX TPEX YPOBHEHN
JOCTaTOYHO PEryJSIPHO BCTYMAIOT B KOH(JIMKT, a BUAOBBIE CUCTEMBI Pa3HBIX (clia-
BSHCKUX U HECJIaBIHCKUX ) SI3BIKOB TOI/Ia OXBATHIBAIOTCS C IOMOIIBIO HHAUBUTY-
QJIBHBIX UepapXuil B3aNMOACHCTBYIOMIHX (DAKTOPOB, IPHUEM MECTO B HUEpapXUU
OIIpEACISIETCs YIEILHBIM BECOM KKI0T0 13 (hakTopoB. Takoi moaxos B U3BECT-
HOM cTeneHu HarloMuHaeT BbliBUHYyTOE B [[ImyHrsta 2011: 377-402] npeyioxkenue
pa3BecTH BUIOBbIEC 3HAUEHUs Ha JIMHEWHbIE U BTOpHUUHbIe. OHAKO MPEIOKEH-
HBII MHOM Pa3HOYPOBHEBBIN MTOIXO/ JIMILb YACTUYHO MTOKPBIBAETCS C TPYIHIIAMU
3Hauenuil y B.A. [lnynrsnHa. [Ipuanna 31ech B TOM, 4TO 5 O0JIbIIE OPHEHTHPYIOCH
Ha KJIACCUYECKUE MACIOBCKUE KPUTEPHUH, OTPBIBASI OT HUX €UHCTBEHHO MHOIO-
KpaTHbIE 3HAYE€HUsI, KOTOPBIE, B CBOKO ouepeb, y IInyHIsHa BKIIOYEHBI BO BTO-
puuHyto rpymnmny. KoHeuHo, 3TH paccyKIeHus CleAyeT qaiblie pa3padarbiBaTh 1
IIPOBEPSATH Ha MPEAMET aI€KBATHOCTH MAaTEPUAILY, KAKOBBIM SIBISICTCS YACTUYHO
paznmuHoe PYHKIIMOHUPOBAHUE BUIOBBIX CHCTEM CIIABSIHCKHUX SI3BIKOB.
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Abstract

Bjorn Wiemer
On the role of prefixes and suffixes in earlier and later stages of the history of Sla-
vic aspect

The grammatical opposition of perfective vs. imperfective aspect in Slavic can best
be captured as a classificatory category. Aspect assignment depends on patterns of stem
derivation in which the significance of prefixes and suffixes has to be considered joint-
ly. Perfective stems are predominantly derived by prefixes from simplex stems; in most
cases the prefixes modify the lexical meaning of simplex stems, but there is a consider-
able number of prefixes that only specify a meaning component inherent to the simplex
form, up to the point that they seem devoid of meaning. As a consequence, pairs of an
imperfective simplex and a perfective prefixed stem arise. Simultaneously, suffixation of
prefixed stems has been spreading as a means to derive imperfective stems from (usu-
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ally prefixed) perfective stems, which yields the so-called secondary imperfectivization.
While the morphological preconditions for the joint contribution of prefixes and suffixes
to the derivational patterns of stems had been created already by the Common Slavic
period, both “techniques” have since then been strengthened. Suffixation has gained
more significance especially in standard Russian, but prefixation has never ceased to
be active, and the intersection of both prefixation and suffixation led to the rise of so-
called ‘aspect triples’ (Russ. vidovye trojki). The article assesses the relative weight of
prefixes and suffixes in the early and recent stages of the history of Slavic aspect. Their
significance is evaluated on the background of properties of the entire system in terms
of grammaticalization parameters appropriate for classificatory categories. Special at-
tention is paid to the criteria on which aspectologists have been determining aspect
pairs and to the status of aspect triples. The assessment of the system properties ends
up with a paradox; it results if one strictly abides by the Maslovian criteria of “trivial
pairedness”, which, in practice, require not only the identity of lexical meaning, but also
an ontology for which telic events are the sole basis for the derivation of aspect pairs.

Keywords: Slavic aspect, classificatory categories, stem derivation, aspectual paired-
ness, aspect triples
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One of the most widely debated topics in Slavic linguistics has always been ver-
bal aspect, which takes different forms because of the various grammaticalization
paths which led to its emergence. In the formation of the category of aspect in Slav-
ic languages, a key role was played by the morphological mechanism of prefixation
(a.k.a. preverbation), whereby the prefixes (which originally performed the func-
tion of markers of adverbial meanings) came to act as markers of boundedness.
This volume contains thirteen articles on the mechanism of prefixation, written by
leading international scholars in the field of verbal aspect. Ancient and modern
Slavic varieties, as well as non-Slavic and even non-Indo-European languages, are
represented, making the volume an original and significant contribution to Slavic
as well as typological linguistics.
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